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Forord 
Norstedrs grekiska ordbok ar helt nyskriven, den forsta pa manga ar. 

Innehallet speglar den moderna grekiskan - eller nygrekiskan som den 

sprakvetenskapligt korrekta termen lyder. 

Ι borjan av 1980-raler a vskaffade man spiritustecknen och f1erac­

centsystemet ί skriften och inforde det sa kallade monotoniska sysre­

met, eller enaccentsystemet, vilket ocksa anviinds ί denna ordbok. Vad 

betriiffar ordbokens innehall star naturligrvis det moderna allmiin­

spraket ί fokus, men ordboken innehaller ocksa rermer och uttryck 

frin manga olika specialomraden. 

Var striivan har varit att skapa en innehallsrik men iinda liittanviind 

ordbok. Ειι faral vanliga forkortningar har anviints och olika ordklas­

ser och betydelser skiljs ar med siffror. Ι vissa fall har oversiittningen 

preciserats med ett forklarande urrryck eller en iimnesmarkering. ΤίΙΙ 
hjiilp innehilller ordboken ocksa en korrfattad grekisk grammatik pa 

svenska, och en kortfattad svensk grammatik pa grekiska. 

Υί vet att detta iir en efterlangtad ordbok, och det ar var forhopp­

ning att den ska vara ιίΙΙ ηΥΙΙ' for alla som pa olika siitt kommer ί kon­

takr med grekiska. Arbetet med en ordbok blir aldrig riktigt avslutar 

efrersom ordboken allrid kan komplerreras och forbattras. Υί tar 

diitfor tacksamt emot papekanden och forslag infor senare upplagor. 

5ιockholm ί juni 2005 

Norstedrs Akademiska ForJag 
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Teckenforklaring 

Ersatter uppslagsordet i exemplen 

afton ... 11 god � = god afton 

ιι Avskiljer fraser med oversattning 

akt ... 11 ge � ροί battre ... 11 � sent an aldrig 

( ) Betecknar alternativ. Det satts aven kring ord eller orddelar 

som kan utelamnas. 

• , 

Siffror 

',2 

kosta ... vad (hur mycket) kostar det? = vad kostar det?, hur 

mycket kostar det? 

avgjord_ (det ar) avgjort! = det ar avgjort!, avgjort! 

Semikolon ar den grekiska motsvarigheten till fragetecken 

dags 11 hur � ? τι ώρα; 

Upphojda siffror fore uppslagsordet skiljer homografer, dvs. 

ord med samma stavning men olika betydelse 

'bar μπαρ το (substantiv) 

2bar γυμνός (adjektiv) 

1,2 Arabiska siffror skiljer delbetydelser ochleller ordklasser 

under uppslagsordet 

ben 1 (kroppsdel) πόδι το 2 (i skelett) κόκαλο το 

beroende 1 εξάρτηση η 2 � ροί εξαρτημένος 



νι 

Grekiskans alfabet och uttal 

Det grekiska alfabetet har 24 bokstiiver. Αν dessa iir sju vokaler (α, ε, 

η, ι, U, ο, ω) och de ovriga konsonanter. 

Α, α  alfa uttalas som svenskt a (kort, t.ex. som ί ordet 

skatt) 

Β, β 
, " " vtta ν 

Γ,γ ghama " " • 
J 

Δ, δ dhelta " engelskt th (that, those) 

Ε,ε epsiliin " svenskt e kort (mest, helst) 

Ζ,ζ 
, 

zIta " engelskt Ζ (zebra, ΖΟΟ) 
Η,η 

" , ι ta " svenskt 
• 
ι 

Θ,θ thίta " engelskt th (think, thanks) 

Ι, ι . . .  " svenskt 
• μ ta 1 

Κ, κ kipa " " k 

Λ,λ lamda " " Ι 
Μ,μ 

• " " ml m 

Ν, ν 
" " " πι η 

'" ξ Χί, ksi " " x,ks �, 

0,0 a'mikran " " ο a 

Π,Π 
• " " ρl Ρ 

Ρ, Ρ ο " " ra r 

Σ σ* sίghma " " s , 

Τ, τ taf " " t 

Υ, υ ipsila' π 
" " • 

1 

Φ,φ fi " " f 
Χ,χ hi " tyskt ch (som ich- ljud eller ach-

ljud ί tyska) 

Ψ,ψ 
" " svenskt ps (psykolog) pSI 

Ω,ω amegha " " ο a 

*ς sίghma " " s (endast ί slutet av ord) 
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Uttalet av dlftonger, dubbelvokaler och dubbelkonsonanter 

αι uttalas som svenskt e (helst, mest) 

ει, οι " ί (simma, svimma) 

ου " ο (bok, tro) 

αυ framfor vokal eller tonande konsonant (β, γ, δ, ζ, λ, μ, ν, ρ) utta­

las som svenskt av: αύριο (av'ria) annars uttalas vokalkombina­

tionen som af: αυτός (afto' s) 

ευ uttalas enligt samma regel som under: αυ (ev eller ef) 

γγ efrer vokal uttalas som svenskr ng: άγγελος (angelas) 

γκ ί borjan av ord uttalas som svenskt g: γκάζι (gazi) 

ίηαιί ord och efrer vokal uttalas som svenskt ng: αγκαλιά (anga­

lia) 

μπ ί borjan ον ord uttalas som svenskt b: μπαρ (bar) 

inuri ord och ener vokal uttalas som svenskt mb: εμπρός 

(embra's) 

ντ ί borjan av ord uttalas som svenskc d: ντάμα (dama) 

•• 

inuci ord och efter vokal uttalas som svenskt nd: πέντε (pende) 

Trema ( .
. ) over vokal anger att Cva vokaler som annars uttalas 

som ett ljud ί detta fall uttalas var for sig. T.ex. μαϊμού (dvs. 

"maimo", inte "memo") 

Betoning 

Betoningen ί grekiskan spelar en mycket stor roIl. Ord som stavas lika­

dant kan ofca ha olika betydelse, beroende pa vilken st_velse som iίr 

betonad. 

πότε (pa'ce) niir ποτέ (pate) aldrig 

Numera finns det endast ett accenttecken, akut accenr Π, och beto­

ningen ligger pa den stavelse som har denna accent. 
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Kortfattad grekisk grammatik 

Substantivet ί grekiskan har: 

tre genus: maskulinum� (emininum och neutrum. Detta visas ί ordbo­

ken som bestamd artikel: (ο = maskulinum), (η= femininum), ( το = 

neutrum). 

tva numerus: singular och plural 

tre kasus: nominativ, genitiv och ackusativ (i vissa fall/substantiv aven 

vokativ) 

Artikeln ί grekiskan star alltid framfor substantivet och ar: 

bestamd artikel: ο 1m), η If), το (n) 

obestamd artikel: ένας 1m), μία (f), ένα In) 

Bestamd artikel 

SINGULAR 

PLURAL 

m f η 

nom. Ο η το 

gen. του της του 

ack. τον την το 

nom. ΟΙ οι τα 

gen. των των των 

ack. τους τις τα 

Obestamd artikel 

SINGULAR • • •  

nom. ενας μια ενα 
• • • 

gen. ενος μιας ενος 

ack. έναν μία ένα 
Den obestamda artikeln har ingen pluralform. 
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Substantivets deklination 

1. MaskuIina med iindelser pa: -ος -ας -ης 

SINGULAR PLURAL 

nom. -ος -ας -ης nom. -οι -ες -ες 

gen. -ου -α -η gen. -ων -ων -ων 
ack. -ο -α -η ack -ους -ες -ες 

νοΙ. -ε/ο 

2. Feminina med iindelser ρο: -α -η -ος -ου 

SINGULAR PLURAL 

nom, -α -η -ος -ου nom. -ες -ες -οι -ουδες 
gen . -ας -ης -ου -ους gen. -ων -ων -ων -ουδων 
ack. -α -η -ο -ου ack -ες -ες -ους -ουδες 

3. Neutra med iindelser pa: -ο -\ -ος-α 

SlNGULAR PLURAL 

nom. �o -ι -ος -α 

gen. 

ack. 

-ου -ιου -ους -ατος 

-ο -ι -ος -α 

no01. -α -ια -η -ατα 

gen. -ων -ων -ων -ατων 

ack -α -ια -η -ατα 

Adjektiv 

· Adjektiv anges ί ol'dboken ί maskulinum. 

· Adjektivet maste alltid overensstiimma ιίll genus, kasus och numerus 

nled silt substantiv. 

· Ι regel slar adjektivet fore substantiv och efter hjiilpverbet (είμαι). 

· Adjektivet bojs pa sa01ma siitt ί kasus som substantivet. 

· Ειι fatal adjektiv slutar pa (-υς -ιά -ύ) 

βαρύς (m) βαριά (f) βαρύ (η) = tung 

· Adjektivet πολύς (mycket) har oregelbunden deklination 



SINGULAR 

nom. ο πολύς (m) 

gen. του πολλού 

ack. τον πολύ 

PLURAL 

nom. οι πολλοί (m) 

gen. των πολλών 

ack. τους πολλούς 

η πολλή (f) 

της πολλής 

την πολλή 

χ 

οι πολλές (f) 

των πολλών 

τις πολλές 

Adjektlvets komparation 

το πολύ (η) 

του πολλού 

το πολύ 

τα πολλά (η) 
των πολλών 

τα πολλά 

. Komparativ bildas genom att man framfor positivformen siίtter 

adverbet πιο (mer) eller genom posirivstammen och iίndelserna 

-τερος -τερη -τερο 

. Superlariv bildas genom kompararivformen med bestiίmd artikel. 

καλός (god) 

μικρός (liten) 

πιο καλός (biίttre) 

μικρότερος (mindre) 

Personliga pronomen 

ο πιο καλός (biίsr) 

ο μικρότερος (minst) 

Personliga pronomen har tva former, en srark och en svag. Den srarka 

formen ar liίngre och den svaga kortare. 

FORSTA PERSON 

stark 

Sing. 

Plur. 

nOffi. 

gen. 

ack. 

nOffi. 

gen. 

ack. 

svag 
• 

εγω 
, 

εμενα 
, 

εμενα 

, 

εμεις 
, 

εμας 
, 

εμας 

ANDRA PERSON 

stark 

-

μου 

με 

-

μας 

μας 

svag 
, 

εσυ 
, 

εσενα 
, 

εσενα 

, 

εσεις 
, 

εσας 
, 

εσας 

-

σου 

σε 

-

σας 

σας 



χι 

TREDJE PER SO Ν 

stark svag 

Sing. nom. αυτός (m) αυτή (f) αυτό (η) τος τη το 
• , , 

gen, αυτου αυτης αυτου του της του 

ack, , , , 

αυτον αυτην αυτ ο τον την το 

Plur. 
, , , 

nom. αυτοι αυτ ες αυτα τοι τες τ α  
, , , 

gen, αυτων αυτων αυτων τους τους τους 

ack, 

, • • 

τις * αυτους αυτες αυτα τους τα 

"eller τ ες 

Possessiva pronomen 

Possessiva pronomen har tva former, en svag och en stark. Dessa 

uttrycks genom personliga pronomell ί genitivform. 

svagform 

Sing. Forsta pers, μου (min, mitt, mina) Plur, μας (var, vart, 

vara) 

Allclra pers, σου (clin, ditt, clina) σας (er, ert, era) 

Tredje pers, του (sin (hans) sitt, sina) τους (dess, deras) 
" της (sin, hennes) 

Exempel ο αδελφός μου (min bror), το σπίτι μας (vart hus), το 

τηλέφωνό σας (er telefon), το παιδί τους (cleras barn) 

stark form 

Sing. ιη 
f 

n 

ΡΙΙΠ, m 

f 

n 

δικός μου 
δική μου 

δικό μου 

δικός μας 

δική μας 

δικό μας 

δικός σου 

δική σου 

δικό σου 

δικός σας 

δική σας 

δικό σας 

δικός του 

δική του 

δικό του 

δικός τους 
δική τους 

δικό τους 

δικοί (m) δικές (f) δικά (η) [μου, σου, του, της resp. μας, σας, τους] 



χll 

Exelllpel το σπίτι αυτό είναι δικό μου και όχι δικό του (det ar lllίιι hus 

och inte hans), το λάθος είναι δικό της (det ar hennes Eel) 

Possessiva pronOlllen bojs inte utan Eorblir oEorandrade, oberoende av 

substantivets eller adjektivets genus, nUlllerus och kasus. De placeras 

alltid eEter substantivet eller adjektivet och iίr obetonade. 

ο πατέρας μου (lllίn Ear), ο πατέρας μας (var Ear) 

Hjalpνerb 

PRESENS 

, 

jag har εχ-ω 
, 

du har εχ-εις 
, 

han (hon, detj har εχ-ει 

έχ -ουμε νί har 

έχ -ετε nί (Νί) har 

έχ-ουν(ε) de har 

Hjiilpverbet είμαι (jag iir) 

IMPERFEKT 

είχ-α (hade) 
• 

ειχ-ες 
, 

ειχ-ε 

, 

ειχ-αμε 
, 

ειχ-ατε 

είχ-αν(ε) 

FUTURUM 

θα έχ-ω (ska ha) 

θα έχ-εις 

θα έχ-ει 

θα έχ-ουμε 

θα έχ-ετε 

θα έχ-ουν(ε) 

PRESENS IMPERFEKT FUTURUM 
, 

ειμαι 
, 

εισαι 
, 

ειναι 

, 

ειμαστε 

είσαστε (είστε) 
, 

ειναι 

ήμουν( α) (var) 

ήσουν(α) 

ήταν(ε) 

• ημαστε 
, 

ησαστε 

ήταν(ε) 

θα είμαι (ska vara) 

θα είσαι 

θα είναι 

θα είμαστε 

θα είσαστε (είστε) 

θα είναι 

Grekiskan har endast dessa tva hjiilpverb och deras andelser lllotsva­

rar huvudverbets iίndelser som iir Eor aktiva verb (-ω) och for passiva 

verb (·μαι), Det personliga pronOlllen uteliilllnas oftast, eftersolll per· 

sonen ί fraga visas genom verbets iindelser, 

γράφ-ω (jag skriver) γράφ-ουμε (νί skriver) 



χlll 

Verb 

Det nygrekiska spraket har ingen infinitiv liingre. Som grundform 
galler forsta person av presens ί indikativform. 

Negationen ί iηdikativ iir nastaη alltid δεν och st'r fore verbet. 

Verbalsystemet har Ιν" huvudformer: aktiv och passiv. 

Aoristus ar en verbform som beteckηar avs]utat skeeηde ί foriluteη tid. 

Futurum finns ί tν;, former: durativt dvs. pagaeηde, och momeηtant 
dvs. beteckηande enstaka haηdelse. 

Aktlv form (Andelser ί fόrsta konjugationen) 

PRESENS IMPERFEKT AORISTUS FUTURUM DURATIVT 

, • • θα γράφω γραφ-ω εγραφ-α εγραψ-α 
• • • θα γράφεις γραφ-εις εγραφ-ες εγραψ-ες 
, • • θα γράφει γραφ-εl εγραφ-ε εγραψ-ε 
• , • θα γράφουμε γραφ-ουμε γραφ-αμε γραψ-αμε 
• • • θα γράφετε γραφ-ετε γραφ-ατε γραψ-ατε 

γράφ-ουν(ε) 
, • θα γράφουν(ε) γραφ-ανε γραψ-ανε 

FUTURUM ΜΟΜΕΝΤΑΝΤ PERFEKT PLUSKVAMPERFEKT 

θαΥράψω 
• • • • εχ;ω γραψει ειχα γραψει 

Οα γράψεις 
• • • • εχ;εις γραψει ειχες γραψει 

θα γράψει • • • • 

εχ;ει γραψει ειχε γραψει 

θα γράψουμε • , • • 

εχ;ουμε γραψει ειχαμε γραψει 

Οα γράψετε 
• • • , 

ε)(ετε γραψει ειχατε Υραψει 
θα γράψουν(ε) 1:)(ουν(ε) γράψει είχαν(ε) γράψει 

. Perfekt bildas med hjiίlpverbet έχω och supinum dvs. aoriststammen 

och andelsen -ει . 
. Pluskvamperfekt bildas med imperfekt av hjalpverbet (είχα, είχες, 

είχε) och supinum. 
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Andra konJugationen (Presens Indikativ slutar pa betonat-<l» 

PRESENS IMPERFEKT AORISTUS FUTURUM DURATIνT 

αγαπ-ώ (-άω) αγαπ-ούσα , θα αγαπώ (αγαπάω) αγαπ-η σα 
αγαπ-ά ς , , (θα + presens-αγαπ-ουσες αγαπ-η σες 
αγαπ-ά (-άει) αγαπ-ούσε , 

andelser) αγαπ-η σε 
, , , αγαπ-αμε αγαπ-ουσαμε αγαπ-ησαμε 

, , αγαπ-άτε αγαπ-ουσατε αγαπ-ησατε 
αγαπ-ούν(ά νε) αγαπ-ούσαν(ε) αγαπ-ήσαν(ε) 

FUTURUM 

ΜΟΜΕΝΤΑΝΤ 
PERFEKT 

, , εχω αγαπ-ησει 
έχεις " 

PLUSKVAMPERFEKT 

, , ειχα αγαπ-ησει 
είχες " 

θααγαπ-ήσω 
θα αγαπ-ήσεις 
θα αγαπ-ήσει 
θα αγαπ-ήσουμε 
θα αγαπ-ήσετε 

(hjalpverbet έχω, είχα + αγαπ-ήσει) 

θα αγαπ-ήσουν(ε) 

Aktiv form (iindelser) 

PRESENS 

-άμαι (-ούμαι) 
, , 

-ομαι -ουμαι -ιεμαι 
, , , -εσαι -ασαι -ει σαι -ιεσαι 
, , , 

-εται -αται -ειται -ιεται 
, , , , 

-ομαστε -ομαστε -ουμαστε -ιομαστε 
-άστε (όσαστε) 

, , 
-εστε -ειστε -ιεστε 

, , , -ονται -ονται -ουνται -ιουνται 

IMI)ERFEKT AORISTUS 

-ομουν(α) , 
-θηκα -11θηκα -ιομουνα 

, , 
-θηκες -ήθηκες -οσουνα -ιοσουνα 

, , 
-θηκε -ήθηκε -οτανε -ιοτανε 

, , 
-θήκαμε -ηθήκαμε -ομαστε -ιομαστε 

, , 
-θήκατε -ηθήκατε -οσαστε -ιοσαστε 

-όνταν( ε) -ιόνταν( ε) -θήκαν(ε) -ηθήκαν(ε) 

Futurum durativt: θα + presens 

Futurum momentant: θα + aoriststammen + betonade presensandeiser 

ί aktiv forrn (-ω, -εις, ει, osv,) 

Perfekt: bildas med hjiiIpverbet (έχω, έχεις, έχει, οον,) + 3:e person 

singular ον futurum momentant, 



χν 

PIuskvamperfekt: biIdas med hjiίlpverbet (είχα, είχες, είχε, osv.) + 3:e 

person singuIar av futurum momentant. 

Passiv form: De passiva verbformernas andelser ί nygrekiska iίr oftast 

-ομαι och ibIand -ούμαι, -Iέμαι, -άμα •. Ι denna ordbok anviinds enbart 

iίndelsen -ομοι. ο. passiva formerna star som egna uppslagsord ί den 

grekisk-svenska delen. 

Adverb 

Adverben urrrycker en bestiίmning ιίΙΙ rum, rid, kvantitet och siίtt, och 
finns dels ί enkIa och dels ί sammansatta former. Adverbers kompara­

τίοη sker pa samma siίrr som for adjektiven. 

De vanIigasre adverben ar: 

Rumsadverb 
a. fnigande: πού; (var? vart?), από πού; (varifran?) 

b. relariva: που, όπου (diir, vari), οπουδήποτε (var som heIsr) 

c. positivt rumsangivande: 

εδώ (hiίr, hit) 

εκεί (diir) 

πέρα ( borta), εκεί πέρα (darborta) 

πάνω, επάνω (υρρ, uppe) 

κάτω (nere, ned) 

μέσα (ίη, inne), έξω (ut, ute) 

εμπρός, μπροστά (framme) 

πίσω (bak, tiIIbaka) 

κάπου (nagonstans, niigonstades) 

αλλού (annorsrades) 

παντού (overaIIt) 

πουθενά (ingensrans) 

δεξιά (ιίΙΙ hδger), αριστερά (ιίΙΙ viίnster) 

πλάι, δίπλα (bredvid, vid sidan av) 

κοντά (niίra), μακριά (langt bort) 

απέναντι, αντίκρυ (mitt emot) 



γύρω, τριγύρω (kring, omkring) 

ψηλά (hogt), χαμηλά (lagt) 

T1dsadverb 
a. fragande πότε; (niir)?, ως πότε; (ti11s niir)? 

b. relativa που (niir), όποτε (niir) 

οποτεδήποτε (niir som helst) 

ποτέ (aldrig) 

πότε πότε, που και που, κάπου κάπου (da och di) 

άλλοτε, άλλη φορά (en annan gang) 

τότε (da) 

κάποτε, καμιά φορά, ενίοτε (ibland) 

τώρα (nU) 

αμέσως (strax, genast) 

ήδη, κιόλας (redan) 

ακόμα, ακόμη (iin,iinnu) 

πάλι, ξανά (igen) 

συχνά (ofta), σπάνια (sii11an) 

ύστερα, έπειτα, κατόπιν (sedan) 

πρώτα (forst) 

πριν (f6rut) 

χτές (ί gar), προχτές (ί forrgar) 

σήμερα (ί dag), αύριο (ί morgon), μεθαύριο (ί overmorgon) 

απόψε (ί kvii11) 

φέτος (ί ar), πέρ(υ)σι (ί fjol), του χρόνου (niista ar) 

(ε)νωρίς (tidigt), αργά (sent) 

πάντα, πάντοτε (al1tid) 

Relativa modusadverb 
όπως, καθώς (som, sasom, liksom) 

Positlνt siίttsangivande adverb 
έτσι (sa, ρο sa S3tt) 

αλλιώς (annars, ρο annat siitt), ειδεμή (annars, ί annat fal1) 



κάπως (ρΛ nagot satt) 

μεμιάς, διαμιάς (med ensl 
μόνο, μονάχα (bara, endast) 

προπάντων (framfor allt) 

XVII 

εξ άλλου, εξάλλου (for ovrigt, dessutom) 

μαζί (tillsammans) 

έξαφνα, ξαφνικά (plOtsligt) 

οπωσδήποτε (ρΛ vilket satt som helst) 

μόλις (knappt, nyss) 

Niιgra adνerb som bildas aν adjekIiν 

καλά (bra), άσχημα (il la, daligt) 

θαυμάσια (underbart, utmarkt) 

ωραία, όμορφα (ΙΙnι, skont) 

καλά (bra) 

απλά (enkelt) 

ακριβά (dyrt) 

αλήθεια (ί sanning, verkligen) 

ευχάριστα (trevligt, angenam) 

σπάνια (sallan) 

ίσια (rakt) 

κατ' ευθείαν, κατευθείαν (direkt, rakt fram) 

χωριστά (var for sig) 

σωστά (riktigt) 

τακτικά (regelbundet) 

Niιgra adνerb piι -ως som iiνen bildas aν adjektiν 
ιδίως, ιδιαιτέρως (sarskilt) 

ευχαρίστως (garna) 

κυρίως (huvudsakligen) 

εντελώς (alldeles) 

συνεπώς (fol)aktligen) 

διαρκώς (standigt) 

ευτυχώς (lyckligtvis), δυστυχώς (olyckligtvis, tyvarrl 



βεβαίως (siikert, visst) 

σπανίως (siillan) 

ακριβώς (exakt, precis) 
καλώς (val, bra) 

απλώς (blott, helt enkelt) 

αεροπορικώς (med flyg) 

τηλεφωνικώς (per telefon) 

XVIII 
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Επεξήγηση συμβόλων 

Χρησιμοποιείται όταν το λήμμα επαναλαμβάνεται: 

ανώΥΙJμος ... 11 � εταιρία (ανώνυμος εταιρία) 
avstand . .. 11 ρο. � (ρο avstand) 

11 Μπαίνει κυρίως μπροστά από φραστικούς σηνδυασμούς και 
από ιδιωματικές εκφράσεις: πιάνομαι ... 11 � στα χέρια 

() Σημ αίνει εναλλακτική λύση. Εντός της παρένθεσης λέξη 
• • • 

μπορουμε να την αντικαταστησουμε με την προηγουμενη: 
ποιος (ποια) τηλεφώνησε; 
Σε άλλες περιπτώσεις σημαίνει ότι μια λέξη ή μέρος αυτής 
μπορούν να παραλειφθούν χωρίς να αλλοιώνεται η σημασία 
τους. 
avta(ga), avta ή avtaga, έχουν την ίδια σημασία, δηλ. αφαιρώ, 
βγάζω. 

Αριθμοί 
1,2 Οι αριθμοί μπροστά από το λήμμα, πάνω αριστερά, 

υποδηλώνουν ότι το λήμμα εμφανίζεται με τη ν ίδια ορθογραφία 
αλλά με διαφορετικές σημασίες. 

Ibar μπαρ το (substantiv) 
2bar γυμνός (adjektiv) 

1,2 Τα αραβικά ψηφία υποδηλώνουν τις διάφορες σημασίες και! ή 
τα διάφορα μέρη του λόγου που μπορεί να έχει το λήμμα. 
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Το σουηδικό αλφάβητο και η προφορά του 

Α, a (α) 

B,b 

C,C 

D, d 

E,e 

F,f 

G, g 

H,h 
Ι, ί 
J, j 
K,k 

(μπε) 

(σε) 

(ντε) 

(ε) 

(εφ) 

(γκε) 

(χο) 

(ι) 

(γι) 

(κο) 

L,l (ελ) 

Μ,ιη (εμ) 

Ν,n (εν) 

Ο, ο (ου) 

Ρ, Ρ (πε) 

Q, q (κιού) 

R,r (ερ) 

S,s (ες) 

Τ, t (τε) 

U,u (υ) 

Υ, v (βε) 

Χ,Χ (εξ) 

Υ,Υ (υ) 
Ζ, Ζ (τσέτα) 

ο 

Α, a (ο) 

Α, a (αι) 
•• 
0,0 (ε) 

Όπωςτο α 
ελληνικό 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

μπ, στις λέξεις μπάλα, μπίρα 
, , . .. . .  . 

σ, μπροστα απο φωνηεν e, a, ο, Υ, 1 
ντ, στις λέξεις ντεπόζιτο, ντιβάνι 

ε, (βλ. παρατηΡΙ1σεις για τα φωνήεντα) 

φ 
• •  • 

γκ, μπροστα απο τα φωνηεντα 
.. .. ' , 

e, a, ο, Υ, ι προφερετα σαν γ 

Βλ. παρατηρήσεις προφοράς 

ι 

γ, στις λέξεις γέλιο, Γιάννης 
, , , , 

κ, μπροστα ομως απο τα φωνηεντα 
• • •• • • • 

e, a, ο, Υ, 1, προφερεται σαν σ παχυ. 
λ 
μ 
ν 

ου, μπροστά όμως από δύο σύμφωνα, 

προφέρεται σαν ο. sol (σουλ), αλλά socker 

(σόκερ) 

π 
• •  • 

κ, συνανταται μονο σε ονοματα 

ρ 
σ,ς 
τ 

Βλ. παρατη ρήσεις προφοράς 

β 

ξ 
Βλ. παρατηρήσεις προφοράς 

τσ(σ) 
ο 

• 

ε ανοιχτο 
ε 
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Μερικές παρατηρήσεις για την προφορά 

Επειδή δεν υπάρχει αντιστοιχία μεταξύ σουηδικής και ελληνικής 

αναφορικά με την προφορά ορισμένων φθόγγων, δίνονται παρακάτω 

ορισμένες εξηγήσεις: 

Η, h Ο φθόγγος αυτός προφέρεται σαν εκπνοή και διαφέρει από 

τον ελληνικό φθόγγο Χ, με τον οποίο συνήθως συγκρίνεται. 

J, j Προφέρεται σαν γ μπροστά από τα φωνήεντα ε και ι, π Χ στις 

λέξεις γέλιο, γένια. Τα γράμματα d, h, 1, g, όταν βρίσκονται 

μπροστά από το j, δεν προφέρονται, και το j στις περιπτώσεις 
• • 

αυτες προφερεται σαν γι. 

djur (γιούρ), hju1 (γιούλ), 1jus (γιούς), gjorde (γιούρντε) 

U, u Είναι ένας από τους πιο δύσκολους στην προφορά φθόγγους. 

Πρέπει να ακούσει κανείς πώς τον προφέρουν οι Σουηδοί 

και μόνο με τη συνεχή εξάσκηση θα μπορέσει κανείς να 

πετύχει την προφορά του, που είναι κάτι μεταξύ του υ και του 

ου και προφέρεται με τα χείλη στρογγυλεμένα, σαν να 

αρχίζει κανείς να σφυρίζει. 

Υ, Υ Προφέρεται περίπου όπως το u με τη διαφορά ότι δεν τείνει 

προς το ου αλλά παραμένει κοντά στο υ . 
• •  

ο, δ Προφέρεται σαν ε με στρογγυλεμένα τα χείλη. Προσοχή, 

γιατί η λανθασμένη προφορά του, μπορεί ν' αλλάξει την 

έννοια της λέξης. 

dorr (ντερ), πόρτα, diir (ντερ), εκεί δη (εν), νησί en (εν), ένας 

tj, kj Τα συμπλέγματα αυτά προφέρονται σαν Χ παχύ. Θα πετύχετε 

την προφορά τους, μόνο αν ενώσετε τα δόντια σας και 

ανοίξετε τα χείλη. 

sj, stj Τα συμπλέγματα αυτά προφέρονται σαν σ παχύ. 

sjuk (σουκ), άρρωστος, stjiirna (σέρνα), αστέρι 

sk Έχουν την ίδια περίπου προφορά με τα παραπάνω 

συμπλέγματα (σ), όταν βρίσκεται μπροστά από τα φωνήεντα 
• •  •• • 

e, ο, a, Υ, 1. 
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Οι καταλήξεις -rg και -Ig, προφέρονται σαν ργ και λγ με γ όπως σε 

λέξεις πριν από φωνήεν. 

torg (τόργι), πλατεία, helg (χέλ γι), γιορτή. 

Η κατάληξη -tioη προφέρεται πάντα σαν σουν. Το σ εδώ είναι παχύ. 

statioη (στασούν), σταθμός. 



ΧΧιιι 

Συνοπτική γραμματική της σουηδικής 

Προσωπικές αντωνυμίες (Personliga pronomen) 

• • 

mig (μέι) 
• 

Jag εγω εμενα 

du 
• 

dig (ντέι) 
• 

εσυ εσενα 

han 
• 

honom • 

αυτος αυτον 

hon 
• 

henne 
• 

αυτη αυτην 

det (den) 
• 

det (den) 
• 

αυτο αυτο 
• • • νι εμεις oss εμας 

nί,Νί εσείς, Εσείς er, Er εσάς, Εσάς 

de 
• 

dem 
• • • 

αυτοι, -ες, -α αυτους, -ες, -α 

· Οι Σουηδοί χρησιμοποιούν πάντα την προσωπική αντωνυμία για να 

δηλώσουν το πρόσωπο, αφού το ρήμα δεν αλλάζει μορφή στα 

διάφορα πρόσωπα. Δηλαδή στη σουηδική δε λέμε, όπως στην 

ελληνική, πηγαίνω, πηγαίνεις, πηγαίνει, κλπ., αλλά: ]ag gar, du gar, 

han (hon) gar δηλ. εγώ πηγαίνω, εσύ πηγαίνεις, αυτός (αυτή) 

πηγαίνει, κλπ. 

· Η άρνηση in!e (δεν), πηγαίνει πάντα μετά από το ρήμα, δηλαδή 

εντελώς αντίθετα από την ελληνική σύνταξη. 

Jag gar inte (δεν πηγαίνω) 

· Στην ερώτηση οι προσωπικές αντωνυμίες (jag, du, han, κλπ.), 
, , " 

πηγαινουν παντα μετα το ρημα. 

Gar du? (πηγαίνεις;). Talar du svenska? (μιλάς σουηδικά;) 

· Στην ερώτηση με άρνηση η σύνταξη γίνεται ως εξής 

1. ρήμα 2. προσωπική αντωνυμία 3. άρνηση 

kommer 

talar 

han 

du 

ίnte? (δεν έρχεται); 

ίnte? (δεν μιλάς); 

· Στα σουηδικά, τα οριστικά άρθρα (en, "ιι), δεν πηγαίνουν μπροστά 

από τα ουσιαστικά, όπως στα ελληνικά, αλλά ακολουθούν σαν 



κατάληξη σ' αυτά. 

bil (αυτοκίνητο) 

hus (σπίτι) 

xx,v 

bilen (το αυτοκί νητο) 

huset (το σπίτι) 

· Στα σουηδικά, όπως επίσης και στα ελληνικά, χρησιμοποιούνται 

σαν αόριστα άρθρα τα αριθμητικά (en = ένας, μια και ett = ένα). Τα 

άρθρα αυτά μπαίνουν πάντα μπροστά από τα ουσιαστικά. 

en man (ένας άνδρας), en kvinna (μία γυναίκα), ett hus (ένα σπίτι) 

· Τα επίθετα που προσδιορίζουν ουδέτερα ουσιαστικά παίρνουν την 

κατάληξη (t). 

Srolen ar stor (η καρέκλα είναι μεγάλ η), αλλά Huset ar stort (το σπίτι 

είναι μεγάλο 

Κτητικές αντωνυμίες (possessiva pronomen) 

Ενικός 
(αρσεν. Θηλ.) 

• 
mln 
din 

hans 

hennes 
• Sln 
• var 

er, Er 

deras 

(ουδέτερα) 
. 

mItt 
ditt 

hans 

hennes 
• Sltt 

vart 
ert, Ert 

deras 

Πληθυντικός 

• 
mlfla 

dina 

hans 

hennes 
. 

Slna 
• vaIa 

era, Era 

deras, sina 

· Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στη χρήση των κτητικών 

αντωνυμιών (sin, sitt, sina) και (hans, henncs). Οι τύποι (sin, sitt, sina) 

χρησιμοποιούνται όταν το αντικείμενο είναι ιδιοκτησία του 

προσώπου για το οποίο μιλάμε, δηλ. όταν αναΦέρεται στο 
• • 

υποκειμενο της προτασης. 

Han laser sio bok (αυτός διαβάζει το βιβλίο του, δηλ. το δικό του 

βιβλίο) 

Han och hon laser sina bocker (αυτός και αυτή διαβάζουν τα βιβλία 
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τους, δηλ. τα δικά τους βιβλία). 

Οι κτητικές αντωνυμίες hans και hennes χρησιμοποιούνται: 

α) Όταν το αντικείμενο δεν είναι ιδιοκτησία του προσώπου στο 

οποίο αναφέρονται, αλλά ιδιοκτησία τρίτου προσώπου. 

Peter liiser hans hok (ο Πέτρος διαβάζει το βιβλίο του, δηλαδή το 

βιβλίο κάποιου άλλου). 

β) Επίσης χρησιμοποιούμε πάντα τις (hans και hennes), όταν το 
πρόσωπο, ζώο ή πράγμα που αναφέρεται στην κτητική αντωνυμία, 

, , , 
ειναι υποκειμενο της προτασης. 

Det dar ar hans (hennes) hus (αυτό εκεί είναι το δικό του (το δικό της) 

σπίτι) 

Πληθυντικός αριθμός ουσιαστικών 

Ο πληθυντικός αριθμός των ουσιαστικών στη σουηδική γλώσσα, 

σχηματίζεται με τις καταλήξεις: or, ar, er ή en, n. 

Σύμφωνα με τις καταλήξεις του πληθυντικού τα ουσιαστικά 

ανήκουν σε 5 κλίσεις. 

lη κλίση Κατάληξη πληθυντικού or: flicka, fljckor (κορίτσι, 

κορίτσια) 

2η κλίση Κατάληξη πληθυντικού er: pojke, pojkar (αγόρι, αγόρια), 

tallrik, tallrikar (πιάτο, πιάτα) 

3η κλίση Κατάληξη πληθυντικού er ή r: katt, katter (γάτα, γάτες) 

sko, skor (παπούτσι, παπούτσια) 

4η κλίση Αυτή η κλίση περιλαμβάνει μόνο τα ουδέτερα που έχουν 

κατάληξη στον πληθυντικό en ή η: huvud, huvuden (κεφάλι, 

κεφάλια) 

5η κλίση Η πέμπτη κλίση περιλαμβάνει τα ουσιαστικά που δεν 

αλλάζουν την κατάληξή τους στον πληθυντικό: ett hus, tvahus (ένα 

σπί τι, δύο σπίτια), ett bord, tva bord (ένα τραπέζι, δύο τραπέζια). 
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Οριστικά άρθρα πληθυντικού 

Τα οριστικά άρθρα του πληθυντικού (στο τέλος σαν κατάληξη) 
• 

ειναι: 

Οι τρεις πρώτες κλίσεις παίρνουν το άρθρο -na. 

Η 4η κλίση παίρνει το άρθρο a. 

Η 5η κλίση παίρνει το άρθρο en. 

Σημ. Τα ουσιαστικά που τελειώνουν σε are, παίρνουν στον 

πληθυντικό το οριστικό άρθρο -na: !akare, !akarna. 

Γενική πτώση των ουσιαστικών 

Η γενική πτώση σχηματίζεται πάντα με την προσθήκη του (-s) στο 

ουσιαστικό, το οποίο όμως συνοδεύεται πάντοτε από το οριστικό 

άρθρο του. 

Bokens innehiH! ar mycket trakigt (το περιεχόμενο του βιβλίου είναι 

πολύ πληκτικό) - boken (το βιβλίο), bokcns (του βιβλίου) 

Κτητική γενική πτώση 

Στην κτητική γενική πτώση, βάζουμε πάντα την κτητική αντωνυμία 

μπροστά από το αντικείμενο. Δηλαδή δε λέμε, όπως στα ελληνικά: 

διαβάζω το βιβλίο του φίλου μου, αλλά λέμε: 

Jag !aser min vans bok (διαβάζω του φίλου μου το βιβλίο) 

Han ar min brors νοπ (αυτός είναι του αδελφού μου ο φίλος-και όχι: 

αυτός είναι ο φίλος του αδελφού μου) 

Σημ. Είπαμε πιο πάνω ότι στη γενική πτώση το ουσιαστικό παίρνει 

πάντα το οριστικό άρθρο του. Αυτό όμως δε συμβαίνει στην 

περίπτωση που χρησιμοποιούνται τα αόριστα άρθρα en Katett. Τότε 

το ορισ"κό άρθρο παραλείπεται. 

Εη boks inneh,H!Kal όχι Επ bokens inneh3ll 

Χρήση διπλού οριστικού άρθρου 

Στη σουηδική γλώσσα, όταν μπροστά από το επίθετα 

χρησιμοποιείται το οριστικό άρθρο: den (det, de), τότε, το μεν 
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επίθετο παίρνει πάντοτε σαν κατάληξη το a, το δε ουσιαστικό που 

ακολουθεί, παίρνει το δικό του οριστικό άρθρο. 

Den trakiga boken (το πληκτικό βιβλίο) 

Det stora rummet (το μεγάλο δωμάτιο) 

De blonda flickorna (οι ξανθιές κοπέλες) 

Όταν όμως το αόριστο άρθρο en ή ett, προηγείται του επιθέτου, 

τότε το επίθετο και το ουσιαστικό ακολουθούν αμετάβλητα. 

Εη trakig bok (ένα πληκτικό βιβλίο) 

Ειι stort rum (ένα μεγάλο δωμάτιο) 

Όταν του επιθέτου προηγείται κτητική αντωνυμία, min, αιn, sin, 

κλπ., τότε το επίθετο παίρνει την κατάληξη a, ενώ το ουσιαστικό 

ακολουθεί αμετάβλητο. 

Μίη trakiga bok (το πληκτικό μου βιβλίο) 

Μί!! stora rum (το μεγάλο μου δωμάτιο 

Σημ. Κύρια ονόματα πόλεων και κρατών, δεν παίρνουν ποτέ το 

οριστικό άρθρο. 

Lars ar inte hemma (ο Λαρς δεν είναι στο σπίτι) 

Stockholm ar Sveriges huvndstad (η Στοκχόλμη είναι η πρωτεύουσα 

της Σουηδίας) 

Παραθετικά επιθέτων 

Ο συγκριτικός βαθμός των επιθέτων σχηματίζεται με την κατάληξη 

-are. 

glad (χαρούμενος) 

rik (πλούσιος) 

gladare (πιο χαρούμενος) 

rikare (πλουσιότερος, πιο πλούσιος) 

Ο υπερθετικός βαθμός παίρνει την κατάληξη -ast. 

glad gladare gladast 

rik rikare rikast 
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Υπάρχουν όμως και επίθετα που σΥ .. nματiζουν το συχκριτικό και τον 
υπερθετικό τους βαθμό ανώμαλα. Τα πιο συνηθισμένα απ' αυτά 

είναι τα εξής: 

vacker (όμορφος) vackrare vackrast 

saker (σίγουρος) sakrare sakrast 

ung (νέος) yngre yngst 

ιung (βαρύς) tyngre tyngst 

lag (χαμηλός) lagre lagsc 

lang (μακρύς) langre langst 

stor (μεγάλος) storre storst 

bra (καλός) battre bast 

dalig (κακός) 
•• 

samsc samre 

licen (μικρός) mindre 
• 

mlnst 

mycket (πολύ) mer mest 
• (πολλοί) fler(a) flesc(a) manga 

Επίθετα πολυσύλλαβα, σύνθετα και με καταλήξεις -isk, -ande, 

-ende, σχηματίζουν τους βαθμούς τους με τα εmρρήματα mera και 

mest, π. χ. mer sympatisk. 

Επίθετα με κατάληξη -el, -en, -er, αποβάλλουν το e, μπροστά από την 

κατάληξη του συγκριτικού βαθμού -are και του υπερθετικού -asc. 

enkel (απλός) 

trogen (πιστός) 

vacker (όμορφος) 

enklare enklast 

trognare trognast 

vackrare vackrast 

Σημ. Ο συγκριτικός βαθμός των επιθέτων ακολουθείται πάντοτε 

από το μόριο an (από). 

Rosor ar vackrare an ιulpaner (Τα τριαντάφυλλα είναι ωραιότερα 

από τις τουλίπες). 

Stockholm ar storre an Goteborg (η Στοκχόλμη είναι μεγαλύτερη 

από το Γετεμπόργ). 

Πληθυντικός των επιθέτων 

. Επίθετα που καταλήγουν σε φωνήεν, παίρνουν στον ενικό αόριστο 

τύπο (στα ουδέτερα) την κατάληξη -tt (-ι). 

-



fri (ελεύθερος) 

ny (καινούριος) 

χχιχ 

fritt (ελεύθερο) 

nytt (καινούριο) 

. Ο πληθυντικός αριθμός των επιθέτων σχηματίζεται πάντοτε με την 

κατάληξη -3 . 

Εη st or bok (ένα μεγάλο βιβλίο). Tva stora bocker (δύο μεγάλα 

βιβλία) 

Σημ. Ο πληθυντικός του Ιίιοη, litet είναι sm •. 

Εn liten pojke (ένα μικρό αγόρι) 

Tv. sm. pojkar (δύο μικρά αγόρια) 

. Όταν μπροστά από το επίθετο βρίσκεται το οριστικό άρθρο den, 

det, dc ή κτητική αντωνυμία min, din, sin, κλπ., τότε το επίθετο 

παίρνει πάντα σαν κατάληξη το -a. 

Den unga kvinnan (η νεαρή γυναίκα) 

Μίη stora bok (το μεγάλο μου βιβλίο) 

Ρήματα (verb) 

Στη σουηδική γλώσσα όλα τα ρήματα ανήκουν σε 4 συζυγίες. Για να 

ξέρουμε όμως τη συζυγία που ανήκει ένα ρήμα, πρέπει πρώτα να 

γνωρίζουμε την κατάληξή του στον ενεστώτα ή τον παρατατικό. 

ιη συζυγία: Σ' αυτήν ανήκουν τα ρήματα που στον ενεστώτα έχουν 

κατάληξη -ar. 

borjar (αρχίζω) betalar (πληρώνω) 

2η συζυγία: Στη συζυγία αυτή ανήκουν τα ρήματα που στον ενεστώτα 

τους έχουντην κατάληξη -er, και αυτά που σχηματίζοuν τον ενεστώτα 

τους με μόνο το θέμα τους. Αυτά έχουν κατάληξη -r. 

lever (ζω) glommer (ξεχνώ) hor (ακούω) 

3η συζυγία: Η κατάληξη της συζυγίας αυτής στον Ενεστώτα είναι το 

-r. 

bοr(μένω) trοr(πιστεύω) 

Στην 4η συζυγία ανήκουν τα ανώμαλα ρήματα. 
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Βοηθητικά ρήματα (hjiilpverb) 

Ενεστώτας Αόριστος ή 
Παρατατικός 

blir (γίνομαι) blev 
iir (είμαι) var 
har (έχω) hade 
kan (μπορώ) kunde 
maste (πρέπει) 

" maste 
bor (οφείλω) borde 
νίΙΙ (θέλω) ville 
far (επιτρέπεται) fick 
skall (ska) (θα) skulle 

Ενεργητική φωνή (aktiv form) 

Καταλήξεις των χρόνων 

Παρακείμενος Απαρέμφατο 

har blivit bli(va) 
har varit vara 
har haft ha 
har kunnat kunna 
har mast (masta) 
har bort bora 
har velat vilja 
har fatt f:"ι 
• • • • • • • (skola) 

ι η συζυγία: Ενεστώτας Παρατατικός Παρακείμενος 

-ar -ade har + -at 

arbetar arbetade har arbetat 

2η συζυγία: α) -er, -r β) -er α) -de β) -te α) -t + har β) har + -t 

lever levde har levt 

koper kopte har kopt 

3η συζυγία: -r -dde har + -tt 

bor bodde har bott 

Απαρέμφατο (infinitiv) 

Το απαρέμφατο σχηματίζεται: 1 η και 2η συζυγία με το θέμα του 

ρήματος και την κατάληξη -a. Στην 3η συζυγία μόνο με το θέμα του 
, 

ρηματος. 

1 η συζυγία: arbeta borja betala 

2η συζυγία: leva gΙOmma hora 

3η συζυγία: bo tro 

�έλλοντας (fαturum) 

Ο μέλλοντας σχηματίζεται με το βοηθητικό ρήμα skall και το 
, , 

απαρεμφατο του ρηματος. 



χχχl 

Jag skall arbeta (θα εργαστώ). Jag skall ga (θα πάω). 

Υπερσυντέλικος (pluskvamperfekt) 

Ο υπερσυντέλικος έχει την ίδια κατάληξη με τον παρακείμενο και 
σχηματίζεται με τον αόριστο του βοηθητικού ρήματος ha (hade). 

Jag hade arbetat ( είχα εργαστεί). 

Προστακτική (imperativ) 

Στην Ι η συζυγία η προστακτική είναι ίδια με το αντίστοιχο 
• απαρεμφατο, 

arbeta (εργάσου) betala (πλήρωσε) 

Στη 2η και 3" συζυγία, η προστακτική σχηματίζεται με το θέμα του 
, ρηματος, 

lev (ζήσε) hor (άκουσε) bo (μείνε) 

Τα ανώμαλα ρήματα, που ανήκουν στην 4η συζυγία, σχηματίζουν την 
προστακτική τους με το θέμα τους, εκτός από τα μονοσύλλαβα, που 
την σχηματίζουν με το απαρέμφατο 

sitt (κάθισε) at (φάε) ga (πήγαινε) do (πέθανε) 

Μετοχή ενεστώτα (presens particip) 

Οι καταλήξεις της μετοχής του ενεστώτα είναι: 

1 η συζυγία: -ande arbetar arbetande 

2η συζυγία: -ande leνer leνande 

3η συζυγία: -ende bor boende 

4η συζυγία: -ande lider lίdande 

Μετοχή παρακειμένου (perfekt particip) 

Η μετοχή παρακειμένου χρησιμοποιείται στο σχηματισμό της 
παθητικής φωνής και σαν επίθετο. Οι καταλήξεις της είναι: 

1η συζυγία: Στη συζυγία αυτή, για τα αρσενικά και θηλυκά είναι -ad 

και για τα ουδέτερα -at. Στον πληθυντικό, και για τα τρία γένη 



ΧΧΧIl 

(αρσενικά, θηλυκά και ουδέτερα), έχουν κατάληξη -ade. 

Han ar fOrtvivlad (αυτός είναι απελπισμένος). 
Haπs liige iir fbrtvivlat (η θέση του είναι απελπιστική). 
De fOrtvivlade miinnen (οι απελπισμένοι άνδρες) . . 

Η χρήση της μετοχής παρακειμένου γίνεται πάντοτε με τα 
βοηθητικά ρήματα bli(va) και vara. 

2" συζυγία: αρσεν. και θηλυκά 
-d -t , 

ουδέτερα 
-t 

πληθυντικός 
-da, -ta 

Haπ blev en mycket berbmd man (έγινε ένας πολύ διάσημος άνδρας) 
Hans πamπ (ουδ.) ar mycket berbmt (το όνομά του είναι πολύ 
γνωστό). 
Bbckerna blev liista av manga (τα βιβλία είναι διαβασμένα από 
πολλούς). 

3" συζυγία: αρσεν. και θηλυκά 
-dd 

ουδέτερα 
-tt 

πληθυντικός 
-dda 

Kavajen ar sydd av en bra skraddare (το σακάκι είναι ραμμένο από 
έναν καλό ράφτη) .  
Plagget ar sytt av miπ fru (το ρούχο είναι ραμμένο από τη γυναίκα 
μου). 
Mina kliider ar sydda av οη bra skraddare (τα ρούχα μου είναι 
ραμμένα από έναν καλό ράπτη). 

Τα ανώμαλα ρήματα σχηματίζουν τη μετοχή παρακειμένου με το 
θέμα του ρήματος και τις ακόλουθες καταλήξεις: 

αρσεν. και θηλυκά 
-en 

ουδέτερα 
-et 

πληθυντικός 
-na 

Bokeπ ar skriven av en svensk fbrfattare (το βιβλίο είναι γραμμένο 
από ένα Σουηδό συγγραφέα). 
Brevet ar skrivet med blyertspenna (το γράμμα είναι γραμμένο με 
μολύβι). 
Bbckerna ar skrivna av en svensk fbrfattare (τα βιβλία είναι γραμμένα 
από ένα Σουηδό συγγραφέα). 



χχχιll 

Παθητική φωνή (passiv form) 

Η παθητική φωνή σχηματίζεται με δύο τρόπους: 

· με την κατάλη ξη -S . Στον ενεστώτα το -S αντικαθιστά το τελευταίο 
γράμμα της κατάληξης του ρήματος -r. 
Svenska ralas (από το talar) bara ί Sverige (τα σουηδικά ομιλούνται 
μόνο στη Σουηδία). 

Tjuven jagas (από το jag.r) ον polisen (ο κλέφτης κυνηγιέται από την 
αστυνομία) . 

· Τα αναφερόμενα στη 2η συζυγία: hor, kor, sror, κλπ., σχηματίζουν 
κι αυτά τον ενεστώτα της παθητικής φωνής με την προσθήκη του -s, 

που μπαίνει όμως μετά την κατάληξη του Ρ'1ματος -r. 
Han hors οίι. i radio (αυτός ακούγεται συχνά στο ράδιο). 

· Ο σχηματισμός των άλλων χρόνων της παθητικής φωνής γίνεται με 
την προσθήκη του -S στο τέλος των καταλήξεων των ρημάτων στην 

• • ενεργητικη τους φωνη. 
Svenska ralades (ta!ade = παρατατικός ενεργητικής) alltid bara i 

Sverige (τα σουηδικά ομιλούντο πάντα μόνο στη Σουηδία). 

Svenska har allrid talats (har ta!at = παρακείμενος ενεργητικής) i 
Sverige (στη Σουηδία ομιλούντο πάντα σουηδικά). 

· Η παθητική φωνή μπορεί να σχηματιστ εί καιμε το βοηθητικό ρήμα 

bli(va) και τη μετοχή παρωωμένου. 

Jag blev skadad (τραυματίστηκα). 
Jag har bIivit skadad (έχω τραυματιστεί). 
Σημ. Η κατάλη ξη -s δε σημαίνει πάντα ότι το ρήμα βρίσκεται στην 
παθητική φωνή . Υπάρχουν και ρήματα που ονομάζονται αποθετικά 
και έχουν ενεργητική σημασία, μολονότι έχουν την κατάληξη -5. 

Μερικά από αυτά είναι: 

Jag hoppas (ελπίζω), jag Iyckas (επιτυγχάνω, κατορθώνω), jag triys 

(μου αρ έσει, περνάω καλά). 



XXXIV 

Αυτοπαθή ρήματα (reflexiva verb) 
Μερικά ρήματα σχηματίζουν την παθητική τους φωνή με τις 

, αυτοπαθείς αντωνυμίες (mig, dig, sig) κλπ., και την 
φωνή. Π.χ.: 

ενεργητικη 

Jag lar mig svenska (μαθαίνω σουηδικά) 
Jag tvattar mig (πλένομαι) 
Han skall gifta sig imorgon (θα παντρευτεί αύριο) 

. Τα ρήματα αυτά ονομάζονται αυτοπαθή και ακολουθούν τον 
, " , .  προαναφερομενο κανονα, στην περιπτωση που το υποκειμενο ει ναι 

το ίδιο με το αντικείμενο. Στην περίπτωση όμως, που το υποκείμενο 
είναι διαφορετικό από το αντικείμενο, τότε ο σχηματισμός της 
παθητικής φωνής και σ' αυτά τα ρήματα, γίνεται με τη χρήση του 
-s, που αντικαθιστά το τελευταίο γράμμα της κατάληξης του 

, ρηματος -r. 

Π.χ.: jag tvatt as av sjukskoterskan (πλένομαι από τη νοσοκόμα). 
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αβαθής inte djup, grund 
αβαρία η haveri, skada 
αΜς , abbot 
αβασίλευτος .1 utan konung 2 (οlπ solen) 

inte nedgangen 
αβάσιμος ogrundad, grundlDs, osiiker 
αβάσταχτος outhardlig 
άβατος otiJlgang!ig 
άβαφος 1 ofargad, omalad 2 0sminkad 
αβάφτιστος odQpt 
άΡγαλ τος oerfaren 
αβγατίζω oka 
αβγό ω agg 
αβγολέμονο το (sas ιίll en νίςς soppa) 

vispar agg med cirron 
αβγότσουφλο '" iiggska! 
αβέβαιος osiiker, oviss, tvivelaktig 
αβεβαιότητα η osakerhet, ovisshet 
αβεβαίωτος obekraftad 
αβίαστα utan tvang, frivillig 
αβιταμί\'ωση η vitaminbrist 
αβλεψία 1/ forseelse, oaktsamhet 
αβοήθητος hjalplos, utan hja!p 
άβολος obekvaIn, olag1ig 
αβουλι.αχτος osankbar 
άβουλος viljelOs 
άβραστος okokt 
άβυσσος avgrulld, braddjup 
αγαθά τα tillhorigherer, formogenhet 11 

καταγραφή των αγαΘών η bouppteckning 
αγαθοεργία η valgorenhet 
αγαθοεργός valgorande 
αγαθόπιστος lattrogen 
αγαθός besked!ig, nai ν 

αγαθότητα η beskedlighet, naivitct 
αγάλια l�ngsamt, sakta 
αγαλλιάζω jub!a, gliidjas 
αγαλλίαση η jubel, gladjerop 
άγα1,μα το stary 

αγαλματάκι το statyetr 
αγαλματοποιός ο bildhuggare 
άγαμος ogift 

αγιάζω 

αγανάκτηση η forargelse, indignarion, 
vrede 

αγανακτώ bli indignerad, vredgas 
αγανακτισμένος forargad, indignerad, 

vredgad 
αγάπη η kar!ek 11 � μου! (min i ii!sk!ing! 
αγαπημένος alskad, kar 11 αγαπημένο 

ζώο 1'0 gosedjur 
αγαπητικιά η alskarinna 
αγαπητικός ο alskare 
αγαπητός omtyckt, kar 11 αγαπητέ μου 

φίλε min kara van 
αγαπώ i:ίlska 
άγαρμπος grov, klumpίg 
αγγαρεία η patvingat arbete 
αγγαρεύω tvinga (nagon) ιίll ett arbere 
αγγείο το Ierfat, kruka, karl 
αγγειοπλάστης ο krukrnakare 
αγγελία η annon5, ansIag 
αγγελιαφόρος , budbiirare 
αγγελικός anglalik 
αγγελόμορφος anglaskol1 
άγγελμα fO budskap, meddelande 
άγγελος" ange! 
άγγιγμα 10 beroring 
αγγίζω vidrora, berora 
άγγιχτος orord 
Αγγλία η Eng!and 
Αγγλ.ίδα η engelska (kvinna) 
αγγλικά τ(l engelska (sprΔket) 
αγγλικανικός anglikansk 
αγγλικός engelsk 
Άγγλος Q engelsman 
αγγλόφωνος engelskspr1ikig, 

engelsktalande 
αγγούρι το gnrka 
αγγουροσαλάτα ιι gurksaiIad 
αγελάδα ιι ko 11 ασθένεια των τρελλών 

αγελάδων η galna ko-sjukan 
αγέλη η flock, hjord 
αγένεια η oanighet 
αγενής ohovlig, oartig 
αγέννητος ofodd 
αγέραστος som inte :ildras 
άγευστος smaklos 
αγιάζω 1va!signa, he!ga 2 bli he!ig 



, 
αγιασμος 

αγιασμός ο ivalsignelse 2 vigvatteη 
αγιάτρευτος ο botlig 

, αΥινωτος omogen 
αγιογραφία η helgonmalning 
αγιογράφος ο helgonmalare 
άγιος Q helgon, sankt, helίg 1 1 το Άγιο 

βήμα hogaltaret 11 το Άγιον Πνεύμα den 
Helige Ande 

αγιοσύνη η heligher 

αγιότητα η helighet 
αγκάθι το torne, tagg 

αγκάλη η famn, barm 

αγκαλιά η famn, barm 

αγκάλιασμα το οmfaΩ1njng 

αγκαλιάζω omfamna, omsluta 

αγκινάρα η kronartskocka 

αγκίστρι το 1. metkrok 2 hake 

αγκιστρώνω fanga pa krok 
αγκομαχητό το flaωtnίng, fIasning 

αγκομαχώ flamta, flisa 

αγκύλη " krok, hake 

αγκυλώνω sticka 

αγκυλωτός hakformig 

άγκυρα η ankare 

αγκυροβολώ kasta ankar 
αγκωνάρι 'tO  h6rnsten 

αγκώνας ο armbage 

αγναντεύω se pa langt h311 

άγνοια η ovetande, okunnighet 

αγνός :ι kysk, dygdig, ren 2 akta 

αγνότητα 1J 1 kyskhet, dygdighet, renhet 
2 akthet 

αγνοώ vara ovetande om, inte kanna (ίΙΙ 
αγνοούμενος s3knad 

αγνώμονας otacksam 

αγνωμοσύνη η oracksamher 
αγΥ6>ριστος oigenkannlig 

άγνωστος okand, ο bekant 

άγονος ofruktbar, steril 

αγορά 1) .1  marknad 2 inkop 
αγοράζω kopa 

αγοραπωλησία 1/ k6p och forsa!jning, 
handel 

αγοραστής (J kopare 

αγόρευση η tal, forsvarstal 

αγόρι f(' poj ke, gra bb, kiJIe, pojkvan 

, 
αγουρος omogen 

αγράμματος obildad 
άγραφος oskriven 

αγριάκανθο το tistel 

αγριάνθρωπος, vilde 

αγριεύω bli (gora) vild, reta αρρ 
αγρίμι το vilddjur 

αγριογούρουνο το vildsvin 
αγριόπαπια 11 and 

αγριότοπος ο vίldmark 

άγριος vild 

αγριότητα η vildhet 

αγροίκος bondsk, okultiverad, grov 

αγρόκτημα το lantgard 
, αγρονομος ο agronOIn 

αγρός ο akcr 

αγρότης ο !antbrukare, jordbrukare 
αγροτικός lantbruks-, jordbruks­
άγρυπνος .1 somnlos, vaken � vaksam 

αγρυπνία η somn loshet 
αγρυπ\'ώ vara somnlos, halla sig vaken 
αγύμναστος otranad 

αγυρτεία 1J kV3cksalveri 
αγύρτης kνacksalvare, skurk 

αγχόνη " galge 

αγωγή ιι 1 uppfostran 2 (juridik) 

stamning, atal 

αγώγι το transportkostnad 
αγωγός ο Icdare, Icdning, kanal 

αγώνας ο kamp, strid 
' .  .. . αγωνια η angest, spannιng 

αγωνίζομαι kampa, strida, [3. vla 

αγώνισμα ro tavling, sportgren 

αγωνιστής ο kampe 

αγωνιώ oroa sig, angsla sig 

αγωνιώδης angesrfylld 
αδαής okunnig 
αδαμάντινος av diamant, diamant­

αδάμαστος otamjd, okuvlig 
άδεια η 1 titlstiind, tillatelse, lον, 

permission, lίcens 2 semester 

αδειάζω t6mma, utrymma, ladda ur 

αδειανός tOlll 

άδειασμα το t6mning, ntt6mmandc 

αδέκαρος pank, utan pengar 

αδελφή 1J syster 

4 
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αδέλφια τα syskon 

αδελφικός broderlig, brors­

αδελφός Q bror 

αδελφότητα η broderskap, 
brodrasamfund 

αδελφώνω fOrbrodra 

αδένας ο korte! 

αδέξιος oskicklig, fumlig 
αδεξιότητα // oskicklighet, fumIighet 

αδέσμευτος obchindcad, inre forpliktad 

αδέσποτος herrelos, utan agare 

άδετος obunden, oknuren 

αδήλωτος oanmald, ej deklarerad 

αδημονία η otalighet 

αδημονώ vara otl1ig 

αδημοσίευτος opublicerad 

Άδης ο i Hades 2 inferno, helvete 

αδηφάγος Jysιen, gJupsk 

αδιάβαστος 1. o[aslig 2 som inte last 
]axan 

αδιάβατος ofarbar 

αδιάβροχο το regnrock, regnkappa 

αδιάβροχος vattentat 

αδιάγνωστος oigcllkannlig 

αδιαθεσία η illamlende, oIust 

αδιάθετος 1 illamaende, 2 intc pa 
humor 3 osMd, inkurant 

αδιαθετώ bli illamaende 

αδιάκοπα oavbrutet, Htan avbrott, 
oupphorligen 

αδιάκοπος oupphorlig, oavbruten 

αδιακρισία η taktlbshet, oforskamdhet 

αδιάκριτος 1. indiskret, taktlos, 
oforskamd 2 osynlig 

αδιάλειπτος oupphorlig 

αδιαλλαξία 1/ oforsonlighet 

αδιάλλακτος oforsonlig 

αδια ντροπιά η skam! oshet 

αδιάντροπος skamlDs 

αδιαπαιδαγώγητος ouppfostrad, utan 
biIdning (uppfostran) 

αδιαπέραστος ogenomrranglig 

αδιάσειστος orubbJig, fast 

αδιάσπαστος obruten, oskiljaktig 

αδιάφθορος omutJig 

αεραντλία 

αδιαφιλονίκητος obestridlig, 
oomtvistad 

αδιαφορία η likgiltighet, nonchalans 

αδιάφορος likgiltig, nonchalant 

αδιαφορώ vara likgiJtig, inte bry sig om 

αδιαχώριστος oskiljaktig, odelbar 

αδιέξοδο το atervandsgrand 

αδιέξοδος ιιtan utvag 

αδιερεύνητος outforskad, oupptackt 
άδικα 1 fOrgaves 2 orattvist, med oratt 
αδικαιολόγητος omotiverad, ogrundad 
αδίκαστος ostraffad, odomd 
αδίκημα το brott, fδrbryrelse, forseclsc 
αδικία η orattvisa, orattfardighet 

άδικο το oratt 
άδικος orattvis, oraτrfardig 

αδικώ vara orattvis mot nagon 
αδιόρατος osynJig 

αδιοργάνωτος oorganiserad 

αδιόρθωτος ofδrbatterlig 

αδίπλωτος ovikt 

αδίστακτος hansynslos, som inte tvekar 

αδοκίμαστος oprovad 

άδολα utan list, ιιtan bakranke, arlig 
άδοξος inte ber6md, utan berommelse, 

okand 

αδούλευτος obearbetad 
αδούλωτος inte kuvad (forslavad), 

okuvlig 

αδρά rikligen 

αδράνεια 'Ι overksaIfiher, inaktiviret 

αδρανής overksam, inakriv 

αδράχτι το spindel, slanda 

αδυναμία η svaghet, kraftloshet 

αδύναμος svag. krafrlos 

αδυνατίζω magra, banra 
αδύνατον omojlig, otankbar 11 είναι ..... 

der ar Ollloj[igt 

αδύνατος mager, smal, kraftlos 

αδυνατώ inte kunna, inte fQrma 

αδυσώπητος οbarιηhi::i.rrίg, hiinsyns16s 

αείμνηστος oforgatlig, ί evig aminnelse, 
oforglomIig 

αεράκι 10 bris, latt vind 

αεράμυνα η luftvarn 

αεραντλία η Ιυftρuιηρ 



αέρας 

αέρας ο luft 

αεργία η arbetslOshet, sysslolOshet 
άεργος arberslDs, syssloJos 
αερίζω lufτa, vadra 

, αεριο το gas 

αερισμός ο luftning, vadring 
αεριστήρας ο ventil, ventilator 
αερογέφυρα ιι luftbro 
αεροδρόμιο το f1ygplats, f1ygfalt 
αεροδυναμικός aerodynamisk 
αερομαχία ιι luftstrid 
αεροπλάνο το f1ygplao 
αεροπορία η luftfarτ 
αεροπορικώς med flyg 
αεροπόρος ο f1ygare, ρίΙοτ 
αερόστατο το luftbalJong 
αεροσυνοδός η flygvardinna 

, .. αετος ο orn 
αετοφωλιά ιι 6rnnaste, ornbo 
αζάρωτος krympfri 
αζημίωτος utan forlust 11 με το αζημίωτο 

ωοτ betalning 
αζήτητος som man inte begart (fragat 

efter) 
αζύγιστος ovagd 
άζωτο το kva ve 
αηδής ackJig, varnjelig 
αηδία η ackel, avsmak, vamjelse 
αηδιάζω 1. ackIa 2 ta avslnak, vamjas 
αηδιαστικός ackJig, vamjeJig 
αηδόνι το nakrergal 
αήττητος obesegrad 
αθα νασία η ododlighet 

αθάνατος ododlίg 
άθαφτος obegravd 
αθέατος osynlig 
αθεία ιι gudloshet 
άθελα oavsiktligt 
αθέλητα oavsiktligt 
αθέμιτος lagstridig 
άθεος 1. gudlos, ateistisk 2 ateist 
αθεράπευτος obotlig 
αθέτηση η loftesbrott 
αθετώ bryta (ert IOftc) 
Αθήναη Athen 
Αθηναίος athenare 

άθικτος orord, oskadd 
αθλητής ο idrottsman, idrottare 
αθλ ητικός idrotts� 
αθλητισμός ο idrott� sport 
αΟλ ήτρια η kvinnlig idrottare, 

idrottskvinna 
άθλιος elandig, usel, miserabel 
αθλιότητα η elande, misar 
άθλος ο 1. bedrift 2 tavΙίngskanψ 
αθόρυβα Ij udlOst, tyst 
αθόρυβος ljudlos, tyst 
άθρησκος religionslbs, irreJigibs 
αθροίζω lagga ihop, sammanrakna. 

sumιnera. addera 
άθροισμα το SHmma 
αθρόος riklig, ί overf-1od 
αθώος oskyldig, oskuldsfull 
αθωότητα l/ oskuId 
αθωώνω frikanna 
αθώωση η frikannande 
Αιγαίο το Egeiska haver 11 ""' 

Πέλαγος Egeiska havet 
αίγλη η glans, prakt 

Αιγόκερως ο (astrologj) Stenbocken 
αιθέρας ο erer 
αίθουσα η sal, lokal 11 '" συνεδριάσεων 

sessionssa 1 

αίθριος (οιη himInel) klar, molnfri 
αίμα το bIod 
αιματηρός blodig 
αιματοκύλισμα το blodbad 
αιματοχυσία η bIodsutgjutelse, blodbad 
αιμοβόρος blodtorstig, mordisk 
αιμοδότης ο blodgivare 
αιμομιξία η incest, btodskam 
αιμορραγία If bJodning 1 1 εγκεφαλική � 

hjarnblodπing 
αιμορροώ f6rbloda 
αιμορροίδες οι hemorrojder 
αιμοχαρής blodtorstig 

, , αινιγμα το gara 
αινιγματικός gatfulj 
αίρεση η sekt 
αιρετός valbar 
αισθάνομαι kanna (sig), fornimrna 
αίσθημα το kansla , kansel 

6 
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αισθηματικός kans!osam, sentimentaI 
αισθηματικότητα η sentimentalitet 
αίσθηση η kansla, kansel, sinnesintryck 
αισθητός markbar, kannbar 
αισιοδοξία ιι optimisIn 
αισιόδοξος optinlist, optimistisk 
αίσιος lycklig, gynnsam 
αίσχος το skam 
αισχροκέρδεια η snod vinning, 

orattfardig vinst 
αισχρολογία η svordOffi, oanstandigt 

ord 
αισχρός skamlig, obscen 
αίτημα rιJ beg3ran, anhal!an 
αίτηση " ans6kan 

αιτία ιι orsak, skiίl, anledning, moriv 11 εξ 
αιτίας pa grund av 

αιτιατική η ackusativ (grammatik) 

αιτιολ..ογία η motivering 
αιτιολογικός kausal (grammatik) 

αιτιολογώ motivera 
αίτιος skyιdig, ansvarig 

αιτώ ansoka (anhalla) σαι 

αίφνllς plotsligt 
αιφνιδιασμός C overrumpling, 

overraskande 
αιφνίδιος plotslig, oyantad 

αιχμαλωσία η fangcnskap 
αιχμαλωτίζω riIIfangata, ta till [3.nga 
αιχμάλωτος ο fange, krigsfange 
αιώνας ο sekel, arhundrade 
αιώνιος evig 
αιωνιότητα η CVigllct 
αιωνόβιος sekelga!nmal, hundraarig 
ακαδημα'ίκός 1 akadetllisk 

2 Q akaderniker 
ακαδημία ιι akademi 11 '" των καλών 

τεχνών konstakadeIni 

ακαθάριστος orensad 
ακαθαρσία /1 orenhet, orenlighet, sm\Its 
ακάθαρτος oren, sIn utsig 
ακαθόριστος obesramd, oviss 
άκαιρος olaglig, oHimpIig. som sker vid 

fel tidpunkt 
ακακία IJ akacia 
άκακος menlos, naiv 

ακολουθία 

ακαλαισθησία η smakl6sher 
ακαλαίσθητος smakJos 
ακάλεστος objuden 
ακαλλιέργητος obrukad, inte 

uppodlad 
ακάλυπτος obeιackt, uran skydd 

άκαμπτος obojlig, okuvlig 
ακαμψία η obojligher, okuvlighet 
ακανόνιστος oregelbunden, irreguljar, 

oavgjord, ej ordnad 
άκαρδος hjartlos 
ακαριαίος Dgonblicklig 
άκαρπος ofrιIktbar 
ακατάδεχτος ej νalνillig, svarbjuden 
ακατάλληλος olamplig 
ακαταμάχητος oemo[Standlig, 

obestri d Ι ig 

ακατανίκητος obesegrad, ooνerνinoelig 
ακατανόητος obegripJig, ofatrbar 
ακατάπαυστος oupph6rlig 
ακαταστασία " oordning, oreda 
ακατάστατος oordentJig, oredig, 

ostadig 

ακατατόπιστος ej oricntcrad 
ακατέργαστος obearbetad, ra 
ακατοίκητος obebodd� obeboeIig 
ακατόρθωτος ombjlig art utfora 

(f6rverkliga). ouppnaelig 
ακέραιος hel, ful1standig, ratttriidig, 

med integritct 
ακέφαλος utan lcdning 
άκεφος o)us6g, tungsint 
ακηλίδωτος flackfri 
ακίνδυνος ofarlig 
ακινησία" ororlighet 
ακίνητος or6rlig, orubblig 
άκληρος 1 utan ar\'. arνlos 2 utan 

ar\'tagare 

ακλόνητος orubbJig, or6r1ig 
ακμάζω blomstra 
ακμή ι! hojdpU!1kt, bJomstring 
ακοή η horse! 
ακολασία. /1 sedesloshet. uτsvavande Ιί" 

(Ieνerne) 
ακόλαστος sedeslos. utsvavande 
ακολουθία η i fo\je, foljd, 2 gudstjanst 



ακόλουθος 

ακόλουθος foljande, p:if61jande, 
efterfOljande 1 1 "" πρεσβείας attachc; 

ακολουθώ fδlja, komma efter, ratta sig 
efter 

ακολούθως foljaktligen, pa. fbljande 
satt 

ακόμα annu, mer, τίΙΙ, fortfarande, 
ytterligare 1 1 ,..., μια φορά en gang τίΙΙ l1 ""' 

λίγο Iίte till ll rν κι αν aven om 
άκομψος inte elegant, sIuak16s 
ακονίζω vassa, slipa, skarpa 
ακόνισμα το slipning 

, . ακοντιο το sPJut 
άκοπα utan moda 
ακόρεστος olllattlig 
ακορντεόν το dragspel 
ακουμπώ 1. luta mot, stodja sig 

2 vidrora 3 stalla nagot pa 
ακούραστος outtrottlig, rasrlos 
ακούρευτος oklippt, som inte kIippt 

haret 
άκουσμα to iihorande 
ακουστικό το telefon!ur, horlur 
ακούω h6ra, lyssna 
ακράτητος hejdlos, oemotstandlig 
άκρη η kal1t, rand, anda 
ακριβά dyrr 
ακρίβεια η 1. dyrbarhet 2 akribi, 

noggrannher, riktighet, precision, 
punktIίghet 

ακριβής noggrann, noga, riktig, 
punkrlig 

ακριβός dyr, dyrbar 
ακριβώς precis, exakt, jnsr 
ακρίδα η grashoppa 
άκρο to 1. ande 2 extremiter 
ακροάζομαι 1. ihora 2 al1skulrera 
ακρόαση η al1diel1s, ahorande 
ακροατήριο το al1ditorium, iihorarskara 
ακροβασία η akrobaτik, akrobatkoIlst 
ακροβάτης ο akrobat 
ακροβατικός akrobatisk 
ακρογιάλι το havsstrand 
ακρογιαλιά η havsstrand 
ακροθαλασσιά η havssrrand 
ακρόπολη IJ akropol, fastning, citadell 

, ακρος fO ytterst 
ακρότητα " ytterlighet, exrremiter 
άκρως ytterst, hogst 
ακρωτηριάζω amputera, stympa 

, . ακρωτηριασμος ο amputatlOn 
ακρωτήριο το udde, kap 
ακτή η kust, havsstrand 
ακτήμονας ο utan jord!ott, jord16s 
ακτίνα η strale, radie 1 1  '" ηλίου soIstnl le 
ακτινοβολία η utstralning 
ακτινοΡολώ stn')la, utstrala 
ακτινογραφία " ronrgenbild, 

rontgenplat 
, . .  

ακτινογραφω rontga 
ακτινοθεραπεία η rontgel1behandling 1 1 
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κάνω ,..., blί rontgenbeltandlad 
ακτινοσκόπηση η rontgenundersokning 
ακτινωτός srralformig 
ακτοπλοία η kusrfarr 
ακυβέρνητος uran regering, uτan styre 
άκυρος ogiltig 
ακυρώνω ogiltigforktara, upphava, 

annllllera 
ακύρωση η annullering, 

ogiltigforklaring, upphavande 
αλαζόνας ο egenkar, bogfardig 
αλαζονεία η egenkarlek, I1ijgfardighet 
αλάθευτος felfri, ofelbar 
αλαλαγμός ο jLIbel, gladjerop 
άλαλοι:, lnaBos, stum 
αλάνθαστος felfri, ofelbar 
αλάτι το sa!t 
αλατιέρα 11 saltkar 
αλατίζω salra 
αλατοδοχείο το saltkar 
αλαφρός !att, inte tung 
Αλβανία" Albanien 
Αλβανίδα η aJbanska (kvinna) 

αλβανικά τα albanska (spniket) 
αλβανικός albansk 
Αλβανός , aΙban 
άλγεβρα ιι algebra 
Αλγερία η Algeriet 
αλέθω ιnala 
άλειμμα το smorjning 
αλείφω smorja, gnίda ίη 
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αλεξιπτωτιστής ο fal1skarmshoppare 
αλεξίπτωτο fQ fallskarm 
αλεπού " fav 

άλεσμα το malning 
αλέτρι το plog 

αλεύρι το ιηj61 
αλευρόμυλος ο kvarn 
αλευρώνω mjola 
αλήθεια 1/ sanning 
αληθεύω vara sann 
αληθινά sannerligen, ί sanning, 

vcrkIigen 

αληθινός sann, verklig 

αληθοφανής sannoIik 

αλησμόνητος oforgomlig, of6rgatlig, 
inte glOInd 

αλητεία 1/ losdrivcri, dagdriveri 
αλήτης ο losdri"are, laπdstrykare, 

vagabond, luffare 
αλίμονο! ve!, ack! 

αλιεία IJ fiskeri, fiske 

αλισίβα IJ Ι ut 

αλκοολικός alkoho!isr 
αλκοολισμός ο alkohoIism 

αλλά men, dock, utan 

αλλαγή 'Iandring, omvaxling, ombyre 
αλλάζω 1 3ndra, byra, vax:Ia, skifra 

2 lagga οηι 3 alldra sig 
αλλαντικά τα charkuterivaror 
αλλεπάλληλος vaxelvis, successiv 
αλλεργία " allergj 
αλλεργικός aIlergisk 

αλληγορία η allcgori 
αλληθωρίζω skela 

αJ.λήOωρoς skelogd, vindogd 

αλληλεγγύη η solidariter. samhorighec 

αλληλέγγυος solidarisk 

αλληλένδετος sammanhangandc 

αλληλεπίδραση ιι omsesidigr inflyrandc 

αλληλοβΟ11θεια η onlsesidig hjiίLp 

αλληλογραφία IJ korrespondens� 
brevvaxling 

αλληλογραφώ brcvvaxla 
αλλιώς annars, p.i annat sart. 

annorlunda 

αλλιώτικος olikartad 

αλλοδαπή η utIandec 
αλλοδαπός ο urianning 
άλλοθι 10 alibi 
αλλοιώνω andra, forfalska 

αμάξι 

αλλοίωση 'Ι andring, forfalskning 

άλλος annan, niίsta 1 1 ο άλλα: den andre 
]Ι τίποτε άλλο? ingentίng annat? 11 άλλη 
μια φορά en gang till ll μια άλλη φορά en 
annan gang 11 (ί sagor) μια φορά και έναν 
καιρό_ det var en gang ... 

άλλοτε forr (ί tiden) 

αλλού (nagon) annanstans, pa annan 
plats, annorstades 

αλλοφροσύνη IJ ofornuft, forvirring 
άλλως (άλλωστε) annars, for ovrigc 

άλμα το hopp, skutt 

άλμη η saltIake, saltvatten 

αλμύρα , " άλμη 
αλμυρός saIt� salrad 
άλογο ro hast 
αλοιφή η salva 

αλουμί νιο ro alutninium 

άλσος το ]und, skogsdunge 

Αλτσχάιμερ 11 νόσος του '" ηΑIΖheίmer 
αλύγιστος obojIig 
αλύπητα obarmhartigt� skoningslos( 
αλυσίδα 1J kedja, kattίng 
άλυτος olOst, οlδsΙίg 

αλύτρωτος inte befriad 

αλφάβητο το alfa ber 

αλφαβητικώς alfabetiskt 
αλφάδι το vattenpass 

αλώνι ro troskpIats 

αλωνίζω rroska 

αλώνισμα το t.rOskning 

αλωνιστική μηχανή ιι rroskmaskin, 
rroska 

άλωση /} cι-ovril1g, intagande 

άμα nar, om, ίίαll, sa snart 

αμαζόνα 1J amason (myooIogi) 
αμάθεια η okunnighet 

αμαθής okunnig, olard 

αμάλ Υαμα το amalganl 
• • 
αμαςα η vagn 
αμαξάς ο kusk 
αμάξι το bil, droska, vagn 



αμαξοστάσιο 

αμαξοστάσιο το vagnpark 
αμαξοστοιχία η Ιig 

• • •  αμαραντος 1. som tnte vlssnar 
2 amarant (blomma) 

αμαρτάνω synda, forsynda sig 
αμάρτημα το synd, f6rsyndelse 
αμαρτία η = αμάρτημα 
αμαρτωλός 1. syndare, 2 syndig 
άμαχος ej stridande (kvinnor och barn) 

αμβλύνω forslOa, gora trubbig 
άμβωνας ο prediksto! 

• •  • 

αμε Javlsst 
αμέθυστος 1. ej berusad, nykter 

2 ο ametist 
αμείβω be!ona, ersatta 
αμείλικτος oforsonlig 
αμείωτος οf6rΠ1ίskad 
αμέλεια η forsumlighet, vardsloshet 
αμελής vardslos, f6rsum!ig 
αμελώ forsun1ma 
άμεμπτος oklanderlig 
Αμερική η Amerika 
αμερικανικός amerikansk 
Αμερικανός amerikan 
αμέριμ νος sorglos 
αμερόληπτος opartisk 
αμεροληψία η opartiskhet 
άμεσος 1. direkt, omedelbar 2 narmaste 
αμέσως omedelbart, genast, omgaende, 

strax 
αμετάβλητος oforandrad, oforanderlig 
αμετακίνητος ororJig, orubblig 
αμετάκλητα oaterkalleligt 
αμετάκλητος oarerkallelig 

. . , αμεtανοητος som Inte angrar 
nagonting gjort, kallhamrad, 
forhardad 

αμετάτρεπτος oforanderlig 
αμετάφραστος 1. o6versatt 

2 00versattlig 
αμεταχείριστος oanvand, obegagnad 
αμέτοχος som inte har del ί nagot, som 

inte deltar 
αμέτρητος oraknelig, omatlig 

• 

αμην amen 

αμηχανία Ι/ dilemn1a, radvillhet 

αμήχανος radvill 
αμιγής ren, obIandad 
αμίλητος tystlaten, fortegen 
άμιλλα η tavlingsstrid, tavling, kamp 
αμίμητος oefterharmlig, oforliknelig 
αμισθί utan lon, oay16nat 
άμισθος oavlonad 
άμμος ο sand 
αμμουδιά η sandstrand 
αμμώδης sandig 
αμμΟΗιία η ammoniak 
αμνημόνευτος oomnamnd 
αμνησία η minnesforlust, amnesi 
αμνηστία If amnesti, benadning 
αμοιβαίος 6msesidig 
αμοιβή IJ arvode, ersattning 
αμόνι .0 stiid 
άμορφος oform!ig, formlos 
αμόρφωτος olJildad, o!ard 
αμπαζούρ το ΙaιηΡskarm 
αμπάρι το lastrum 
αμπαρώνω regla, bomma igen 
αμπέλι το vingard, vίnΙund 
αμπελόκλημα το vinsrock 
αμπελουργία η vinodling 
αμπελουργός ο vinodJare 
αμπελόφυλλο τα vinblad 
άμπωτη , ebb 
άμυαλος oforstandig, vettl6s 
αμυγδαλιά η mandeltrad 
αμύγδαλο το IηatldeI 
αμυγδαλωτό 10 mandelkaka 
αμυδρός svag, otydlig 
άμυνα η fδrsvar 
αμυντικός forsvars-, dcfensiv, 

skyddande 
αμύνομαι forsvara sig 
αμφιβάλλω tvivla, tveka 
αμφιβολία η tvi"el, tvekan 
αμφίβολος tv.ίγe!aktίg, tveksam 
αμφίεση , bekladnad 
αμφιθεατρικός amfiteater-
αμφιθέατρο ro amfiteater 

10 

άμφιο .() ornat, prastskrud 
αμφισβήτηση 1/ kontroyers, invandning, 

ifragasattande 



11 

αμφισβητήσιμος som man kan bestrida 
(betvivla, ifragasatta) 

αμφισβητώ bestrida, betvivla, 
ifragasatta 

αμφορέας Q amfora 
αμφότεροι biίda, bagge 
αν om, ifa!J, savida 1 1 "" και fastan, 1rO[5 

att 
αναβάλλω instiilla, uppskjura, 

. 
aJournera 

ανάΡαση η uppsrignίng, bestigande (av 
t.cx. bergJ, uppgang 

αναβολή η uppskov 
αναβρασμός ο upphetsning, 

uppstandelse 

αναβροχιά η regnbrist 
ανάβω tanda 1\ "" φωτιά elda, gora υρρ 

eld 
αναγΎέλλω meddela, tillkannage, 

forkunna, kungora 
αναγέννηση η 1 panyttfodeise 

2 rcnassans 
αναγκάζω tvinga 
αναγκαίος nodvandig 
αναγκαιότητα η nodvaηdighet 
αναγκαστικά nodvandigtvis 
αναγκαστικός tvungen, obligatorisk, 

tνangs-
ανάγκη η behov, nod 11 στην "" τίΙΙ nods Ι 

δι:ν είναι "-' det behovs inte 

ανάγλυφο ω basrelief 

αναγνωρίζω ierkiinna, bekanna, inse 
2 kiinna igen 

αναγνώριση η :1erkiinJ1ande, bekannelse 
2 igenkiinnande 

ανάγνωση η lasning 
αναγνωστήριο ω I3sesal 
αναγνώστης ο lasare 
αναγνωστικό rolasebok 
αναγούλα 'Ι kvaljning 
ανάγωγος onppfostrad 
αναδάσωση IJ aterplantering (av skogJ 
αναδεικνύομαι bli fIamsni.ende, 

utmarka sjg 
αναδεικνύω 1. uppvisa 2 utse 3 gora 

kiilld 
αναδέχομαι 1 overta 2 dopa 

• 
ανακατωνω 

αναδημιουργία η ateruppbyggande, 
rekreation 

αναδημοσιεύω offenrliggora 
(publicera) igen 

αναδιoιryανώνω omorganisera, 
ombilda 

αναδιοργάνωση η omorganisation, 
ombjIdning 

αναδρομικός retroaktiv 
αναζήτηση 1/ sokande, efterforskning 11 

μηχανή αναζήτησης η sokmotor 
αναζητώ soka efter, leta efter, efterlysa 
αναζωογονώ vacka Ιίν ί, &teruppliya, 

friska ιιρρ 
αναθεματίζω forbanna, bannlysa 
αναθεματισμός ο forbanneJse 
ανάθεση η overl:irelse, uppdrag 
αναθέτω overlata, ge ί uppdrag 
αναθεώρηση η granskning, revision 
αναθεωρώ granska, revidera 
αναί&ια IJ frackhet 
αναιδής frack, skamlos 
αναιμία η anemi, blodbrist 
αναίρεση " aterkallande, upphavande , 

annuJJering 
αναιρώ :lterkalla, upphava, ta tillbaka, 

annullera 

αναισθησία 1J 1 medve(sloshet 
2 kansloIoshet 

αναίσθητος 1 tnedvetsJos, sanslos 
2 kal1s1oIos 

ανακαινίζω fornya, renovera 
ανακαίνιση ιι fornyelse, renovcring 
ανακαλύπτω upptacka, uppfinna, 

avsIbja 
ανακάλυψη ιι npptackt, uppfinning, 

avslbjande 
ανακαλώ arerkalla, (a rίllbaka 
ανάκατα huIier om buller, ί en enda 

rora 
ανακατεύομαι blanda sig i, befatta sig 

med nagot 
ανακατεύω blanda ihop (s3Jnma.n), rora 

001 

ανακατοσούρα " oordning, νί rrvarr 
ανακατωμένος inblandad, blandad 
ανακατώνω bIanda ihop, rbra Οlη 



ανακεφαλαιώνω 

ανακεφαλαιώνω rekapitulera, 
sammanfatta 

ανακεφαλαίωση η rekapitulation, 
sammanfattning 

ανακήρυξη η proklamation 
ανακηρύσσω proklamera, ιHropa 
ανάκληση 'Ι aterkallelse, aterbud 
ανακινώ satta ί roreIse, νacka υρρ 
ανακοινωθέν το kommunike, 

kungorelse, officielIt meddelande 
ανακοινώνω kungora, nleddela, 

underratta 
ανακοίνωση η knngorelse, meddelande 
ανακολουθία " inkonsekvens 

ανακοπή IJ aνbrott, uppskov 11 '" καρδιάς 
hjartinfarkt 

ανακουφίζω lίndra, mildra, underlatta 
ανακούφιση η Iίndring, lattnad 
ανακρίβεια η oriktighet, felaktighet 
ανακριβής oriktig, felaktig 

ανακρίνω fOrhora, fraga υΤ 
ανάκριση 'Ι forhor, urredning 

ανακριτής ο fδrhorsdo rnarc 
ανάκτηση η aterforνan', atcrtagande 
ανάκτορο το palars, slott 
ανακτώ aterta, aterforνarνa 
ανακωχή η vapensrillest�nd, vapen\'ila 
αναλαμβάνω ata sig, ta pa sig ansνarer 

for 
ανάλατος osalrad 
αναληθής osann, lognakrig, falsk 
ανάληψη η arertagande, aterupptagande 

Ι η '" του Χριστού (Κυρίοu) Kristi 
himmelsfard 

αναλλοίωτος 1.ofOralldrad 
2 oforanderlig 

αναλογία Ι} analogi, proportion 
αναλογίζομαι 1. beranka 2 besinna sig 

3 overvaga 
αναλογικά proporrionellt, allalogt 
αναλογικός analogisk, proportionell, 

analog 

ανάλογος likartad, analog, 
proporrionelJ 

αναλΟΥώ morsνara 

ανάλυση If analys 
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αναλυτικός utforlig, detaljerad, ί detalj 
αναλύω analysera 
αναλφάβητος analfabet 
αναμάρτητος syndfri, utan skuld 
αναμένω vanta pa, vanta (forvanca) sig 
ανάμεσα nleIlan, bland, mitt ibland 
αναμετάδοση η aterursandning 

αναμεταξύ emeJlan, emelIanat 
αναμιγνύομαι blanda sig, l agga sig ί 
αναμιγνύω blanda (ihop) samman 
ανάμικτος blandad 

ανάμιξη η 1 bIandning 2 inblandning 
άναμμα το <ιπ tiindning 
ανάμνηση η minne, higkomst 
αναμ νηστικός minnes-
αναμονή ιι νanran Ι δωμάτtO αναμονής το 

vantrum 

αναμορφώνω oInbilda, reforιnera 

αναμόρφωση If ombiJdning, 
reformatiσn 

αναμορφωτής ο reformator (rcIigion, 

ropIitik, utbildning) 

αναμπουμπούλα η vinvarr, oreda 
αναμφίβολος otvivelaktig 
αναμφισβήτητος oomtvistad, 

obestridd, obescridlig, oomtvίstlig 
ανανδρία ιι feghet 

άνανδρος feg 
ανανεώνω fOrn)'a, renoνera, forlanga 
ανανέωση ιι fornye lse, renovering, 

f6rlangning 
αναντικατάστατος oersattlig 
αναντίρρητα obesrridligen, onekligen 
αναξιόπιστος opalirlig, otiIlforlitIig 

ανάξιος oνardig 
αναπάντεχος ovantad, oforutsedd 

αναπαράγω reproducera, iter 
franlbrirlga 

αναπαραγωγή 'ι reproduktion 
αναπαράσταση ιι representarion, 

acergi"ande, rekonstIuktion 
ανάπαυλα ιι paus, .rast 

αναπαύομαι vila sig, koppla <ιv 
ανάπαυση 'Ι vila , avkoppling 
αναπαυτικός bekνam 
αναπήδημα το skutt, hopp 
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αναπηδώ skutta, hoppa 
ανάπηρος invalid, invalidiserad 
ανάπλαση η aterskapeIse, omformning 
αναπληρώνω ersatta, vikariera for 
αναπληρωματικός ersattare, vikarie 
αναπλήρωση η ecsattande, vikariat 
αναπληρωτής Q srallforetcadare, 

suppleant, vikarie 
αναπνέω andas, inandas 
αναπνοή η andning, andedrakt 
αναποδιά η missooe, rnorgang, otur 
αναποδογυρίζω stjiHpa, vanda upp och 

ned 
ανάποδος uppochncdνand, avig, brakig 
αναπόληση η ih�gkomst, erinran 
ανακαλώ citerkaLla ί rninnct, atcr 

lllinnas (erinra sig) 
αναπόσπαστος oskiljaktig 
αναποφαστικότητα ιι obeslutsamhet 
αναποφάσιστος obesJursam, radvill 
αναπόφευκτος oundviklig 
αναπτήρας ο cigaretttandare 
ανάπτυξη η utveckling, til1vaxr 
αναπτύσσομαι utveck!a sig 
αναπτύσσω utveckla 
αναρίθμητος orakneIig 
αναρμόδιος oberattigad, obefogad, 

obchorig 
αναρμοδιότητα η obehorighet, 

obcfogenhet, inkoιnpetens 
αναρρίχηση η kHittring, bergsbestigning 
αναρροφώ suga υρρ 
αναρρώνω tillfriskna, haInta (repa) sig 
ανάρρωση η tillfrisknande, 

a terhatntning 
αναρρωτήριο το konvalescenthcIll, 

viIohem 
αναρχία η anarki, lagloshet 
αναρχικός anarkίst 
αναρωτιέμαι Hndra, fraga sig 
ανάσα η andning 11 μου πιάνεται η ,.." 

tappa andan 11 με κομμένη την '" med 
andan ί halsen 

ανασαίνω andas 
ανασκάπτω grava (ω, υρρ) 

, .. ' ανασκ:αφη 1J utgravnIng 

ανατομικός 

ανάσκελα baklanges, pa rygg 
ανασκόπηση 1J aterblick, overblick, 

oversikt 
ανασταίνομαι ateruppsta, aterIiva 
ανασταίνω areruppvacka 
ανάσταση η lteruppstandeise (fran de 

d6da) 
ανάστατος npprord, υρρ och ned 
αναστατώνω :ι npprora, forvirra 2 rora 

tiH, stalJa tiII oreda 
αναστάτωση 'ι forvirring, oordning, 

oreda 
αναστέλλω iηstalla, uppskjuta, 

upphava 
αναστεναγμός ο suck, st6nande 
αναστενάζω sucka, stona 
αναστηλώνω restaurera 
αναστήλωση η restaurering 
ανάστημα ro kl'Oppslangd 
αναστολή 'l inscallande, uppskov) 

. 

suspenslon 
αναστρέφω kasta om, vanda υρρ och 

ned 
άναστρος sψιrn!οs, utan stjarnor 
αναστροφή 1/ oInvandning 
ανασυγκροτώ ombilda) aterstaIIa, 

ateruppbygga 
ανασύσταση " ombiJdning, 

atcrstaIiande 
ανασφάλιστος of6rsakrad 
ανασχηματίζω ombiJda) rekonsrruera 
ανασχηματισμός ο ombiIdning, 

rekonstruktion 
ανατέλλω ga υρρ (om solen) 

• • •  ανατιμηση /1 1 prιsstegrιng 
2 uppviirdering 

ανατιμώ 1 uppvardera 2 driva υρρ 
(hoja) priser 

ανατινάζω spranga 
ανατίναξη η sprangning, explosion 
Ανατολή 11 η "" 6sterlandet, Orienten 1 1 

� τσυ ηλίου soluppgang 
ανατολικός osterIandsk, ostlig, ostra, 

ost-
ανατολίτικος orientaIisk 

• • ανατομια ιι anatomI 
ανατομικός anatomisk 



ανατρέπω 

ανατρέπω va!ta omkull, ornstorta, tippa 
ανατρέφω uppfostra, uppfoda 
ανατριχιάζω rysa, fa gashud 
ανατριχίλα η rysning 
ανατροπή η omstortning, omva1vning 
ανατροφή η uppfostran 
ανατυπώνω rrycka οω {τίΙΙΙ, trycka ny 

upplaga 
ανατύπωση η omrryck, tilltryck 
άναυδος sturn, mal10s 
αναφέρω anfora, rapportera, namna 
αναφιλητό το snyftning 
ανάφλεξη η antandning 
αναφορά η 1. anfOring 2 anhallan, 

ansokan 3 rapport 
αναφορικός 1. relariv 2 hanforande sig 

(τίΙΙ) 11 αναφορικά με betraffande, ί vad 
angar 

αναχαιτίζω hejda, hamna, halla 
tillbaka 

αναχαίτιση η hejdande, hamning 
αναχρονισμός ο anakronism 
αναχρονιστικός anakronistisk 
αναχαιρηση η avgang, avfard, avresa 
αναχωρώ avga, resa (aka) bort, ge 

(bege) sig av 
αναψυκτικό το laskedryck 
αναψυχή η rekreatioll 
ανδραγάθημα το I1jaltedad, bragd, 

bedrifr 
άνδρας = άντρας 

ανδρείκελο το marionett, viJjelos person 
ανδρεία η tapperhet 
ανδρείος tapper 
ανδριάντας ο staty 
ανεβάζω Iyfta, hoja 
ανεβαίνω ga (stiga) υρρ 
ανέβασμα το lyftande, uppstigning, 

uppstigande 
ανεβασμένος uppstigen 
ανεβοκατεβαίνω ga υρρ och ner 
ανέγγιχτος orord 

ανεγείρω resa (bygga) upp, uppfora, 
uppstalla, grunda 

ανέγερση η uppbyggande 
ανέγνοιαστος sorglos, obekymrad 

ανειλικρινής oarlig, ohederlig 
ανέκαθεν al1tid, alltjamt 
ανέκδοτο το anekdot 
ανεκμετάλλευτος oexploaterad, 

outnyrrjad 
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ανεκπλήρωτος 1 ouppfylld, 
ofullbordad 2 ogenomforbar 

ανεκτέλεστος 1. outford, ej genomfOrd 
2 ogenomforbar 

ανεκτικός tolerant 
ανεκτικότητα η tolerans 
ανεκτίμητος oskartbar, ovardcrlig 

ανεκτός draglig, som man sta υΤ med 
ανελκυστήρας υ hiss 
ανέλπιστος oformodad, ovantad 
ανεμίζω 1. 1ufta, vadra 2 vifta 
ανεμιστήρας ο flakt 
ανεμοβλογιά η vattkoppor 
ανεμόμυλος Q vaderkvarn 
άνεμος ο vind 
ανεμοστρόβιλος ο virvelvind 
ανεμπόδιστος obehindrad 

, . ανεμωνη η sιppa, anemoll 
ανένδοτος obeveklig, oιnedgorlig 
ανενόχλητος ostord, obesvarad 
ανέντιμος obederlig 
ανεξαίρετα undantagslost, utan 

undantag 
ανεξαρτησία η oberoende, 

oavhangighet, sjalvstandighet 
ανεξάρτητος oberoendc, oavhangig, 

sjalvstandig 
ανεξέλεγκτος okonrrollerad 
ανεξερεύνητος ourforskad, olιpptackt 
ανεξήγητος oforklarad, ofbrklarlig 
ανέξοδος kostnadsfri, gratis 
ανεπαίσθητος omiirklig 
ανεπανόρθωτος som ej kan repareras 

(itcrsral1as) 
ανεπάντεχος ovantad 
ανεπάρκεια η otillracklighet, brist 

ανεπαρκής otillracklig 

ανέπαφος oberord 
ανεπηρέαστος opaverkad 

ανεπίδεκτος oemottaglig 
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ανεπιθύμητος oviilkommen, ej 
onskvard 

ανεπίπλωτος omoblerad 
ανεπίσημος inofficiell 
ανεπιτήδειος oliimpJig, odnglig 
ανεπιφύλακτα utan forbehall 

(reservarion), forbehalIslost 
ανεπτυΎμένος utvecklad, kulriverad 
ανεργία η arbetsloshet 11 επίδομα 

ανεργίας ro arbetsloshetsbidrag 11 ταμείο 
ανεργίας το arbetsloshetskassa 

άνεργος arbetsl6s 
ανέρχομαι ga (stiga) ιιρρ (for traρρa) 
ανέρωτος oιιtspadd, inre blandad med 

vatten 
άνεση IJ bekvamIighet, komfort 
άνετος bekvarn 

, 

ανευ utan 
ανεύθυνος oansvarig, allsvarslos 
ανεύρεση η upphittande, lIpptackt 
ανεφάρμοστος otillamplig, 50Π1 inte 

kan anvandas (sattas ί verker) 
ανέχεια IJ rorftighet, fattigdom 
αvέ-χομαι tolerera, t:ila 
ανεψιά 'ι brorsdotter, sysrerdorrer 
ανεψιός ο brorson� systerson 
ανήθικος oInoralisk, osedlig 
ανηθικότητα η omoral, osedlίgher 
άνηθο " dill 
ανήκουστος oernbrd 
ανήκω tjllhora 
ανήλεος obarmha.rtig 
ανήλικος omyndig, minderarig 
ανήμερα pa sjalva dagen 11 ,.... τα 

Χριστούγεννα pa juldagen 
ανήμερος oramjd, vild 

ανήξερος ovetande 
ανησυχητικός orovacl<ande 

ανησυχία IJ oroligllet, oro 
ανήσυχος orolig 
ανησυχώ 1. bli (vara) orolig, oroa sig, 

bekymroι sig 2 oroa, stora 
ανηφοριά = ανήφορος 
ανηφορίζω g a  (stiga) uppat, τοι vagen 

uppfor 
ανηφορικός uppgaende, uppstigande 

ανόητος 

ανήφορος uppforsbacke, uppgang, 
uppfart 

ανθηρότητα '1 11 "" της οικονομίας 
η hogkonjunkrur 

ανθίζω blomma, blomstra 
ανθοδέσμη IJ bukett, blomsrerkvasr 
ανθοδοχείο το blomvas 
ανθοπωλείο το bIomsterhandel 
άνθος το bIomma 
ανθόσπαρτος besτrodd med bIommor 
ανθοστόλιστος prydd med bΙοmΠ10r 
άνθρακας , kol 
ανθρακικό οξύ το kolsyra 
ανθρακίτης ο stenkoI, antracir 
ανθρακωρυχείο το kolgruva 
ανθρωπιά η nlanniskovanljgher, 

humanitet 
ανθρώπινος mansklig, human 
ανθρωπιστής ο humanist 
ανθρωπιστικός huInanitar, 

humanistisk 
άνθρωπος ο manniska 
ανθρωπότητα η nlanskIighet 
ανθρωποφάγος Q kannibal, 

manniskoarare 
ανθυγιεινός ohalsosam 
ανθυπολοχαγός ο underlDjrnant 
ανία η trakighet, slohet 
ανιαρός tn\kig, langrrakig 
ανίατος obotlig 
ανίδεος okunnig 
ανιδιοτέλεια 1/ oegennytta 
ανιδιοτελής oegennyttig 
ανίκανος 1. oforInogen, inkompetenr, 

oduglig 2 inlpotenr 
ανικανότητα η oformaga, inkomperens 
ανίκητος ol)esegrad, oovervinn!ig 
ανισόρροπος obalanserad, rubbad 

, . . .  
ανισος 0jaInn 
ανισότητα η ojamnher, ojamlikhet 
ανίσχυρος kraftlos, makrlos 
ανιχνεύω efterspana, spara υρρ 
άνοδος ιι p1stigning, uppsrigning, 

uppgang 
ανοησία η dtlmhet, ofornuft, larv 
ανόητος dum, ofbrntlftig, larvig, fanig 



ανόθευτος 

ανόθευτος ofOrfaiskad, iikta 
άνοιγμα 10 6ppning 
ανοιγοκλείνω δρρn;) och stanga 
ανοίγω oppna 11 '" το στόμα gapa, oppna 

mtInnen 
ανοίκιαστος ohyrd, outhyrd 
ανοικοδόμηση η ateruppbyggande 
ανοικοδομώ bygga om, lteruppbygga 
άνοιξη η v�r 
ανοιξιάτικος varlig, var-
ανοιχτός 1 oppen 2 (om Hirg) Ijus 
ανοιχτοχέρης frikostig, gencros 
ανομβρία ιι regnJoshet 
ανομία η olagJighet 

ανόμοιος olik 
ανομοιότητα η o!ikhet 
άνομος olaglig 
ανόργανος oorganisk 
ανοργάνωτος oorganiserad 
ανορεξία If 1 anorexi 2 sja!vs"iilt 
ανορθογραφία η skri vfcJ, stavfe! 
ανορθώνω resrituera, uppratta, 

ateruppbygga 
ανόρθωση η restituering, 

arerupprattande 
άνοστος smaklos, osmak!ig 
ανοχή " to!erans 
ανταγωνίζομαι konkurrera, tav!a, 

riva!isera 
ανταγωνισμός ο konkurrens, ta.vlan, 

riva!i tet 
ανταγωνιστής ο konkurrcnt, 

Inedriivlare, rival 
ανταλλαγή" uτbyte, utvaxling 
ανταλλακτικό το reservde!, rill behor 
ανταλλάσσω Htbyta, u[vaxla 
αντά,ια ri!lsaInmans 
ανταμείβω belona 
ανταμοιβή η beloning 
ανταμώνω mota, triiffa 
αντάμωση Ι{ mote, [rMf 11 καλή ...... ! pa 

arerseende! 
αντανάκλαση η reflex(ion), 

aterspegIίng, �rerstralning 
αντανακλώ 1terspegla, aterstn\la, 

reflektera 

αντάξιος vardίg, fοrψίnr av 
ανταπάντηση η rep!ik 
ανταποδίδω arergalda, ge ril1baka 
ανταπόδοση '1 a.terga!dande, 

gengaldande 
, ανταποκρινομαι n1otsvara. 

oycrensstamma 
ανταπόκριση IJ ι ιηοtsvarίghet 

2 (journalistik) korrespondens, rapporr 
ανταποκριτής Q korrespondent 
ανταρσία ι, uppror, revo!t, myteri 
αντάρτης (} rebe[!, upprorsman, 

revolror, myterist 
αντα6γεια Ι{ eftersken 
αντεκδίκηση ιι 11amnd 
αντεκδικούμαι hamIlas 
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αντενέργεια η motvcrkan, reaktion 
αντενεργώ morverka, reagera 
αντεπίθεση η motangrepp, moranfaJl 

αντεραστής ο rivaJ {i kiirIeksaffiirer) 
αντέχω orka, sta υτ (Ined), t1la, utharda 

, . .  αντσουΥια ιι ansJovIs 
αντηλιά ιι retlekterad so!skcn 
αντήχηση Ι{ resonans, eko, genIjud, 

efterklaIlg 
αντηχώ genljuda, eka 
αντί ί stallet for,mot 11 οφθαλμός '" οφθαλμού oga (or oga 
αντίβαρο το motvikr 
αντιβασιλέας ο vicekonung, regent 
αντιβασιλεία ιι regcntskap 
αντιβιοτικό το antibiotikum, 

antibiotiskt preparat 
αντιγνωμία If nlcmngsskiljakrigher 
αντιγραφή η avskrift, a vskrivning 
αντίγραφο το a vskrίfr, kopia 
αντιγράφω skriva av, kopiera 
αντίδι ra endiv 
αντιδιαστολή Ι{ disrinkrion 
αντίδικος motρart 
αντίδοτο το morgift 
αντίδραση η reaktion, nIorverkan, 

aterverkan 
αντιδρασ'tήρας Q reaktor 

αντιδραστικός reaktionar 
αντιδρώ reagera, motverka, lterverka 
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αντίδωρο το nattvardsbrod 

αντιζηλία ιι rivalitct, avundsjuka , 
svartsjuka 

αντίζηλος rivaliserandc, avundsjuk, 
svartsjuk 

αντίθεση η morsattning, Jllotsats, 
kontrast 

αντίθετος morsart, omvand 

αντιθέτως (αντίθετα) tvartom, 
daremot 1 1 "-' με ί lllotsats till 

αντικαθιστώ ersatta, avlosa 
αντικαταβολή η f6rskott, handpenning 

αντικατάσταση η ersattande, ersattning 

αντικαταστάτης () stal1foretradare, 
ersatrare, \'ikarie 

αντικειμεηκός objektiv: opa rtisk 
αντικείμε\'ο πι {oretnaI, sak 

αντικλείδι ΓΟ dΥτk, tjuvnyckel 

αντικρίζω fa syn ρΔ 
, , . .  

αντικρυ ffiJttemot, VIsaVl 

αντικρούω rίΗbakaνίsa, stota bort 
(ti llbaka ) 

αντίλαλος () eko, ge1l1jud 

αντιλαλώ eka, genΙjιιda 

αντιλαμβάνομαι begripa, uppfatfa, 
liίgga marke till, komma utlderfuod 
med, fornimma 

αντιλέγω rala emot, morsaga, ίο vanda 

αντίληψη " uppfattning, askadn i ng 

αντιλογία rι motsage]se, invandtling 

αντίλογος ο svar, replik, genmale 

αντιμάχομαι morarbeta, kampa mot 

αντιμετωπίζω konfrontera, trots 
αντιμέτωπος motstandare 
αντιμιλώ saga emot 

αντίο! adjo!, faf\'a1! 

αντιπάθεια" anripati, motvi ]ja 

αντιπαθής (αντιπαθητικός) 
osympatisk, motbjudande 

αντιπαθώ ogiJla, tycka illa om 

αντίπαλος ι:) motstandare, rival, 

morspelare 
αντιπαραβάλλω 1 j amfora 

2 kontrollera, kolta 3 konfrontera 
(juridik) 

αντλία 

αντιπαραβολή η jamforelse, kontroJJ, 
koll 

αντιπαράσταση rι (juridik) konfrontation 

αντιπειθαρχικός odiscip!inerad 

αντίποιvα η vedergallning, repressalier 
αντιπολίτευση η opposition 

αντίπραξη η Inotverkan, motaktion 
αντιπρόεδρος vicepresident, vice 

ordforande 
• • 

αντιπροσωπεια IJ representatlOn, 
agentuf 

• • 
ανηπροσωπευτικος representatJv 

• 

αντιπροσωπευω representcra, 
foretrada, vara ombud for 

αντιπρ()σωπος rcpresentant, σαι bud, 
agent 

αντίρρηση η invandning 

ανησηπτικός antiseptisk 
αντίσκηνο το talt 

αντισταθμίζω kompensera, utjamna 

αντιστάθμισμα το motvikt 

αντίσταση η motstand, motvarn 

αντιστασιακός :ι motstands-
2 ο ll10tstandsman 

αντιστέκομαι gora motstiind, satta sig 
rill morvarn, sta emot 

αντιστοιχία η n10tsvarighet 

αντίστοιχος motsvarande, likvardig 

αντιστοιχώ n1otsvara, vara !ikvardig 
med 

αντιστράτηγος () generallojtnant 

αντίστροφος omvand 
αντισυ\'ταγματάρχης ο o"crste!i:ijtnant 

, . , . αντιτασσομαι n10rsatta slg, opponera 
. 

stg 

αντιτίθεμαι = αντιτάσσΟ/4αι 

αντίτιμο το avgift, be!opp som 
motsvarar viirdet ρΔ nagor 

αντι τορπιλικό το torpedjagare 

αντίτυπο το kopia, exemplar 

αντίφαση ιι motsagelse 

αντιφάσκω motsaga sig sjiίlv 
αντιφατικός motsagande 

• αντιχειρας ο tιιmme 

αντίχτυπος ο genk lang, efteryerkan 

αντλία ιι pump 



αντλώ 

αντλώ pUll1pa, osa 

αντοχή η motstandskraft, uthallighet, 
styrka 

άντρας 0 :1.  man, kar1 2 make 

αντρεία ,ι tapperher, mod 

αντρόγυνο ro akta par, gift par 

άντυτος okladd 

αντωνυμία ιι (grammatik) pronomen 

άνυδρος νattenfattig, tQrr 

ανυπάκουος olydig, uppsτudsig, 
uppkaftig 

ανύπανδρος ogift 

ανύπαρκτος obefintlig 

ανυπαρξία η obefintlighet 

ανυπεράσπιστος oforsvarad 

ανυπόληπτος respektlδs, utan aktning 

ανυπολόγιστος oberaknelig 

ανυπομονησ(α IJ otfIlighet 

ανυπόμονος otalig, ivrig 

ανυπομονώ vara otalig (ivrig) 

ανυπότακτος 1. ohorsam, upps[Udsi� 
uppkaftig 2 okuvad, ej underordnad 

ανυπόφορος odraglig, outhardlig, 
oLidJig 

ανυποψίαστος oanad, utan misstanke 

ανυψώνω upphoja, Iyfta υρρ 
ανύψωση η l1pphojande, upphojelse, 

okning, okande 

άνω ιφρ, tlppe, ovcr 1 1 άνω κάτω hLlllcr 
σαι bu!ler, uppochner 

ανώδυνος sInartfri 

ανωμαλ(α η oregeImassighet, anomali 

ανώμαλος orcgelbunden, ojamn, 
abnorm 11 ανώμαλο ριΊμα ro oregeIbundet 
verb 

ανώνυμος anonym � '" εταιρία η 

aktieboIag 

ανώτατος hogst 

ανώτερος hogre, ovre, overlagsen 

ανωτερότητα η overlagsenhec 
, ανωτερω ονan 

ανώφελος onyttig, onodig, Ionlos 

αξέγνοιαστος = ανέγνοιαστος 
άξεστος ohQvlig, taktlos 

αξέχαστος oforglolnlig 

αξία η varde, va]or 11 δίνω ""' satta varde 

(ρο) 
αξιαγάπιιτος vanlig, alskvard 

αξιέπαινος Ioyvard 
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αξίζω 1 vara vard, kosr3 2 vara vardig, 
fortjiina 3 10na sig 

αξί να η hacka 
αξιοζήλευτος avundsvard 

αξιοθαύμαστος beundransvard 

αξιοθέατα τα sevardheter 
αξιοθέατος seviird 

αξιοθρήνητος beklagansvard 
αξιοκατάκριτος k!andervard 
αξιόλογος namnvarcl 
αξιολύπητος beklagansvard, 6mklig 
αξιομ νημόνευτος rankvard 

αξιοπιστία 'Ι trovardighet 
αξιόπιστος tcovardig, tillforlitlig, 

pilitlig 
αξιοποίηση η tillgodogorande, som gor 

nagor frιIktban 

αξιόποινος straHbar 
αξιοποιώ tillgodogora, gora fruktbar, 

utnyttja pa err positivt sacτ 

αξιοπρέπεια 1f vardigher, respekr 
αξιοπρεπής vardig, respektabel 

άξιος vardig, vard 

αξιοσέβαστος aktningsvard, 
vordnadsvard 

αξιοσημείωτος aI11narkningsvard 

αξιότιμος iirad, aktningsvard 

αξιώ fordra, krava, begara, gora 
ansprak p1i.. 

αξίωμα το 1. befattning, rang 2 axiom 

αξιωματικός ι) o(ficer, overordnad 
αξίωση η fordran, krav, anspr�k, 

begaran 
άξονας ο axel, aχeΙΙίnje 

αξύριστος orakad 
αοιδός 1. ο sang.are 2 11 sangerska 

αόμματος blind 

άοπλος obcvapnad 

αόρατος osynlig 
αοριστία η obestamdhct, oklarhet 
αόριστος 1. obestamd 2 (gramrnarik) 

indefinit, aorist 
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, 

αορτη η aorta 
άοσμος luktfri, doftlos 

απάγκιος ί Ιii, vindskyddad 
απαγόρευση η forbud 
απαγορεύω forbjuda 
απαγορευμένος fbrbjuden 

απαγχονίζω hanga, avratta genom 

hangning 

απαγχονισμός ο hangning 
απάγω rbva (fora) borr 
απαγωγή η bortrovande 

απάθεια " apati, hagloshet 

απαθής apatisk, haglos 
απαισιοδοξία η pcssimisnl 

απαισιόδοξος 1. pessimistisk 
2 ο pessimist 

απαίσιος a vskyvard 
απαίτηση η kray, ansprak, begaran 
απαιτητικός anspraksfull, fordrande 

απαιτώ krava begara, g6ra ansprak pa 

απαλλαγή η befrielse (fran militartji'illst), 

frikallelse 

απαλλάσσω befria, fIikanna, frikalla 
απαλλοτριώνω expropriera 
απαλλοτρίωση η expropriering, 

exproprlatJ<Jn 

απαλός mjuk, mild 

απάνθισμα ["11 u["al, urvaId samling 
απανθρωπιά ι, omi'insklighet, grYIuhet 

απάνθρωπος o01ansklig, grΥιη 

απάντηση η svar 

απαντώ svara, besvara 
άπαξ en g:ing 11 "" δια lΙαντός en gang fδΓ 

aIla 
απαξίωση II ringaktning 
απαράβατος okraj)kbar 
απαράδεκτος oacccptabeI, inre 

acceprerad 

απαΡαίτητος oundganglig, onnlbarIig, 
nodvandig 

απαράλλαχτος identisk, 
sammanfallande 

απαράμιλλος ofDrliknelίg, ojamforlig 
απαρατήρητος obeInarkt, omarklig 

απαρέμφατο ω (grarnmarik) infinitίv 

απαρηγόρητος otrostlig, rrostlos 

απεναντίας 

απαρίθμηση η upprakning 
απαριθμώ rakna υρρ 

απάρνηση η fornekande 

απαρνητής Q fornekare 

απαβνιtμαι forneka, inte erkanna 

απαβτία ιι plenum, pIenarmore 11 έχουμε 
'" νί iir (tiIIrackligr manga for art vara) 
beslutInassiga 

απαρτίζω samIηansatta, konstituera 
απαρχή 11 borjan 

απασχολημένος uppragen, sysseJsatt 
απασχόλ ηση η s)'sseIsattning, syssIa 

απασχολούμαι syssIa (mcd n:igot), 
pyssla 

απασχολώ i sysselsatta 2 uppraga 
απατεώνας Q bedragare, svindlare, 

skojare 

απάτη /1 bedrageri, svindel, fusk, bluff 

απατηλός bedraglig, forforisk 
άπατος bocren]os, diir nlan inte bottnar 
απατώ bedra, lura, fuska 
απατώμαι InΊSsra sig, h_a fcl, fela 

απεγνωσμένα utan hopp 
απεγνωσμένος fDrtvivlad, hopplos 

απειθαρχία η olydighet, brisr ρΛ 
disciplin 

απεικονίζω avbilda, skildra 
απεικόνιση η avbildnil1g 

απειλή η hot, Ilote!se 

απειλητικός hotal1de, hotfull 
απειλώ hora 
απειρία η i brίsιal1de erfarenhet, ovana 

2 andloshcr, oi:indlighet 

άπειρο ω oandIigheten, det oandJiga 
άπειρος i oerfaren, ovan 2 aI1dlas, 

oandlig 
απέλαση ιι utvisning 
απελαύνω urvisa 
απελευθερώνω befria 
απελευθέρωση ιι befrielse 

απελπΙζομαι ge υρρ hoppet 
απελπισία η fortvivlan, hopplosher 

απελπισμένος forrvjviad 
απελπιστικός hopplos 
απέναντι mitremot, visavi 
απεναντίας rνartom 



απένταρος 

απένταρος utfartig, pank 
απέξω utifran, utvandig, urantill 
απέραντος oandlig 
απεργία η strejk 
απεργός ο strejkande 
απεργοσπάστης (Ι strejkbrytare 
απεργώ strejka 
απερίγραπτος obeskrivlig 
απεριόριστος oinskrankt, obegransad 
απεριποίητος ovardad 
απερίσκεπτος tanklOs, ogenomtankt, 

obetanksam 
απερισκεψία η tankloshet, 

obetanksanlhet 
απεσταλμένος 1 utsand 2 (Ι delegat 
απευθύνομαι vanda sig (ιίΙΙ) 
απευθύνω rikta, adressera, vanda 
απεχθάνομαι avsky 
απεχθής avskyvard, graslig 
απέχω 1. vara avlagsen 2 avhalla sig 

(a vsta) fran nagot 
απήχηση η 1. resonans 2 efterklang, 

gensvar 
απίδι το paron 
απιδιά η pi:ίrontri:ίd 
απίθανος osannolik, otrolίg 
απίστευτος ocrolig, ej trovardig 
απιστία Ι} orrohet, troloshet, svek 11 κάνω 

• • 
'" σε καποιον vara orrogen mot nagon 

άπιστος otrogen, trolos, svekfull 
άπλα η r)'md, stor yta 
άπλαστος oskapad, ofOl'mad, formlos, 

oformlίg 
απληροφόρητος oinformerad, okunnig 
απλήρωτος obetald 
απληστία η glLIpskhet, lystenIlet 
άπληστος gll!psk, lysten 
απλοϊκός enkel, enfaΙdίg, naiv 
απλοϊκότητα 'Ι enkelhet, enfald, naivitet 
απλοποίηση If forenkling 
απλοποιώ forenkla 
απλός enke! 
απλότητα η forenkling 
απλούστατα helt enkelt, bara, enbart 
άπλυτος otyatrad 
απλώνω utbreda, lltv.idga, utstracka 

απλώς blott, enbart 
από fran, av, ur, sedan, an 11 

'" τη 
Σουηδία fran Sve.rige 11 '" τότε sedan 
dess 11 καλύτερος '" τον άλλο battre an 
den andre 

αποβάθρα η !andningsp!ats, brygga, 
perrong, plattform 

αποβάλλω 1 fa missfa1l 2 relegera 
3 iorkasta 4 utvisa 

απόβαρο τ(l tara, emballagevikt 
απόβαση 'Ilandsattning, landstigning 
αποβιβάζομαι landstίga, bli ilandsatt 
αποβιβάζω landsatta 
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αποβίβαση η landsattning, landstigning 
αποβιώνω avΙίda, do 
αποβίωση η franfalle, d6d 
αποβλέπω sikta ρΛ, strava efter 
αποβολή η i avsIag 2 forkastelse 

3 a"sattηing 4 mίssfaΙΙ 5 utvisning 
απογειώνομαι (om fl}'gpIan) lyfta, starta 
απογείωση η !yftning, (flygplans) starr 
απόγευμα ro eftermiddag 11 το '" pa 

eftermiddagen 
απογευματινός eftern1iddags­
απόγνωση η fortviyJan, desperation 
απογοήτευση /1 besvike!se 
απογοητεύομαι bli besviken 
απογοητεύω svίka, gora besνiken 
απόγο,'ος avkomling, attling 

• •  • απογραφη η Inventerιng, 
lllanta!sskrivning Ι rν πληθυσμού 
folkrakning 

αποδεικνύω be\'isa 
αποδεικτικό το int)'g, betyg 
απόδειξη η kvitto, bevis, belagg 
αποδεκατίζω decjnlera 
αποδεκτός acceρterad, acceptabel 
αποδέχομαι acceptera, anta, erkanna 
αποδημία Ij i utvandring, emigration 

2 dod 
αποδημώ 1. utvandra, eIlligrera 2 do 
αποδίδω aterge, avkasta 
αποδοκιμάζω ogilla, fOrkasta 
αποδοκιμασία Ι{ ogillande 
απόδοση η avkasrning, prestation, 

kapaciret 
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αποδοτικός lonande, givande, effektiv 
αποδοχή " 1. antagande, motragande 

2 inkomst, lon 
απόδΡαση η rymning 
αποδυτήριο το omkladningsrum 
αποζημιώνω ersatta, gottgbra, 

kompensera 
αποζημίωση ιι ersactning, gottgorelse, 

kompensarion, skadest<\nd 
αποθάρρυνση 1J modloshet, 

nedslagenhet 
αποθαρρυντικός modfiίlld, nedslagen 
αποθαρρύνω gora InodfaJld (nedslagen) 
απόθεμα 1(J forrad, depa, reserv, lager 
αποθεώνω avguda, forharliga 
αποθέωση η fδrharlίgande 
αποθήκευση η Jagring, nlagasinering 
αποθηκεύω lagra, Inagasinera 
αποθήκη 'ι forrad, lager, depa, magasin 
αποικία η koloni 
αποικιακός kolonial- II αποικιακά 

(εμπορεύματα) kolonialvaror 
αποικίζω kolonisera 
αποικισμός ο kolonisering 
άποικος kolonist 
αποκαθήλωση 'Ι (religion) nedtagning 

fran korset 
αποκαθιστώ aterstiί IIa, atcruppratta 
αποκαλύπτω avs15ja 
αποκάλυψη 1i avslojandc, upptiίckt 
αποκαρδιώνω :1 misstrosta, bli 

modf,IId (ncdslagen) 2 gora modf'IId 
(nedslagen) 

αποκατασταίνω = αποκαθιστώ 
αποκατάσταση η aterstallande, 

uppranande, upprattelse 
αποκάτω nedifran, undcr, undcrifn\n 
απόκεντρος inte central ,  inre centralt 

belagen 
αποκεντρώνω decentraIisera 
αποκέντρωση 'Ι decentralisering 
αποκεφαλίζω halshugga 
αποκεφαλισμός ο ha Ishuggni ng 
αποκήρυξη 11 fδrnekande, 

avstandstagande; proskri ριίοη, 
fred! bslIetsf ό rklari ng 

απολύμανση 

αποκηρύσσω forneka, ra avstand fran; 
proskribera, forklara fredlos 

αποκλεισμός ο uteslutning, Iockout, 
blockad 

αποκλειστικά (αποκλεισηκώς) 
exklusivt, ureslntande 

αποκλείω ures!uta, exkludera 
απόκληρος :1 arv!os 2 utstott 
αποκληρώνω gora arvIos, stota ιιτ 

(bort) 
αποκλίνω avvika (fran) 
απόκλιση η avvikelsc 
αποκοιμιέμαι S001na (jn) 
αποκοιμίζω sova 
αποκομίζω 1 medfora, erl1 alla, bortfora 

2 vinna 
απόκομμα το urklίpp 11 '" εφημερίδας 

tidningsurklipp 
αποκοπή /1 .1 avskarning, avkortning 

2 amputering, ampnration I1 
�ατ' αποκοπήν ackord 

αποκόπτω klippa av, h ugga av (bort) 
απόκρημνος brant, abrupr 
αποκριά" karnc\'al 
αποκρίνομαι svara, genll1ala 
αποκρουστικός fr3nstbtande, 

avskyvard 
αποκρούω avvarja, sla Iillbaka, parcra 
αποκρυπτογράφηση η avkoc!ning, 

dechiffrering 
αποκρυπτογραφώ avkoda, dechiffrcra 
αποκρύπτω ha!la hemlig, dolja, 

undang5mIna 
απόκτηση " forvarv, infOIskaffande 
αποκτώ forvarva, skaffa sig, fa 
απολαβή η !δη, fOrm�n, ersa.ttning 
απολαμβάνω fDrtjana, njuta av, unna 

"g 
απόλαυση If njutning 
απολίτιστος ociviliserad, Qkulriverad 
απολογία η forsvar, forsvarstal 
απολογισμός ο budget, redovisning, 

redogorelse 
απολογούμαι forsvara sig 
απολυμαίνω desinficera 
απολύμανση η densinfektion 



απόλυση 

απόλυση η frigivning, avsked, 
uppsagning 

απολυταρχία η desporism, 
envaldssystem 

απολυτήριο το studenrbetyg, 
avgangsbetyg 

απόλυτος fullstandig 

απολυτρώνω befria, fralsa 
απολύτρωση η befrieise, fralsning 

απολύω frige, avskeda, permitrera 

απομαγνητίζω avmagnetisera 
• • • απομαγνητιση η avmagnecιserιng 

απομάκρυνση η avIagsnande 

απομακρύνω avIagsna, flytta borr 
(ulldan) 

απόμαχος ο veteran (pellsionar) 

απομεινάρι ro rest, aterstod 

απομένω fOrbIi, aterst3, vara kvar 

απόμερα avsides 

απομίμηση η imitation, efterharmning 

απομιμούμαι imitcra, harma 
• απομ νημονευματα ηl memoareI' 

απομονώνω isolera 

απομόνωση η isolering, avskildhet 
απονέμω riIldela 

απονιά If obarmhartighet, grymhct 
απονομή η utdelning 
άπονος kansio!os, smartfri 
αποξενώνω gora frammande 

αποξηραίνω uttorka 

απόξω utifran, utvandigt 
αποπαίρνω grala pa, snasa at 

απόπειρα η forsok 11 '" δολοφονίας 
atrenrat, mordforsok 

αποπερατώνω fullborda, ftιlHinda, 
sIlItfora 

αποπεράτωση η slutforande 

αποπλάνηση η vilseledning, forvillelse, 
forforelse 

αποπλανώ viΙseleda, forvilla, fOrfora 

αποπληρωμή ,/ slutbetalning 

αποπληρώνω sIutbetala 

αποπλύνω skoJja 

αποπνικτικός tryckande, kvalmig 

απορία ιι 1. [γίνεl, tvekan, undran 
2 fattigdom 
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άπορος fattig, medellos 

απόρρητος hemlig, konfidentiell 

απορρίμματα ro sopor, aνfall 
απορρίπτω forkasta, avvisa, avsla 
απόρριψη η avslag, forkastande 

απορρόφηση η absorbering, absorbtion, 
. 

uppsugnlng 

απορροφώ absorbera, suga upp 

απορώ LIndra, tvivla (pa) 

αποσιωπώ fortiga, tysta 

αποσκευές ΟΙ bagage, resgods 

αποσκοπώ ha for avsikt, amna, asyfra 

απόσπασμα rυ utdrag, brottstycke 11 
εκτελεστικό "" exekntionspatΓl111 

αποσπώ franskilja, losgora, dra (ίΙΙ sig 
απόσταγμα το essens, desrillar 
αποσταγμένος destillerad 
απόσταξη η destiIlering 

απόσταση Ι/ avstand, distans 

αποστασία η 1. uppror, rcyolr 2 avfall, 
avhopp (fran parti, rcligion, etc.) 

αποστάτης /J i avfalling, avhoppare 
2 rebell 

αποστατώ 1. gora Lιppror (revolt) 
2 avfalla, hoppa <ιν 

αποστειρώνω sterilisera 
αποστέλλω sanda, skicka 

αποστηθίζω Iara sig nagot HtanciII 
απόστημα το b61J 
αποστολέας /J a vsandare 
αποστολή IJ sandning, mission, 

expedition 11 δ1πλωματική "" delegation 

απόστολος ο apostcl 

αποστομώνω rysta, gora forsrummad 

αποστράτευση η demobilisering 
αποστρατεόω denl0bilisera 
απόστρατος ο (militiir) νeteran 
αποστρέφομαι avsky 
αποστροφή " avsky, motvilja 

αποσύνθεση η upplosning, 

sonderdelning 

αποσυνθέτω upplosa, sonderdeia 
αποσύρομαι dra sig tillbaka, avga 

αποσύρω indraga, ta (dra) tjllbaka 

αποταμίευση η besparing, sparande 
αποταμιεύω spara (pengar) 
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αποτείνομαι v31lda sig till, tίιItala 

αποτέλεσμα 10 resu!tat, verkan, effekr 

αποτελεσματικός effektiv, verksam 
αποτελεσματικότητα η effektiviter 

αποτελούμαι besta av 

αποτελώ utgora, bilda 

αποτεφρώνω branna τill aska 

αποτεφρωτήριο τιι krematoriurn 

απότομος 1 branr, abrupt 2 barsk 

αποτρέπω av.rada, varna (Εότ) 11 '" την 
προσοχή distrahera 

αποτρίχωση ιι harborttagning 

αποτρόπαιος otack, avskyva1'd 

αποτσίγαρο 10 cigareτrf1mp 

αποτυγχάνω misslyckas 

αποτύπωμα το avrryck 

αποτυπώνω inpral1t3, pragla 
. , αποτυχαι\'ω = αποτιη·χανω 

αποτυχημένος Illisslyckad 
αποτυχία η missl}'ckande 

αποί>λ ητος osald 

απουσία η franYaro 

απουσιάζω vara franvarande 
απόφαση ιι bes lu t 

αποφασίζω beslt1ta, besriίmma 
αποφασισμένος besIuren 
αποφασιστικός beslutsam, resolut 

αποφασιστικότητα η beslutsanlhct 
• • αποφατικος negarιv 

αποφεύγω undvika, undga 

απόφθεγμα τσ aforism 

απόφοιτος abiturient-, som ayslurar 
sina studier 

αποφΟ1τώ avJagga (akade])1Isk) eXIΊIΏCI1, 
avsluta sina studier 

αποφράζω avstanga, stanga (sparra) av 

αποφυ1ακίζω frige (fran fangelse), 
sliippa fri 

αποφυλάκιση η frigivI1ing 
αποχαιρετισμός () a\'skcd, farva! 
αποχαιρετώ ta avsked, ta farνal 

αποχέτευση η <ινΙορρ, kIoaksystem 

αποχή IJ avsrandsragande, ayhiίllsanlher, 
;\terhallsamher, icke deIcagande 

απόχρωση η fargsL<ifrning, nyans 

αποχώρηση η unrade, 
ri!lbakadragande, avgang 

αποχωρητήριο ro toaleτr 

αποχωρίζομαι ski!jas fran 

αποχωρώ avga, dra sig riIlbaka 

απόψε ί kvaIl 

αράδα 

άποψη 1/ standpunkt, synpunkr, asikr 

απραγματοποίητος som ej (kan) 
forverkligas 

απραξία η sysslo!oshet 

απρέπεια η oanstiindighct, oarrighet, 
οhονlίghcc 

απρεπής oanstandig, oartig, ohovlig 
Απρίλιος (Απρίλης) , apri! 
απρόΡλεπτος ofOrutsedd 

απροετοίμαστος oforberedd 

απροθυμία ιι ovilj a, oviJIigher 
απρόθυμος ovillig 
απροκατάλ ηπτος fordomsfri 

απρομελέτητος ooverIagd, oforberedd 

απρόοπτος ovantad, plotslig 

απροσδόκητος ovantadl oformodad 
απροσεξία η oaktsamhet, 

ΟUΡριηarksamhet 
απρόσεχτος oaktsam, ouppmarksam, 

vardsJos 

απρόσιτος otiIlgaogJig, ooverkomlig 

απρόσκλητος objuden 

απροσποίητος oforsra! l<I, cj tillgjord 

απροστάτευτος "arnlos, oskyddad 
απρόσωπος opersonlig 

απροφύλαχτος oskyddad, obev.kad 
άπταιστος perfekt, fe! fri 

απύθμενος bottenlos 

απύρετος feberfri 

Άπω Ανατολή ιι Fjiirran Osten 

απωθώ stota bort 

απώλεια η forlust 11 ,... χρόνου tidsforlust, 
tidspillan 

απών franvarande 

άρα (άραγε) 1. kanske, manne :2 sa]edes, 
fo!jaktligen 

Άραβας. arab 

αραΡικός arabίsk 

«ραβούργημα το arabesk 
αράδα η rad, kD, lίnje, led 



αράζω 

αράζω fort6ja� ankra, forankra 
αραιοκατοικημένος glesbefolkad 
αραιός gles 
αραιώνω forτLInna, glesna 

, . αραποσιτι το maJs 
αράχνη η spindel 
αρβύλα η kanga 
αργά :ι sent 2 Iangsamt, sakra 11 '" ή 

γρήγορα forr εΙΙc! senare 
αργαλειός ο vavsro] 
αργία η ledίg dag, fridag, helg 
άργιλος ο lera 
αργοπορία η drojstna !  
αργοπορημένος forscnad 
αργοπορώ fordroja, bli forsenad 
αργός langsam 
αργόσχολος sysslolδs 
αργότερα senare 11 το αργότερο senast 
άργυρος Q silver 
αργυρός silνcr- ΙΙ αργυρό 

νόμισμα το sίΙvcπηΥnr 
αργώ droja, konlQla sent 
άρδευση η bevarrning 
Άρειος Πάγος ο Hogsta Domsto!cIl 

(HD) 
αρέσκεια ιι t)'cke, behag, smak 
αρέσω vara omryckt, rycka om, behaga, 

giIla 11 μου αρέσει ο Γιώργος jag tycker 
οη1 Giorgos 

αρετή 'l dygd, god egenska Ρ 
Άρης 11 ο Πλανήτης Άρης (astronomi) 

Mars 
άρθρο το 1. arrike1 2 stadga 
αρθρώνω artiktIlcra, tydligt uttala 
άρθρωση η led, ledg:lng 1I � ,ων 

δαχτύλων inte fingerled 1 1 rν του γόνατος 
knaled 

αρίθμηση η uppcakning, uppraknande 
αριθμητής ο (matcInatik) ta1jarc 

αριθμητική ιι aritmetjk.rakning 
αριθμός Q nuιnmcl', siffra. τα1, αl1ταl ll 

τακτικός '"" ordningsral 
αριστερά τίIl vanster, pa vansrer hand 
αριστερός vanstcr, vansterhal1I 
αριστεύω fa h6gsta betyg 
αριστοκράτης Q aristokrat, ade1sman 

αριστοκρατία η adel, socierer 
αριστοκρατικός aristokratisk. adlig 
άριστος utmarkt 
αριστοτεχνικός masrerlig 
αριστούργημα το masterverk 
αρκετός tiJJracklig, 110g 
αρκούδα η bj6rn 
αρκουδάκι-κούκλα το nal lebjorl1, 

teddybjorn 
αρκούμαι noja sig, vara beliiten 
αρκώ racka, vara nog (tillracklig) 
άρμα το vagn 11 '" μάχης srrjdsvagn 
αρμάρι το skap 

, αρματα τα vapen 
αρματώνω bcvapna, forse med vapen 
άρμεγμα το mj61kning 
αρμέγω mjolka 
άρμη η saltlake, havsvatten 
αρμόδιος ansvarig, befogad, beh6rig, 

kompetent 
αρμοδιότητα 'ι befogenhct, beh6righet, 

koInpetens 
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αρμόζω passa (τίΗ), passa sig, 1ampa sig 
αρμονία ιι harιnoni, sa!nkIallg 
αρμονικός harmonisk 
αρμόνιο 10 harmoniHm, orgel 
αρμυρός saltad, ,al! 
αρνάκι το liret ΙaΠ1m 11 '" γάλακτος 

dilamm 
άρνηση η vagran, f6rnckande, negation 
αρνητικός negariv 
αρνί το JaInIn 11 '" ψητό lammstek 11 

φιλέτο αρνιού το laInmfile 
αρνούμαι vagra, neka, fδrneka 
άροτρο Η! plog 
αρουραίος ο sork 
άρπα η harpa 
αρπαγή η borrrovaI1de, roveri, stoId 
αρπάζομαι komma ί haιιdgeΠ1ang 
αρπάζω gripa, ,ycka (uppl ll � 'ην 

ευκαιρία ta rillfaJ[et j akt 
αρπακτά 11 στα "-' ί flykten, ί all hast 
αρπακτικό ιο roYfagel l1 '" 

πτηνό rovfigel 
αρραβώνας ο forlovning 
αρραβωνιάζομαι f6rlova sig 
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αρραβωνιάζω forlova 
αρραβωνιασμένος forlovad 
αρραβωνιαστικιά η fasrnlQ 
αρραβωνιαστικός ο fastman 

αρρωσταίνω bli siuk, insjukna 
αρρώστια IJ sj ukdom 

άρρωστος 1. sjuk 2 ο parient 

αρσενικό το maskulinutn 

αρσενικός rnanlig, av mankon, 
maskulin 

αρτηρία η pulsader 
αρτηριοσκλήρωση IJ adcrforkaIkning 
άρτιος hel, fIIIlstandig 
αρτοποιείο τα bageri 
αρτοποιός ο bagare 
αρχάγγελοςο arkeangel 
αρχαϊκός arkaIsk, alderdoιnIig 
αρχαιοκάπηλος ο antikvitetssmugglare 
αρχαιολογία η arkeologi 
αρχαιολόγος ο arkeolog 
αρχαίος anr.ik, fornrjda 

αρ-χαιότητα η fornrid 
αρχαιρεσίες οι styrelseva! 
αρχάριος nyoorjare 
αρχέγονος ur<11drig, fran forna ridcr 
αρχείο το arkiv 

αρχειοφύλ ακας ο a rkiva rie 
αρχή " 1 borjan, begynnelse 2 princip 

3 mYl1digIler 11 από την '" fran borjan 11 
κατ' αρχήν ί princip 

αρχηγία IJ befa), kommando, )edarskap 
αρχηγός ο ledare, overhuvud 11 "" 

κόμματος p.artiIedare 

αρχία1ρος Ο overliikare 
αρχιεπισκοπή η iirkesti ft 
αρχιεπίσκοπος ο arkebiskop 

αρχίζω bOrj.a. paborja 
αρχικά (αρχικώς) ί borjan, forst 

αρχιπέλαγος (ο arkipelag, skargard 
αρχιστράτηγος ο overbefaIhavare 
αρχισυντάκτης ο redaktionschef 

αρχιτέκτονας ο arkitekt 
αρχιτεκτονική ,! arkitektur 

αρχομανής maktI}'sren 
άρχοντας ο ade)sT11an, Ilerrenlan 

αρχοντιά Ι{ nob )ess, fornamllct 

άσκημος 

αρχοντικός adIig, adel 
άρωμα tO arom, parfym 
αρωματίζω parfymera 
αρωματικός aromatisk, doftande 
αρωματοπωλείο το parfymeri 
ας 11t, ma I1 '" είναι liΊτ det vara 
ασανσέρ ro hiss 
ασάφεια IJ oklarhet, otydlighet 
ασαφής oklar, otydIig 

ασβέστης ο kalk 
ασβέστιο το kalcium 
ασβεστόλ ιθος fJ kaJksren 
ασβέστωμα ΊfJ bestrykning Jned kalk, 

vitkalkning 
ασβεστώνω I,estryka med kalk, 

vitkaIka 
άσβηστος oslac,kt (om bl a kalk) 

άσε ΙΙιτ, lamna 
ασέβεια η gudloshet, brist pa respekt 
ασεβής prOf<111, oIlovl ig, respcktlos 
ασέλ γεια ιι otιJkt 
ασελγής attιkrig 
ασελ γώ bcte sig otuktigt 

άσεμνος oanstandig 
ασετιλίνη η 3cetyleI) 
ασήκωτος inte barbar, omojlig atr Iyfta 
ασήμαντος obetydlig, betydelselos, 

ovasentlig 
ασημένιος av silvcr 

ασήμι το silver 

ασημώνω forsilvra 

άσημος okand 
ασθένεια η sjukdom, akomma 11 επίδομα 

ασθενείας 10 sjukpenning 11 ταμ είο 
ασθενείας tO sjukkassa 

ασθενής 1. sjuk 2 patient 

ασθενώ b!i sjuk, insjukna 
άσθμα το aStιlla 
Ασία ιι Asicn 

Ασιάτης ο asia[ 
ασιατικός asiatisk 

ασιδέρωτος ostruken, opress.ad 
ασιτία ιι svalt 

ασκέπαστος obetackt 
άσκημα il!a, daligt 

άσκημος ful, d�lig 



άσκηση 

άσκηση η ovning. Iaxa. (miJitii.r) manover 
ασκητής Q asker. eremit 
άσκοπος utan maI, andamalslos 

, .. . .  ασκω ova. urova 

άσος ο ess (ί kortspel) 

ασπάζομαι kyssa. omfamna 

ασπασμός Q kyss. omfamning 
άσπαρτος osadd. obesadd 
ασπίδα η sk61d 

• • • 
ασπιρι νη η aSpHJn 
ασπλαχνία η Obarnlhartighef. 

skoningsloshet. hansynslosher 
άσπλαχνος obarmhartig. skoningslos, 

hansynsIos 

άσπονδος oforsonlig 1 1 ...., εχθρός 
ο oforsonlig morsrandarc 

ασπούδαστος obildad. uran sτudier 
ασπράδι ΤΟ aggvita 
ασπρίζω 1. bli νίτ 2 kaJka. kalkstryka. 

virm.ala 

άσπρισμα το bestrykn ing med kalk. 
kalksrrykning, virmalning 

ασπρομάλλης virharig 
ασπρόρουχα τα lίnne, vira underklader 
άσπρος νίτ 

αστάθεια " ostadigher. obestandigher 
ασταθής ostadig. obesrandig, osaker 
αστάθμιστος OJnojlig art avvaga 
αστακός () Ilunll1ler 

άστατος ostadig 11 ...., καιρός ο ostadigt 
vadcr 

• ασταχυ το ax 
άστεγος heΠ11όs. utan rak 
αστειεύομαι skaInta, skoja 
αστείο το skamr 11 στα αστεία pa skamt, 

ρο skoj 

αστείος rolig, skamtsam, skojig 
αστείρευτος oιιttomlig 

, . . .  αστεΡ1 ro S[Jarna 
αστερiσκος () stjarna (pa telefon) 
αστεροσκοπείο το observaforium 
αστήρικτος obefasf, osrodd. ogrundad 

αστιγματικός astigmatisk 
• • • 

αστιγματισμος () astIgmansrn 
αστικός borgerlig, stads-, cίνίl ll αστικό 

δί κα10 ΤΟ civ ilra tt 

αστοιχείωτος helt obildad (okunnig) 
αστοργία ιι karlekslosher. hjartlosher 
άστοργος karlekslos, hjartlos 
αστοχία " miss, missiyckat forsok 
άστοχος Olissiyckad 
αστοχώ missa, iJ1fe tr.iiffa malet, 

misslyckas 
αστράγαλος Q forknOl. benkora 
αστρακιά η scharlakansfeber 
αστραπή 1f blixt 

αστραπιαίος blixtsnabb 
αστράφτω ly�a, gJansa 11 αστράφτει der 

blixtrar 
, . .. αστρο τυ stJarna 
αστρολόγος ο astrolog 

• αστροναυτης ο astronau( 

αστροπελέκι ΤΟ aska , askvigg 
αστροφεγγιά 'Ι stjarn ljus. srjarnklar 
αστυνομία η polis 

αστυνομικός ο poIis, poIisInan 11 
αστυνομικό τμήμα τ() po!issrarion 

αστυνόμος Q poIiskommissarie 

αστυφύλακας () ordningspoIis (person) 
ασυγκίνητος oberOrd. orord 
ασυγκράτητος obalJdig, obellarskad 
ασύγκριτος ojii1nforlig. oforlίknclig 
ασυγύριστος ovardad, ostadad. ί 

οοrdηίng 
ασυγχώρητος oforlatlig 

ασυλία ιι asyl, fristad 
ασύλληπτος 1 pa fri Εοτ 2 ofattbar 
ασυλλόγιστος obetanksam. ranklos 
άσυλο το asyl , frisrad 
ασυμβίβαστος oforenlig, oforsonJig 

• • ασυμμετρια η aSYInnletrι 
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ασύμμετρος asymInctrisk. osymmetrisk 

ασυμπαθής osynlpa.tisk 

ασυμπλήρωτος inte ifylId. ofullstandig 
ασύμφορος ofornlanlig, ofordelaktig 
ασυμφωνία η oenighct, 

men ingsski Ι j a ktighct 
• • 

ασυμφωνος oenJg 

ασυναγώνιστος osJagbar, som inte kan 
konkurreras ut 

.Ρασυναiσθητος 1 omcdveten 
2 samvets16s 
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ασυναρτησία η brist pa sammallhang 

ασυνάρτητος osammanhiίngande 

ασυνειδησία η samvetsIbshet, 
hansynsJoshcr 

ασυνείδητος samvetslos, hansynslos 

ασυνεπής ίnkonsekvent, som inre haIlcr 
vad han lovar 

ασυννέφιαστος αιοlnΕΓί 
ασυνήθιστος 1 o\'an 2 0vanlig 

ασυρματιστής ο radiotelegrafist, 
signalist 

ασύρματος ο tradlos sandare 
ασφάλεια ιι :ι sa ker11et, tr}'gghet 

2 (6rsakring 3 «('Ickrriciret) propp, 
sakring ll "'" ζωής lίvfόrsakcίng 11 '" 

71υρός brandforsakring 

ασφαλής sakcr, trygg, ί sakerhet 

ασφαλίζω f6rsakra, trygga, sakersralla 

ασφαλιστής () forsakringsman 

άσφαλτος η asfa lt 

ασφαλ τοοτρώναι a.sfa Itera 

ασφαλώς sakert, visst, nog 

ασφράγιστος ostamplad, oforseg lad 

ασφυξία 11 kviivning 

ασφυκ:τικός kvavande 

ασφυκ:ηώ kvavas 

ασχ.έτως oavsctt 

άσχετος osammanhangade, irrelcvallt 

άσχηl1α iJIa, daligt 

άσχηιιος ful, d. lig 
ασχ()λία � sysselsattning 

ασχολούμαι syssl�1 sysselsatta sig, I1iiJIa 
pa 

ασωτία ιι :ι  lItsvaval1de lίv 2 sloseri 

άσωτσς 1 utsviival1de 2 slosaktig 

α.ταίριαστος opassande, oliίnΊplig, 
otiJlborlig 

ατακτοποίητος 1 ostadad, oordelltlig 
2 (om C3knίng) obetald 

άτακτος oordenttig, inte skotsam, busig 
(0111 barni 

αταξία. η oOIdnil1g, oceda 

ατάραχος orubbad, OIubblig, oberord 

άταφος obegravd 
, , αταχτος = αταΊC'tO; 

άτεκνος barnlos 

ατίιχημα 

ατέλεια " 1. ofulJstiίndigher, 
ofullkomlighet 2 befcielse fran skatt 
Itu11) 

ατελείωτος oandlig, andlos, oavslurad, 
ofullbordad 

ατελής 1 ofullstandig 2 portofri, fcaktfri 

ατελώνιστος ofortullad 

ατελώς portofritr, fcaktfrirt 

ατενής stel, ocorlig 

ατενίζω beskada, berrakta, se, titta 

ατζαμής oduglig, okunnig 

ατζαμοσύνη 'Ι oduglighet, okHnnighet 

ατημέλητος ovardad 

άτι το hingst, hasr 

ατιμάζω skymfa, vaniira, vanJtedra 

ατιμία 'Ι vanara, ohederligher 

άτιμος vanhederIig, arelos, ohederlig 

ατιμώρητος ostraffad 
Α τλαντικός ο Atlanten 11 .... 

ωκεανός {> ArJanten 
ατμίζω ryka, anga 

στμοκίνητος angdriven 

ατμολέβητας {> angpanna 

ατμομηχανή η angnlaskill, anglok 

στμόπλοιο το angbat 
, . ' ατμος ο anga, Imma 

ατμόσφαιρα η atmosfar 

άτοκος .1 steril 2 riintefri 

ατολμία η ιηοdlδshet, nedslagenhet 
άτολμος InodΙOs, nedslagcn 

ατομικός :1 individueH, enskild 2 .karn-, 
atol1l- 11 ατομική βόμβα η atombomb 

άτομο το 1 person, individ 2 atom 

ατονία η slapphet, kraftloshet 

άτονος ton16s, obetonad, slapp, sI6 

άτοπος olaInplig, opassande 

ατόφιος hel, massiv 

αιράνταχτος orubblig 

αιρόμητος oradd, oforskr3ckt 

ατροφία /1 (medicin) atrofi, f6rtvining 

αrρoφικ:ός undernard 

ατσάλι το sraI 

ατσάλινος <ιν st:il. sτal-

ατύπωτος otryckt, otryckbar 

ατύχημα το olycka, olycksfall, 



, 

ατυχια 

olyckshandelse 11 επαγγελματικό '"" 

yrkesskada 

ατυχία η otur, missode, ιnotgang 

άτυχος olyckIig, som inte ha tur 

ατυχώ nΊisslyckas 

αυγερινός ο ll1orgonstjiirna 
, . 

αυγη η grYnJng 
, . .  

αυγο το agg 

αυγολέμονο το vispat agg och citron (sas 

till en viss soppa) 

Αύγουστος ο augusti 

αυθάδεια η frackhet, oforskamdhet 

αυθάδης friick, oforskamd 

αυθεντία η auktoritct, anscendc 

αυθεντικός autenrisk 

αυθημερόν (pa) samιna dag 
αυθόρμητος spontan 

αυλαία η ridii 

αυλάκι ro ranna, fara, dike, biίck 

αυλάρχης Q hovJnarskalk 

αυλή IIgard 
αυλόπορτα η grind, port 
αυξάνω 6ka, h6ja, utoka, viixa, stiga, 

6kas, stegras 

αύξηση " okning, hojniηg, stigande, 
uppgang, ιttokning, forhojrιing 

αύξων 11 '"" αριθμός ο serienummer 

αϋπνία η sοωπΙ6shet 

άυπνος somn16s, vaken 

αύρα η vindpust, vindil, bris 
, . 

αυριο 1 mOl'gon 
, . .  αυστηρος srrang 

αυστηρότητα η stranghet 

Αnστραλία η Australien 

Αυστραλός ο aLtstralier 

αυστραλιακός australisk 

Αυστρία 'Ι Osterrike 

Αnστριακός ο (jsterrikare 

αυστριακός osterrikisk 

αυταπάρνηση η (sjaΙV)UΡροffring 

αυταπάτη η sjalvbedrageri, illusion 

αυταρέσκεια η inHlskhet, sjalvgodhet 

αυτάρκεια 11 sjiίlvfors6rjning 

αυτάρκης sjalvfors6rjande 

αυταρχικός despotisk, egenmaktig 
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αυταρχισμός ο despotism, 
egenmaktighet 

αυτεξούσιος sjalvstandig, oavl12,ngig, 
oberoende 

αυτί = αφτί 
αυτοβιογραφία η sjalvbiografi. 
αυτοβούλως sjalvnlant, spontant 

αυτογνωσία η sjalvkannedom 
αυτόγραφο το autograf 

αυτοδίδακτος autodidaktisk, sjalvlard 
αυτοδιοίκηση η sjalvsryrelse, 

sjalvforvaltning 
αυτοθυσία η sjalvuppoffring 
αυτοκέφαλος sjalvstandig 

αυτοκίνητο το bil 
αυτοκράτορας /) kejsare 
ουτοκρατορία η kejsardorne, imperium 
αυτοκτονία 'Ι sjalvn10rd 
αυτοκτονώ bcga sj;'ίlvmord, t2 livet 2Υ 

. 

slg 
αυτοκυριαρχία 'Ι sjalvkontroll, 

sjalYbeharskning 

αυτολεξεί ordagrant, ord ίοχ ord 
αυτόματο το 1 automat 2 automatvapen 

αυτόματος automarisk 11 � τηλεφωνητ11ς 
() telefonsval'are 

αυτονόητος ψίΙvkΙar 

αυτονομία η autonollli, ψilvstyre 
αυτόνομος a utonom, sjalvstyrande 

αυτοπαθής (graιηmatίk) reflexiv 

αυτοπεποίθηση η sjiilvfOrτroende, 
sjalvrillit 

αυτοπροσώπως personligen 

αυτόπτης 1 1 � μάρτυρας ο ogonvittne, 
ο asyna vlttne 

αυτός han, dennc 

αυτοστιγμεί ogonblickligen, genast 
αυτοσυνείδηση η sjalvmedvetande 

αυτοσυντήρητος sjalvf6rs6rjande 
αυτοσχεδιάζω improvisera 

� " , .  αυτοσχεόιασμος ο ImprovIsatιon 

αυτοτέλεια η sjalvstandighet 

αυτοτελής sjalvstandig 

αυτοϋπεράσπιση η sjalYforsvar 
, . . ' 

αυτουργος 1. garlllllgsman 
2 upphovsn1an 
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αυτόφωρος Ι επ' αυτοφόρω pa bar 
•• • 

garnIng 
αυτόχθονας ο infodd (person), 

urίηνδ.nare 
αυτοψία η οbduktίοn 

αυχένας ο nacke 
αφαίρεση 1f subtrakrjon, avdrag, 

avraknίng 

αφαιρώ dra av jifran), subtrahera 
αφαλός ο navel 
αφάνεια rι osynlighet 

αφανής osynJjg, fordold 

αφανίζαι forinra, utpΙδ.na, odelagga 
αφανισμός ο forjntelse� odelagge Ise 

αφάνταστα otankbarr, ofattbar 

άφαντος osynlig, spiirlost fόrsvunnen 
αφασία " (medicin) afasi, nedsattning av 

taJforma.gan 
αφέλΕια η enfald, naivitet 
αφελής enfaldig, naiy 
αφεντικό το chef, arbctsgivare, 

husbonde 

άφεση I1 '" αμαρτ:ιών η syndaforl atelse 

αφετηρία η urgangspIlL1kt 

αφή η kansel 

αφήΎηση η beratteIse, skiIdring 
αφηγούμαι bcratta, sk ildra 

αφηνιάζω skena 
αφήνω l lamna, l:1ta, riH5ta, overlara� 

efrerIal1lna 2 s1appa, frjge 
αφηρημάδα 'Ι tankspriddhet. distraktion 
αφηρημένος 1. tankspridd, distra 

2 abstr3kt 
άφθαρτος ourslirljg 
αφθονία η riklighet, overfl6d 
άφθονος riklig, tiLIracklig 

αφθονώ finnas ί overf1bd 

αφιερώνομαι agna sig iar) 
αφιερώνω agna, tillagn3 
αφιέρωση η til1agnan, dedikarion 
αφιλο'Κεμδής oegennytrig, osjalvisk 

αφιλοξεΥία 'logastvanJighet 

αφιλόξεΥος ogaSfyanIig 

αφιλότψος 1. utan hederskansla 2 inte 
.. 

generos 

άφιξη η ankOlnst 

.. αχαριστια 

άφοβος oradd, oforskrackt 

αφομοιώνω assimίlera, sammal1smiilra 
αφομοίωση η assimilation 

αφοπλίζω avvapna, 3vrusta. nedrusta 

αφοπλισμός Q avvapn ing, aycιIstning, 
nedrustning 

αφόρητος odraglig, outhardIig, olidlig 
αφορίζω bannlysa 
αφορισμός ο 1 bannlysrιing 2 aforism 

αφορμή η anledning, orsak, skiil 

αφορολόγητος obeskattad, skattefri 
αφορώ anga. avse, rora 11 όσον αφορά 

angaende, vad betraffar, apropa 
αφοσιωμέΥος ril!given, hangiven 
αφοσιώνομαι agna s ig (it) 
αφοσίωση η tiI!givenhet, hangivenhet 
αφότου sedan, aIJrsedaI1 

αφού 1 eftersom 2 efter (det) att, da 

αφουγ'Κράζομαι Iyssna, nΟΓa pa 

αφράτος skιInlmande, fradgandc� 

Ioddrande, loddrig 

αφρίζω skumma, fωdgas, Ioddra (sig) 
Αφρικανός ο a frikan , afrikansk 
Αφρική η Afrika 
αφροδίσιος 11 αφροδίσ10 

νόσημα το konssjukdoID 

Αφροδίτη η Venus 

αφρόγαλα το griίddc, skumnJad mjolk, 

nljolkskum 
αφρός ο fradga, skHm, Iδd.dcr 

αφροσύνη " ofornuft, vansinnighet 
αφρούρητος obevakad 

• •• αφτι το ora 
άφτιαστος inte gjord, inte reparcrad 

(tillagad), otiIIverkad 

αφύλακτος obevakad 
αφύσικος onacurlig 
άφωνος Il103llo), scum 

αφώτιστος obelyst, inic uppJ)'st 
άχ! ack! 

αχαλίνωτος viId, obeharskad 

αχαμνός mager, fettfri, utan fett 11 
αΖαμνά ω testiklar 

αχανής ofantlig, oandlig 
αχαράκωτος olinj erad 

αχαριστία η oracksamhet 



αχάριστος 

αχάριστος otacksam 
άχθος το bbrda, last, belasrning 
αχθοφόρος ο barare 
αχιβάδα η snacka 
αχινός (J sjoborre 
αχλάδι το paron 
αχλαδιά η parontrad 
άχνα η andedrakt 
αχνίζω imma, anga 
αχνός ο imma, anga 
αχόρταγος omatclig 
αχούρι το 1. sraH, lada 2 ostadat stiiIle 
αχρείαστος obehovlig, inte nodvandig 
αχρησιμοποίητος oanvand, 

oanvandbar 
αχρηστεύω fδrstora, kassera, gora 

oanvandbar 
αχρηστία η onyttighet, vardeIosIlct 
άχρηστος onyttig, viirdelos 
αχρονολόγητος odaterad 
αχρωμάτιστος omalad, ofargad, farglos 
αχτένιστος okammad, rufsig 
άχτι το agg, iJlvilja, hatiskhet 
αχτίδα η strile 
άχυρο ΤΟ llalm 
αχυρώνας ο lada 
αχώνευτος osma!r, osInaltbar 
αχώριστος odelad, oskiljbar 
άψητος ostckt 

• • • αψηφω 19norera, strunta 1 

αψίδα 1J valvbage, arkad 
αψιμαχία ι' skarmytsling, stridighet 
αψιμαχώ staIla ιίll skarInytsIing 

(srridighetJ 
άψογος oklanderlig, uτmarkt 
αψύς (om manniskor) skarp, vass 
αψυχολόγητος opsykologisk 
άψυχος livlos, sja!Jos 
άωτο( ν) 11 το άκρον """ hogsta gradcn (av 

nagot) 
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βαγόνι το j3rnvagsvagn 
βαδίζω ga, skrida, stiga fram 
βάδισμα το gang, sa [! a tt ga 
βαζελί νη η νaselin 

βάζο 10 vas, ska] 
βάζω 1. liigga, sarra, st.iilla (ΙιΡρ), satta 

υρρ 2 ta pa sig (kliider) 11 '" σε τάξη 
stalla ί ordning 11 ,..... μπροστά (μπρος) 
starta 11 '" στην άκρη Jagga undan 

βαθαίνω fordjupa 

βαθιά djupt 
βαθμηδόν LIndan for undan, gradvis 

βαθμιαίος undan for undan, gradvis 
βαθμολογία 1J gradcring, bcrygssattnil1g 

βαθμολογώ gradera, berygssatta 
βαθμός " grad, poang, betyg 
βαθμοφόρος officerare, befal 

βάθος τα cJjup, botten, bakgrul1d , fond 11 
στο (κατά) '" ί grund och borren, ί 
sji:ίlva verker 

βαθούλωμα το (i)halighet, urholktl ing 

βαθουλώνω gora ihiHig, urholka 
βάθυνση If fordjupning 
βαθύνω = βαθαίνω 
βαθύπλουτος stenrik, mycket fdrmogen 

βαθύς djup 
βαθυσήμαντος betydande, <ιν stor vikt 
βαθύτητα Ι} ryngd, vikt 
βαθύφωνος 1. med basrost, bas�, 

barytoIl< 2 ο bas, baryton 
βάιο το palInkvist 11 Κυριακή των Βαίων η 

ρ:ι In1sondag 

βακαλάος (/ kolja, klippfisk, Jutfisk 
βάκιλος ιι baciJl 
βαιcτηρίδιo το bakrerie. baciJ! 
βαιcτηΡΙOλόγoς 0 (11) bakteriolog 
βαλβίδα η νοητ;] 
βαλίτσα,/ resvaska 
Βαλ-κάνια τιι BaJkan 

βαλκανικός balkansk 
βάλσαμο το balsan1 

βαλσαμώνω balsamera 
βαλτός aIl lagd (οηι t.ex. brand) 

βασανιστήριο 

βάλτος ο karr, trask, mosse 
βαμβακερός ον bomull 
βαμβάκι το boInull 
βαμβακοφυτεία η bomullsodl;ng 
βάμμα το tiTJktur, lόsning 
βάναυσος brιItal, grym, grov 
βαναυσότητα η brιItaIitet, grymhet 
βανδαλισμός ο vandalism, f6rstorelse 

βανίλια η vanilj 
βαπόρι το bar, fartyg, 5kepp 
βαπτίζω = βαφτι'ζω 
βάραθρο το avgrund, braddjup 
βαραίνω gora (bJi) tul1g 
βάρβαρος 1. ο barbar 2 barbarisk 
βαρβαρότητα η barbari, grΥωhet 
βάρδια η skift, vakt, "akthavande 

(person) 

βαρέλι το tunl1a, far 

βαρελίσιος fran fat (σαι όΙ, νίη) 11 
βαρελίσια μπίρα fatoI 

βαρεμάρα η troghet, dasighet, slappher 
βαρετός tIi5t, trog, trakig 
βαρήκοος lotnhbrd, som hor daligt 

βαριά 1.adv. tιιngr, svart 2 η tung 
hammare, slagga 

βαρίδι το ryngd 

βαριέμαι jag har inte lusr, jag ids intc, 
jag '" utled (ρΛ der) 

βάρκα η rod(lbat 
βαρκάρης ο roddare 

βαρόμετρο το barometer 

βαρόνος Q baroll. friherre 
βάρος το tyl1gd, \'ikt, last. b6rda 

βαρούλκο το v insch 

βαρύς tung 
βαρυσήμαντος betydande, av stor νίκτ, 

bcrydelsefnII 
βαρυστομαχιάζω fo rata sig, ata fOr 

ffiycket (av nagσt) 
βαρύτητα η 1 tyngd, vikt 2 betydelse 

βαρύτονος baryton 

βαρυχειμωνιά η lιard vind 
βαρώ sl. 
βασανίζομαι plaga s, lίda 

βασανίζω plaga, pina, tortera 

βασανιστήριο το rortyr 



βασανιστικός 

βασανιστικός plagsam 
βάσανο ro plaga, pina, kval, lidande 
βάση η grund, bas, sockel 
βασίζομαι grunda sig, stodja sig, forlira 

sig, lita pa 
βασίζω basera, grunda, stodja 
βασικός grundlaggande, fundamental 
βασιλεία η kungadome, kungavalde, 

monarki 11 η '" των ουρανών himlen, 
himmelriket 

βασίλειο το kungarike 
βασιλεύω i vara k ung, regera, harska 

2 (om so]en) ga ned 
βασιλιάς ο kung 
βασιλική 'Ι basilika (kyrka) 

βασιλικός 1. kunglig 2 ο rojaIist 3 () 
basilika (kryddvaxt) 

βασίλισσα η drottning 

βασιλόπιτα 'Ι ll)'arskaka 
βασιλόφρονας rojalίst 
βάσιμος grundlig, grundlaggande 
βασκανία IJ onda ogat, olycksbringande 

blick 
βαστώ 1. halla, behalla 2 utl1arda, orka 
βάτα η vadd 

_Βατικανό ro Vatikanen 
βατόμουρο ro bjornbar 

βάτος ο η bjornbarsbuske 
βατός som rnan kan ga (fara, fardas ) ρΔ, 

farbar, framkomlig 
βάτραχος ο groda, padda 
βατσίνα η vaccin 
βαφή η fargning, lackering, malning 
βαφτίζω dopa 
βαφτίσια ,α dop, dopceremoni 
βαφτιστικιά η guddotter 
βαφτισιμιός ο gudson 
βάφω farga, n1ala 
βάψιμο το fargning, tnaIning 
βγάζω ta (dra) ut 11 τα ,..... πέρα klara sig 
βγαίνω ga (komma) ut 
βγάλσιμο ro 1 dragning, dragande 

2 urledvridning, vrickning 
βδέλλα η blodigeI, blodsugare 
βδομάδα η vecka 

βέβαια visst, sakert, \'isserligen 

βέβαιος saker, yiSS 11 απόλυτα '" 
bergsaker 

βεβαιότητα η sakerhet, visshet 
βεβαιώνω bekrafta, styrka, intyga , 

forsiikra 
βεβαίως sakert 
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βεβαίωση η ίntγg, bekraίte1se, forsakran 

βέβηλος profan, hadisk 
βεβηλώνω profanera, vanhe1ga 
βεβήλωση Ι/ profanering, vanhe1gande 
βελάζω braka 
βέλασμα το briikande 
βελανίδι το ekol1on 
βελανιδιό η ek 
βελγικός belgisk 
Βέλγιο το Belgien 
Βέλγος () belgare 
βέλο ω sI6)a, dok 
βελόναη ηΔI 
βελονιά η stygn 
βελονότρυπα'l naIsoga 
βέλος 10 ρίΙ, kastspj ut 
βελούδι νος SalnnJets-
βελούδο το sammct 
βελτιώνω forbattra 

βελτίωση Ι/ forbattring 
Βενετία η Venedig 
βενζινάκατος ιι motorbat 

βενζίνη η bensin 
βεντάλια ιι solfjader 

βεντούζα lf koppning, koppglas 
βέρα ιι forloyningsring 
βεράντα Ι/ veranda 
βερβερίτσα η ekorre 
βέργα η sp6, rίs 
βερεσέ ρΔ kredit 
βερικοκιά 'ι aprikostrad 
βερίκοκο 10 aprikos 

βερνίκι το lack, skokram, fernissa 
Βερολινο ω Berlin 

βήμα το i steg 2 talarsτol 11 Άγιο Βήμα 

hogaltare 11 � προς � steg fOr steg 
βηματίζω sιega 
βηματοδόηlς ο pacemaker 
βήξιμο �o hostning 
βήχας , hosιa 
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βήχω hosta 
βία η ::ι hast, bradska 2 vald, vildsamhet, 

tvang 11 με τη '" med v,Hd, ί basta fa!l 

βιάζομαι ha brattom, skynda sig 
βιάζω 1. tvinga, vaIdlora sig (pa), valdta 

2 forhasta, paskynda 
βιαιοπραγία" valdsdad 
βίαΙCς valdsam, haftig 
βιαιότητα η valdsaInhet, haftίghe! 
βιασμός ο valdrakt 
βιαστικά hastigt, fOrhastac. ί a lJ hast 
βιαστικός hastig, bradskande 11 είμαι '" 

ha brarrorn 
βιβλίο " bok 
βιβλιογραφία η bibliografi 
βιβλιοδετείο το bokbinderi 
βιβλιοδέτης ο bokbiJldare 
βιβλιοθηκάριος ο bibliotekarie 
βιβλιοθήκη ,, 1 bib liotek 2 bokh.ylla 
βιβλιοπωλείο ω bokhandel 
βιβλιοπώλης ο bokhandlaIe 

βίβλος ο bibel 
βίδα 1i skruv 
βιδολόγος ο skruvmejsel 
βίδαιμα το skruvning 

βιδώνω skruva 
βίζα ιι visum 
βίκος Q (botanik) vicker 
βίλα Ι/ villa 
βιογραφία ιι biogran 
βιογραφικάς blOgrafisk 
βιόλα η .1  vίοl 2 (ntUsik) aJrfioJ, viola 
βιολέτα Ι! νίοl, lackνίol 
βιολί το 601, νίοιin 

βιολιστής ο violinist 
βιολογία η b iologi 
βιολογικός biologisk 
βιολοντσέλο to ceJJo, violol1celI 
βιομηχανία η industri 
βιομηχανικός industriell 
βιομήχανος ο industriledare, fab.rikant, 

Jabrikor 
βιοπορισμός ο uppehiίlle, f6rSΌrjniILg 
βιοποριστής ο familjefOrSΔrjare 
βίος ο Ιίν 
βιός Q form6genhet 

βιοτέχνης ο handverkare 
βιοτεχνία η hantverk 
βιτρίνα η skyltfonster 
βιτριόλι το vitriol 
βίωμα το upplevelse 
βλαβερός skadlig, menlig 
βλαβερότητα" skadlighet 
βλάβη " skada 

βοηθός 

βλάκας ο dum, dumborn, obega vad 
βλακεία η dumhet 
βλακώδης duIn, enfaldig 
βλάπτω skada 1 1 το κάπνισμα βλάπτ ει 

σοβαρά την υγεία rokning skadar 
halsan allvarligr, rokning ar mycket 
skadligt for halsan (v3rningstext) 

βλασταίνω vaxa (skjuta) upp, gro, spira 
βλαστάρι το skott, grodd 

βλάστηση η vaxtlίgllet, vegetation 
βλαστήμια ιι svordonl, hadelse 
βλαστημώ svara, hiίda 
βλάσφημος h'dare 

βλάχος ο 1 person som rilJhor den 
valakiska folkstammen 2 1antbo, 
bondlurk 

βλέμμα το S)'I1, blick, ogonkast 
βλέννα η slem 
βλεννόρροια η gonorre 
βλέπω se, ritta 11 δεν '" jag ser inte 11 θα 

δο6με νί f"r se 
βλεφαρίδα η 6gonfrans 
βλεφαρίτιδα η blefarit, inf1amlnation ί 

6gonIock 
βλέφαρο το ogonlock 
βλέψη 'ι syfte, avsikt, mal 

βλήμα rυ projekril 
βλογιά ιι slllitrkoppor 
βόας Q boaorm 
βογ-κητό το stonande 
βογκώ srona 

βόδι το oxe, Ilotkreatur 
βοδινός 11 βοδινό κρεας το oxkott, n6tkbtt 
βοή " oljud, buller 
βοήθεια η hjalp, assistans, bistand, srόd 
βοηθητικός hjiilpande, behjalplig, 

assisterande 
βοηθός medhjalparc, assistent 



βοηθώ 

βοηθώ hjiilpa, assistera, bisn\ 
βόθρος Q grop, Iatringrop, kloakbrunn 
βόιδι = βόδι 
βολεύομαι anpassa sig, finna sig ιίΙΙ 

ratta, finna en losning 
βολεύω anpassa, anordna, ordna 
βολή η skott, kast 
βόλι " kula 
βολίδα " eldkula, eldklo[ 
βολιδοσκόπηση η sondering, preliminar 

unclersokning 
βολιδοσκοπώ sondera, undersoka 
βολικός bekvam, lamplig, IagIig, 

passande 
βόλος Q jordklunΊp, jordkoka 
βόλτα η proιnenad, tur, vanda, runda 
βόμβα η bΟΠ1b 11 ατομι ... " '" aton1bomb 
βομβαρδίζω bomba, bonlba,de,a 
βομβαρδισμός " bombning, 

bombardemang 
βορειοανατολικά nordost 
βορειοανατολικός nordostlig 
βορειοδυτικός nordvastlig, not'dvast 
βόρειος nordlig, nordisk 1 1  Βόρειο 

Αιφωτήριο τα Nordkap 11 Βόρεια 
Ιρλανδία" Nordirland 11 βόρειο 
σέλας το norrsken " οι βόρειες χώρες de 
nordiska landerna 

βοριάς ο nordan\'inden 
βορινός nord1ig, nordisk, norra 
βορράς υ ηση, nord 11 Βορράς ο Norden 
βοσκή If bete, betande 
βοσκός " herdc 
βοσκότοπος ο beresmark 
βόσκω :ι. be(a 2 valla 
βοτανική η botanik, vax(lara 
βότα νο το 6rt 
βότσαλο ιο kiselsten 
βουβαίνομαι bli stum, bli tyS( 
βουβαίνω gora stwn, forstumma 
βουβάλι," buffel 
βουβαμάρα ιι stlIrnher, rystlarenhet 
βουβός "um 
Βούδας " Buddha 
βουδισμός , buddism 
βουδιστής , buddist 
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βουερός bul1,ig 
βουητό το oljud. buller 
βουίζω Sllrra, brusa, vina, susa 1 1 

βουίζουν τ' αυτιά μου der susar ί mina 
. .  οιοη 

βουκολικός bukolisk (om herded ikrcr), 
herde-

βουκόλος ο oxdriyare 
βούλα " 1 sigilJ, srampeI 2 (religion) bulla 

11 Παπική "" pavebιJLla 
Βουλ γαρία η Bulgarien 
βουλ γαρικ6ς bulga,jsk 
Βούλγαρος " bulgar 
βουλεητίις ο riksdagsman, 

parlamenrsledamot, deputerad 
Βουλή 'J parlaInent, riksdag 
βούληση η vilja 11 'Κατά � efrer behag 
βουλιάζω 1 sjιιnka, ga ιίΗ botten 

2 sanka 
βουλιμία 11 glupskhet 
βουλοκέρι τα lack 
βούλωμα το:ι. forsegJing, korkning 

2 PIOnlb, plugg, propp 
βουλώνω plombera, pIugga igen, tappa 

[ίΙΙ 11 βούλωστ' το! haIl mun! 
βουνό το bcrg, fjall 
βουνοπλαγιά ιι bergsslutming 
βούρδουλας , piska 
βούρκος ο g)'ttja, dy, moras 
βουρκώνω :ι. gora (bli) grumlig 2 taras 1 1  

βούρκωσαν τα μάτια της hennes ogoll 
tarades 

βούρλο ra sa v 
βούρτσα" bors[e 
βουρτσίζω borsta 
βούρτσισμα ΓΟ bo.rstning 
βούτηιια tO 1 dopp, doppning 

2 kaffcb,od 
βουτηχτής" dykare 
βουτιά 'ι d)'kning 
βούτυρο ra sIn6r 
βουτυρώνω breda sιηδr pa, doppa ί 

•• smor 
βουτώ :ι. doppa (ί) 2 d)'ka 3 ta borr, 

stjala 
βραβείο το pris, premie, prcnlinm 11 το 

Βραβείο ΝομτcέλΝοbelΡrίset 
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βράβευση " pris, be16ning 
βραβεύω prisbeiona 
βραδιά η kviiII, afton 
βραδιάζει der bIir rnorkt (kviiII), det 

skymmer 
βραδινό το kvallsmaltid, kvallsvard 
βραδινός kviills-
βράδυ ω kviill, afton 11 καλό - ! god 

afton! 
βραδυγλωσσία ιι sramning 
βραδύγλωσσος stammare 
βραδυκίνητος 1. Iangsam ί rorelserna 

2 langsan1t verkande 
βραδύς langsam, τrog 
βραδύτητα 'Ι langsamher, troghct 
Βραζιλία ιι Brasilien 
Βραζιλιάνος ο brasilian 
βράζω koka (upp), sjuda 11 � από θυμό 

sjuda av νrede 
βρακί το underbyxor, kalsonger 
βράση 'Ι kokning 

βράσιμο το kokning 
βραστός kokt 
βραχιόλι το armband 
βραχ ίονας ο undera rm 
βραχ νάδα /1 heshet 
βραχνιάζω bli hes 
βραχνός hes 
βράχος ο kIippa 1 1 βράχοι " (βράχια 

τα) klippor 
βραχυκύκλωμα το kortslutning 
βραχυπρόθεσμος kortfristig 
βραχύς kort 

βραχώδης kIippig 
Βρετανία " Storbritannicn 
βρετανικός brittisk 
Βρετανός ο britt 
βρεφικός spadbarns-, baby­
βρεφοκομείο ro spadbarnslleln 
βρέφος το spiidbarn. nyfott barn, baby 
βρέχω vart'l, bl6ra 11 βρέχει det regnar 
βρίζω svara, skYl11fa 
βρίθω vimla, myllra 
βρικόλακας () spoke, vampyr 
βρικολακιάζω bIi spoke (vampyr) 

βρισιά ιι svordom, skymf 

βώδι 

βρίσκομαι 1 finnas 2 befiηna sig 3 ligga, 
vara 11 που βρίσκεται η Αθήνα; var ligger 
Athen? 

βρίσκω hirta, finna, fa tag ί 

βρογχίτιδα η bronkit. luftrorskararr 
βρόμα η :Ι. smuts, lorr 2 stank, odor 
βρομερός smutsig, stinkande 
βρόμη η havre 
βρομιά η :Ι. smuts 2 snusk 
βρομιάρης smutsig, oren 
βρομίζω smutsa ned 
βρόμικος smutsig, oren 
βρομοδουλειά ιι skuΩ1faskaffar, 

oheder1ig affar 
βρομώ Iukta iIIa, stinka 
βροντή η din, aska, askmuller 
βροντώ dana, dundra, mullra 11 βροντάει 

det dundrar, det askar, iiskan gar 
βροχερός regnig 

βροχή '/ regn 
βροχόνερο το regnvatten 
βρυκόλακας = βρι κόλακας 
βρύση If 1 kalla 2 vattenkran 
βρυχηθμός ο ramande 

βρυχιέμαι rama 
βρώμα = βρόμα 

βρώμη = βρόμη 

βρωμώ = βρο/,ώ 
βύζαηια τo :l.  an1Inande, amning 

2 diande 
βυζαίνω 1 dia 2 anlnla 
βυζανιάρικο το dibarn 
βυζαντινός bysantinsk 
Βυζάντιο το Bysans 
βυζί το brosr, bysr 
βυθίζομαι 1 sjunka, ga pa gfLIod 

2 forsjunka 
βυθίζω 1 saflka, f6rsanka 2 doppa 
βύθιση Ij sankande, sjunkande 
βυθός ο grund, ha vsborren 
βυρσοδεψείο το garveri 
βυσσι νής karmosinr6d 

βυσσινιά IJ morelItrad 

βύσσινο το morell, surkorsbar 
βυτίο το far, vattcntunna 
βώδι = β6δι 



βώλος 

βώλος ο jordkIump, jordkoka 
βωμός ο aIr.re 
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γαβάθα η djup sk<il 
γαβγίζω skiilla 
γάγγραι να η kallbrand 

γάζα η gasbinda, gasviiv 
γαζί το stygn, sticksom 
γαζολίνη η Ρetrοleulη 
γάζωμα ΤΟ stygn 
γαζώνω sy sticksom pa 
γάιδαρος ο asna 
γαϊδούρι το asna 
γαιοκτήμονας ο jordagare 
γαϊτάνι το snodd, ordensband 
γάλα το mjoIk 
γαλάζιος bla, l,in,melsbl. 
γαλακτίας ο mj6lktand 
γαλανόλευκη η grekiska flaggan 
γαλανομάτης blaogd 
γαλανός = γαλάζιος 
γαλαξίας " galax 11 ο Γαλαξiος 

Vintergaran 
γαλβανίζω galvanisera 
γαληνεύω ILLgna sig, bli lugn 
γαλήνη 'ι vindstillhet, lugn, frid 
γαλήνιος lugn, fridfull 
Γαλλία ,ι Frankrike 
Γαλλίδα ιι fransyska 
γαλλικά franska {spraket) 
γαλλικός fransk 
r άλλος ο franSΠlan 
γαλόνι το gradbeteckning, trans 
γαλοπούλα η kalkonhona 
γάλος ο ka!konttlPV 
γαλότσα 'Ι galosch 
γαμήλιος br6llops- , brL1d� 11 γαμήλια 

δεξίωση η brollopsfesr Ι γαμήλιο 
κρεβάτι το brudsang 

γάμος Ο Ι  bro11op 2 aktenskap 
γάμπα ιι (anaroιni) vad 
γαμπρός (J 1. brudgtIm 2 svarson, 111ag 

3 svager 
γαμψός krokig 
γαμώ knulla (vulgart) 
γάντζος ο 11ake, krok 

γελωτοποιός 

γάντι το handske 
γάνωμα το fortenning 
γανώνω fortenna 
γανωτής ο fOrtennare 
γαργαλιέμαι kitrJas, vara kirtlίg 
γαργάλισμα το kirrJing 
γαργαλώ kittla 
γαργάρα ιι gurgling 11 κάνω "'" gurgla (sig) 
γαρδέλι ΤΟ steglitsa 
γαρδένια η gardenia 
γαρίδα η (liren) raka 
γαριφαλιά " (rradgards)nejIika 
γαρίφαλο το nejIika 
γαρνίρω garnera 

• • • γαρνιτουρα 1/ garnttyr, garncrιng 
γαρύφαλλο = γαρίΦαλο 
γαστρίτιδα IJ akur magkararr 
γάτα IJ katt 
γατί το katrunge 
γάτος ο (I\an)katt 
γαυγίζω = γαJ3Ύίζω 
γαύγισμα το skall, skaIlande 
γδάρσιμο το flaende, skavande 
γδέρνω ω., skava 
γδύνω a vkliida 
γδύνομαι kla av sig 
γδύσιμο το avkJiidning 
γδυτός avkliidd, naken 
γεγονός το 1. lliindelse 2 faktιlIn 

γεια η halsa 11 γεια σου! hej (pa dig)! 11 
γεια σας! (hej pa er)! 

γείσο ro Inosskarm 
• 

γειτονας ο granne 
• γειτονευω vara granne 

γειτονικός grann� , narbclagen 
γειτόνισσα" grannfru 
γελέκο Τ() vast 
γελιέμαι missra sig 
γέλιο το skrarr 
γελοιογραφία ιι karikaryr 
γελοιογράφος ο karikaryrtfCkJlare 
γελοιοποιώ forJojtiga, gora till ett 3tJoje 
γελοίος Iojlig 
γελώ skrarra 11 "" κάιτοlΟ" lura (bedra) 

• nagoll 
γελωτοποιός ο pajas, clown 



γεμάτος 

γεμάτος fuJl, fyIId, fuJlsa" 
γεμίζω i fyHa (pa, upp) 2 1adda (vapen) 

γέμιση η fyJlning 
γεμιστός fyIld (οαι gronsaker) 
Γενάρης () ίanuarί 
γενάρχης () stamfader 
γενάτος skaggig 
γενεά η generation, slakt, slaktled 
γενεαλογία η slaktforskning, gencalogi 
γενέθλια η fodclsedag 
γένει 11 εν '"" ovcrhuvndtaget 
γενειάδα η Iangt skagg 
γένεση η uppkoιnst, urspruηg 
γενέτειρα η hemort, hemstad 
γένια τα skagg 
γενιά = γενεά 

γενικά al1maηt, ί allmaηhet 
γενικεύω generalisera 
γενίκευση η generalisering 
γενική η (graJT1Jnatik) genitiv 
γενικός aIlmaη, total 
γέννα η fodseJ, nedkOlnst 

γενναιοδωρία η gcnerositet 
γενναιόδωρος generos 
γενναίος tapper, modig 
γενναιότητα η rapperhet, mod 
γενναιοφροσύνη rι hogsintl1et 
γενναιόφρονας hDgsinr 
γεννήματα τα spannmal, sad, groda 
γέννηση η fOdelse 11 ημέρα γέννlΊσης 

η fOdelsedag 11 έτος γέννησης ra (χρόνος 
γέννησης 11) f6delsear 11 πιστοποιητικό 
γέννησης fodelseattesr, personbevis 

• γεννητρια η generator 

γεννιέμαι fodas, bli fodd 
γένος το 1. s!akt, kon, stam, att 

2 (graJnmarik) genus 
γεννώ foda 
γερά kI'aftigt, starkt, fast 
γεράκι το fa!k 
γεράματα τα. alderdom 
γερανός ο 1 kran, J),ftkran 2 trana 
γερατειά τα alderdom 
Γερμανία η Tyskland 
γερμανικά τα tyska (spraker) 
γερμανικός tysk 

Γερμανός ο tysk (m,n) 

γέρνω luta sig, bοίa sig 
γερνώ ωί gammaJ, aJdras 
γέροντας ο gammaJ man, gubbe 
γερόντισσα η gamma! kvinna, gumma 

γεροντοκόρη η gammal ungmo 
γεροντοπαλίκαρο το gaJ1llnal ungkarl 
γέρος ο gamma! man, gubbe 
γερός krafrig, stark, hallbar 
γερουσία '{ seπat (t.ex. ί USA) 

• γερουσιαστης ο senator 
γεύμα το maltid, middag 
γευματίζω ata middag 
γεύομαι sma!ca pa, ηίuca av 
γεύση !{ smak 
γέφυρα η bro, brygga 
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γεφυρώνω 1 bygga en bro over 2 forena 
γεωγραφία IJ geografi 
γεωγραφικός geografisk 
γεωλογία η geologi 
γεωλογικός geologisk 
γεωπονία η I antbruksIara 
γεωπόνος ο lantmastare 

• • γεωμετρια IJ geometrι 
γεωμετρικός geometrisk 
γεωργία η lantbruk, ίοrdbruk 
γεωργός IJ lantbrukare 
γη η jord (aven p]aneren), mark 
γηγενής inf6dd, inhcmsk 
γήινος jord- II γήινη σφαίρα η jordglob 
γήπεδο το terrang 11 '" ποδοσφαίρου 

forbollspJan 
γηριατρική η geriatrik 
γηροκομείο το iίlderdomshem 
γηροκομώ varda l1agon pa aIderdorl1en 
για for, at, (ίll, οlη, eller 11 � μένα for 

mig 11 "" να ία! att 
γιαγιά η Inormor, faΓInor 
γιακάς ο krage 
γιαλός ο (havs)srrand, kust 
γιαούρτι το yoghurt 
γιαπωνέζικος japansk 
Γιαπωνέζος ο japan 

• • • γιασεμι το J asmJfl 
γιατί 1 varfor 2 darfor att, t)' 
γιατρειά η botande 
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γιατρεύω bora 
γιατρικό τα lakemede!, botexnede! 
γιατρός Q iakare 
γιαχνί 1"0 ragu, stuvning 
"(ιαχνίζω bc)'na, brιInsreka 

• • •• • 
γιγαντας Q jacτe, gtgant 
γιγάντειος gigantisk, jatrelik 
γιγαντιαίος giganrisk. jattelik 
γίδα 1/ get 
γινάτι !Ο 1. envishet, egensinnighet 2 agg, 

il1vilja 
-Υίνομαι 1. bli, bli av, handa, ske, 

2 Blogna 3 ma 11 τί γίνεσαι; hur mar du? 

Ι τι γίνεται; htιr star det ιίΙΙ? 11 τί γίνεται 

(αυτός, αυτή); hnr star der τίlΙ med 
( honorn, henne)? 1 1 τί γίνετω Εκεί; vad 
hander diir (borta)? 11 δεν γίνεται det 
gaf inrc, der kan inre ske 11 έγινε καλά 
han (hon) bIev bra 

γινόμενο το produkt 
γινωμένος 1. gjord 2 nιogen 
γιορτάζω fi " 
γιορτή ιι fcst, helg, hclgdag 11 ονομαστική 

,...., namnsdag 
γιορτινός festlig 
γιούλι ΤΟ νίοl 
γιρλάντα IJ girlang 
γκαβός vindogd 
γκάζι rogas 
γκαζιέρα η spt'itkok, gaso lkok 
γκαζόζα 'Ι koisyr.d dryck 
γκάιντα η sackpipa 

γκαμήλα η kamel 

γκαράζ (γκαράζι) '" igarage 
2 bilverkstad 

γκαρίζω skria (om �sna) 

γκαρσόνι το serviror, kypare 

γκαρσονιέρα η ungkarlslya 
γκάστρωμα tQ gravididet, havandeskap 
γχαστρωμένη η gravid kvinna 
γκαστρώνω gora gravid, g6ra Ined barn 
γκάφα η tabbe 11 "άνω """ gora cn tabbe, 

gbra ett fe! 
γκέι gay, homosextIell 
γκέμι το tyge Ι, [σαι 
Γκέτεμποργκ το Goteborg 

• 
1κετο το getto 

• 

γκινιαη otur 
γκλίτσα η herdesrav 
γκολ το (sport) mal 

γλώσσα 

γκρατέν το gratang 11 ψήνω """ gratinera 
γκραφίτι το graffiti 
γκρεμίζω riva ned, storta ned 
γκρέμισμα τι) nedrivning 
γκρεμός " stup, braddjup 
γκρίζος gra 
γκριμάτσα η gritnas 
γκρίνια η gral, muιnme! 
γκρινιάζω grina, tjata, grala 

• • • • γκρινιαρης grιntg, vrestg 
γλάρος ο mas, fiskInas 
γλάστρα η blomkruka 
γλαύκωμα ro gron starr, gIaukom 
γλείφω slicka 
γλείψιμο ιο slickande 
γλέντι το fest 

γλεντώ fesra, roa sig 
γλιστερός gIatt, hai 
γλίστρημα το glidηing 
γλιστρώ 1 halka, glida, slinra 2 (bildligt) 

sIippa undan 
γλιτώνω 1 radda 2 slippa tIndan, klara 

sig 11 φτηνά την γλίτωσε han koιn lind igt 
undan 

γλοιώδης 1 fukrig och ktibbig, slcmmig 
2 instal1sam 

γλουτός ο (aπaωιηί) skinka 
γλύκα η s6thet, sotma 
γλυκαίνω 56ta 
γλυκάνισο το anis 
γλυκό το kaka, bakelse 
γλυκόζψ,gΙukοs 
γλυκόλη " giykoi 
γλυκόριζα If lakrits 
γλυκός 50Ι 11 '" καιρός ο tnilt vader 
γλύπτης ο skulptor 
γλύπτρια IJ kvinnlig skulptor, Sktllptris 
γλυπτική If sklIIptυr 
γλυτώνω = γλιτώνω 

γλυφός 5οιη smakar bL'2ckt 
γλώσσα If 1 runga 2 sprak, miil, 

3 sjotunga (fisk) 



γλωσσάριο 

γλωσσάριο το ord1ista 
γλωσσολογία η sprakverenskap 
γλωσσομαθής sprakkunnig 
γλωσσού η pratsjuk kvinna 
γνέθω spinna 
γνέφω 1 nicka 2 vinka 
γνέψιμο 10 νίη k 
γνήσιος i:ikta, ren, autentisk 
γνησιότητα η i:ikthet 

γνωμάτευση η sakkunnigt utIatande. 
omdonιe 

γνώμη η mening. asikt, tycke, ορίnίοη 
, γνωμικο το senrel1S 

γνωμοδοτώ saga (uttala) sin overvi:igda 
. 

melllDg 
γνωμοδότηση :: γνωμάτευση 

γνώμονας ο 1. vinkeIhake 2 rege1, norm 
γνωρίζω 1. ki:inna (τίll) 2 1iira kiinna, 

gora sig bekant med 3 presentera 
4 underra tta 

γνωριμία η bekantskap 
γνώρισμα ro kanl1etecken 
γνώση η 1 kUl1skap, verskap, kannedom 

2 forstand, vcrt 11 εν γνώσει medveten 11 
βασικές γνώσεις των Ελληνικών (της 
ελληνικής γλώσσας) baskunskaper ί 
grekiska 

γνώστης ο kannare 
γνωστικός vettig, forstandig 
γνωστοποίηση η meddelande, 

tillkannagivande 
γνωστοποιώ medde1a, tillkannage, 

underratta 

γνωστός kiind, bekal1t 
γόης charmor 
γοητεία η charm 
γοητευτικός charmig, chal"merande, 

fδrtjusande 

γοητεύω charma, charmera 
γόητρο το prestige, anseende 
γόμα η radergummI 
γομολάστιχα ::: γόμα 
γονατίζω falla ρΛ kna 
γονατιστός knabojande, pa sina knan 
γόνατο το kna 
γονέας u f6raIder 11 γονείς οι foraldrar 
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γονίδιο το gen 11 αλλοίωση (τροποποίηση) 
γονιδίων η genmanipu]ation, 
genmodifiering 11 τράπεζα γονιδίων 
'Ι genbank 

γονιμοποίηση ,1 1  befruktnil1g, 
befruktande 2 godning, godande 

γονιμοποιώ i befrukta 2 goda 
γόνιμος fruktbar, bordig 
γονιμότητα η fruktbarhet 

, , γονιος ::: γονεας 
γόνος ο avkomling, efterkommande 
γόπα η cigarrcttfimp 
γοργόνα η sjojungfru 
γοργός snahb, rask, hastig, fIykrig 
γορίλας ο goriIIa 
γοτθικός gotisk 
γούβα η grop, ha1 i marken 
γουδί 10 morte ! 
γουδοχέρι το morreIstot 
γούλι το tandkott 
γουλί το beta 
γουλιά If k lunk 
γούνα η paLs 
γουναράς ο palshand1are, korsnar 
γουργουρίζω 1 kurra, 2 porla 

, γουρι το tur, gott omen 
γούρικος Iyckobringande, soln for tur 

med sig 
γουρλώνω, '" τα μάnα spiίrra LΙPP 

ogonen 
, . .  

γουρουνι 10 grιs, SVln 
γουστάρω 1 tycka om 2 ha lust till 
γούστο το smak 
γοφός ο hoft 
γραβάτα η slips 
γράμμα ω Ι  brev 2 bokstav 11 κατά '" 

bokstavligen 
, 

γραμμαριο το gram 
γραμματέας ο. 'Ι sekreterare 
γραμματεία η kanslί, sekretariat 
γραμματική 1/ gramlnarik 
γραμμάτιο το vaxel ll χρεωστικό '" 

skuJdsede1, revers 
γραμματισμένος b;ldad, lard 
γραμματοκιβώτιο το brevlada 
γραμματόσημο το frimarke, porto 
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γραμματοσυλλέκτης ο fiIarelis[, 
f.rimarkssamlare 

γραμμή ιι [ad, linje, streck 11 
σιδηροδρομική '" ra!s, spar 

γραμμόφωνο to grJmmofon 
• • 

Υρανιτης Q granl( 
γραπτός skrift1ig, skriven 
γραπώνω gripa, ta fast 
γρασάρισμα το smorjn.ing 
γρασάρω smorja 
γρασίδι το grasInarra 
γρατσουνιά η repa, sknima 
Υρατσουν(ζω riva, klbsa 
γραφείο τrι 1. kontor, byni 2 skriνbord 
γραφειοκράτης ο byrakrar 
γραφειοκρατία η byr:ikrati 
γραφή 1J skrivning, skrift 11 Αγία ....., 

Bibeln, den Heliga Skrift 
γραφικός malerisk, pinoresk 
Ίραφίτης ο grafir 
γραφομηχανή IJ skrivmaskin 
Ίραφτός = γραπτ6ς 
γράφομαι skriva ίη sig 
γράφω skriva 

γράψιμο �υ skrivning, skrifr 
γρήΎορα (οη, snabbt 11 κάνε ,..". ! raska 

ρΜ 1I στα '" ί hast 
γρηΎοράδα " snabbhet 
γρήΎορος snabb 
γριά η gaIll111al kvinna, gurnma 
γρίλια η spjaJjal t!si 
γρίπη η inflLIensa 
γρίφος ο ordg�ta 
γροθιά 11 � knytna ve 2 knΥtnaνssΙ<ιg 
Γροιλανδία η Gr6nland 
γρουσούζης ο olycksbcingande person, 

olycksHgel 
γρυ 11 δεν ξέΡΕΙ ""' han vct inte ett dugg 11 

ούτε ...., δεν έβγαλε han sa intc ett knyst 
γυαλάδα η skiIl1mer, glans 
γυαλί το glas 
γυαλιά τα glas6gon 
γυαλίζω � blanka, blanka, polera 

2 skina, glittra 
γυάλισμα το po[cring, pnrsning 11 ...., 

παπουτσιών skopursning 

γυαλιστερός blank 
γυαλόχαρτο το sandpappcr 
γυλιός l) ryggsack 
γυμνάζω ova, triina 

. . . 
γυμνασια τα Inanoνer 

γωνιόμετρο 

γυμνασιάρχης ο gymnasierektor 
• • 

γυμνασιο το gymnaslum 
. .. . .. . 

γυμνασμα το ovnIng, tranιng 
γυμναστήριο το gymnastiksal, 

idrorrslokal 
γυμναστής Ι) � gymnast 2 tranarc 
γυμναστική η gymnastik 
γύμνια η nakenJlet 
γυμνιστής ο nudist 
γυμνός naken, bar 
γυμνώνω � klii av 2 blotta 
γυναίκα 11 :1  kvinna 2 hustIu, ίrιι 
γυναικάδελφος ο svager 

γυναικείος kvinnlig, dam­
γυναικολόγος ο gynekolog 
γυρεύω soka , leta efter 
γύρη η pollen 
γυρίζω � vallda sig, vanda om 2 vrida, 

vanda (pa nagot) 3 komma tiIJbaka 
4 vandra olnkring 5 returηera 

γυρισμός Q aterkomst 
γυρνώ = ΓUρ(ζω 
γύρος Ο Ι  omgang, omkrets, varv 2 tur, 

rundres<1 

γυρτός bojd, itIrandc 
γύρω 1 kring, omkring, runt 2 cjrka 
γύφτισσα 1J zigcncrska, romsk kvinna 

• • 
γυφτος Q zIgenare, rom 

• • 
γυψος l) gιps 
γυψώνω gipsa 
γωνία η horn, vinkcl, kant 
γωνιακός kaJltig, horn­

γωνιόμετρο το gradskiva 



δάγκωμα 

δάγκωμα το bett 
δαγκώνω bita 
δαγκωματιά η bert 
δαδί το fackla, bloss 
δαίμονας Q demon, ond ande 
δαιμονικός demonisk 
δαιμονισμένος besatt av onda andar 
δάκρυτο r�r 

δακρύζω fiil1a t,irar, fa rarar ί 6gonen 
δακρυγόνο το targas 
δακτυλήθρα = δαχτυλιjθρα 

δακτυλήδι = δαχτυλήδι 

δάκτυλο = δάχτυλο 

δαμάζω tamja, kuva 
δαμάλι το stut, ung oxe 
δαμαλίζω Ylllpa 
δαμασκηνιά η plonunontrad 
δαμάσκηνο το plommon 
Δανέζα η danska, dansk kvinna 
δανέζικα τα danska (spraket) 
δανέζικος dansk 
δανείζομαι lan3 
δανείζω Ι.πο υτ (bort) 
δανεικά HJ utlanade pengar, 'an 
δανεικός Ianad 
δάνειο το laπ 
δανειστής ο borgenar, Jangivare 
Δανία ιι Danmark 
Δανός ο dansk (man) 
δαντέλα ιι spets 
δαπάνη " urgifr. oIllkostnad 
δαπανηρός kostsam. d}'f 
δαπανώ ge ut, forbruka, s!U.sa borr 
δάπεδο το golv 
δασάρχης (J skogsinspekror 
δασικός i skogs- 2 ο (η) skogvaktare, 

skogsvardare 
δασκάλα η lararίnna 
δασκαλεύω lara nagon hur man gor 

nagot, ge rad 
δάσκαλος ο larare, magister 
δασμολογία η beska"tning, ru!!taxering 
δασμολόγιο το taxa, tariff, tulltaxa 

δασμολογώ beskatta) taxera 
δασμός ο taxa, tuJJavgi&, skatt 
δάσος το skog 
δασοφύλακας ιJ skogvaktare 
δαυλί tQ fack!a 
δαυλός ο fackla 
δάφνη '1 i lager 2 1agerblad 
δαφνοστέφανο το lagerkrans 
δαχτυλίθρα, fingcrborg 
δαχτυλιά η fingeravrryck 
δαχτυλίδι το riηg 
δάχτυλο το finger, (fo[) ta 
δεδομένα τα data, fakta 11 βάση 

δεδομένων η databas 11 τράπεζα 
δεδομένων 11 databank 

δεδομένος given, fastst.iiIId 1I δεδομένου 
ότι ef[ersom 

δέηση '/ bon, andakt 
δείγμα το prov, exempel 
δειγματολόγιο το provsam! ing, 

provkarta 
δείκτης = δείχτης 

δειλία ιι feghet, skygghet 
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δειλιάζω vara (bli) feg, skygga, bli radd 
δειλινό ro skymning 
δειλός feg, radd, skygg 
δεινός 1. fortraHlig, mycker skicklig 

2 fOrskracklig) fDrfarIig 
δεινοπαθώ lίda 
δείπνο το kvaJΙsmat, kvalJsmiiltid 
δείπνος I1 μυστικός """ ο Herrens tlartvard 
δειπνώ ata kviίllsvard 
δείχνω 1. visa (υρρ), utpeka 2 sc ut ιι '" 

μ ε το δάχ τuλο peka 
δείχτης ο visare, pekfinger 11 ,...., 

χιλιομέτρων hastighetsmatare 
δέκα τίο 
δεκάδα η tiotal 
δεκαδικός decinlal-
δεκαετία 'ι decenniUlU, tioarsperiod 
δέκατος tionde 
δεκανέας ο korprai 
δεκανίκι το krycka 
Δεκέμβριος (Δεκέμβρης) ο december 
δέκτης Ι) J110ttagare 
δεκτός antaglig, antagen 
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δελτίο το 1. kort, blankett 2 bulletin, 
meddeiande 

δελφίνι ro delfin 
δέμα ΤΟ paker, bunt, bai 
δεμάτι το knippe, karve, tova 
δεμένος bunden 
δεν inte, ej, icke 
δέντ ρο το trad 
δεντρολίβανο το rosmarin 
δεντροστοιχία η alle 
δεντροφυτεία η tradplantering 
δένω binda, knyra 11 "" κόμπο sI:i (gQra) 

en knut 
δεξαμενή 1/ cistern, ducka 
δεξιά tiII hoger, ρΔ hoger hand (sida) 
δεξιός 1. h6gcr 2 hogerhaηt 

3 ο hogeranhangarc 
δεξιοσύνη ιι = δεξι6τητα 
δεξιότητα " skicklίghet, handighet 
δεξίωση η (hogtidJigt) morτagande, 

mottagnIng 
δέος rιι fruktan 
δέρμα το 1. skinn, hud, hy 2 1iίder 
δερμάτινος av skinn (lader) 
δερματολόγος Q (η) 11udlakare, 

dcrmatolog 
δέρνω sIa, smalla, gc stryk 
δέσιμο rιι bindning, bindande 
δεσμά τα bojor I1 ισόβια ", livstids 

fangclsesrraff 
δέσμευση IJ fOrplikrelse, inskrankning 
δεσμεύω fδrΡΙίktίga, inskranka 
δέσμη IJ bunt, knippa 
δεσμός ο 1 lJand, lank 2 fOrbindelse 11 ο 

Γόρδιος '" den gordiska knuten 
δεσποινίς (δεσποινίδα) 'Ι fr6kcn 
δεσπότης Q � biskop 2 despor 
δετός bunden 
Δευτέρα η mandag 1 1  την '" pa mandagen 

11 ΚαΟαρή '" 10rsra mandagen ί fastan 
δευτερεύων sekHndar, ί andra hand 
δευτερόλεπτο ro sekund 
δεύτερος andre, andra 
δέχομαι 1 anta, godkanna 2 ta emot� 

mortaga 
δήθεν 5001 om, formodad, sa kaJlad 

διαβαίνω 

δηλαδή det νίll saga, naOl1igen 
δηλητηριάζω forgifta 
δηλητηρίαση η forgifrning 
δηλητήριο " gift 
δηλητηριώδης giftig 
δηλώνω uppge, anmala, deklarera 
δήλωση ιι uppgift, anmalan, deklaration 
δημαρχείο rQ borgmastarens sate, 

stadshus, radhus 
δήμαρχος Q (η) borgmiistare 
δήμευση η konfiskering 
δημεύω konfiskera 
δημητριακοί καρποί ΟΙ spannmal, sad 
δήμιος ο bodel 
δημιουργία ιι 1 skapelse 2 skapande 
δημιουργός ο skapare 
δημιουργώ skapa, kreera 
δημοδιδάσκαλος Q folkskollarare 
δημοκράτης demokrar 
δημοκρατία η deIl10krati 
δημοπρασία '/ auktion 
δήμος ο kommun 
δημοσίευση 1/ pubIikation, publicecing, 

. . 

utgIvnll1g 
δημοσιεύω Ριιblίce,ra, ge ut 
δημοσιογραφία η jolIrnalistik 
δημοσιογράφος ο (η) jotInIalist 
δημόσιος allnlan, offentlig )) � 

lJπάλληλος ο statstjiίnsteman 
δημοσιότητα η pHbIicitet� 

offentliggorande 
δημοσίως offentligr 
δημότηςQ medborgare 
δημοτικός kommunal, folklig, folk- II 

δημοτική γλώσσα " foJksprak 11 δημοηκό 
σχολείο το folkskola, grundskola 11 
δημοτικό τραγούδι fQ foJksang 

δημοτικότητα IJ popularitet 
δημοφιλής popular 
δημοψήφισμα το folkomr6stning 
δια for, at, rill ll ,..., παντός f6r alJtid 

(evigt) 
διαβάζω lasa 
διαβάθμιση ιι k1a5sifikarion 
διαβαθμίζω klassificera 
διαβαίνω passera, gl forbi (igenom) 



διαβάλλω 

διαβάλλω f6rt.l. 
διάβαση η passage, genomfart, overgang 
διάβασμα το lasning 
διαβασμένος belast, lard, bildad 
διαβατήριο το (nationalitets)pass 
διαβάτης ο forbigaende, vandrare 
διαβεβαιώνω bekraft. 
διαβεβαίωση η bekraftelse 
διάβημα το steg, atgard 
διαβήτης () i passare 2 diabeces 
διαβητικός diabetiker 
διαβιβάζω 1. meddela 2 overf6ra 
διαβίβαση η overforing 
διαβόητος okand, beryktad 

διαβολεμένος djiivulsk, listig, slιIg 

διαβολιά η djiivulska ρ, upptag 

διάβολος () djiivul, satan, fan 
διάβρωση η fratnίng, erosion 
διαβρωτικός fratande 

διάγγελμα ro budskap, kungorelse 

διάγνωση η diagnos 
διάγραμμα το diagram, grundrίtning 
διαγραφή η 1. strykning, maku!e,ring 

2 11teslutande, uresllItning 
διαγράφω 1. stryka, makulera 2 utcsluta 
διάγω tillbringa, f6ra 

διαγωγή η uppforande, beteende 
διαγωνίζομαι taν!a 

διαγώνιος diagona! 
διαγωνισμός σ .1  tavlan 2 tentan1en, 

skriftl igt prov 

διαδέχομαι eftertrada 
διαδήλωση η denlonStratiol1 
διαδηλωτής ο demonstrant 

διαδίδω sprida υΤ 

διαδικασία η forfarande, procedur 

Διαδίκτυο το Internet 

διάδοση η spridning 

διαδοχή η eftcrtradande, eftcrfoljd 

διαδοχικός successiv 
διάδοχος ο eftertradare, kronprins 11 '" 

του θρόνου tronfOljare 

διαδραστικός interaktiv 
διαδρομή ιι fard, stracka 
διάδρομος Q korrjdor, hall, rambur 
διαζύγιο ,ο skilsmassa 

διάθεση η .1 lust, disposition, sinnelag 
2 fδrfogande 

διαθέσιμος disponibel 

διαθέτω 1 forfoga Qyer, disponera 
2 stalla rill forfogande, satsa, agna 

διαθήκη η testamente 

διαίρεση η 1 fordelning, uppdelning 
2 (matematik) division 

διαφετέος ο dividend 

διαφέτης ο diνisor 
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διαφώ 1 fordeJa, dela υρρ 2 dividera 
διαισθάνομαι fornimlna, ana, kanna ρΑ 

. 
sIg 

διαίσθηση η fornimmelse, forkaηning, 
. . 

anlng, lntUltιon 

δίαιτα η diet 

διαιτησία η skί ΙjedοΠ1 
διαιτητής υ skiljedomare, domare 

διαιωνίζω dra ut (nagot) ί det oandliga 

διακανονισμός σ reglering 
διακεκριμένος framstaende, ansedd 

διακήρυξη η dckJaracion) PΓOkJamation, 
kungorelse 

διακηρύσσω proklanlera, kLIngora 
διακινδυνεύω riskera, utsatta sig fOr 

fara 
διακλάδωση rf yagskal, LltgreI1ing 

διακονεύω tigga 
διακονιά η tiggande, ciggcri 

διακονιάρης ο tiggare 

διάκονος ο diakon 

διακοπές οι semestel., ferier 
διακοπή η a .... brott, uppehaJJ, insraJJelse 1 1 

χωρίς '" oaybrutet 

διακόπτης σ strombrytare 
διακόπτω aνbr}"ta, instaJJa 
διακόρευση η fOrf6rande (f6rledande) 

av OSkllld 

διακορεύω berova l1agoIl sin oskuld 

διάκος diakon 
διακόσια tvahundra 

διακόσμηση η dekoration, utsmyckning 

διακοσμητής σ dekorator 

διακοσμητικός dekOIativ 
διακοσμώ dekorera, pr)'da 
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διακρίνομαι utmarka sig, vara 
utmarkal1de, gbra sig bemarkt 

διακρίνω fcί ί sikte, urskilja, .skilja 
mellan 

διάκριση η :L atskillnad, urskiljning 
2 utmarkelse 3 diskriminering 

διακριτικός 1 sal"egen, utmarkande 
2 diskrer, forbehaJlsam 
3 diskriminerande 

διαλαλώ ropa Lιι 
διάλεγμα ΤΟ utvaljande, urval 

διαλέγω valja (uτ) 
διάλειμμα το paus, rast 

διάλεκτος '} dialekr 

διάλ<ξη " foredrag 

διαλεκτός utvald, utsokt 

διαλλακτικός forsonlίg 
διαλλακτικότητα η forsoning, 

forsonlighet 

διαλογή η urval, sortering 

διαλογίζομαι bcranka, overvaga 
διαλογισμός ο overvagande, reAexion 
διάλογος Q dialog, samta] 

διάλυμα το 16snίng 
διάλυση ιι upplosning, avveckling 

διαλύω 1 upplόsa, avγcckΙa 2 ta isaf 

διαμαντένιος a ν diamant 

διαμάντι το diamant 

διαμαρτυρία η protest, klagoJ1lal 

διαμαρτύρομαι protesrera, klaga, 
bcsviira sig 

διαμαρτυρόμενος 1. protestantisk 
2 Q protestant 

διαμάχη " disρyr, tvist, konJlikt 
διαμελίζω sIita sonder, sondcrdela, 

stycka 

διαμελισμός ο sonderdelning, styckning 

διαμένω vistas, uρpei1iilJa sig 

διαμερίζω dela upp, avdela 
διαμέρισμα το 1. val1ing 2 avdelning 

3 stadsdcl 
διαμερισμός ο upρdelning, f6rdeJning 
διάμετρος " diamcter 

διαμονή 1/ 1. vistelse, uppehaJl 2 residens 

διαμορφώνω lltforma, gestalta 

διαρρύθμιση 

διαμόρφωση η urformning, gestaltning, 
bildning 

διανέμω dela ut, distribuera 
διανόηση η 1. fOrstand, intcllekt 

2 intelligentian1 de intellekrιιella 
διανοητικός intellektuell 
διάνοια IJ inrellekt, inrclligens, 

beg:1vning 
διανομέας ο brevbiirare 
διανομή 'Ι utdclnit1g, f6rdelning, 

distribution 
διανοούμενος intellekrucll 
διανυκτέρευση 'ι overnattning 
διανυκτερεύω overnatta 
διαπαιδαγώγηση 1/ uppfostran 
διαπαιδαγωγώ uppfostra 
διαπασών η stiintgaffel ll στη ΛJ pa 

hogsta volym 
διαπεραστικός genomtrangande, 

ljudlig 
διαπερνώ genonlga, genonlbryta, 

gcnomrranga 
διαπιστευτήρια τα kreditivbreν 
διαπιστώνω faststalla, konstatera, 

bekrafra 
διαπίστωση η faststallande, 

kOllstaterande, bekraftelsc 
διάπλατος vidQppen 
διαπραγματεύομαι underhandla, 

forhandla 
διαπραγματεύσεις οι JDrhandlingar 
διαπράτtω bega 
διαπρεπής frarnstaende, ansedd 
διάρκεια η νaraktighet 
διαρκής varaktig, stadig, konsrant, 

pernlanenr 

διαρκώ vara, droja, racka 
διαρκώς standigt, jamt 
διαρρήκτης {J inbrottstjuv, ranare 
διάρρηξη η inbrott, ran 
διαρροή η lacka, a νΙορρ 
διάρροια IJ diarre 
διαρρυθμίζω reglcra, anordna, stalla i 

ordning 
διαρρύθμιση 1/ reglering, anordning, 

iordningstallan de 



Δίας 

Δίας ο (astronomi) J upiter 
διασαφηνίζω beiysa, f6rkIar3, 

klarHi.gga 
διασαφήνιση η forkJaring, klarlaggande 
διάσειση ιι skakning, skalν, skaΙνning 11 

εγκεφαλική '"" hjarnskakning 
διάσημος beromd, ryktbar 
διασημότητα 1/ en1inens, beromdhet 
διασκεδάζω roa (sig), underhaIJa sig 
διασκέδαση η noje, underhallning 1I 

καλή ...... 1 ha det sa treνligt!, mycket 
l1oje! 

διασκεδαστικός rolig, festlig 
διασκευάζω inratta, omarbeca 
διασκευή 'Ι omarbetning 
διάσκεψη η konferens, overlaggning 
διασκορπίζω slδsa bort, forskingra, 

sprida ut 

διάσπαση η splittring, bryrning 
διασπείρω sprida ut. str6 onlkring 

διασπορά η 1 spridning forstroelse 
2 (religios) forskingring, diaspora 

διάσταση η dimensionll '" απόψεων 
lllen ί ngsskil j ak t j ghet 

διασταυρώνω korsa, kryssa 
διασταύρωση η vagkorsniηg, 

gantkorsning 
διαστέλλω utvidga, tanja (ιιτ) 

διάστημα το 1 rymd 2 avstand, distans, 
n1eIIantid ιι χρονικό '" tidsrymd 

διαστημόπλοιο n> rymdskepp 
διαστρεβλώνω forvranga, forfalska 11 '" 

τη\' αλ1Ίθε1α forvranga sanningen 
διαστρέβλωση η fδrνrangnίng, 

forfalskning 
διαστρέφω forvrida, fδrvranga 
διαστροφή η forvrJdning, forvrangning, 

I:Hl0raIiskt) fbrdaf\' 
διασχίζω fara (passera) over, korsa, 

klyva 
διάσωση η raddning 
διαταΎή ιι befallning� order 
διάταΎμα ro dekret� forordning 
διατάζω befalla, beordra� ge order om 

διάταξη " f6rordning, stadga, foreskrifr 
Ι ημερησία '"  dagordning 

διατάραξη η st6rande, storning� 
rubbning 

διατεθειμένος 1 viHig 2 disponibel 
διατελώ :l I6rb!i 2 forballa sig, vara 1 1 

διετέλεσε πρωθυπουργός han var en 
g,sιng j tiden prenliarminisrer 

διατήρηση η 1. bevarande 2 foryar, 
forvaring 
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διατηρώ bevara, bibehalla 11 � σε ιcαλή 
κατάσταση bevara ί gott skick 

διατίθεμαι vara beniigen, vara viIlig 
(disponibel) 

διατίμηση ,1 1 vardering, uppskattning 
2 tariff 3 prissatfning 

διατιμώ prissatta, faststalla priser pa, 
vardera 

διατομή IJ tvarsnitt, genomskarning, 

ΡΓΟΙϊΙ 

διατρέφω livnara, underhalla 
διατρέχω lopa 11 ,... ιcίνδυνo Iopa risk 
διάτρηση " perforering, gcnonlborrande 
διατριβή 'Ι avhal1u!ing 
διατροφή Ι! kosthallning, undcrhall 
διατυπώνω formulera 
διατύπωση η 1 forInulering 2 fOl"maIitet 
διαύγεια If kIarhet 
διαυγής klar 
διαφάνεια ,,1 transparens, 

genomsk inligIlet 2 diabiId 
διαφανής [[ansparent, genomskinIig, 

6ppcn, rattfram, arlig 
διαφέρω vara olik, skilja sig ΕίΔη 
διαφεύγω fI)' frclll, komma undan, 

undga 
διαφημίζω g6ra t'ekIam ίδΓ 
διαφήμιση η rcklam 
διαφθείρω fordarva, f6rfora, 

korrL1Jnpcra 
διαφθορά 11 korruprioll, fordatyandc, 

f6rf6relse 
διαφθορέας ο f6rf6rare 
διάφορα olika) dίverse 
διαφορά 1/ olikhet, skίllnad 
διαφορετικά anIlars, annorlunda 
διαφορετικός olik 
διαφοροτρόπως ρΔ olika satr, 

annorlunda 
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διάφραγμα το diafragma, lnelJangarde 
διαφύλαξη η fbrvaring, forvar 
διαφυλάσσω bevara, forvara, bevaka 

διαφωνία η ωenίngsskίΙjaktίgher, 
oenighet 

διαφωνώ νara aν olika mening, inte 
. .  

vara overens 

διαφωτίζω upplysa, belysa, informera 

διαφώτιση η u.pplysning, inforιllation 

Διαφωτισμός ο (historjsk period) 
Upplysniηgen 

διαφωτιστικός upplysande 
διαχειρίζομαι forvalta, administrera 
διαχείρηση η forvaltning, 

administration 

διαχειριστής ο forva!tare 

διαχωρίζω avskilja, atskilja, separera 
διαχωρισμός Q avskiljande, separering, 

• 
sepat·arlOll 

διαψεύδω dementera, fOrneka 
διάψευση η dementi 

διγαμία η biganιi 

δίδαγμα το lara, lardOlH 

διδάκτορας (διδάκτωρ) , dokιor 

διδασκαλία Ι} undervisning 
διδάσκω uI1dervisa 

δίδυμα nι tvi!l ingar 11 ΟΙ Δίδυμο, (astIOlogi) 

Tvi11ingarna 

δίδυμος 1 ο tviIling 2 tYi llillg. 
δίδω = δίνω 
διεγείρω egga (hetsa ) upp, stimulera 
διέγερση η npphetsnil1g, stimnlering, 

stίΠ1uΙans 
διεγερτικός stiInnlerande 
διεθνής internationel1 

διεκδίκηση IJ fordtan, krav, ansprak 

διεκδικώ gora ansprak ρ;;) 
διεκπεραιώνω cxpedicra, ntratta 

διεκπεραίωση ιι cxpediering, lltrattande 

διέλευση IJ genomfart, genomresa 
διένεξη η tvist, konfIikt 
διενεργώ 1 utf6ra, forratta 2 verka for 
διεξάγομαι paga, aga rιlm 
διεξάγω utfora, genomfora 
διεξαγωγ'ή η ntfOrande, genomforande 

διεξοδικός utfόrlig, omfattande 

δίκοπος 

διέξοδος IJ 1 urvag, genomgang 
2 alternativ 

διερεύνηση η undersokning, rannsakan 
διερευνώ undersoka, rannsaka 
διερμηνέας" ι,,) 101k 
διερμηνεύω tolka 
διερωτώμαι undra 
δίεση ιι (pa telefon) fyrkant 

διετής tvaarig, tvaars-
διευθετώ anordna, inratta 
διεύθυνση η :ι. adress 2 ledning, 

direktioll 

διευθυντής ο chef, direktor 

διευθύντρια η (kYinnlig) chef, (kvinnlig) 
d irektor 

διευθύνω leda, styra, dirigera 
διευκολύνω underlatta 
διευκρι νίζω forklara, fbrtydliga 
διευκρίνηση η forklaring 
διευρύνω vidga 

διεφθαρμένος korrnmperad, 
(moraliskt) fordiirvad 

διήΥημα το berattelse, novell 
διήΥηση η berattclse 

διηΥούμαι beratta 
δικάζω doma 

δικαίως rattvisr, med l'atta 

δίκαιο το ratt, rattighet 

δικαιολογία η nlotivering, ursakt 

δικαιολογώ motivcra, rattfardiga 
δίκαιος rattvis, rattfardig 

δικαιοσύνη η rattvisa 
δικαιούμαι vara berattigad (ιίΙΙ) 
δικαιούχος ο den berattigade 
δικαίωμα το I'attighet, berattigande 
δικαιωματικά Π1ed a11 ratt 
δικαιώνω ge (nagol1) ra1t, ge (nagon) 

u pprattelse 
δίκανο το dubbe1pipig bossa 
δικαστ'ήριο το domstol 

δικαστ'ής υ dΟΠ1are 

δικαστικός rattslig, doιnstols-
δίκη η (juridik) rartegang, process, nla1 
δικηγόρος ο (η) advokat, forsvarare 

δικόγραφο το rattegangshandling 
δίκοπος tveeggad 



δικός 

δικός 11 '" μου (σου, του ... ) min) din, sin, 
hans, hcnnes ... osv. 11 σι δικοί μου de 
mina, mina slakringar 11 σι δικοί του 

hans slaktingar 11 οι δnωί της hennes 
slakringar 

δικτάτορας Q diktator 
δικτατορία // dikratur 
δίκτυ (δίκτυο) το nat 
δίλημμα το dilemma, rrangmal, kHimma 
διμοιρία η ρ)ιιιοπ 

δίνη η virvel 

δίνω ge, racka (fram) 

διόδια τα vagtull, fardavgifr 
δίοδος IJ genomgang, genοιηfart, passage 
διοίκηση η forvaltniI1g, styreise 
διοικητής 0 :1.  guvernor 2 koInmendal1t, 

befa.Ihavare 
διοικώ styra, regera 

διόλου inrc a1l5, ingaJlInda 
διοξείδιο το dioxid 
διορατικός klarsynr, skarpsinnig 
διορατικότητα ιι klarsynrhet, 

skarρsynthet 
διοργανώνω organisera, foransralta, 

aoordna 
διοργάνωση 'Ι organisation, 

foransta! [η ing 
διοργανωτής Q organisator 
διορθώνω reparera, laga, korrigera, 

ract<1 (ίll 
διόρθωση ιι reparation, lagning, rattelse, 

korrekttlr 

διορία 'Ι frist, tid 
διορίζω anstalla, utnamna 
διορισμός Ι) anstallning, utnamning 
διότι darfor .ΙΗ, ty 
διοχf:τευση ιι avlopρsledning, 

avloppskanal 
διοχετεύω a νΙeda, kal1alisera 
δίπλα 1 bredvid, vid sidan <ιν 2 η veck 
διπλασιάζω f6rdubbJa 
διπλάσιος (διπλός) dubbei 
διπλότυπο ro dubblctt, kopia, avskrift 
δίπλωμα �o 1 diplom 2 v ik l1il1g 
διπλαιμά1ης Q diplomat 
διπλωματiα η diplomari 

διπλωματικός diplomatisk 
διπλώνω vika 
δις tva gaoger 
δισάκι ω ryggsack 
δισέγγονη Ι/ dottcr (ίll barn barn 
δισέγγονο το barnbarnsbarn 
δισέγγονος Q son τίll barnbarn 
δισεκατομμύριο rσ Iniljard 
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δίσεκτος skocr- II δίσεκτο έτος τι) skonar 
δισκίο το tablett 
δισκοβολία η diskuskastning 
δισκοβόλος Q (η) diskuskastarc 
δισκοπότηρο 10 nattvardskalk 
δίσκος Q :1  diskus 2 bricka, skiva 11 "" 

γραμμοφώνου grammofonskiva 
δισταγμός ο tvivel, tvekan 
διστάζω tvivla, rveka 
διστακτικός t"cksam 
δίστηλος tv.aspa!tig 
δισύλλαβος ryastavig 
διϋλιστήρισ το raffinaderi 
διφθερίτιδα η difteri 
δίφθογγος η difrong 
διφορούμενος tvetydig 
διχάζω sondra, spl ittra, gora oensc 
διχασμός Q sOndring. splitrring 
διχογνωμία η meningsskiljaktigher 
διχόνοια η oenjghet. sondring 
διχοτόμηση IJ haΙverίng, cudclning 
διχοτομώ deΙa i tva, ha!vera 

δίχτυ το Ilar 
δίχως ιItan 
δίψα η torst 
διψασμένος tόrsrig 
διψώ vara rorstig 
διωγμός ο fO.rfOljelse, fordrivning 
δίωξη IJ f6rfδΙjc!sc, f6.rdrivning 
διώρυγα ιι kanal 
διώχνω :1 skicka (kora) bort 2 avskeda 
δόγμα το dogm, doktrin 
δογματικός dogmarisk, dognl­
δόκανο τι} falla, snara 
δοκάρι rσ bji:ilke, titnmerstock 
δοκιμάζω satta pa pro\', testa, prOva. 

forsoka, (kIader) prova 
δοκιμασία IJ ΡΓΟΥ, provning, prbvning 
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δοκιμή η prov, forsok, (te;ne[) reperition 
δοκίμιο ro .1 essii 2 korrektnr 
δόκιμος a spiranr, kaden 

δολάριο το dollar 
δόλιος 1 bedraglig, forradisk, Iisrig 

2 eHindig, mίserabe] 3 stackars 
δολιότητα " svek, list 
δολοπλοκία η intrig, ranker 

δολοπλόκος intrigmakare, riinksmidare 

δόλος ο Iist, bedragcri, olld 3vs.ikt 
δολοφονία η rnord 11 απόπειρα 

δολοφονίας 'Ι InordforsDk 

δολοφόνος () m6rdare 
δολοφονώ morda 

δόλωμα το agn, (lock}bete 
δόνηση 1/ skakning, \'ibratiol1, dallring, 

skalvning 
δόντι fO 1. tand 2 kugge 
δόξα 1i iira, bcronlme]se 

δοξάζω ara, lovprisa 

δοξάρι," bage 

δοξολογία η (ι:-eιigίοn) tedeunl 

δοξολογώ lovorda, lovsjunga 
δόρυ 10 spjuc 
δορυφόρος ο satellit 

δόση 1/ 1 dos, doseril1g 2 avbera Ining 

δοσοληψία t] transaktion, 
affarsoperaCΊol1 

δοτική η dativ 

δούκας ιJ hertig 

δούλα η 1. slavirlna 2 hembitrade 
δουλεία" slaveri 

δουλειά" arbete, jobb 
δουλεύω arbeta, jobba, (om πιοωΓ) ga, 

fUl1gera 
δούλος ιJ 1. slav 2 betjiίnt, tjiinarc 

δοχείο tO sk:11, vas 

δράκος ο drake 

δράμα ω drama 
δραματικός dral113tisk 

δραπέτευση η ryrnnirιg, flykt 

δραπετεύω .rynlnla, fly 

δραπέτης ο rymmare 

δράση η aktion, aktiviret 

δρασκελίζω kΙίνa (hoppal ovcr 

δραστήριος akcjy, verksarn 

δυσαρμονία 

δραστηριότητα η aktiviret, ver.ksaInhet 
δράστης ο 1 upphovsmall 

2 garl1ingsman 

δραστικός drastisk 
δραχμή 1/ drachma (forr: grckiskr m)'Ilt, 

numera ersan 3Υ euro) 

δρεπάνι ΤιJ skara, Ιίε 

δριμύς skarp, fran 

δρομέας , lopare 

δρομολόγιο το tidtabelI, turlίsta, 
respIan, resvag 

δρόμος ο vag, gata, bana, !ορρ 11 ανοίγω 
(κάνω) δρόμο bana vag 

δροσερός frascil, sval, (ri'sk 

δροσιά '! svaJka, fraschor 

δροσίζω svalka, uppfriska 
δροσιστικός uppfriskande, svalkande 
δρω νθΠΙ ycrksarn (aktiv), Ilandla 

δύναμαι kt1nna fOT111a , "ara ί stand 

δύναμη '1 kraft, styrka, nlakt 

δυ\'αμικός dynamisk, makrig 

δυναμώνω j, starka, forstarka, styrka 
2 fa krafter, bli frisk 

δυναμωτικό ((Ι starkande 111cdicin 
δυ\'αστεία ') dynasti 

δυνάστης () makthavare, harskare 
δυνατός 1. stark, kraftig 2 hog (onI ljud) 11 

είναι δυνα.τόν ; ar det Illoj ligr? 11 βάζω τα 

δυνατιί μου jag gor lllitt basta 

δυνατότητα η mojIighet 11 έιω την 
(οικονομική) δυνατότητα jag har r3d 

δύο tva 11 και τα '" bada(le:ra, bagge r και 
01 "" bada tva, bagge ll α\'ά ΛJ (δίΙο δύο) 
par\'is 11 κάΟε '" μέρες varannan dag 

δuοσμος (J mynt 
δυσανάγνωστος SY3l'lrislig, oliisJig 

δυσαναλογία η bristarιdc proporrion, 
disproportion 

δυσανάλογος oproportionerlig 

δυσανασχετώ vara (ωί) indignc.rad, ta 
iHa ιιρρ 

δυσαρέσκεια ιι nIissnoje, obchag 
δυσαρεστιιμένος missnojd, n1;s;;belaren 

δυσάρεστος obehaglig, tclkig 
δυσαρεστώ gora missnQid, .1nisshaga 

δυσαρμονία η disharmorIi, misslJnd 



δυσεντερία 

δυσεντερία η dysenteri 
δυσεύρετος svaratkomlig 

δυσθυμία η missmod 
δύσθυμος missnojd, ρΔ dalίgr humor 

δύση η 1 vaster 2 Vasterlandet 11 '" ηλίου 
solnedgang 

δυσκίνητος som har svart att rora sig 

δυσκοίλιος forstoppad, trog ί magen 
δυσκοιλιότητα η forstoppning 

δυσκολεύομαι ha (det) svart 
δυσκολεύω forsvara, g6ra svart 
δυσκολία η svarighet 

δυσκολονόητος svarbegriplig 
δύσκολος svar, besvarlig 

δυσκολοχώνευτος svarsmiilt, 
hardsmalt (om !l1at) 

δυσμένεια η onad, lΏisskreditering 
δυσμενής ogynnsam 

δυσοσμία η stank, dalig lukt 
δυσπιστία η lllissrro, misstroende 
δύσπιστος misstrogen 

δυσπιστώ misstro, tvivla pa 

δύσπνοια 'Ι andnod 
δυσπρόσιτος svartillganglig 

δύστροπος vresig, motstravig 

δυστύχημα το olycka, olycksfall, 
olyckshandelse 

δυστυχής olycklig 

δυστυχία Ι} olycka, eΗίnde 

δυστυχισμένος olyckJig 

δυστυχώς ryviirr, dessvaσe, olyckligtYiS 
δυσφήμιση η fOrtal 
δυσφημίζω f6rtala, sprida rykten (οlη) 

δυσφορία 'Ι olnst, obehag, iIlatnaende 
δυσχέρεια η svarighet, olagenhet 
δυσχερής svar, krangJig 
δυσωδία ιι odor, stank 
δύτης ο dykare 

δυτικά v8ster, vasterut 

δυτικός lvastlίg 2 vastra 3 vasr­
δύω 100n solen) ga ned 

δυωδία η duett 

δώδεκα tolv 

δωδεκάδα η dussin 

δωδέκατος toHte 
δωμάτιο το rnm 

δωρεά η gava, donation 
δωρεάν gra ιί5, kostnadsfri 
δωρητής ο donator 
δωρίζω skanka, donera 
δωρικός dorisk 
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δώρο ro gaya, present 1 1 χριστουγενιάτικ:.ο 
� julklapp 

δωροδοκία η mntor, bestickning 
δωροδοκώ rnnta, besticka 
δωσίλογος forradare, kollaboratbr 
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εάν om, ifall 
εαυτός sjalv 
εβδομάδα η vecka 1 1 Μεγάλη � 

Paskveckan , Passionsveckan 

εβδομαδιαiος vecko- II εβδομαδιαία 
εφημερίδα ιι veckotidning 

εβδομήντα η sjtltrio 
εβδομηντάρης ο sjuttioarig 
έβδομος sjunde 
έβενος Q ebenholts 
εβραϊκός judisk� hebreIsk 
Εβραίος, judc 
έΥΥαμος gift 
Εγγλέζα η engelska (kvinna) 
εγγλέζικος engelsk 
Εγγλέζος ο engeIsIllan 
εγγονή η dotterdotter, sondotter 
εγγόνι το barnbarn 
εγγονός () dottersol1, soIlson 

εγγράμματος bildad, lard loltl person) 
εγγραφή IJ inskrivning 

έγγραφο το skrivelsc, doklImcnt, urk ιιnd 
εγγράφομαι skriva ίη sig 
εγγράφω skriva ίπ 
εγγύηση ιι garanri, borgen, dcPOSiriOIl 

εγγUΙ1τiις ο borgenar, borgcnsman 

εγγuο6μαι garanccra, g.Ί ί borgel1 
εγείρω vacka, fraIllfora 11 '" ένσταση 

Higga ίο invandning 
έγερση Ι} uppvaknandc 

εγερτήριο ro reveIj 
εγκαθίσταμαι bosatta sig, etab1era sig 
εγκαθιστώ insrallera, etablera 

. . . .  

εγκαΙΥια τα ιnvlgιnπg 

εγκαινιάζω inviga 

εγκαίρως ί god tid, i (lamplig) tid 
έγκαιρος som hal1der (gi:irs) ί god 

(1iimplig) rid 
εγκάρδιος hjarrlίg I1 '"" φίλος hjartevan 
εγκαρδιότητα Ι} hjartlίghet 
εγκαρδιώνω uppmuntra, stimulera 
εγκάρσιος tvar- , tvargaende 

εγχείρημα 

έγκατα τα innandi:ime 11 τα ....., της γης 
jordcns innandome 

εγκαταλείπω ovcrge, over[amna, lamna 
kvar, ga ifran 

εΥκατάλειψη " overgjvande 
εγκαταλειμμένος 6vergiven 
εγκατάσταση 1J .1 anHiggning, 

installation 2 erablering, bosattnjng 
έγκαυμα ω brannsar 
εγκεφαλίτιδα Ι} hjarninf1an1mation 

εγκέφαλος ο hjarna 
έγκειται finnas, ligga 
έγκλειστος .1innesluten, fiίngslad 

2 � fange 
εγκλείω bifoga, innesluca 
έγκλημα το brott, fOrbr)'telsc 11 ,..., τιμής 

l1edersn10rd 
εγκληματίας ο brottsIing, forbrytare, 

krimincll (person) 
ε'(κληματικός brottslig, kriminell 
ε'(κληματικότητα η brottslighet, 

kriminaIitet 
ε"(κλιματίζομαι ackIimatisera (anpassa) 

. 

5lg 
εγκλιματισμός () ackljmatίserίng, 

. 

anpassnIl1g 

έγκλιση η {graInrnatik} ιηοdιls 
ιγκοπή η sniτt, sHra, repa 
εγκόσμιος varldslig 11 τα εΎΧόσμ ια det 

varldsliga 
ιγκράτεια η a rcrhil lsamhet 
εγκρατής aterhallsam, avhalIsam 

εγκρίνω godkanna, beviIja, bifalla 
έγκριση ιι godkannande: bifaIi 
έγκριτος framstaende 
εγκύκλ.ιος η cirkular, slcriveLse 
εγκυκλ.οπαίδεια If uppslagsbok� 

encyklopedi 
ΕΎκυμο"ώ .1 vara gravid 2 forebada 
ΕΎκυμοσύ\'η Ι} graviditet, havandeskap 
έΎκ:οος gravid 

έΎκυρος giltig, giίllande 
ε-Υκωμιάζω beromma� lovorda 
εγκώμιο το ber6m, lo"tal 
έγνοια η omsorg� bek}'mmer, omranke 
ε-Υχείρημα fQ forsok, foretag 



εγχείρηση 

• • 
εγχειρηση η operat1on 
εγχειρίζω operera 
έγχορδος strang- 1 1 έγχορδα όργανα τα 

srrangίnstrument 
εγχώριος inhemsk 
εγώ jag 

• • 
εγωισμος ο eg01sm 

• • 
εγωιστης Q egoιst 
εγωιστικός egoisrisk 
εδαφικός jord-, territoriaI 
εδάφιο το stycke ( ί  texr) 
έδαφος το.1 mark, jord, terrang 

2 tenitoriuIn 
έδρα η 1. kareder, p111pet 2 sate 3 tllandat 
εδραιώνω befasra, konsolidera 
εδραίωση ιι befastande, konsol idering 
εδρεύω ha Sitt sate 

εδώ .1. Mr 2 hit 11 έλα '" kom hir I1 απ' "" 

harifran 11 '" κι εκεί Ilar och dar 11 '" και 
πέντε χρόνια for fcm ar scdan 

εδώδιμα ηι specerier 
εδώλιο το bank 11 ........ κατηγορουμi:νου de 

ankIagades bank 
εθελοντής ο frivillig, voiontar 
εθελοντικός frivilIig 
εθελούσιος frivil\ig 
έθιμο ΤΟ sed, sedvana 
εθιμοτυπία ιι etikett, umgangesform 
εθιμοτυπικός ceremoniel1 
εθνικισμός Q nationalisn1 
εθνικοποίηση ιι nationaliscring 
εθνικοποιώ nationalisera 
εθνικός l1ationell, national JI "" ύμνος ο 

natiol1alsaI1g 11 εOVΙKή κάΟαρση 'Ι ctnisk 
• 

rensnIng 

εθνικότητα 'Ι nationalitet 

εθνογραφία 'ι etnografi, 
ίο Ikli vsfors kIl ing 

εθνολογία η etnologi 
έθνος ΤΟ nation, folk 
εΟνοσυ\'έhυση IJ nationaIfOrsamling 
εθνότητα '1 etnicitet 
ειδάλλως (ειδιμή) annars, ί alln3t fall 

είδηση 'i n1cddelande, nyhet 11 ειδήσεις 
ο/ n}'h.eter 

ειδικώς φecίeΙΙt, sarskiIt 
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ειδικευμένος kvalificerad, specialiscrad 
ειδικεύομαι specialisera sig 
ειδικεύΙαι kvaIif1cera, speciaIisera 
ειδικός 1. sarskild, speciell 2 fackInan, 

expert, spccialίst 
ειδικότητα IJ specialicet, fack 

ειδοποίηση ιι meddelande, underrattelse 

ειδοποιώ meddela, underrarca 

είδος το sort, slag, ryp � απ' όλα τα είδη av 
alla slag 

ειδυλλιακός idyllisk 
ειδύλλιο το idyll, romans 

είδωλο το ido[, avgtldabild 
ειδωλολάτρης ο avgndadyrkare 

ειδωλολατρία IJ avgudadyrkan 
είθε ma, Inatte, Gud give att 

εικάζω formoda, gissa, anta 
εικασία IJ formodan, antagande, 

. . 
glssnιιιg 

εικόνα IJ ikon, avbild 

εικονικός inbillad, figurIig, sken­

εικόνισμα ro ikon 
εικονογραφημένος illustrerad 

εικονογραφία η illLlstrarion, 
bildbcskrivning 

εικονογραφώ illustrera 
εικονολατρία ιι bildd}'rkan, ikondyrkan 

εικονοστάσι το (kyrkligr) ikollosras 
• • 

εικοσι tJ ugo 

εικοστός tjtIgonde 
ειλικρίνεια IJ upprikrighcr, iirlighet 
ειλικρινής uppriktig, iirlig 
είλωτας n 51av 

είμαι vara (jag ar), finnas; ma, kanna sig 
11 είναι dcr ar  1I ποιος είναι vem ar dct? 11 
είμαι καλά jag mar bra 

ει ρή νη η frcd 

ειρηνικός fredlig, fridsaln 1 1  "" Ωκεανός ο 
SriJla J-Iavet 

ειρηνοδικείο το riidhusrart, 
fredsdoInstol 

ειρηνοδίκης Q nidman, fredsdoιnare 

ειρηνόφιλος pacifisr 

ειρκτή ιι fiingelse, fangelsestraff (5-1 ο ar) 
ειρμός ιι kO!ltilluitet, kohesion, 
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sammanhang 11 '" των σκέψεων 
tankegang 

, . . 

ειρωνεια ιι IronI 
ειρωνεύομα1 ironiscra, "ara ironisk 

ειρωνικός ironisk 
εις ί, ίη, pa, tiL1 ! εις υγείαν! skll! 
εισαγγελ.έας Q ('Ι) aklagare 

εισαγγελ.ία η :ίk lagarmyndigher(cn) 

εισάγω 1 inleda� introducera 
2 importera 

• • •• 
εισαγωγεας /J lmpOltOr 
εισαγωγή η 1. inIcdning :2 iηtagηing 

3 import, infbrsel 
εισαγωγικά τ(( citattecken, 

citationstecken 
εισβάλλω invadcra, tranga ίη 

εισβολέας {J inkraktare, angripare 
εισβολή η inva sion 

εισέρχομαι intrada, stiga ίη, k()mma ίπ  
εισήγηση η ίntrοduktίοl1, referat, 

ί n Jedn ί ngsanf ora n de 
εισηγούμαι .referera, inleda. anfora 
εισιτήριο ΤΟ biIjett, intriίdesavgift 

εισόδημα ro ί0100151 
είσοδος η ingiing, inrrade. enrre, infart 

εισπνέω inandas, andas ίη 

εισπνοή η inandning 

είσπραξη η inkassering 
εισπράττω inkassera 

εισπράχτορας Q 1 kOl1dnktor 
2 inkasserare 

εισροή " insrromning, inflodc 
εισφέρω :ι inbringa 2 bidra 
εισφορά η bidragj avgift 

εισχωρώ tranga sig pa, trallga ία, 
kotntna ίn 

είτε eller 11 είτε ... . είτε anringen .... eller, 
vare sig .... el]er 

έιτζ τοaίds 

εκ fran, av, υι 
έκαστος varje, ΥΜ och cn, el1var 11 καθ' 

εκάστην \"arje dag, dagligen 

εκάστοτε varje gangj alltid  nar 

εκατό hundra 11 (οις '" procent 

εκατομμύρισ ΗΙ nliljon 

εκ:αΤOμμυρισίJχυς () (q) nliljonar 

εκκαθαρ(ζω 

εκατοντάδα ιι hundratal 
εκατοντάδες hundrarals 
εκατονταετηρίδα η sekel, arhundrade 

εκατοστός hundrade 
εκατοχρονίτης () hundraarig 

εκβάλλω utlopa (om flod) 
έκβαση 'l utgang, rcs\lltat 

εκβιάζω t"inga, utpressa 
εκβιασμός ο utpressning, tν.ang 
εκβιαστής ο ntpressare 
εκβιομηχανίζω industrialisera 
εκβιομηχανισμός Q ίnduscrialisering 
εκβολή I/ LItlopp 1 1 rv ποταμού 

f1odtnynI1ing 
έκδηλος uppenbar 
εκδηλώνομαι llppenbara sig, yttra sig, 

u(crycka 
εκδηλώνω uppenbara, visa, uttrycka 

. 

slg 

εκδήλωση IJ 1. uppenbarels� uttryck 
2 mani fesrarion, evenemang 

εκδίδω ge u(, u(farda � '" ατrόφαση 
urf.irda en don1 

εκδίκηση η hiimnd 

εκδικούμαι hamnas, Ca hiiInnd 

εκδιώκω = διώχνω 

έκδοση ιι i utgivning 2 upplaga 
3 urHimning 

εκδότης () utgivare 
εκδοτικός οίκος ο forlag 

εκδούλευση ιι tjanst 
εκδοχή // \'ariant, alternativ 

εκδρομή η utAykt, ex.kursion 

εκεί 1. dar 2 di( 11 '" πέρα dar borta 11 χρος 
τα '" ditht 

εκείνος hat1, den dar 
έκζεμα το eksem, hudtιtslag 

έκθαμβος hapen. forblIlffad 

έκθεση 1J 1. tItsra!]ning, Inassa 
2 redogorelse, rapport 3 (skol)upps:lts 

εκθέτης () υ rsrall are 

εκθέτω 1. stal1a ut 2 redοgόra 3 ursatta 1 1  
'" σε κίνδuvο utsatta nagon Ιότ fara 

εκθρονίζω decroniseca 

εκκαΟαρίζω .1 rensa, reda υρρ 2 gora 
siut ρΔ, lίkvίdera 



εκκαθάριση 

εκκαθάριση η 1. slutrakning, 
upprensning 2 likνidation 

εκκενώνω utrymma, tomma, eνakuera 
. ' . . . 

εκκενωση η utrymnlllg, tomnlng, 
evakuering 

εκκλησάκι το kapell, liten kyrka 
έκκληση η νiίdjan, a ppel1 
εκκλησία η kyrka 
εκκλησιαστικός kyrkIig, kyrko­
εκκρεμής 1. hangande 2 oviss, oavgjord 
εκλέγω νalja (ut), utse 
έκλειψη η forn1orkelse 
εκλεκτός utvald, utsokt 
εκλογέας ο νaljare 
εκλογή 'ι νal, roscning, νorering, urval ll 

cκλογές οι allmanna val 
εκλογικός val- II εκλογικό κέντρο το 

vallokal 
εκλόγιμος valbar 
εκλογιμότητα 1/ valbarher 
εκμάθηση η inlarlling 
εκμεταλλεύομαι urnyrτja, exploatera, 

dra fordel av 
εκμετάλλευση ιι ιιωΥttjandc, 

exploatering 
εκμηδενίζω tilIintetgora, forinta 
εκμισθώνω hyra ιιι, arrendera ut 
εκμυστηρεύομαι anfortro 
εκνευρίζομαι bli nervos 
εκνευρίζω gora nervos, encrvera 
εκνευρισμός ο nervositet, enerverande 
εκούσιος frivilIig, sjaIvman 
εκπαίδευση ιι utbildning, nnderνisning 
εκπαιδευτής ο utbildare 
εκπαιδευτικός 1. underνisnings-

2 ο larare 
εκπαιδεύω utbilda, undervisa 
εκπατρίζομαι tItvandra, emigrera 
εκπατρισμός Q ιttvandring, eIT1igration 
εκπέμπω sanda, lItsanda 
έκπληκτος forvanad, hapen 
έκπληξη Ι} overraskning, overrumpling 
εκπληρώνω uppfylla, ful1gora, 

tilIIuoresga 
εκπλήρωση 'ι uppfyLIelse 
εκπλήσσω fOrv<\na, overraska 

εκπνέω 1 andas ut 2 gc nρρ andan, do 
3 sluta, utg§ Ι η προθεσμία εκπνέει 
fristen gar υτ 

εκπνοή ιι U(lndning 
εκποίηση If urforsiiljning, Likvidecing 
εκποιώ salja ut, likvidera 
εκπολιτίζω civilisera 

54 

εκπολιτισμός Q ci"iIiscring, kultivering 
εκπομπή 'Ι sandning, ιIfsandning 
εκπρόθεσμος forfallen 
εκπρόσωπος ο representanr, οιηbιιd 
εκπροσωπώ represenrera, foretrada 
έκπτωση η 1. rabarr, rea, rea!isarion 

2 forfall 
εκρηκτικός cxplosi\', sprang- II 

εκρηκτική ύλη 1/ sprangan1ne 
έκρηξη η explosion, utbrorr 
έκρυθμος ostadig, onorma\ 

, .. ' 
εκσκαφη ιι utgravnlng 
εκσκαφέας ιι gravskopa 

έκσταση IJ extas, hanrycknjng 
εκστατικός ckstarisk, haIlryckt 
εκστρατεία IJ fiίlttag, Illilitar kam panj 

• • εκστρατευω taga ut 
εκσφενδονίζω bortslunga, slira, slunga 

bort 
έκτακτος extra, utomordentIig, 

cxtraordillarie, lIndaIltags­
έκταση " 1 areaI, ΥΙ:::! 2 omfatrning, 

otllHng 
εκτεθειμένος Hrsatt, exponerad, 

urstalld 
εκτείνω lIrstracka, breda ω, forIanga, 

vidga, tanja 
εκτέλεση IJ 1. utforal1dc, \'erkstaIlande 

2 aνrattnil1g, exekutiDTl 
εκτελεστικός exekutiv, verkstaIlalldc 
εκτελώ 1 tItfora, verkstaIIa, lltratta 

2 aνratta 
εκτελωνίζω fOnuJla 
εκτελωνισμός (J fOrrιι I!l1ing 
εκτενής utscrackr, bred, vid, vidscrackt 
εκτίμηση IJ νardering, Lιppskartning, 

aktning 
εκτιμώ uppskatta, "ardcra, resΡekιera 
εκτόξευση 11 uppskjLlfande 



55 

εκτοξεύω skjl1ta υρρ 
εκτοπίζω depoItera, fOrf1ytta 

εκτόπιση 11 deportering, forflyttning 
, - ..  

εκτος SJ atte 

εκτός ωοιη, farutom, utanfor 

έκτοτε sedan dess, allrsedan 
εκτροχιάζομαι spara ur 

, Ο '  
εκτροχιασμο; η ursparnιng 

έκτρωμα το vidunder 

έκτρωσl1 η aborτ 
εκτυπώνω tf)'cka 

εκτύπωση η rfTckning, a \'tryck 

εκφόρτωση 1} avIasrning, lossnίng 

εκφράζομαι uttrycka sig 
εκφράζ(ΙJ u trrycka , uttala 

έκφραση η uttryck, min 

εκφραστικός uttrycksful! 
εκφυλίζομαι uraτra, degcnerera 

εκφυλισμός () urartning, degeneration 

έκφυλος degenerer.ad, urartad 
, .. 

εκφωνητης IJ programannonSOI 

εκχώρηση Ij over!amηade, overlateJsc, 
upplateJse 

εκχωρώ Ι} overJamna, Qyer!ata, uppIa.tH 

ελαιoγj>αφία If uljemalnil1g 

ελαιόδεντρο το olivrrJd 

ελαιόλαδο το o!ivolja 

ελωοτριβείο τ" oljeL<yarn, oljepress 

ελωόχρωμα 10 oljcHirg 

ελαιώναc " οΙiνΙund • 
ελαστικός elasrisk, spanstig 

ελαστικότητα IJ clasticitet, spanstighet 

ελατήριιJ τυ spiralfjiider, resar 

έλατο f" Eran 

ελάττωμα το brist, fel 

ελαττωματικός bristfal!ig 

ελαττώνω nlinska, f6rminska, sanka, 
reducera 

ελάττωση η forntinskning, nedsattning 

ελάφι το bjoIt 

ελαφρός [3tt 

ελαφρύνω latta upp, gbra lartat'e 

ελαφρώνω latta υρρ, gora lattare 

ελάχιστος Jniniιnal, ytterst lίιεη, 
(myckcti L'inga 

Ελβετία � Sch,veiz 

ελβετικός schweizisk 

Ελβετός (} schweizare 

ελπίδα 

ελεγκτής (} kontrollant, kOl1trollor, 
granskare 

έλεγχος ο konrroll, granskning, censur 
ελέγχω konτrollera, granska 

ελεεινός eIandig, miserabel, usel 

ελεημοσύνη '1 allmosa, barmllartighet 

έλεος το 6mkan, medlidande, 
f6rbarmande 

ελευθερια η frihet 

ελεύθερος 1 fri, pa fri fot 2 1edig 3 0gift 

ελευθεροστομια η frisprakigbet 

ελευθερόστομος frisprakig 
ελευθεροτυπία η pressfrihet, rryckfrihet 
ελευθερώνω bcfria,  frige 

ελευθέρωση 'Ι befrielse, frigivning 

ελευθερωτής ι) befriare 
έλευση 11 ankomst 11 η "" του ΚυρΊου 

adyent 

ελέφαντας () elefant 

ελεώ forbarma, ge allmosa it 

ελιά η 1 οlίν 2 0livtrad 
ελιγμός () slingring, vindling, a vvikelse 
έλικας ο propcller' 

ελικοειδής spiralformig, snackforn1ig 
ελικόπτερο το helikopter 

έλκηθρο το kalke 

έλκος το bold, sar 11 "" στομάχου magsar 

ελκυστικός attraktiv, tilldragande 

ελκύω locka, dra til1 sig 
Ελλάδαι! Grekland 
έλλειμμα το unders_kotr 

έλλειψη ιι 1 1)rist, defekt 2 el lips 

Έλληνας ο grek 
Ελληνίδα IJ grekinna 

ελληηκά τα grekiska (sprakt't) 
ελληνικός grekίsk. hellensk 

Ελλη νισμός /) nellenism, alla grekcr ί 
varldcn 

Ελληνοκύπριος (} grekc}'priot 
ελλιπής bristfallig 

έλξη η dragningskraft 

ελιΟνοσια η malaria 

έλ()ς το karr, mosse 

ελπίδα Ι/ hopp, f6rhoppnίng, fοrνantan 



ελπιδοφόρος 

ελπιδοφόρος hoppfull 

ελπίζω hoppas, forvaηra sig 
Ελσί νκι το Helsingfors 

εμβαδόν το grLlndyta (geomcrri ) 

έμβασμα το penningforsandelse, check 

εμβατήριο το marsch 
έμβλημα το emblem 

εμβολιάζω vaccinera, ympa 

εμβολιασμός {Ι vaccinering, YInpning 

εμβόλΙ0 το vaccin 
έμβολο το pumpkolv 

, . 
εμεις νι 

εμένα mig 

εμετός ο krakning 11 κάνω '" kriikas, 
kasta upp 

έμμεσος indirckt 
, . 
εμμηνα τα l11enStruarιon 
έμμισθος Q (η) Iontagare, avIonad 

εμμονή ιι standaktighcr, ih:ilJighct 
έμμονος standaktig, ihallig 
εμπάθεια ιι lidelsefllllIlct 

εμπαΟ'lς lίdelsefull 
εμπειρία η erfarenhet 

εμπειρογνώμονας ο expert, sakkunnig� 
fackman 

έμπειρος erfaren, rutinerad 

εμπιστεύομαι anfortro, lita (pa) 

εμπιστευτικός konfidentiell 

έμπιστος 1 fδrtrogen 2 palirlig, 
riJlfor!ir!ig, bctrodd 

εμπιστοσύνη η fortroende, tίlli[ 
έμπλαστρο �o p!iister 

• • •  • 
εμπνευση '/ InspIratιon 
εμπ\'έω inspirera 

εμποδίζω hindra, forhindra 
εμπόδιο ro hinder, forhinder 
εμπόρευμα το artίl(eΙ, vara, handelsvara 

εμπορεύομαι handla, driva handcl 

εμπορικός kommersieII, Ω1erkantίl, 
handels- 11 .... οίκος ο handclshus, 
νaruhΙ1S 11 εllπορικό επιμελητήριο το 

handelska1uJ1lare 
εμπόριο το handel. kommers 

εμποροδικείο το handelsdonlstol, 
rιffarsdomsro! 

έμπορος ο handelsman, affarsman, 
kopn1311 
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εμποροϋπάλληλος ο handelstjansteInan 
, 

εμπρηστης ο pyroman 

εμπρός 3. fran}, framat 2 (i telefon) ha lla! 

έμπροσθεν fraιηfόr, fore 

εμφανiζομαι 'IIisa sig, franltrada, 
upptrada 

εμφανίζω 3. visa 2 (foto) framkaJla 

εμφάνιση η :ι framtradande, 
upptradande, Htseende 2 framkallning 11 
πρώτη ..... 'Ι debut 

εμφύλιος inbol'des 11 � 

πόλεμος () inbordeskrig 
έμφυτο ro instinkt 

έμφυτος medfodd 
έμψυχος leνande 

εμψυχώνω pigga upp, uppliva 

εν ί, ίη, pa, under 11 '" γνώσε, medvetet, 
avsiktlig 11 '" τούτοις dock, emellertid, 
!ikval, and!ι 

, 

ενα ett 

ενάγων ο malsagare 

εναλλαγή η on1vaxlίng 

εναλλασσόμενος omvaxIal1de 

ενάμισι en och cn halv 

έναντι ίπΙοι', Inot, mittemot, genteιηο[ 

ενάντια (εναντίον) mot, eInot 

ε\'αντιώνομαι motsatta sig, opponcra 
. 

slg 

έναρξη '/ start, b6rjan, bcgynnelsc, 
rilltrade 

ένας en (cn, ctt) 11 ένας ένας en ί taget 11 
ένας κι ...., en OCll en 

ένατος niollde 

ένδειξη η antydning, indicium 

ενδεικτικό το ber)'g, certifikat 

ενδεικτικός bcrccknandc, utmarkande 

ενδέκατος clfte 
ενδέχεται det kan handa 

ενδεχόμενο το eventualitet ιι δια παν (γtα 

κάθε) '" ί handclse att, ί falI 

ενδεχομένως evenτueJlr 

ενδιάμεσος mcllanlίggande, n1e!lan� 

ενδιαφέρον το intresse 

, 
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ενδιαφέρομαι intressera sig fOr, bry sig 
om, vara intresserad av 

ενδιαφερόμενος intresserad 
ενδιαφέρων (ενδιαφέρουσα) 

Jntressanr 

ενδίδω ge efter, ge vika 

ένδικος ri:itisIig 

ενδοιασμός c> rYivel 

ενδόμυχος inner!ig, dj ιψ, stark 

ένδοξος arorik, arofull 

ενδορφίνη "endorfin 

ενδοχώρα η inIand 

ενδύματα 16 kliider, pJagg 

ενδυμασία " kost)'Jn, drakt 
ενέδρα Ι/ bakhall, f6rsit 

ένεκα pa grL1nd av, darfor art, tned 
an ledning av 

. . .  

ενενη\'τα nltt.1O 
• • • π ' ενενη\'ταρης ο nlttIoang 

ενέργεια η energi, akrivitet, verkan, 
effekt 

ενεργητικό <ο 1. kapital, kreditpost 
2 1axermede! 

ενεργηηκός eJ1ergisk, aktiv, verksam 1 1 
ε\'ι;Ργητική φωνΙ1 (gnHl1lllarik) aktiv fOflll 

ενεΡΥητικότη-rα η energi, aktivitet, 
verksanl11et 

ενεργός akti'1, verksam 
ενεΡΥώ \'crka, vara ί verksamher, 

handla S01n 

ένεση 1,1 injek[ion 

ενεστώτας () (gIammarik) presens 
ενεχυριάζω pantsacra 

ενέχυρο ,D p;;.nt 11 βάζω ""' pantsatta 

ενεχυροδανειστήριο τι> panrbank 
ενήλικας ffi)ndig 
ε\'ήλικος Inyndig 

ενήμερος underrarrad, informerad 

ε\'ημερώνω underratta, informera, 
h:HIa a jonf 

ενημερωτικός upplysande, 
uppΙysning�-

ενθάρρυνσl1 η uppmuntran 

ενθαρρύνω υ pplnnntra 

ενθουσιάζομαι bli entusiastisk, bIi 
{ortjust, bli hanford, 

. ' 
ενταζ.l1 

ενθουσιασμός u entusiaSIll, fortjusning, 
hanforelse 

ενθουσιώδης enrnsiastisk, fortjust, 
hanford 

ενθύμηση η paminnelse, erinran, minne 

ενθύμιο ,ο millIle, souvenir 
ε\'θυμούμαι ιηίnnas, kOmn13 ihag 

ενιαίος enhetlig, sammanhangande 

ε\'ικός ο siηgular 

ενίοτε ibland, da oCI1 da, etuel lanat 
ενίσχυση ιι _f6rstarkning, stod 
ενισχύω forstarka J stί:Ίdja, hjalpa 
εννέα (εννιά) οίο 
εννιακόσια nio11Lιndra 

έννοια ιι .1 mcning, begrepp 2 01l1sorg 

εννοώ 1. f6rsta, begrjpa 2 mena 1 1  
εννοείται fοrsιιs, natυrligtvis 

ενοικιάζω 1 hyra 2 hyra ut 
ενοικίαση η L1thyrning 1 1 συμβόλαιο 

ενοικίασης το hyreskontrakr 
ενοικιαστής ο hyresgast 

ενοίκιο 1υ hyra 

ένοπλος bevapnad 
ενοποίηση η saIl1rnanslLLtηing, 

sammanslagniηg, forcnaηde 

f;vοποιώ ella, forena, sla ihop τίll ett 
ενορία η fόrsJΠlling 

ένορκος 1. ο jurynιedlenl 2 edsvuren Ι οι 
• • ενορκοι Jury 

ενότητα η enhet, san1manhaJlning 

ενοχή η skuld 
ενόχλησll Ι/ besvar 
ενοχλητικός besvarlig, srorande 

ενοχλώ besvara, stora 

ενοχοποίηση ιι besky1Jning, ank lagelse 

ενοχοπο ιώ beskyl la , anklaga 

ένοχος skyldig 
ενσαρκώνω f6rkroppsIiga 
ενσάρκωση η fot·kroppsl igande, 

inkarnatioll 

ένσημο ,ο starnpe)avgift, starsstampel 

ένστασl1 η invandning 
ένστικτο το instinkt 

έ\'ταλμα το order 11 .-v αύλλη \ιης 
hiίktnίt1gS0rder 

ένταξη η il1ordning, intrade 



ένταση 

ένταση η .1 spanning 2 1judsryrka 
εντάσσω inordna, innefatta 

, . . εντατικος ιntensIV 
ενταύθα har, ρΔ denna plats 
ενταφιάζω begrava 
ενταφιασμός ο begravn ing 

εντεί ναι .1 skarpa 2 stracka, strama at 
έντεκα elva 
εντέλεια η fullkomlighet, fullandning 
εντελώς fullkomligt, fu llstandigt, 

alldeles, helt och hιlllet 
εντερίτιδα η tarminflammatioll 
έντερο το tarm 11 παχύ '" tjocktat'nl 
εντεταλμένος fOrordnad, til lforordnad 
έντεχνος konstnarlig, konst-

έντιμος hederlig, arIig 
εντιμότητα η hederIighet, 3rIigher 
εντοιχίζω mura ίη 
εντολή η uppdrag, order, bud 11 οι Δέκα 

Εντολές de [ίο budOt'den, ιίο Guds bLld 

εντολοδότης υ uppdragsgivare 
έντομο ro insekr 

εντομοκτόνο ro il1sekrsmedel 
έντονος inrensiv, sfark 
εντοπίζω lokalisera 
εντοπισμός Q lokaliseril1g 
εντόπιος inhcmsk 
εντός inom, ί, ίπ, inne, inuti 11 ,." ολίγου 

inom korr 
εντόσθια τα inalvor 

εντούτοις dock, eIllellertid, likval, anda 
εντριβή η ingnidn ing, frottering, friktion 
έντρομος forskrackr 
έντυπο το rrycksak, blankett, forιnular 

εντ()πωση η intryck 
εντυπωσιακός iInponerande, 

pMal lande 

ενώ Inedan, under riden 
, ενωμοταρχης ο sergeanr 

ενώνω ena, forena, forbinda, ansluta 

ενώπιον infor 
ενωρίς ridigr 
ένωση η forening, forbund, υπίση 

εξαγορά ιι uppk6p, frik6p, inlosen 
εξαγοράζω kopa υρρ (ut), frik6pa, 

inl6sa 
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εξάγω 1. expor[cra, ttrf6ra 2 ra (dra) υΙ 
εξαγωγέας ο exportδr 
εξαγωγή η 1. export, utforsel 

2 utfagande 
εξαδέλφη η (kvinnlig) kusin 
εξάδελφος ο (manlig ) kusin 
εξαίρεση η nndalltag 
εξαιρετικός uromordentlig, utInarkr 

εξαιρουμένου undantagcn, ntom 
εξαιρώ undanraga, utesΙιιra 
εξαίσιος utmarkr, ιιromοrdentΙίg 

εξακολουθώ fortsatra 
εξακόσια sCXllundra 
εξακριβώνω 1. fasrstalla, konstatera 

2 granska, undcrsoka 
εξακρίβωση η � faststallande, 

konsfaterande 2 graIlskning, kOllrroll 
εξαλείφω elimincra, LHplana 
εξάλειψη ιι eliminering, utpIaning 
έξαλλος tItom sig, upphctsad, lIrsinnig 

εξάλλου f6r ovrigr, ί ovrigt 

εξαμηνία η (εξάμηνο το) halvar, 
llalvarsρeriod, (vid hogskola) termin 

εξαναγκάζω rvinga, avtvillga 
εξαναγκασμέvος rνungen 
εξα ναγκασμός ο tvang 

εξάνθημα το hudurslag 

εξαντλημένος .1 utmattad, dodstror[ 
2 utsald, slursaId, urgangen 

εξάντληση η 1. avma rtning, utmattning 
2 forbrukning, urromning 

εξαντλητικός utmattande, 
uttonlnlande 

εξαντλώ osa, forbruka, gora slut pa, 
utt6mma 

εξάπαντος ί viIkct fall SOlll helsr, 
ovi lJkorligen 

εξαπάτηση η bedrageri, svek 

εξαπατώ bedra, lura 
εξαπλώνω sprida, srracka ur, breda υΙ 

εξάπλωση ιι spridning, utbredning 
εξάπτομαι bli upphetsad, bli jrrirerad 
εξαργυρώνω vaxla, Iosa ίο 
εξαργύρωση η ίn!δsnίng 
εξαρθρώνω 1. stracka, vricka 2 br)'ta 

ιφρ 
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εξάρθρωση η i strackning, vricklling, 
brort 2 sondring 

έξαρση η hanforelse, entusiasm 
εξάρτημα το ti!lbehor, reservdel 

εξάρτηση " beroende, avhangighet 
εξαρτώμαι \'ara beroende av, vara 

avhangig av 11 εξαρτάται det beror pa 
εξαρχής ίι:1π bbrjan 
εξασθένηση ιι forsvagande, avmattπing 
εξασθενίζω forsvaga , ntmatta 
εξασθενώ bIi utnlactad, forlora sina 

krafrer 
εξάσκηση ιι :ι. utovande, ovning� rraning 

2 praktik 
εξασκώ u[o\,a, praktisera 
εξασφαλίζω siikra, forsakra, trygga 
εξασφάλιση η forsakring, trygghet 
εξάτμιση η avdHnsrning 
εξατμίζομαι avdunsta 
εξαφανίζομαι f6rsvinna 
εξαφανίζω avlagsna, el iminera 

εξαφάνιση " i forsvinnandc 
2 elimineri ng 

έξαφνα pΙOtsl;gt 
έξαΨ11 Ι/ upphetsning, irrirariol1 
εξέγερση Ι/ uppror, "esning 

εξέδρα 11 laktare, pt attfornl, brygga 

εξέλιξη 'l utνeckling, CΥοlυιίοll 
εξελίσσομαι urvecklas, utveckla sig 

εξελίσσω utνcckla 
εξερεύνηση " urforskande, utforskning 
εξερευνητής ο forskare, utfor5kare 
εξερευνώ forska , utforska 
εξέρχομαι ga ut, komma υι 

εξετάζω undersoka, granska, prova, 
examinera, ntfraga, forhora 

εξέταση IJ t!ndersokning, granskning, 

provning, forhor 

εξετάσεις οι exan1en, rentamen, ΡΓον Ι] 
δίνω '" a"tagga exaInen, tentera 

εξευγενΙζω adla 
εξευΥενισμ(jς ο adlande, upphojande [ίll 

adl igt stand 

εξευτελίζω forned ra, behandla 
nedsi:inande 

εξευτελισιιός ι} fornedring 

εξουδετερώνω 

εξέχω vara framst, overrraffa, sticka ιιι 
εξήγηση η forklaring 
εξηγώ f6rklara 
εξημερώνω tiίmja 
εξημέρωση η riίmjande 
εξήντα sextio 
εξής foljande 11 ως � pa fol jande siίtr, 

50Ι11 fδljer 11 ε'ς το (στο) '" hiidanefrer 11 
και ούτω καθ' '" och S3 vidare 

έξι sex 

εξίσου lίka mycket, likaledes, Iίkadant 
εξιστόρηση 'l skildring, berattelse 

εξιστορώ skildra, beratta 
εξισώνω utjiiInna, likstalla 
εξίσωση fj 1 urjiimning 2 (marematik) 

ekvation 

εξόγκωμα το svullnad, syulst, tun10r 
εξογκώνω svaIla� svullna 
έξοδα τα utgifter, kostnader, 

oιnkostnadcr 
έξοδος η utgang, urfart 
εξοικειώνω gora fortrogcn med, vanja 
εξοικείωση ιι fortro1igher� fortrogellhet 
εξοικονομώ skaffa sig 
εξολόθρευση η urroming, 

till intetgorelsc 
εξολοθρεύω H[rota, forinta, 

ril1intetgO.ra 
εξομαλύνω jalnoa ιιτ, utjamna 
εξομολόγηση " bekanneIse� bikt 
εξομολογητής , b;ktfader 
εξομολογούμαι b;k", s;g 
εξόν urom, f.ranraknat, lned undaorag 

av 
εξοντώνω urrota, tillintetgora 
εξόντωση Ι] utrorning, tiJJinrctgorelse 
εξοπλίζω bevapna, urrt!sta 
εξοπλισμός Q utrusrning 
εξοργίζω rera (υρρ) 
εξορία η landsfόΙ'vί5nίng, εΧίΙ, landsflykt 
εξορίζω landsfOrvIsa. skicka ί exiI 

εξόριστος landsflykt;g 
εξόρμηση IJ framrusning, 

franlStOrmande, karnpanj 
εξορμώ rusa (storma ) Iram 

εξουδετερώνω oeutralisera 



εξουδετέρωση 

εξουδετέρωση ιι neutralisering 
εξουθενώνω overhopa, tynga, nedsatta, 

utmatta 
εξουθένωση η nedsattnίng, unnattning 
εξουσία η makr, vald, besittning 
εξουσιάζω harska (over), besirta, aga 
εξουσιοδότηση ιι fLtIln1akr 
εξουσιοδοτώ ge fulImakt <ίι, bemyndiga 
εξόφληση 1/ kvίctering, slHrbctalning, 

avslut 
εξοφλώ kvittcl'a, slorbcrala, gOl'a avslur 
εξοχή ιι landsorτ, lalldsb)'gd 
εξοχικός !antlig, lant-
έξοχος urmiirkt, fortl'afflig 
εξοχότητα " excellens 11 Εξοχώτατε! Ers 

Excellcns! 
εξυμνώ lovprisa, fOrharliga 
εξυπηρέτηση η tjanst, scrvicc 
εξυπηρετικός hjrίlpsatn, tjanst\'illig, 

serviceinri ktad 
εξυπηρετώ betμina, sta [ίΙΙ rji;:inst nlcd 
εξυπνάδα ιι klok hcr, intelligens 
έξυπνος klok, inrelligenr, SOlar( 
έξω ut, UfC, υΓ 11 απ' '" 1. utal1till 2 utifran 

11 '" φρενών uton1 sig, Ιlrsίnnίg 
εξώθυρα ιι port, ytterdorr 
εξωθώ lIfstota 
εξώπορτα η pUrt, yttcrdon 
εξωραϊζω IorskίJna 
εξωραϊσμός ο fOrskotling 
έξωση Ι! vrakning 
εξώστης ο balkol1g, altan 
εξωτερίκευση 'Ι }'ttrande 
εξωτερικεύομαι yttra sig 
εξωτερικό το 1. utlandet 2 ιιt!>eende, 

}'ttre 
εξωτερικός 1. urlandsk , utrikes 

2 utyandig I1 υιτουργεiο εξωτερικών ro 

urrikesdeparrcIncntcr 11 υπουργός 
εCωτερικών Q utrikcsministcr 

εξώφυλλο το bokol11sJag 
έμφραγμα �() infarkt 
εορτάζω fi ra 
εορτή ιι 11Clg, fest, hogtidsdag 11 εΟνικ:ή '" 

nationa ldag 11 ονομαστικιΊ ,...., naInnsdag 

επαγγελία I, lofre 11 η γη της επαγγελίας 
dcr f6riovade landct 

επάγγελμα το yrke 
επαγγελματίας ο yrkesman 
επαγγελματικός yrkcsInassig, 

professionell, )τkes-ΙΙ επαγγελματική 
σχολή " yrkesskoia 

έπαθλο το pris, premiuιn 
έπαι νος ο bcron1, loνord 
επαινώ ber6nlma, prisa, lovorda 
επαίσθητος kannbar, markbar 

• • • 
επαιτεια ιι ttggerι 

• • επαιτης Q tIggare 
επακόλουθα Ία konsckvcJ1ser 
επακόλουθος foljande 
επάλειψη η smorjning 
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επαλήθευση 11 ,'erif1ering, kOl1troII 
επαληθεύω verifiera, kontrollera 
επανάκτηση 'ι 3rervinnande, "-terfaende 
επανακτώ atervinna, atcrfa 
επαναλαμβά,'ω upprepa, reperera 
επανάληψη IJ upprepning, repris 
επαναπαύομαι rakna lηcd, lita ρ<1 
επανάσταση 1f ΙιΡΡror, revollItiol1 
επαναστάτης ο revoIutionar, rebell, 

UΡΡrοrsmakare 
. . , . 

επαναστατω gora uppror, rcsa sIg 
επανειλημμένος som sker tIρprepade 

ganger, gang P� gang 
επανέρχομαι ateL'vanda, komnla 

rillbaka 
επάνοδος ιι �terkomsr, aterresa 
επανoρθώ�'ω a.ceruppratta, aterstalla 
επανόρθωση η upprattelse, aterstallande 
επάνω υρρ, tιppe, pa 11 '" κάrω ιιρρ och 

ncr, cirka 
επανωφόρι 70 rock, 6verrock 
επαρκής til\rackIig 
επαρκώ racka ιίlJ 
έπαρση If hogfard, hognlod 
επαρχία 'Ι provins, landsort 
επαρχιακός provinsial-, provinsiell, 

lant1ig 
επαρχιώτης ο landsortsbo 
επαφή If beri:iring, kontakt, umgange 1I 

σημείο επαφtlς ιο beroL'ingsPLlnkt 
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επείγω bradska 

επείγων (επειγουσα) bnidskande, (σαι 
brev) exprcss 

επειδή efrersom, darfor art, d3. 

επεισόδιο ω handelse, episod, 
intermezzo 

έπειτα sen, sedan, efterat 

επέκταση η utvidgning, forlangning, 
• 

expanSlon 
επεκτεί\'ω urνidga, ursaacka, utbreda, 

utoka, forlanga, expandera 
επεμβαίνω ingripa, trada enlel lan, 

blanda (Iagga) sig ί, invadera 

επέμβαση ιι ingripande, inblandning, 
. . 
tnvasIoll 

επένδυση ιι investering, 
penningpIacering 

επενδύω investera, placera pengar (i) 

επεξεργάζομαι bearbeta, utarbeta 

επεξεργασία η bearbetning, uta rbetande 

επεξηγώ fortydliga 

επερώτηση 11 interpellation, 

riksdagsfraga 
επέτειος arsdag 
επετηρίδα" afsbok 

επευφημία η ackIamation, bilallsrop 

επηρεάζομαι bli paverkad 

επηρεάζω paverka 
επηρεασμένος paverkad 

επί pa, ί, under. for 11 '" πλέον (επιπλέον) 
ytterligare, dessurom I1 ως '" !Ο 

πλείστον for der nιesta 11 '" του 
παρόντος (or narvarande 

επιβάλλω lagga pa, patvinga , aHigga, 

επιβάρυνση 1J belastning, extra tltgift 

επιβαρύνω be!asta, betlInga, f6rsvara 

επιβάτης (J, η passagerarc, trafikant 
επιβεβαιώνω intyga, bekrafta, sryrka 

επιβεβαίωση If bekraftelse 
επιβιβάζομαι stiga pa, ga ombord 
επιβiβαση η embarkering. 

ombordstigning 
επιβλαβής sk_dlig 
επιβλέπω Qver\'aka, se efter 

επίβλεψη lJ overvakning, uppsikt, tillsyn 
επιβλητικός iJnponerande, maktig 

επιζητώ 

επιβράδυνση η forsening. drojsmaL 
επιβραδύνω fδrdroja, forsena 

επίγειος jordisk 
επίγνωση η kannedom, Inedverande 11 

έχω '" vara medvetcn 
επιγονατίδα ιι knaska! 
επιγραφή η inskrifr, paskrift 
επιδεικνύω uppvisa, dcmonstrera, 

skrytsamr visa 
επιδείνωση η forsamring 
επίδειξη η uppvisning, skryt, skrytsamt 

upptradande 
επιδειξίας ll1allig, skrytsam, vrakig, 

pralig 

επιδεκτικός mottaglig 
επιδέξιος skicklig, Ilandig 
επιδεξιότητα η skickIighet, Hirdighet 
επιδερμίδα η hLld, h)' 
επίδεσμος Q fOrband, bandage, gasbinda 

επιδέχομαι vara mottagIig, vara 
til!gang!ig 

επιδημία η epideιni 

επιδίδομαι agna sig (at) 

επιδιορθώνω rcparera, laga, renovera 

επιδιόρθωση 1/ rcparation, lagning, 
. 

renovenng 
επιδιορθωτής ο reparator 

επιδιώκω cftersrrava, sikta pa, asyfta 
επιδίωξη IJ stravan, anstrangning 

επιδοκιμάζω bifal1a, godkanna, bevilja, 
gilla 

επιδοκιμασία η gillande, bifaII, 
godkannal1de 

επίδομα ro bidrag 11 '" ανεργίας 
arbetSl6shersαs2.rrnίng 11 '" στέΥllς 
hyresbidrag 

επιδόρπιο το dessert, efterratt 
επίδοση Ι} rekord, fraJηgang, framsteg 
επίδραση η inAytande, paverkan 
επιδρομέας ο inkraktare, angripare 
επιδρομή IJ il1vasion, rad 

επιδρώ paverka 
επιείκεια Ι/ overseende, fordragsaInhet 
επιεικής Dvcrscendc, fDrdragsaΠl, mild 

επιζήμιος skacll ig 
επιζητώ eftcrstrava 



επιζώ 

επιζώ overleva 
επίθεση 'ι anfall, angrepp, attack 
επιθετικός aggressiv, anfallandc 
επιθετικότητα η aggressivitet 
επίθετο το 1. (grammatik) adjektiv 

2 eftcrnan1ll, familjenamn 
επιθεώρηση η 1 inspektion, besiktnil1g, 

reνision 2 revy 
επιθεωρητής ο inspekrDr 
επιθεωρώ inspektera, besikriga 
επιθυμητός onskvard, onskad 
επιθυμία ιι onskan, langtan, begar, lust 
επιθυμώ onska, langta efrcr 
επίκαιρα ra akrnellt 
επίκαιρος aktueIJ 
επικαιρότητα η aktualitet 
επικαλούμαι iikalIa, anropa (r.ex. Gud), 

aberopa (t.cx. Iag) 
επικαρπία η 1. arnjutande, 2 (jιιrίdίk) 

nyttjanderart 
• • •  

επικειμαι vara art νanta, vara 
fOrcstacnde 

• • 
επικεντρο το eplcentrum 
επικερδής vinstgivande, 101153111 

επικεφαλίδα η overskrift, ritel 
επικίνδυνος 1. farlig, livsfarlig 

2 riskabei 
επίκληση η vadjan, appeJl 
επικοινωνία η kontakt, forbindelse, 

kotntnunikarion 
επικοινωνώ sta ί forbindelse tned, 

kοιnn1ιιnίcera 
επικουρικός hjalpande, assistans-, 

hjiiIp-
επικράτεια η stat, federarion 11 το 

Συμβούλιο ΕΠllφατείας Hogsta 
doInstolen 

επικράτηση 11 overlagsenl1et 
επικρατώ vara o"erlagsen, ha overhand 

.. 
over 

επικρί νω k\andra, kritisera 
επίκριση 11 klander, kritik 
επικυρώνω bekrafta, besryrka, 

stadHista, ratificera 
επικύρωση ιι bekraftelse, sradfasrelse, 

ratificering 
επιληπτικός epίleptiker 

επιληψία " epilepsi 

επιλογή η urva\ 
επίλογος 0 1.  epi\og, efterskrift, sIutord 

2 efterspel 
επιλοχίας () fanjullkare 
επιμειξία η 1. ingifte 2 ίnave\ (av djur) 
επιμέλεια η 1. omvardnad, omsorg 

2 skotsamhet 3 fιί! 

επιμελής 1. skorsaIn 2 flitig 

επιμελητήριο το 11 εμΠΟΡ1κό "" 
handelskammare 

επιμελητής Q 1. LIppsyningsman, 
ll1telldel1t 2 lektor 

επιμένω vara el1vis, vidhiilla, il1sistcra 
επιμονή IJ envishet, ίhardighet, 

uthallighct 
επίμονος cnvis, enτragen, ίiιkίrdίg 

επίνειο το haInnsrad 

εΠΗόηση η pafund, pahitt, uppfinning 

επινοητικός ΙΙΡΡfinnίηgSΓίk, pahittig 

επιορκία η bΓOtt ιηοτ ed 

επίορκος Q edsbryrare 

επιούσιος claglig 11 '" άρτος ο dagligt 
brod 

επίπεδο το:ι. niv,a, plan 2 stal1dMd 

επίπεδος plan, jamn 

επιπλέον dcssutonl, for ovrigt 

επιπλέω flyra over (oval1pa)  

επίπληξη IJ forebraelse, kritisk (skarp) 
antnal'kning 

έπιπλο το rnobcl 
επιπλοκή IJ kοnψlίkatίοn, probleIll 

επιπλώνω lηδbΙera 

επίπλωση ιι mobleril1g 
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επιπόλαιος liίrrsinnig, ytlig 

επιπολαιότητα IJ liίttsinI1ighet, yrlighet 

f:πίπονος tul1g, mίjdosam, anstrangande 

επιρρεπής bcgiven, bcniίgcn 11 ...., στο 
έγκλημα brottsbenagen 

επίρρημα το (granlmatik) adverb 
επιρροή ιι infl"tande, aukroritet, 

paverkan 
επισημαίνω anmarka, markera 

επίσημος officicll, hogtid!ig 

επισημότητα η hogtidlίgllet 
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επίσης dctsanlIna, Iikaledes, a.Ycn 11 
ευχαριστώ "" ! tack detsamma l 

επισκεπτήριο το visitkoΓt 
επισκέπτης ο gast, besokare 
επισκέπτομαι besoka 

επισκευάζω reparera, laga, renoνera 
, .. επισκευαστης Q reparator 

επισκευή η reparatίon, lagning, 
• 

renoverll1g 
επίσκεψη If besok 
επισκιάζω beskugga, overskugga 

επισκοπή η biskopsambete, 
biskopsdDJllC 

επίσκοπος ο biskop 

επισπεύδω paskynda 

επίσπευση η paskyndandc 

επιστασία 1/ til1syn, bevakning, 
overvakning 

επιστάτης " uppsyningsman, fOrιηan, 

forvaltarc 

επιστατώ oνervaka, fόrvalfa 

επιστήθιος fortroIig, intinl 11 '" φίλος ο 

nara van, fortrogcn 

επιστήμη ιι νetenskap 
επιστήμονας ο (η) vcrenskapsman 

επιστημονικός vcteηskapl ig 

επιστολή η brev 

επιστολογραφία 1f korrcspondens, 
brevvaxling 

εΠ1στόμιο το munstycke 

επιστράτευση η mobilisering 

εΠ1στρατεύω Il10biIisera 

επιστρέφω 1. arervanda, &terkoιnma 
2 returιlera, Iamna (skicka) tillbaka 

επιστροφή Ι{ atcrkoιnst, reτur 11 μετ' 
επιστροφής tur och retι1t 

επισυνάπτω bifoga 

επισύρω 1 <idra (sig) 2 iocka Ι '" ποινή 
adra sig etr straff 11 '" την προσοχή dra 
ti I1 sig u PPInarksamheten 

επιταγή η anvisning, check 

επίταξη ιι rekvisition 
επιτάσσω rekvirera 
επιτάφιος ο iangfredagshogtid med 

process ion 1 1 '" πλάκα Ι{ gravsten 

επιφορτίζω 

επιτάχυνση η hastighetsokning, 
acceleration 

επιταχύνω paskynda, accelerera 
επιτελάρχης ο (general)stabschef 
επιτελείο ro stab 11 γενικό ...., generalstab 
επιτέλους antligen, τίΙΙ sist (slut) 
επιτελώ utfOra, utrarτa, fullborda, 

fulJanda 
επίτευξη η ucfOrande. verkstallande, 

fullbordande 
επιτήδειος 1. skicklig 2 liimplίg, 

passande 
επίτηδες avsiktl igt, med avsikt (flit) 
επιτηδευμένος tίllgjord, konsrlad 
επιτήρηση IJ nppsikt, tillsyn, 

overvakning 
επιτηρητής ο Dvervakare, 

tillsyningsman 
επιτηρώ Dvervaka, bevaka 
επιτίθεμαι angripa, anfa!la, attackera, 

overfalla 
επίτιμος heders- II '" πρόξενος 

ο lledcrskonsuJ 11 επίτιμο μέλος 
ω hedersmcdleIll 

επιτιμώ kritisera, fbrebn1 
, .. επιτοκιο το raIltesats 

επιτομή η sammandrag (av litterart 
verk) 

επίτομος ί samnlandrag, forkorrad 
επιτρέπω tillata. ge lov, bevilja 11 

επιτρέπεται? fiir jag?, 3Τ det tillatet? 
επιτροπή 'Ι kommitte, namnd, utskott 
επίτροπος ο ombud, kyrkvard 
επιτυγχάνω na, uppna, Iyckas 
επιτυχής lyckad, framgangsrik 
επιτυχία If framgang, succe 11 καλή � ! 

Iycka τίΙΙ! 
επιτυχώς framgangsrikt, med fraIngang 
επιφάνεια η yra 1 1 '" της θάλασσας 

havsyta 
επιφανειακός ytlig 
επιφανής framstaendc, ansedd 
Επιφάνια rα Τ rettondagen 
επιφέρω ιηedfδra, fbrorsaka, va!la 
επίφοβος farlig, riskabei 
επιφορτίζω aliigga, berιInga (med 

uppdrag cHer svarighet) 



επιφυλακή 

επιφυλακή η vakt, alarmtillsrand 11 σε 
'" 

ί larmberedskap 

επιφυλακτικός forbehallsam, 
rcscrvcrad 

επιφυλακτικότητα η forbehallsamhet, 
reservarιon 

επιφύλαξη η forbehall, reservation 

επιφυλάσσομαι vara pa sin vakt, 
forbehiίlla sig rat(en att 

επιφυλλίδα η foIjerong 

επιφώνημα το (grammacik) inrcrjektion 

επιχείρημα το argument, skal, 
resonemang 

επιχειρηματίας ο foretagare, 
rorelseidkare 

επιχειρηματολογία η argumentation, 
resoneInang 

επιχείρηση " 1. forerag, rorelse, firma 
2 operarion (verksamhet, aktivitet) 

επιχειρώ forsoka (sig pa), f6reta sig, ge 
sig ρ> 

επιχορήγηση ιι undersrod, anslag, 
subvention 

επιχορηγώ ge anslag, subventionera, 
sponsra 

έπομαι fOlja (cfrer) 

επόμενος foIjande, nasta 

επομένως foljakrligen 

εποπτεία η tiIIsyn, uppsikt 

εποπτεύω OveI·vaka, ha uppsikt 6ver 

επόπτης ο uppsyningsman 
έπος το cpos, hjaItedikt 

επουλώνω laka 

επούλωση If lakning 

επουράνιος himmelsk, gudomIig 

επουσιώδης ovasentlig 
εποφθαλμιώ eftertrakta, vilja ha 

εποχή /1 epok, tidsperiod, arstid, sasong 
, . 

&πτα sJu 

επτακόσια sjιιhιιndra 

επωμίδα η axelklaff, epiilctt 
επώνυμο το efternamn, familjenamn 

επωφελούμαι dra nytta (Ιν, urnΥ[ήa JI '" 
της ευκαιρίας (από την ευκαιρία) passa 
ριϊ tillfallet, Τ3 tillfaHet i akt 

έρα\'ος ο insanlIing, koIIekt 

ερασιτέχνης amator 
εραστής ο alskare 
εΡΊάζομαι arbeta, jobba 
εργαλείο 10 verkt)'g, redskap 
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εργασία " arbete, jobb Ι γραφείο εύρεσης 
(ευρέσεως) εργασίας ιο 

arbersfδrmedJing 
εργαστήριο το verkstad, ateJje, 

laboratorium 
εργότης ο arbetare 
εργατιά η arbetarklass 

εργατικός arbetsam. flitig 
εργότρια η arbetarkvinna 
εργένης , ungkarl 

έργο ιο verk 

εργοδηγός ο verkn1astare, arbetsledarc, 
forman 

εργοδότης ο arbetsgivarc 

εργολαβια η enrreprenad 
εργολάβος σ entrepreoor, byggmastare 

εργοστασιάρχης ο fabrikant, fabrikor 

εργοστάσιο rI1fabrik 

εργόχειρο ro handarbete, sJojd 

ερεθίζω irritera, reta, inflammera 

ερεθισμός σ i rritation, L'ctning 
, . 

ερειπιο το ιυιη 
ερειπαιμΙ\lος ί ruiner, skovlad, odelagd 

ερειπώνω skovIa, odeIagga, Iagga ί 
• 

ruιncr 
έρευνα 'ι ul1dersokning, ucforskning 
ερευνητής ο forskare 

ερευνώ 1. forska, utforska 2 visitera 

ερήμην ί franvaro 

ερημιά η odemark, odlighet 
ερημικός ensIig, odsIig 

, . 

ερημιτης () eremIt 

έρημος η ode, oken-, enslig, ensam 

ερημώνω odelagga, avfoIka 

ερήμωση '1 odclaggelse, avfoJkning 

έριδα IJ gral, ordstrid 

ερίφιο t"() kiIling, ungget 

ερμηνεία 7J tolkning 

ερμηνεύω tolka 
Ερμής ο (asrronomi) MeIkurius 

ερπετό το kraldjur, repcil 

έρπω (έρπομαι) kravia, krypa 
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ερυθρά" roda hund 

ερυθρός rod 
ερυσίπελας ο ros (sjt1kdom) 

έρ'Χομαι kOmlna 11 καλώς ήρθατε! 
viiIkomna!, valkommen! 

ερχομός {) ankomst 

ερωμένη η alskarinna 

ερωμένος ο iilskare 

έρωτας ο karlek, eros 

ερωτευμένος fDralskad, kar 
ερωτεύομαι foraiska sig, bli kiir 

ερωτηματικό το fragetecken 

ερώτηση ιι fraga, fOrfragan 
ερωtιKός erotisk, karleks- II ερωΤΙn1 

εηιστολή ιι karleksbrev 11 ερωτικό 
μυθιστόρημα τυ karleksroman 

εραιτοδουλειά η karleksaffar 
, . εσεις πι 

εσένα dig 

εσκεμμένος medvcrcl1, med flίt 

εσοδεία 1/ skord 

έσ()δο το inkomst 

εσcχή η skara, f6rdjupning 

εσπέρα 'Ι afton, kva ll ll ιcαλησπέρα!r;οd 
afton!, god kνall! 

εσπερινός 
1 0  kvallsandakt, aftongudsrjansr 
2 aftoll-

εστία " 1 eldstad, hard 2 11enl 1 1 ,...., qoτός 
brannpIInkt 11 φοιτητικ'ή '" studemem 

, 
εστιατοριο το restaurang 

έστω ma sa vara 11 '" κι αν aν€n οιη 

εσύ du 

εσφαλμένος felaktig, oriktig 

έσχατος yttcrst 11 μέχρις εσχάτων rill dcr 
yttersta 

εσώκλειστος bίfogad, innesIuten 

εσωκλείω bifoga, innesluta 

εσώρουχα τα underkladcr 

εσωτερικό το inre, insida, ίnterίόr 

εσωτερικός 1. il1fe, inviindig, inrern 
2 inackorderad 3 inrikes 11 υπoυΡΎεi. ο 
εσωt"ερικών το inrikesdepartementl 
υποιφΥός εσωτερικών ο inrikesmini; ter 

εταιρεία (εταιρία) η bolag 11 εμπο ριc:ή ,..., 

ευδιάκριτος 

handelsbolag 11 ασφαλιστική 
'" 

forsakringsbolag 
, εταιρος Q partner 

ετερογενής heterogen 

ετεροδικία '/ exterritorial ratt 

ετήσιος arlig, ars-
ετησίως arligen, varje ar 
ετικέτα 1f etikett 
ετοιμάζομαι gora sig ί ordning (beredd, 

fard;g) 

ετοιμάζω til1reda, bereda, gora ί 
ordning 

ετοιμασία η fOrberedelse, 
ίΟΓdnίngsτiiΙΙande, beredning 

ετοιμοθάνατος doende 

ετοιμόλογος slagfardig, snabb ί 
repliken, kvicktankr 

ετοιμόρροπος fallfard;g 

έτοιμος fardig, ()eredd, redo, kIar 
ετοιμότητα η beredskap 
έτος το ar, argang 

έτσι S3, saIunda, ρ/ι deπa satt 11 ,..., κι' 
f;τσι sa(Iar, 5ί och s1 11 '" είναι sa ar det 
1 1  '" δεν ι:ίναι; inre sant? 

ετυμολογία η etymoIogi 
ευαγγέλιο το evangeliurn 

Ευαγγελισμός (της Θεοτόκου), 
Marie bebadelsc 

ευαισθησία If kansIighet, οιηtaΙίghet 

ευαίσθητος kiinslig, omtalig 
ευάρεστος angenam, skon, behaglig 

εύγε! bravo!, bra gjort! 

ευγένεια η 1 1H)vlίgllet, artighet 2 adel 

ευγενής 1. artig, hovlig 2 ο adelsman 

ευγενικός artig, hovlig 

ευγλωττία η valtalighet 

εύγλωττος valtalig 

ευγνώμονας tacksam 
ευγνωμονώ vara tacksatn 
ευγνωμοσύνη ιι tacksarnhet 
ευδαιμονία 1f Iycksalighet. Iycka, 

salighet 
ευδαίμων lycksaIig 

ευδιάθετος ροί gott humor, ΙΙΡρΙagd 
(for) 

ευδιάκριτος distinkt, klar 



ευδοκιμώ 

ευδοκιμώ Iyckas, vara framgangsrik, 
vaxa, blomstra 

εύελπις ο kadett 
ευεργεσία η valgorenhet 
ευεργέτης ο valgorare 
ευήλιος solig 
ευημερία ιι valstand, valfard 
ευθεία rak, dίl'ekt 11 κατ' ευθείαν rakt 

fram 
εύθραυστος bracklig, omtalίg, skbr 
ευθυμία η uppsluppenhet, gladje, 

mnntcrhet 
εύθυμος uppsluppen, upprymd, glad 

ευθύνη Ij ansvar 
ευθύνομαι ansvara, ha ansvaret, vara 

. 
3Ilsvarιg 

ευθύς 1 rak, rart 2 genast, strax efter 11 
'" ως sa sn3rt som 

ευκαιρία η tillfaJle, chans, moilighet 
ευκαιρώ ha tίd 
ευκάλυπτος ο eukalyprus 
ευκατάστατος formogen, valbargad 
ευκι νησία η rorlighet, vighet 
ευκίνητος lattror!ig, yig 
ευκοιλιότητα ιι diarre 
εύκολα liitt, Ined liitthet 
ευκολία η larrhcτ, liitrnad, enkelher 
ευκολονόητος lartbegriplig, 

lattfOrstaelig, lattfattad 
ευκολόπιστος godrrogen, liittrGgen 
εύκολος latt, enkel 
ευλάβεια η fromhet, andakr 
ευλαβής frΌm, andakrsfull, andiiktig 
ευλαβικά andakrsfullt 
ευλογημένος valsignad 
ευλογιά η sιηίtrkΟΡροr 
ευλογία η valsignclse 
ευλογώ valsigna 
ευλυγισία η bojlighet, vighet, elasricitet 
ευλύγιστος bbilig, vig, elastisk 
ευμάρεια 1/ YalsrAnd, rikedom 
ευμετάβλητος f6randerlig, Gbestandig 

ευνόητος fOrsraeJig, begriplig 
εύνοια η gunst, nad 
ευνοϊκός gynnsaIn, fordelaktig, 

f6rman.Jig 

ευνοούμενος gunsrIing, favorit 
ευνοώ gynna 
Εύξεινος Πόντος ο Svarta havet 
εύοσμος dofrande, valluktande 
ευπάθεια 11 kanslighet, omt:iligher 
ευπαθής kanslig, omralig 
ευπορία 11 viilsrand, rikedom 
εύπορος formogen, viilbargad, rίk 
ευπρέπεια η anstandighet 
ευπρεπής anstandig 
ευπρόσδεχτος vaIkommen 
ευπρόσιτος liitt tillgangJig 
ευρεσιτεχνία ιι upplinning 11 δίπλωμα 

• 
ευρεσιτεχνιας το patent 

ευρετήριο το innchalIsforteckning, 
forreckning, lista 

εύρημα ω Iynd 
ευρύνω breda ιJΤ, sprida ιιτ, utvidga 
ευρύς bred, vid, vidstrackt 
ευρύ'tητα 'l bredd, vidd 
ευρυχωρία η utr)'mme, rymlighet 
ευρύχωρος rymlig, vid 

• ευρωτο euro 
ευρωπαϊκός europeisk 11 Ευρωπα'ίκή 

Ένωση (Ε ,Ε.) η Europeiska unionen 
(EU) 

Ευρωπαίος ο europe 
Ευρώπη ιr Europa 
εύρωστος vii]yaxt, kraftig 
ευσέβεια η fromhet, vordnad 
ευσεβής from 
ευσπλαχ νία" barmhartighet 
ευσπλαχνίζομαι forbarma sig 
ευστόθεια �I stabiIitet 
ευσταθής stabίl 
εύστΟ'χος traffsiiker, va.lriktad 
ευστροφία η skarpsinne, intellekιuell 

rorlighet, vighet 
ευσυνειδησία η samvetsgrannher 
ευσυνείδητος samvetsgrann 
εύσωμος korpnlent, stGrvaxt 
ευτελής simpel, gemen, a v ringa varde 
ευτυχία q lycka 
ευτυχισμένος lycklig 
ευτυχώς I)'ckligtvis, son1 rur ar (var) 
εύφλεκτος eldfarlίg, la.ttantiindlig 
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ευφορία η frιtktbarhet, bordighet 

εύφορος fruktbar, b6rdig 
ευφράδεια η va!talighet 

ευφραίνω frojda, gladja, gora munter 

ευφροσύνη η fr6j d, gladje 

ευφυής inrelligeηt, Sll1art, begavad, 
talangfulI 

ευφυία η intelligens 
ευχαριστημένος nojd, belaten, 

tillf,edsstalld 

ευχαρίστηση η behag, noje 
ευχάριστος rrevljg, rolig 

ευχαριστιέμαι vara (bIi) nojd, Yara 
tillfredsstalld 

ευχαριστώ tacka 11 ευχαριστώ! rack! 

ευχαρίστως garna, ιηed noje 

ευχέρεια ιι latthet 1 1 οικονομική ""' 

ekonomiskt oberoende 

ευχετήριο το grarulationskort 

ευχή '1 onskan, lyckonskan, gratulation 

εύχομαι Dnska, hoppas 
εύχρηστος anvandbar, brukbar 

ευωδιά η doft, viίllukt 

εφάμιλλος Iiknandc, Inorsvarande, 
rnotsvarιg 

εφάπαξ en gang (ό! alla 
, 

εφαπτομενη η tangent 

εφαρμογή η 1. bruk, praxis, tillampning 
2 reglering, justering 

εφαρμόζω 1. tillampa, anpassa 2 j ustera, 
Illontera 3 satta ί verket 

, .. εφαρμοστης montOr 

εφεδρεία η reserv 

έφεδρος ο reservist, soldat (officer) ί 
reserven 

εφεξής hadanefrcr, fraIlldeles 

έφεση η appeIl, ovcrklagande JI κάνω "" 
overklaga 

εφε1είο το appellatίonsdomsτol, hovriitt 

εφέ10ς ί ar 
εφεύρεση η uppfinning 

εφευρέ1ης Q uppfinnare 

εφευρίσκω uppflrιna 

εφηβικός ungdoms- II εφηβική ηλtli:iα η 

ungdomsiiJdcr, tonar 
έφηβος ο yngling 

εφημερεύω ha (vara ) jour 
εφημερεύων jourhavande 
εφημερίδα η tidning 
εφημέριος Q prast 

Εωσφόρος 

εφήμερος forganglig, flyktig, efemar 
εφιάλτης ο mardrbm 

έφιππος ridande, beriden 
εφιστώ 11 '" την προσοχή gora 

uppmarksam (pii) 
εφοδιάζω skaffa, anskaffa, proviantera 
εφοδιασμός ο proviantering, uaustning 

εφόδιο το proviant, forn1d 
έφοδος 1/ aIlfaJJ, angrepp, stortnning 
εφοπλίζω bevapna, utrusta 
εφοπλισμός ο bevapning, utrustning 
εφοπλιστής ο redare 
εφορεία (εφορία) η skattcverk, 

skattemyndighet 

έφορος ο taxeringsintendent 
εφόσον sa lange (langt) som, ί den man 

som 
, . εφτα S!u 

εφτακόσια sju hundra 
εχεμύθεια IJ fortegenhet, diskretion, 

sekretess 
εχθές ί g., 

έχθρα 1/ fiendskap, fientlighet 
εχθρεύομαι hata, vara fientlig mot, vara 

fiende til1 
εχθρικός ficntlig 

εχθροπραξία ιι fientlighet 
εχθρός ο ficndc 
εχθρότητα 'Ι fίentIighet, fiendskap 
έχιδνα η huggΟTlη 

εχτές ί gaf 
έχω ha, jag har 11 δεν r.χω jag har inte 11 

πόσο έχει? vad kostar det? 
έως [ίll, [ills, anda tiJl 11 ,... ότου cills, {ίΙΙ 

dess (att) 
Εωσφόρος ο Lucifcr, Satan, djavulen 



ζαβΟλιά 

ζαβολιά η fusk, falskspel 

ζαγάρι το:1 jakrhund, sparhllod 
2 busunge 

Ζάκυνθος η Zakynrhos 

ζαλάδα η yrsel, svindel 
ζάλη η yrsel, svindel 

ζαλίζομαι bli yr, f.1 svindel, bli 
forνirrad 

ζαλίζω g6ra yr, fOrvirra 

ζαλισμένος on1tOcknad, vissel1, 
forvirrad 

ζαλώνω lasta (lηall l1iska, djur) 

ζαμπόν (ζαμπόνι) <Ο skin ka 
ζάπλουτος srenrik, stormrik 
ζάρα " veck, rynka (t.ex. ί tyg och hud) 
ζάρι το rarning 

ζαριά η tarningskast 

ζαρκάδι " radjur 

ζαρωματιά η veck, fara (t.ex. j tyg och 
hud) 

ζαρωμένος rynkig, skrynklig 
ζαρώνω 1. rynka, skr}'nkla� vecka 

2 krYIl1pa, skrumpna, krypa ihop 
ζαφείρι το safir 

ζάχαρη η socker 

ζαχαριέρα η sockcrsk:il 

ζαχαροδιαβήτης ο sockersjuka, 
diabetes 

ζαχαροκάλαμο το sockerror 

ζαχαροπλαστείο το konditori 

ζαχαροπλάστης ο kondifOr 

ζαχαρότευτλο το sockerbeta 

ζελα1Ι να η gclatin 

ζεματίζω skaIla, hetta upp till 
kokpun ktcl1 

ζφατιστός skaIlhet 
ζερβός vanster 

ζερβοχέρης vansterh'nt 
ζεσταίνομαι bli \'arm 

ζεστα'ίνω varma (υρρ) 
ζέσταμα '00 uppvarmning 

ζέστη η varme, ltctta 11 κάνει '"  det ar 
varnlt 

ζεστός varm 

ζευγάρι ιο par Ι νυφικό ", brudpar 

ζευγάρωμα το parning 

ζευγαρώνω 1 para ih op 2 para sig 

ζευγαρωτά par\'is 

ζεύγος '1"0 par 

ζέφυρος ο (mild) vastanvind 

Ζηλανδία η Ι Νέα � Nya Zeeland 

ζήλεια = ζήλια 
ζηλευτός avundsva.rd 

ζηλεύω aVLLndas, vara avundsjuk 
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(svartsjuk) 

ζήλια ιι avundsjuka, syarcsjuka 

ζηλιάρης avιωdsjuk, svartsjuk 

ζήλος (J iver, anstrangning, stravan 

ζηλοτυπία η avund, svansjuka 

ζηλότυπος avundsjLIk, svartsjLIk 

ζ1ιμιά IJ skada, forJust 

ζημιώνω skada, viIla forlust for nagon 
ζην 11 προς το '" τα Ijysf6rnodenhctcr, 

levebrδd 

ζήτημα ω fr�ga, sak, iimηe, iirende 

ζήτηση Ι( efterfragan 

ζητιανιά η tiggande. tiggeri 

ζητιανεύω tigga 

ζ1ιτιάνος Q tiggare 

ζητώ 1 sdka, lera efrer 2 ansoka 
(anha.Ila) οlη, begara 

ζ ' ' h  ' ι  , ητω. urra., eve. 

ζητωκραυγάζω hurra 

ζητωκραυγή '1 hurra.rop 

ζιζάνιο το ogras 

ζόρι ΤΟ tv&ng 11 με το "" med (under) rvaog 

ζουζούνι ';0 insekt 

ζουλίζω pressa, rτycka (hart), krama ur 

ζούλιγμα (ζούλισμα) το nrkramning, 
hopk!alnl1ing, pressning 

ζουμ (foro) 11 κάνω "" zooma I1 φακός για 
'" Q zoornobjektiv 

ζουμάρω (foto) zooma 
ζουμερός s.frig 

ζουμι 1C 1. 53ft 2 buljong, k6ttsaft 

ζουμπούλι ru hyacint 

ζουρλαίνω gora tokig (galen), driva till 
• 

vanSInne 



69 

ζουρλαμάρα η tokighet, ga]enskap 
ζουρλομανδύας ο tvangstroja 
ζουρλός rokig 
ζοχάδες οι hemorroj der 

ζυγαριά, vag 
ζύγι t"o vikt 
ζυγίζω � vaga (πρρ) 2 ovcrvaga, 

bedoma 
ζυγός Q 1 vag 2 ok 11 '" αριθμός jarnl1t tai 

11 Zιryός (astrologi) Vagen 
ζυγούρι ω fjolarslamm 
ζυγώνω komma nara, nalkas 

ζυθοποιείο το bryggeri 
ζύθος υ δΙ, pilsner 
ζυμάρι " deg 
ζυμαρικά τα pasta, nudIar 
ζύμωμα ro knadning 
ζυμώνω baka, knada 
ζω leνa, uppleva, vara Ined om 

ζωγραφιά '/ malning, teckning 

ζωγραφίζω mala, teckna 
ζωγραφική ιι fl13Jeri 
ζωγραφιστός malad 
ζωγράφος Q η lnaJare 

ζώδιο το (astrologi) stjarntecken 11 ο 
κύκλος των ζωδίων zodiaken, 
djurkrersen 

ζωέμπορος ο boskapshandIare 
ζωή , ιiν 

ζωηρεύω bli lίvlίg, gora livlig 
ζωηρός lίvlίg, glad, pigg, lίvfull 
ζωηρότητα IJ livlighet, pigghet, IivfuUhet 
ζωμός Q buljong 

ζώνη η 1 balte, skarp 2 zon 
ζωντανεύω ateruppIiva, 3tcrupplivas 
ζωντάνια η liv1ighet, viraIitet 
ζωντανός ievande, livlig 
ζωντοχήρα η fraoskild kvinna 
ζωντοχήρος ο franskild man 

ζώνω omringa, omgiva 
ζώο τσ djur 

ζωογόνηση η livgivande 
ζωογόνος livgivande, uppIivande, 

uppiggande 

ζωογονώ 1 uppliva, vacka (ίll Ιίν 
2 pigga υρρ 

ζωύφιο 

ζωοδότης Q Iivgivare 11 ο ,..., ήλιος den 
livgivandc solen 

ζωοκλέφτης Q boskapstjuv 
ζωοκλοπή 1/ boskapsstoId 
ζωολογία η zoologi 
ζωολογικός zoologisk 11 ..... κήπος ο 

djurpark, zoologisk tradgard 
ζωολόγος Q zoolog 
ζωόφιλος 1 ο djurvan 2 djurvanlig 
ζωστήρας ο skarp, biilre 
ζωτικός vital, livs-
ζωτικότητα η vitalitet, livskraft 
ζωύφιο to ohyra 



η 

η (bcstii!nd artikel, femininum) den 
ή ellcr 1 1 ή ο • •  ή antingen ο • •  ellcr 
ήβη η pubertet 11 η ηλικία της ήβης 

puberrctsalder 
ηγεμονία η herravalde, hegemoni 
ηγεμόνας Q harskare 
ηγεσία η iedarskap, ledning 
ηγέτης Q iedare 
ηγούμαι leda, ha ledningen 
ηγουμένη 1/ priorinna, abbedissa 
ηγούμενος Q prior, abbor 
ήδη rcdan 
ηδονή η ViiJlust, sensuaIitet 
ηδονικός vallustig, sensuelJ 
ηδύς 50t, behagljg 
ήθη τα bruk, seder 
ηθική 1/ moral, etik 
ηθικό το moral, psykisk styrka, 

sinnesstamning 11 χάνω το 
'" 

μου 
misstrosta 

ηθικολογία η sedelara. moralism, 
moralpredikan 

ηθικολόγος 0 (11) sedelarare, 
moralpredikant, moraJist 

ηθικολογώ moralisera, prcdika tnoral 
ηθικός tnoraJisk, sedlig, etisk 
ηθικότητα η sedlighet, moraJ 
ηθοποιία η skadespeleri, agerande 
ηθοποιός ο ιι skadespelare, akr6r; 

skc\despelcrska, aktris 
ήθος το karaktarsfasrhet, sjalsstyrka 
ηλεκτραγωγός ο material som leder 

elektricitet 
ηλεκτρικό ΤΟ elstrom 
ηλεκτρικός eIektrisk 11 ηλεκτροο; 

σκούπα 1/ dammsugare 
ηλεκ:τρισμός ο elektricitet 
ηλεκ:τροκίνητος eldriven 
ηλεκ:τρολόγο; ο eIektriker 
ηλεκτρονικά elektroniskt 
ηλεκτρονικός elektronisk 11 

ηλεκτρον1κό ταχυδρομείο e-mail, e-post 
ηλίαση ιι solsting 

ηλίθιος idiot 
ηλιθιότητα η idioti 
ηλικία η a Ider 11 παιδική "-' barndom 
ηλικιωμένος 1. gamma1 2 vuxen 
ηλικιώνομαι bli vuxeη 
ηλιοβασίλεμα ro 501nedgang 
ηλιοθεραπεία η 1. solniηg 2 solbad 
ηλιοκαμένος solbrand, brunbrand 
ηλιόλουστος soIig 
ηλιόλουτρο ΤΟ solbad 
ήλιος ο 1. 50! 2 501ros 
ηλιοτρόπιο ro 50[r05 
ηλιοψημένος solbrand, solstekt 
ημέρα η dag 
ημερεύω 1. tamja 2 bIi (am 
ημερήσιος dagIig 11 ημερήσια διάtαξη η 

dagordning 
ημερησίως dagligen, varje dag 
ημερολόγιο ΤΟ 1. kalender 2 dagbok 
ημερομηνία IJ datum 
ημερομίσθιο το dagslon 
ημερονύχ τιο το dygn 

, ημερος tam 
ημερώνω 1. taιηja 2 bJi tanl 
ημέτερος var (person Iigt pronomen) 

ημιεπίσημος haIvofficicll 
, . .  . ημικρανια ιι mIgran 

ημικύκλιο το ha!vcirkeJ 

,ο 

ημιμάθεια η ιηattιig (bristandc) bildning 
ημιμαθής haiviard 
ημιπληγία" hemipJegi, fΌrΙaωnίng ί 

ena kroppsIlaIvan 
ημισέληνος" halvmane 
ήμισυ 1"0 halv 
ημισφαίΡίΟ ru hemisfar, ha1..-kJor 
ημιτελής halvfardig, ofullstandig 
ημιτελικός semifinal 
ημιτόνιο "["ι.ι halvtol1 
ημίφως το halvljus 
ημιχρόνιο ro halvcid 
ηνία τα ryglar 

Ηνωμένες Πολιτείες οι Forenra 
Staterna, USA 

ηπατίτιδα" hepatit, gulso( 
ήπειρος 1/ kontinent 
ηπειρωτικός kontinental 
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ήπιος mild 
ηπιότητα" mildhct 
Ηρακλής Q HerkLtles 11 άθλοι του Hpαιcλή 

1)1 herkulesarbete, jatteforetag 
ηράκλεlΟς herkuLisk, jiitteLik 
ηρεμία η lugn, stillhet, stiltje 
ήρεμος lugn, stilla 
ηρεμώ 1 1ugna 2 lugna sig, bii lugn 
ήρωας ο hjaIte 
ηρωίδα 7 hj altinna 
ηρωί νη heroin 
ηρωικός hjaltemodig, heroisk 
ηρωισμός Q hjalremod 

, 

ηρωο το monHment 
ησυχάζω i Iugna 2 1ugna sig, bιί lugn 
ησυχία ιι Jtlgn, tysrnad, ro 
ήσυχος ltIgn, stiIIsam 11 ήσυχη ζω'ή η stilla 

Ιίν 
ήτοι namligen, det νίll saga 
ήττα ιι nederlag, forlust 
ήττον 11 κατά το μόλλον ή '" mer el!er 

mindre 
ηττοπάθεια η defaitisIll 
ηττοπαθής 1. D defaitist 2 defaitistisk 
ηττώμαι bli besegrad, lida forlust 

(nederlag) 
ηφαίστειο το vlI!kan 
ηφαιστειογενής VLIlkanisk 
ηχηρός tonande, kl3ngfull, hogljudd 
ηχητικός kl ingande, Ijudandc, tonande, 

IjudLig, Ijud­
ηχορρύπανση η bulIer 
ήχος Q ljud, kJang, [οη 
ηχώ If 1. eko, genljud 2 1juda, gcnljuda 

ηχώ 



θα 

θα ska, skul1e 
θάβω begrava, jordfasra 
θαλαμηγός η lustjakt 
θαλαμηπόλος Q η kammartjiinare, 

katηmarjungfru 
θάλαμος Q 1. hytt 2 sal 11 τηλεφωνικός '" 

teiefonhyn 
θάλασσα IJ sjo, hav 
θαλασσής ha vsgrbn 
θαλασσινός havs­
θαλάσσιος ha vs-
θαλασσόλυκος Q gamma! sjoman, 

sjQbjorn 
θαλασσοπόρος ο sjofarande, skeppare 
θαλασσοπούλι το sjbfage! 
θαλασσοταραχή η sjog;ng 
θαλασσώνω 11 τα ,...., jag har trasslat τίΙΙ 

der for Inig 
θαλπωρή 1/ varme, m)ι'sίghet, trevnad 
θάμνος ο buske 
θαμπός n13tt, okIar, orydlig, immig 
θάμπωμα το bIiindsken, blandande Ijus 
θαμπώνω blanda, forblinda 
θαμώνας Q stamgasr 
θανάσιμος dodlig, dodande, dods- " � 

εχθρός dίidsfiende 
θανατηφόρος dodsbringande, 

mordandc 
θανατικός d6dIig, mordande 11 θανατική 

ποινή 'Ι d6dssrraff 
θάνατος Q dod, bortgaπg 
θανάτωση " dodande, av[ivning 
θανατώνω doda, av[jva 
θαρραλέος tnodig, tapper, djiirv 
θαρρεύω fatta Inod, bli djarv 
θάρρος '["ο tnod, rapperher, djar\'hct 11 

παίρνω ...... farra mod, blί filodig 11 χάνω 
(ο "'" μου f6r[ora modet, missrrosra 

θαρρώ t(O, tycka, inbilla sig 
θαύμα [σ uηder, mirakel 
θαυμάζω beundra 
θαυμάσιος nnderbar, harlig 
θαυμασμός () beL1lldran 

θαυμαστής ο beundrare 
θαυμαστικό �o utropsrecken 
θαυμαστός beundransvard, underbar 
θαυμάσΤΡtα IJ beundrarinna 

θαυματουργός i som g6r underverk, 
mίraku16s 2 (Ι undergorare 

θαυματουργώ g6ra unden'erk, utratta 
mirake! 

θάψιμο.ο 1 begravning 2 nedgravning 
θέα η 1 η', utsikt 2 asyn 
θεά η gudinna 
θέαμα '["ο spektakel, show, skadespeJ 
θεαματικός storartad, spckrakuHir 
θεάνθρωπος ο gudamanniska 
θεατής ο askadare 
θεατρικός teatralisk, teater- II θεα.τρική 

παράσταση η tearerforesriilJning 
θέατρο ro teater 
θεία ιι faster, moster, tant 
θειάφι το svave! 
θειαφίζω sva,,!a, svave!behandla 
θεϊκός gιιdοmJίg 
θείος ο farbror, morbror 
θειούχος svavelhalrig 
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θέλ 1ητρο το charnl. tjusning 
θέλ 1αι charmera, tjusa 
θέλημα tQ 1 yjlja 2 arende 
θεληματικά frivil1igt, sjalvmant 
θέληση η vilja Il ιταρά τη '" μου mor min 

viJja 
θελκτικός charmant, forrjusande 
θέλω νίΙίίΙ Ι Οέλει δε\' θέλει vare sig hal1 

(hon) νίΙΙ eHer inte 11 θα ήθελα jag skuJle 
viJja, jag skuJJe vilja ha 

θέμα το 1 tema, amne 2 uppgift 11 '" 
συζήτησης samtalsamne 

θεμέλιο το grund, fundamenr, grundInur 
θεμέλιος grund- II "-' λίθος () grundsten 
θεμελιώδης grundlig, grund-, basal, 

viktigaste 
θεμελιώνω 1 grunda, grundlagga 

2 stifta 
θεμελίωση 1/ grundlaggning, grundande 
θεμελιωτής ο 1 grundli:iggare 2 sriftare 
θεμιτός lagJίg, tilJaten, JagenJig 
θεολογία η teo!ogi 
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θεολογικός teologίsk 
θεολόγος " η teolog 
Θεομήτωρ η Guds moder 
θεομπαίχτης ο hiidare 
θεοποίηση η forgudning 
θεοποιώ forguda, upphoja [ίΙΙ gud 
θεόρατος jiittesΤOr, valdig, skyhog 
Θεός Q Gud 11 Θεέ μου! Herre Gud! 11 

Θεός φυλάξοι! Gud bevare mig! 11 αν 
θέλει ο Θεός om Gud νίll, med Guds 
vilja IΙ δόξα τω Θεώ! Gud ske lον! 1 1 προς 
Θεού! {δι Guds skull! 

θεοσεβής gudakrig, gudfruktig 
Θεοτόκος η den heliga jungfrun, jungfru 

Maria 
Θεοφάνεια τα Trettondagen 
θεραπεία ιι terapi, vard, behandIing 
θεραπευτήριο το vardhem, 

behandIingshem 
θεραπευτικός terapeutisk, terapi-, 

vardande, vard-
θεραπεύομαι bli frisk, tillfriskna 
θεραπεύω bora, varda 
θέρετρο το sommarstalle 
θεριακλής ο 1. lidelsefuIl 2 begiven pa 

(hemfal1en <'ίτ) (t.ex. rokning) 

θερίζω skorda, sla 
θερινός sommar- II θερινές διακοπές 

sommarsemcster 
θεριό το viIddjur 
θέρισμα το.1 skord, slattcr 2 skordctid, 

sHitrertid 
θερισμός 0 .1  skord, s!attcr 2 skordetid, 

sIattertid 
θερμαγωγός ο .1 varmvarrcn!edning 

2 varmluftsror 
θερμαίνω varma (υρρ) 

θέρμανση η uppvarmning 11 κεντρική '" 
centralvarme 

θερμαστής ο eIdare 
θερμάστρα η kamin 
θερμίδα η kalori 1 1 οικονομικός σε 

θερμίδες kaIorifattig, ka!orisnal ll 
πλο6σιος σε θερμίδες kaloririk 

θερμοκήπω το drivhus, vaxthus 
θερμοκρασία η temperatur 
θερμόμετρο το termomcrer 

θητεία 

θερμός varm 
θερμοσίφωνας ο varmvattenberedare 
θερμοστάτης termostat 
θερμότητα η varme 
θερμοφόρα η varmedyna 
θέρος .1 το sommar 2 ο skord 
θέση η .1 p!ats, stalle 2 stallning, 

position, befanning 3 situation, stand 11 
εισιτήριο πρώτης (δε6τερης) θέσης 
forsraklass- (andraklass)biljett 11 είμαι 
σε '" vara ί stand 11 παίρνω '" ta 
staIlning 

θεσμός ο institution, instiftande, stiftelse 
θεσπίζω .1 lagsrifta, foreskriva 

2 uppratta, inratta 
Θεσσαλονίκη η Thessaloniki 
θετικός positiv (om t.ex. instiillning) 

θετός adoptiv-, fosrer- II θετοί γονείς 
οι fosterfora!drar 

θέτω satta, stalla, lagga 
θεωρείο 10 Ioge, esrrad 
θεώρημα 10 teorem, !arosats 
θεώρηση η .1 granskning och 

godkannande av dokument 2 visum 11 
'" διαβατηρίου visering, passkontro!! 

θεωρητικός teotetisk, ί teorin 
θεωρία η teori 
θεωρώ betrakta, anse 
θήκη η etui, fodra! 
θηλάζω amma, dia 
θηλαστικό 11 '" ζώο το daggdjur 
θηλειά (θηλιά) η 16pknut, ogla 
θηλυκός feminin 
θηλύκωμα το knappning 
θηλυκώνω knappa 
θηλυπρεπής feminin, sorn beter sig som 

en kvinna 
θηρίο το vi!ddjur 
θηριοδαμαστής ο djurtamjare, domptor 
θηριωδία ιι bestia!itet, grymher 
θησαυρίζω saIn!a skatter, bli rik 

(fδrmogen) 
θησαυρός ο skatt, k!enod, dyrgrip 
θησαυροφυλάκιο το skattkammare 
θητεία η tjanst, mandattid 11 στρατιωτική 

"" varnplikt. militartjanst 



θίασος 

θίασος () teatergrupp. skadespelarτcupp 
θιασώτης ο anhangare, beundrare 
θίγω 1. f6rolampa, fornarma 2 berora 

(τ,εχ. amne) 
θλάση η 1. (sDnder)brytning 2 benbrott 
θλιβερός sorglig, bedrovIig, trist 
θλίβω bt:dr6va, gora ledsen 
θλιμμένος bedrDvad, sorgsen 
θλίψη η bedr6velse, sorg, smarta 
θνησιμότητα η d6dlighet 
θνητός dodlig (som kommer att do) 
θόλος v valv, kupo! 11 ο '" του ουρανού 

himIava!vet 
θολός grumlig, okJar 
θολούρα η grumIighet, oklarhet 
θολώνω 1. grumla 2 bli grumlig 
θολωτός viiJvd, med νοΙν (kupol) 
θόρυβος ο ovasen, buller, oIjud 
θορυβώ bullra, f6ra ov" en (oljud) 
θορυβώδης bullrande, bnllrig 
θρανίο το skoIbank 
θράσος το frackher, oforskamdhet 
θρασύς frack, oforskamd 
θρασύτητα If frackher, ofOrskamdhet 
θραύση ι, 1. brytning, bryrandc, brott 

2 forodelse 
θραύσμα ιο brottsrycke, fragment, 

skarva 
θραύω bracka, krossa, sJa (bryta) sonder 
θρέμμα ro dibarn, fosrerbarn 
θρεπτικός naringsrik, narandc 
θρέφομαt lίvnara sig 
θρέφω nara, fDrsorja 
θρήνος ο 1. klagosang 2 jaIηIner 
θρηνώ grata (sorja) ovcr, bcgrata 
θρησκεία 1f religion, tro 

θρησκευτικά τα religionskunskap 
θρησκευτικός religios, relίgions� 
θρήσκος religios, from 
θριαμβευτής ο triumfacor, scgrarc 

θριαμβευτικός triumferande 11 
θριαμβευτική πομπή η rriumftag 

θριαμβεύω triumfera: segra 
θρίαμβος ο triumf, seger 

θρόισμα το brus, sorI, susande 
θρόνος ιι tron 

θρυλικός legendarisk 
θρύλος () 1. legend, saga 2 losr rykre 
θρύμμα το spil1ra, smιιΙa 

θρυμματίζω smula sonder 
θρύψαλο το skiirva 
θυγατέρα η dotter 
θυγατρικός dotre[� 1 1  θυyατριιcή εταφiα 

dotterbolag 
θύελλα ,ι storm 
θυελλώδης scormig 
θυλάκιο ΤΟ ficka 
θύμα το offer 
θυμάμαι komma ihag, minnas 
θυμάρι το (ί 111 jan 
θύμηση" hagkomsr 
θυμητικό ro Ininne 
θυμίαμα το rokelse 
θυμιατό το rokelsekar 
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θυμίζω paminna, erinra 11 αυτό θυμίζει . . .  
det paminner om . .  _ 

θυμός ο vrcde, forargelse 
θυμούμαι = θυμάμαι 

θυμωμένος arg, uppretad, sur 
θυμώνω bli arg, forargas, rera υρρ sig, 

bli sur 
θύρα ιι dorr 
θυρίδα η l lucka 2 biljettlucka 3 postbox 
θυρωρείο το portvaktskonτor 
θυρωρός ο portvakt 
θυσία " offer, uppoff.ring 11 με κάθε '" τίη . 

varJe pns 
θυσιάζω offra, uppoffra 

θωπεία η sIllekni ng 
θωπευτικός snleksaJn, kelig 
θωπεύω smeka, keia med 
θώρακας ο 1. brostkorg 2 (brost)pansar 
θωρηκτό το pansarfartyg 
θωριά ιι syn, uppsyn, urseende 
θωρώ ritra pa, se ρΔ, betrakca 
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ιαματικός borande, helande. hiίlso- 11 
ιαμα.τικά λουτρά τα halsobad Il ιαματική 
πηγή η halsobrunn 

Ιανουάριος ο januari 

Ιάπωνας ο japan 
ιαπωνικά τα japanska (sprakct) 
Ιαπωνέζα η japanska (kvinna) 
Ιαπωνία η Japan 

ιαπωνικός japansk 
ίαση η lakning 
ιατρείο το lakarmottagning 

ιατρική η nlcdicin, lakarvetenskap 11 '" 

βεβαίωση η lakarintyg � '" περίθαλψη η 

liίkarvard 
ιατροδικαστής ο rattsHikare 
ιατρός ο liίkare, doktor 
ιδανίκευση η ideaIisering 
ιδανικεύω idealisera 
ιδανικό το idea! 

ιδανικός 1 idealisk 2 ideell 

ιδέα ιι ide, asikt, vctskap 11 δεν έχω "" jag 
ver ingenting, jag har ingen aning 

ιδεαλισμός ο ideaJjsIn 

ιδεολογία 1J ideologi 

ιδεολόγος " (η) ideolog 
ιδιαιτέρα η privatsekreterare 

ιδιαΙ τερος 1 sarskild, speciell 2 separat, . 
ι enrum 

ιδιαιτέρως 1. sarskilt, ί synnerhet, 
specicIlt 2 separat, ί enrum 

ιδιοκτησία η egendom, besittning 
ιδιοκτήτης Q agare 
ιδιομορφία η egenhec, egendomlighet 

ιδιόρρυθμος egendomlig, miirklig 
ίδιος samma, lika, lίkadan 11 ο '" 

densanlme, sjalv 11 το ίδ10 detsamma, 
ljkaledes, likadant 1 1 με τον ίδιο τρόπο 
pa salnIna satt 11 (μου) κάνει το ίδιο det 
kvittar, det gor detsamma 

ιδιοσυγκρασία η idiosynkrasi, 
tentρerament 

ιδιοτέλεια η egennytra, sjalviskhet 
ιδιοτελ ής egennyrrig, sjalvisk 

ικεσία 

ιδιότητα η egenskap 
ιδιοτροπία η egendotnlighet 
ιδιότροπος egendomlig, besynnerlig 
ιδιοφυία η begavning, talang 
ιδιόχειρος egenhandig 
ιδιοχείρως egenhandigt 
ιδίωμα το idiom, dialekt 
ιδιωματισμός ο idiom, idiomatiskt 

uttryck, talesatt 
ιδίως sarskilt, ί synnerhet 
ιδιώτης () privarperson 
ιδιωτικοποιώ privatisera 
ιδιωτικός privat 
ίδρυμα το stiftelse, instinιtion 
ίδρυση " grιIndande. stiftande 
ιδρυτής Q grundΙaggare, stiftare 
ιδρύω grul1da, grundIagga, bi1da, stifta, 

uppratτa 
ιδρώνω svettas 
ιδρώτας ο svett 
ιεραπόστολος ο Inissionrir 
ιεραρχία" hierarki 
ιεραρχική hierarkisk 11 ,.... 

τάξη " rangordning . .. ιερεας ο prast . .. . 
ιερεια ιι prastJnna 
ιεροκήρυκας ο predjkant 
ιερό fQ sakristia 
ιερός helig 
ιεροσυλία 'ι helgeran 
ιερόσυλος som begar helgeran 
ιεροτελεσ1ία,l religios ceremoni 
ιερότητα η heIighet 
ιεροψάλτης IJ kyrkos:ingare 
Ιησούς Q Jesns 
ιθαγένεια " nationaIiter, mcdborgarskap 
ιθαγενής ο infoding 

ικανοποιημένος belaten. riIlfredsstalld 
ικανοποίηση" beIatenhet, 

[ίΙΙ fredsstaIlelse 
ικανοποιητικός tillfredssrallaJ1de, τίll 

belatenhet 

ικανοποιώ tillfredssralIa 

ικανός ί stand, kaΡabeΙ. kompetent 
ικανότητα η formaga, kompetens, merit 
ικεσία η vadjan, bon 



ικετεύω 

ικετεύω "iidja, be odmjukt 
ίκτερος ο gulsot 
ιλαρά η rηiissIing 

ίλιγγος ο svindel, yrsel 
ιματιοθήκη η kliidskap, garderob 
ιματισμός ο klader, kIiidsel 
ίνα for att 
Ινδή η indiska (kvinna) 
Ινδιάνα η indianska (kvinna) 

lνδιάνος ο ίndίan 
Ινδίες οι Indien 

ινδικός indisk 
Ινδός ο indier 

Ίντερνετ το lnternet 
, . .  ινστι τουτο το InstItut 

Ιόνιο (πέλαγος) το Joniska havet 
ιός ο virus, smirtaInne 
Ιούλιος ο jυΙί 
Ιούνιος ο ίυηί 
ιππασία η ridning 

ιππεύω rida 

ιππικό το kavalJeri 
ιπποδρομία η hastkapplopning, 

ridtavIing 
ιπποδρόμιο το (ravbana, 

kapplopningsbana 
ιππόδρομος ο hippodrom, 

kapplopnίngsbana 
ιπποκόμος α hastskotare 
ιπποπόταμος ο flodhiist 
ίππος ο hast 
ιππότης ο 1. riddare 2 kava ljer 

Ιράκ το Irak 
φακικός j(akisk 
Ιρακινή η irakiska (kvinna) 
ΙραΚΙ νός ο irakier 
Ιράν το Iran 
Ιραν'ίι ιι iranska (kvinna) 
Ιρανός u iranier 

φα νικός iransk 
[ρλανδία η Irl.od 
Ιρλανδός Q ίrliindare 

ισάζω = ισιάζω� ιαιώνω 

ισάξιος lika, likvardig 
ισημερiα η dagjamning 11 εαρινή ..... 

"ardagjamning 

ισημερινός ο ekvator 
ισθμός ο landtunga� nas 
ίσια rakt fram, rakt, ratt 11 ίσια '" natt 

och jamnt 
ισιάζω jamna τίΙΙ, gora rak 
ίσιος f)at, rak, rart 
ίσκιος ο skugga 
Ισλάμ ro Ισλομισμό; ο IsIam 

Ισλανδία" Island 
Ισλανδός ο islanning 
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ισόβιος livstids- I! tσόβια δεσμά τα Iivstids 
fangelse 

ισόγειο το bottcnvaning 

ισογώνιος Iikvillklig 
ισοδύναμος av SamJlla kraft (varde), 

likvi:irdig 
ισοδυναμώ motsvara, vara likvardig 
ισοζύγιο το balans, jaInvikt 
ισολογισμός ο balansrakning, bokslHt 
ισονομία Ij likhet ίηΕοι lagen 
ίσον ar lika lηed 11 δύο και δύο '" τ?;σσερα 

tva och tva iίr Iika nled fyra 
ισόπαλος oavgjord 
ισόπεδος jamn (slat, plan) mark 

ισοπεδώνω utjamna, jamIla ut, 
niveIJera, 1ikstalla, likrikta 

ισόπλευρος liksidig 
ισορροπημένος balanserad 
ισορροπία ιι balans� jamvikr 
ίσος lika, jamlik 

ισότητα ιι jaιηΙikhe( 
ισοτιμία η jall1staHdher, likvardighet 
ισότιμος jamsriίl1d, Iikvardig 
ισοφαρίζω i utjiimna 2 komma Iika 
lσπα νία η Spanien 

lσπανίδα η spanjorska 
ισπανικός spansk 

, . 

ισπανος ο spanJor 
Ισραήλ ro]srael 
lσραηλι νός c israel 
Ισραηλίτης ο israelit 
ιστιοδρομία η segling 
ιστιοφόρο το segelbat 

ιστορία" historia 
ιστορικός 1 historisk 2 ο historiker 

ιστοσελίδα" idata) heJnsida 
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ιστός Q 1 mast, sege1 2 \\febb 
ισχιαλγία" lschias 
ισχνός mager, ωηπ 
ισχνότητα η lnagerher 
ισχυρίζομαι pasta, havda 
ισχυρισμός ο pastaende 
ισχυροΥνώμων egensinnig, envis 

ισχυρός stark, maktig 
ισχύς IJ 1 srΎrka 2 gHtighet 
ισχύω gal1a, vara gilrίg 

ίσως kanske. mojLigen 
Ιταλία η Italien 
Ι ταλίδα η itaIienska (kvinna) 

ιταλικά τα iralίcnska (sprak) 
ιταλικός itaIiensk 
Ιταλός ο itaLicnare 
ιτέα η piltrad, vide 
ιτιά Ι{ piltrad, vide 
lχθείς οι (asrrologi) Fiskarna 
ιχθυοπωλείο το fiskaffar 
ιχνογραφία η ritning, teckning, ritkonst 
ιχνογραφώ rita, reckna 
ίχνος το spar 11 ίχνη ποδιών fotspar 
ιώδιο ro jod 

ιώδιο 



καβάλα 

καβάλα ridande 1 1 πάω ....... rida 
καβαλάρης ο ryttare 
καβαλικεύω stiga upp (pa) (t,ex. hast.) 
καβαλώ stiga υρρ (pa) (t,ex, hast) 

καβΥάς ο graI, brak 
καβΥατζής ο brakmakare 
κάβος 0 .1  udde 2 rcp, tross 
κάβουρας ο krabba, krafta 
καβούρι ΤΟ krabba, krafta 
καβουρδίζω bryna, rosta 
καγκελάριος ο kansler 
κάγκελο το racke, staket 
καγκελόπορτα η grind 
καγκουρό ιι kanguru 
καδένα η kedj a  
κάδος Q hink 
κάδρο το (tave!)ralll 

καζαμίας ο almanacka 
καζάνι ΤΟ kittel 
καζίνο ΤΟ kasino 
καημένος stackars 11 ο '" ο Γιώργος 

πέθανε stackars Giorgos har dott 
καημός ι) .1 !angran, begar 2 smarta 
καθαίρεση 'Ι avsattning, degradering 
καθαιρώ avsatta, degradera 
καθαρά rent, tydligt, kIart 11 '" και 

ξάστερα rent ut 
καθαρεύουσα η den Iiirda grckiska 

sprakformen 
καθαρίζω 1. rengora, rensa, srada 

2 klarna 

καθαριότητα η ren!ighet, renhet 
καθάρισμα tQ rcngoring, renhallning 

καθαρισμός () rengoring, renh:\llning 
καθαριστήριο το kemtvi:itr 
καθαρίστρια η stiiderska 
κάθαρμα ω us]ίιιg, skurk 
καθαΡΟΎράφω skriva rent, renskriva 
καθαρός 1 ren 2 klar 3 netro 
καθαρτικό το !axermedel 
κάθε varje, varenda 11 "" άλλο .1 aJ1t 

annat 2 Iangt diirifran 3 fOr all del 
καθέδρα IJ kateder 
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καθεδρικός ναός ο karedral, domkyrka 
καθείς = καθένας 
καθέλκυση η sjosartning 
καθελκύω sjoSa(t;] 
καθένας ellvar, var och en 

καθεξής 11 και outro ,...., och S3 vidare 
καθεστώς το regim, fast poIitisk ordning 
καθετί all(, alJring 
κάθετος lodratt, vertikal 
καθηγεσία ιι professur 
καθιιγητής ο 1 professor 

2 gymnasie[arare 

καθήκον το plikt, skyldίghet 
καθημερινώς dagligen, yarje dag 
καθημερινή η vardag, ycckodag 
καθημερινός vardagIi� daglig 
καθ1ιμερινότητα 11 vardagligher 
καθησυχ άζω Iugna 
καθησυχαστικός iugnande 
καθιερωμένος sradfasr, 11avdvunnel1, 

traditionell 
καθιερώνω sradga, stadfasta 
καθιέρωση IJ stadfastelse 
καθίκι τι} ροττ;] 
κάθισμα το 5ro1, sirrρlars 
καθισμένος sittandc 
καθιστός sictande 
καθιστώ etab lera 11 ....... υπεύθυνο stalla τί !1 

s\'ars 

καθοδiΙΥηση η lednjl1g, il1strιIktion. 

vagledn ing, anvisning, direktiv 
καθοδηγώ leda, vagleda� anvisaj 

Instruera 
κάθοδος η 1. ncdsrigning 2 katod 
καθολικός 1 ο kato lik 2 katolsk 

3 a]]Inan, global , univeISel1 
καθόλου ίnte a1l5, ingenring a]]5, ίnre ett 

dugg 

κάθομαι .1 sitta 2 satta sig ned 
καθομιλουμένη η talat spr<ik 
καθορίζω faststalJa, besraInma 
καθορισμένος fasrstalJd. bestaInd 
καθορισμός Q faststallande, bestaιηnίng 

καθόσο (καθόσο\') 1. S3 vitt 2 eftcrsom 
καθότι darfOr att, pa grund av 
καθρέφτης () spege! 
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καθρεφτίζομαι spegla sig 
καθυστερημένος 1. fOrsenad, 

senkommen 2 fδrstandshandikappad, 
utνeckΙίngsstόrd 

καθυστέρηση η fOIsening, drojsma! 
καθυστερώ 1. forsena, fordroja 2 bli 

(vara) forsenad 
καθώς som, sasolll, liksOIl1, enligt vad, 

saνitt, savida, dii, llledan 11 "" ιcαι samt, 
jamre 

και oc11 11 κα ι . ,. και bade . . .  och, saval ...  
som 

καίκι το liten mororbit, fiskebar 
καϊμάκι 10 skinn ρΔ nljijlk, SkUlll pa 

(grekiskt) k afIe 
καινοτομία Ι/ reform, fornyelse 
καινούρ(γ)ιος ny 
καιρός Q 1 tid 2 vader, vaderlek 11 με τον 

καφό ιned tiden 11 προ καιρού ίδι n<1.g0n 
tid sedan 11 μια φορά κι' έναν καιρό det 

• var en gang 
• • 

καιροσκοπος ο opportUll1st 
Καίσαρ(ας) Q Cesar, kejsare 
καισαρική τομή IJ kejsarsnitt 
καίτοι fastan, ChlJΓLl, a ven om 

καίομαι brallna sig 
καίω 1 brinna 2 briinna 
κακάο το kakao, choklad 
κακαρίζω kack!a 
κακάρισμα L() kackel, kackIande 
κακεντρέχεια η elakhct, ondska 
κακία η e!aknet, ondska 11 κρατώ ,....., vara 

hatsk, hysa agg 
κακό ω 1 skada, gora illa 2 det onda, 

ondskan 11 κανω '" σε κάΠΟlΟν skada 
nagon, gOl'a Ilagoll ilJa 

κακόβουλος i!lyiIIig, ondskefull 
κακοδαιμονία η binert i:idc 
κακοήθεια η ί ]  Ινίlja, elakhet 
κακοήθης illvi!Iig, eJak 11 όγκος ,..., 

elakarτad tιJmor α 

κακοθελητής illvillig (person) 
κακοκαιρία '/ daligt vader 
κακόκεφος miss[ynt, sur 
κακολογία η forta!, baktal, s!<valle[ 
κακολογώ fortala, tala illa (om ll2g0η) 
κακομεταχειρίζομαι behandla i11a 

καλλιεργώ 

κακομεταχείριση η da!ig benaηdling, 
ovtrevligt bem6tande 

κακομοίρης stackars, eliindig 
κακομοιριά η mίsar, eliinde 
κακοπέραση η umbiirande, vantrίνsel 

κακοποίηση η misshandel 
κακοποιώ misshandla 
κακός di!ig, e!ak. ond, stygg 11 

� 

καιρός ο daligt vader 11 του κάκου 
forgaves 

κακοτυχία " miss6dc, otur 
κακότυχος olyck[jg, otursf6rfoljd 

κακούργημα -r α brott, (allvarlig) 
f6rbrytclsc 

κακούργος ο brottsling, fOrbrytare 

κακουχία η vedermoda, strapats 

κακοφαίνεται 1 1 μου '" det Jnissllagar 
mig, jag ogillar dct, jag tycker ilJa οιη 
det 

κακώς illa, daligt 

καλά bra, valll είμαι '" jag mar bra 11 δεν 
είμαι '" jag mar inte bra 1 1  δεν είναι στα 
καλά του han ar ga[en, han ar fran 
yettet 11 '" να πάθει [13n nck vad han 
fοrψ"ίnade 

καλάθι τα korg 11 � αχρήστων 
pa ppcrskorg 

καλάι τo tenn 

καλαισθησία η 1 god smak 2 elcgans 

καλαμάρι το blackfisk 
καλάμι ω 1 (botanik) vass 2 skenben 
καλαμπόκι ro majs 

καλαμπούρι το vits, ordlek 

κάλαντα rα julsanger, nyarssanger 

κάλεσμα ι:α inbjudan, invitation 

καλεσμένος iIlbjLIden, inviterad 

καλημέρα goddag, godmorgon 
καλημερίζω hiι!sa, siιga goddag 

καληνύχτα godnatt 
καλησπέρα godafton 

καλλιγραφία η valskrivning, kalligrafi, 
skonskrift, valskrivning 

καλλιέργεια Ι/ od1ing, odlande 

καλλιεργητής () odlare, j ordbrukare 

καλλιεργώ odla, bruka 



κάλλιο 

κάλλιο battre, hellre 11 '" αργά πάρα ποτέ 
biittre sent an aldrig 

καλλιστεία τα skonhetstavling 
καλλιτέχνημα το konsrverk 
καλλιτέχνης 1. Q konstl1iir 2 ιι kviηnlig 

konstniir, konstniirinna 
καλλιτεχνία η konsr 

καλλιτεχνικός konstnarlig, konst­
καλλονή η skonhet 
καλλυντικό το makeup, sιnink, 

sk6nhetsnlcdel 
καλό το gott, det goda 11 στο "'" ! farviiI! 11 

για το ,.., σου fDf ditt biista 

καλοαναθρεμμένος vi:iluppfostrad 
καλόγερος ο InUllk 

καλόγρια η nunna 

καλοδιάθετος pa gott I1Ulllor 
καλοήθης godartad 
καλοκαίρι το sommar 
καλοκαιρινός son1lnar-, somrig 
καλόκαρδος godhjartad 
καλομαθημένος bortskiiInd 
καλοντυμένος vaIkIadd 
καλοπέραση η behagligt Ιίν, treynad 
καλοπερνώ ha det bra, triY<lS 
καλοπιστία η god ΙΓΟ 

καλόπιστος godtrogcn 
καλοπροαίρετος valvi!ligt stiimd 
καλορίζικος tursaIll, lyckobringande 
καλοριφέρ το viirnleledning 

κάλος ο liktorn. fOrlΊa.rdnad, vaIk 
καλός god, Ιϊη, snall ll ο καλός μου min 

kiirc 11 καλι] τύχη! lycka till! 11 καλή 
αντάμωση! pa aterseende! 

καλοσύνη ιι godhet 
καλοτυχία 'Ι rur, lycka 
καλότυχος SOIn har tur, lyckosam 
καλούπι το {aπη, gjutform, maJJ, 

schabIon 

καλού-τσικος ganska bra, nagorlunda 
(god) 

καλόψυχος godhj arrad 
καλπάζω gaIoppera 
καλπασμός , galopp 
κάλπη ηvaΙucna 

κάλπικος falsk, oakta 

κάλτσα η strumpa 
καλτσοδέτα η srcumpeband, 

strumΡhιHlare 
καλύβα η hydda, skjui 
κάλυκας Q patronhylsa 
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κάλυμμα το overdrag, kIadsel, tacke, filt 
καλύπτω racka. hoIja 
καλυτέρευση ιι forbartring 
καλυτερεύω :ι. fDrbarrra 2 bli biittre 
καλύτερος bartre 11 τόσο το καλύτερο 

desro bi:ίttre 
κάλυψη 1/ rackning, overιackande 

καλώ :ι. kal 1a, ropa pa, bjuda ίη 
2 naInna 

καλώδιο το kabel. sladd 11 ..... ευρέος 
φάσματος brcdband 

καλωδιακός kabel- II κ:αλωδιακ'ή 
τηλεόραση kabel-tv 

καλώς vaI 11 � iιλθες' ( � ήρθες!) 
valkoιnmcn ! 11 � ορίσατε! va1kon1na! 

καλωσορίζω vaIkomna, halsa 
vi:ίlkomInen 

καμάκι το ] harpun 2 charInor, 
kvinnotjlIsare 
, 

καμαρα ιι Γυιη 
καμάρα η valvbage, arkad 
καμάρι τιι srolthet 
καμαριέρα η kammarjungfrιI 
καμαρότος () passopp pa bat 

καμαρώνω stoltsera, brosta sig 
καμαρωτός 1. stoltserande, kramande 

2 vaIvformig 
καμήλα η kaIuel 

καμηλιέρης ο kameIdrivare 
καμηλοπάρδαλη " giraff 
καμινάδα ιι skorsten 
καμινέτο το spritkok 
καμίνι το brannugn, masugn, smalnιgn 
καμπάνα 'Ι kyrkkIocka 
καμπαναριό ro kyrktorn 
καμπή η kurva, kr6k 

κάμπια IJ larν 

καμπίνα η h ytt 
, . 

καμπι νγκ τυ campIng 
καμπινές ο toalett 
κάμπος ο falt, s13tt 
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κάμποσος gallska mycker 
καμπούρα η puckel 
καμπούρης pL1ckelr)'ggig 
κάμπτω boj.a, kroka 
καμπύλη 11 kurva, krokig linje 
κάμψη η 1. bojning, krokning 

2 minskning 1 σΙΚΌνομ ική '" 
lagkonjunkrur 

Καναδάς ο Kanada 
καναδέζικος kanadensisk 
Καναδός ο k anadensare 

κανάλι το 1. kanal  2 sund 

καναπές ο soffa, kanape 
καναρίνι το kanarieIagel 
Κανάριοι Νήσοι ΟΙ Kanarieoarna 

κανάτα If kaona, tiIJbringare 
' ο  . κανεις 1 nagol1, man 2 lngen 

κανέλα 1/ kancl 
' .  . 

κανενας 1. nagon� l11an 2 ιngen 

κάνναβη lJ 1. cannabis 2 hanιpa 
κανναβούρι Τ� haIl1pfro 
κανίΡαλος () kannibal 
κανό\'ας ο rege!, norm 11 γενικός � 

alllllan regel, genereII princip Il κατά 
κανόνα ί regel 

κανόνι το kanon 
κανονιά η kanonskott 

κανονίζω i ordna, utratta 2 reglera, 
justera 3 gora αρρ 

κανονικός normal, regelbunden 

κανονισμός [} bestamIneIse, Ioreskrifr, 
stadga, regletnente 

κάνουλα η kran, ωρρ (tiIl runna) 
καντάδα i1 serenad 
καντήλι το oljeIanlpa 
καντίνα η kanιίn 
κάνω :1. gora 2 mJ, kanna sig 3 passa 

4 dLJga tiIl l 1  � τόπο !anlna plats 11 τι 
κάνεις? 1 vad gor du? 2 hur n1ar du? 1 I 
ιτόσο κάνΕΙ? vad (hur mycket) kostar 
det? 11 κάνει ζέστη det ar varΠ1t 

καπάκι το lock 
κάπαρη 'ι ka pris 
καπάρο ω h<J.ndpenl1ing, forskort 
καπαρώνω 1 ge handpenning 2 tinga , 

reservera 

καπάτσος duktig 
καπατσοσύνη ιι duktig.het 

καπελάς (} hattntakare 

καπέλο το ha tt 

καράφα 

καπελώ\'ω 1 satta hatt p a  nagoll 
2 (biJdJigt) Iagga beslag pa (scjaIa) nagon 
ant1an5 arbete 

καπετάνιος ο kapten, sjokapten 
, . 

καπιστρ' το grιmma 
, •• • ο καπιστρωνω satta gnInma pa 

κάπνα i1 rok, SOt 

καπνέμπο ρος (J robaksgrossist 

καπνεργάτης iJ robaksarbctare 

καπνιά ιι rok, sot 

καπνίλα η rok, sor 
καπνίζω i rbk<J. 2 ryka 
κάπνισμα �o rdkning 11 απαγορεύεται το 

� rokning f6rb;u den 
καπνιστήριο ro rokrum 
καπνιστύς rokt 
καπvοδόχος rj skorsten 

καπνοδοχοκαθαριστής ο sotare 
καπνοπωλείο το τobaksaffiir 
καπνός (} 1. rok 2 τobak 1 1  έγινε � han 

Iorsvann, 11an gίck υρρ ί rok 
• ο καποιος nagon 

καπότα 1,1. ka ppa, mantel 2 kondonI 

κάποτε nagon gang, jb!and, nagonsin 
κάπου nagonstans, ungefar ΙΙ -κάπου '" da 

och da, ibland 
καπούλι fQ 1 gllmp 2 iand (pa t.cx.ha.t) 
κάπως nagorlnnda, pa nagor satt 
καραβάνα ιι tnatMda 

καραβάνι το karayan 
καράβι το bar, skepp, fartyg 
καραβίδα η kriifra 
καραβοκύρης Ι) s keppsiίgare, baragare 

καραβόσκοινο τι. tr05S, rep 
καραγκιόζης () karag6z (popu!ar tul"kisk 

hυvudfigιιr ί skuggteater) 
καραδοκώ passa ρΔ 

καρακάξα i1 skata 
καραμέλα ιι karameJl 
καραμπίνα Ι} karbin 

καραντίνα IJ karaotao 
καράφα η karaff 



καράφλα 

καράφλα η skallighet 
καραφλός f1intskaLle, skallig person 
καρβέλι το limpa 
κάρβουνο " ko! 
κάργα fulIr, fuIIpackar, overlasrar 
κάρδαμο το 1. krasse 2 kardemumma 
καρδιά 1/ hjarra 
καρδιακός hjarrsjuk 
καρδινάλιος ο kardina! 
καρδιολόγος ο (11) kardioIog, 

hjartspeciaIisr 
καρδιοχτύπι το hjartklappning 
καρέκλα η stol 
καρικατούρα η karikaryr 

, . 
καρικωμα το stoppnIng 
καρικώνω stoppa 
καρίνα 1f kOl 
καρκίνος ο 1. cancer 2 Καρκίνος 

(astrologi) Kraftan 
καρμανιόλα η giljotin 
καρναβάλι το karneval 
κάρο το νagn (for dragdjur) 

, καροτο ro Π10ΓΟ[ 
καροτσάκι το Iiren ,'agπ, sko[rkarra 11 

παιδιιcό '" barnvagn 
καρότσι το νagn, karra 
καρούλι το tradrιIlle, spo!e 
καρπερός fruktbar 
καρπός ο :ι. frukr 2 handled, vrist 
καρπούζι το vanenmelon 
καρποφόρος 1. fruktbarande 2 givande, 

Ιδnsaιη 
κάρτα η kOl't 
καρτέρι το bakhaH 11 στήνω ΛJ Hgga ί 

bakhιill 
καρτερικός talig, talmodig 
καρτερώ :ι. vanra 2 ha taIamod 
καρύδι το 1. valnor 2 kokosnor 
καρυδιά η valnotstrad 
καρυδότσουφλο το notska\ 
καρύκευμα το krydda 
καρυκεύω krydda, smaksatta 
καρυοθραύστης () notknappare 
καρφί το spik 
καρφίτσα ιι :ι knappnaL 2 brosch 
καρφίτσωμα τ() fastnalning 

καρφιτσώνω nala (fast), fasra med 
knappnal 

καρφώνω spika fasr, s\a spik ί 
καρχαρίας Q haj 
κάσα" Jada, kisra 
κασετίνα ιι skrin, ask 
κασκόλ το halsduk 
κασμάς ο hacka 
κασόνι τotral<ida 

, κασσιτερος (J tenn 
καστανιά ιι kasranjetrad 
κάστανο το kasranj 
καστανός brull, kastanjebrun 
κάστορας ο baver 
κάστρο το borg , citadeJl, fasrning 
κατά :1. mot, eIl10t 2 enligt 3 vid, i 
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4 under 1 1 ΛJ τις δύο vid tvatiden 1 1 ΛJ τη 
γνώμη μου enligt min mcning 11 '" μέρος 
&sido 11 '" τ' άλλα for ovrigt 

καταβάλλω 1. erlagga, beraJa 2 besegra 
11 ΛJ προσπάθεια ansrranga sig 

κατάβαση " avstigning, nedstigning, 
nedgang 

καταβεβλημένος Oleds!agen, modfa!!d, 
ledsen 

καταβολή IJ inbetalning 
καταβρέχω bespruta, osa 
καταβροχθίζω upps!uka 
καταγγελία " angivelse, anmalan 
καταγγέλλω ange, anInaIa 
καταγέλαστος utskratrad 
καταγίνομαι I1alla pa med, syssla med, 

vara sysselsatr !ncd 
κάταγμα το frakrur. bCl1brott 
κατάγομαι harstamma 
καταγραφή ιι 1. bukfOring, 

inrcgistrerillg, forteckning 
2 invcnrcring 

καταγράφω :1. bokfora, inregistrera 
2 inventera 

καταγωγή " ursprung, harsranlIling, 
bord 

καταδέχομαι nedliita sig, vardigas 
καταδίδω forrada, ange 
καταδικάζω :ι. fordon13 2 falla 
καταδικασμένος fordolnd 

, 
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καταδίκη ιι dom, straif 

κατάδικος ο srrafMnge. forbrytare 

καταδιώκω j aga, forfolja 
καταδίωξη η forfόljelse 

καταδότης ο forradare, angivare 
καταζήτηση IJ efterspaning\ efterlysning 
καταζητούμενος efterlyst, eftcrspanad 

καταζητώ efterspana, efterlysa, lcra 
efter 

κατάθεση If 1. insattnil1g 2 vittnesmal, 
vittnesbord 3 nedJaggande 4 deposition 

καταθέτης ο deponen t 

καταθέτω 1. satta il1 2 deponera 

3 avlagga vitrnesbord Ι '"" τα όπλ.α. lagga 
ned vapnen 

καταιγίδα 'ι storm 

κατακάθι το boftensacs,dragg, aνskUll1 
κατακλυσμός ο oνersvamning 

κατακόκκινος Ile!rod, starkt rod 

κατάκοπος dodstrott, utιηattad 
κατακρίνω klandra, kritisera 
κατάκριση " klan(Ier, kritik 
κατάκτηση η erovring 

, ..  κατακτητης ο eLΌvrare 
, .. κατακτω εΓονΓ3 

καταλαβαίνω forsta, fatta, begripa, 
uppfatta 

καταλαΥιάζω lugna sig, Iagga sig 

καταλαμβάνω Ockllpcra, erovra, ta i 
bes ittning 

καταλήγω .1. slura med 2 hamna 
3 komma fram τill 

κατάληξη 'ι :L andelse 2 sJur 
κατάλληλος laπψlίg, passande, l:'iglig 
κατάλογος ο katalog, Iista 11 '"" φαγητών 

ma rsedel, men)' 

κατάλοιπο το lanlning, kvarHimnal1de 
κατάλυμα το inackσrdering, husrum 

κατάματα s6nt ί ogoncn 11 κοιτάζω 
• Ο '  ' "  καποιον '"" se nagon stlnt] ogonel1 

κατάμαυρος helsvarr, kolsvart 
καταμεριζω fordela, dela υτ 
καταμερισμός u fOrdelning 
κατάμεστος fuIJpacka d, p.oppfull 

. .. . 
καταμετρηση η matnlng 

, .. . .  καταμετρω mata upP. ta matt pa 

καταργώ 

κατάμουτρα mitt ί ansiktet 1 1 μου 
έκλεισε την πόρτα "'" han stangde 

dorren αιίττ for nasan pa mig (mitt ί 
ansίktet pa mig) 

καταναγκάζω rvinga 
καταναγκαστικός tvingande, t"angs- II 

καταναγκαστικά έργα rα straffarbete 

κατα\'αλώνω forbruka, konsumera , 
omsatta 

κατανάλωση η forbrukning, 
konsumtίon, omsattning 

καταναλωτής ο konsument, brukare 

κατανέμω fOrdcla, dela υι 
κατανόηση η forstaelse 

'Κατανομή 11 fδrdelning, utde lning 

κατανοώ forsta 

καταντώ forfalla, sIuta som 
καταπατώ 1 nedtrampa 2 ovcrtrada, 

kranka 

καταπιάνομαι ta ittI med, ge sig ί kast 
med, foreta sig 

καταπιέζω forτrycka, Irycka lIed, kuva 
καταπίεση η fortryck 

καταπίνω sluka, sviίlja 

καταπληκτικός fbrvanansvard, 
fbrvanandc, utmarkr 

κατάπληκτος hapen) snopen, 
fδrbluffad, forvanad 

κατάπληξη η forvaning, bestortning 11 
μου κάνΕΙ """ det forvanar Jnig 

καταπλήσσω forvana, forb!uffa 

καταπνίγω f6rkvava, st.rypa 
καταπολέμηση η bekampning 
καταπολεμώ bekanlpa 
καταποντίζω 1 sanka. dranka 

2 οversνanllηa 
καταπονllσμός ο :L sankning, drankning 

2 srσrt nederlag 3 oversvamning 
καταπονώ tItIl1atta) trotta u[ 
καταπραϋντικός stiIIande 
καταπράυνση η lindring 
καταπραϋνω lindra, stilla 
κατάπτωση 1/ forfaJl, ras 11 ψυχική '" 

depression 

κατάρα ιι forbannelse 

κατάργηση " avskaffande 
καταργώ avskaffa 



καταριέμαι 

καταριέμαι forbanna 

καταρράκτης ο 1. vattenfaJl 2 srarr 
(ogonsjukdolu) 

κατάρρευση η forfall, saΠ1Π1anbrοττ 
καταρρέω storta sam IllaIl, foI·falIa 

καταρρίπτω skjura ned, sJa 

κατάρριψη η nedskjutning 

καταρροή '/ katarr 11 αλλεργική '" 
hasl1lIva 

κατάρτι το mast 

καταρτίζω anordna, skapa, inrarra 

κατάρτιση ο anordnande, in6ittande 

κατασκευάζω konstruera, tillverka 

κατασκευαστής ο tilJverkare, 
konstrιIktor 

κατασκευή ,Ι :ι  rillverkning, 
konstruktion 2 byggande, byggnad 

κατασκηνώνω caΠ1Ρa, talta 

κατασκήνωση η caΠ1Ρίng, taltpIats 
• • • 

κατασκοπεια η spIonerι 
• • 

κατασκοπευω spιonera 
κατάσκοπος ο spion 

κατασκότεινος beckfil0rk 

κάτασπρος he!vit, snovit 

κατασταλάζω 1 biJda bottensats 2 slLIta 
j (Ined) 

κατασταλτικός hejdande, hamluande, 
• 

represstv 
κατάσταση ιι 1 ti1Jsrand, situarion, lage 

2 skick, kor1djtion 11 πολΙΤΙΚ11 Ν 

politiska forhallandcn 11 σε KaAil ...... ί 
gO[t skick 

καταστατικό το stadga 

καταστέλλω sla ner, strypa, forkvava 

κατάστημα το a fHir, butik 

καταστηματάρχης ο butiksinnehav.tre 
• • 

καταστιχο ω reglSter 
καταστολ 11 η l1ndertryckande, kuvande, 

diinlpning, repression 

καταστρεπτικός kar3strofaJ, 
forstoral1de 

καταστρέφομαι rl1ineras, lίda stora 
fOrJuscer 

καταστρέφω ruinera, forstora, fOrdarva 

καταστροφή η forsrbrelse, katastrof 

κατάστρωμα τι! dack (ρλ b:it) 

καταστρώνω � '" σιέδια gora υρρ 
planer 
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κατάσχεση ιι bcslagtagande, ucmatning 
11 κάνω κατάσχεση beslagta, lagga 
beslag ροί, ιιttnata 

κατάταξη η 1. klassiflcering, sortering 
.2 (Iuilitar) enrollering, inskrivning 

κατατάσσομαι 11 ...... στο στρατό ga ίπ ί 
armen, bli soldat 

κατατάσσω 1 klassificera, sorτera 
2 (militiίr) enrollera, skriva ίη 

κατατομή " profi! 
κατατοπίζω 1. oricl1tcra .2 tillrattavisa 

κατατόπιση Ι} 1 OIienrcl'ing 
2 tίιωittavίsnίng 

κατατρέχω forfOlja, fOΓsοka skada 
(Ilagon) 

κατατρεγμένος f6rfoljd 

κατατρομάζω :ι skramma 2 bJi skrantd 

κατατροπώνω krossa, overmanna, jaga 
pa flykten 

καταυλισ,ιός (} lager, bivack 

καταφανής 1 ΙιΡρenbar, tydlig, kJar 
2 parag�jg 

καταφατικός I>ekraftande, jakande 

καταφέρνω klara av, astadkomma 1I τα 
'" klara sig, lyckas 

καταφερτζής ο persOtl sorn alltid klarar 
sig bra 

καταφεύγω 1 ta sin tillflykt (τί l l )  
2 tillgriP<1 

καταφρόνηση η fOrakt, nedlatenIlet 

καταφρονηηκός foraktfull, nedlatande 

καταφρονώ forakta, rillgakta, vara 
nedlatandc (ιηοτ) 

καταφτάνω komI113 fran1, anlanda 

καταφυγή Ι} tillflykt 

καταφύγιο το skyddsfUΙll, tillf1)'ktsort 

κατάφυτος gronskande, i full gr6nska 

κατάφωρος uppenbar, rydlig 

καταχθόνιος 1. IOmsk 2 intrigant, 
intrigmakare 

καταχνιά η djmnla, tίοcka 

καταχραστής ο forskingrare 

κατάχρηση 1/ 1. forskingring 2 missbru k 
(av makr, narkorika osv.) 
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καταχρηστικώς otillborligt, 
orattmatigt 

καταχράζομαι f6rskingra, missbruka 
καταχωρίζω fbra ίη, inregisrrera 
καταχώριση η inforande, il1registrering 
καταψηφίζω rosta ned (emot), forkasta 
καταψήφιση η nedrostning, 

forkastande (genom rostning) 
κατεβάζω ta (dra) ned, siinka 
κατεβαίνω 1 ga (komma. stiga) ned, ga 

nedfor 2 stiga av 
κατέβασμα fQ l l1edgang, nedstigning 

2 a vstigning 
κατεδαφίζω riva (ned) 
κατεδάφιση " rivning 
κατειλημμέν(]ς upptagen, reserverad 
κατεργάζομαι lltarbeta, bearbeta 
κατεργάρης Q ,kojare, filur 
κατεργασία η utarbetning, bea.rbetning 
κάτεργο το galar 11 κάτεργα τα stra ffarbete 
κατεστραμμέ\'ος ruiIlcrad, fOrstord 
κατευθείαν rakt fram, direkt 
κατεύθυνσ'1 " riktning, haH, ku,rs 
κατευθύνω inrikta, inleda 
κατευνάζω tugna, mildra� lindIa 
κατέχω besitta, beharska, aga 
κατεψυΥμέ"ος djupfryst 
κατηγορημflτικός kategorisk 
κατηγορία 11 1. anklage[se, beskyJlning 

2 kategori, klass 
κατήγορος ο iklagare 
κατηγορούμενος anklagad, beskylld 
κατηγορώ anklaga, beskylla (lor) 
κατηφορίζω ga nedfoI 
κατήφορος Ι> lutning, s[uttning, 

nedforsback:c 
κατήχηση Ι} .katekes 
κατηχητικό To sondagsskola 
κάτι nagot, nagonting Ι '"" tέτοιο nagor 

sadant 
κατοικήσιμος beboelig 
κατοικία 11 bostad, lagenhet 

. . , κατοικος ο Jllyanare 
κατοικώ bo, vaxa bosatt 
κατόπι (κατόπιν) darefter, efterat, 

sedan, ί efterhand 

καυτηριασμός 

κατοπινός fOljande, efterfoljande 
κατόρθωμα το bedrift, bragd 
κατορθώνω Iyckas, (Iιpp)na, 

astadkomma 
κάτουρο το ωίη, kiss 
κατουρώ kasta vatten, kissa 
κατοχή η i iigo, besittning 2 ockupation 
κάτοχος agare, innehavare 
κατρακύλισμα το ned�tQrtning, 

omkuIlslagning 
κατρακυλώ sl,a omkull, tuInJa, ramla 

utfor 
, . . .  κατραμι ω tl<Ha 

κατσαβίδι το skrnνΙl1ejseΙ 
κατσάδα 11 skiίll, ovcrt 
κατσαδιάζω skiίlla pa. (ut), ci!lrattavisa 
κατσαρίδα η kackerlacka 
κατσαρόλα η kastruH, gryta 
κατσαρός lockig, krulLig, krusig 
κατσαρώνω krusa (har) 

• κατσικα η get 
κατσίκι ω kiL1ing 

κατσούφης dyster, purken, sur, deppig, 
ncre 

κάτω ne.r, nere, ned Ι ()\ Κάτω Χώρες 
Nederlanderna 11 άνω � υρρ ocb ner 11 
από � nedaπ (or, unde.rifran Ι π:αρά 
(πιο) ""' laηgre ner 1 1  πάνω rv 1. ιψρ och 
ner 2 ungefar, cirka 

κατώ"(ι �o kiillare 
κατώτερος Jag.re, undre 
κατωτερότητα η underJagsenhet 1 1  

αίσΟημα κατωτερότητας τrι 

Ο1ί nderyar desk omp tex 
κατώφλι το trοskeΙ 
καυγάς Ι) graJ, brak 
καυγατζ ής ο brakIl1akarc 
καύκαλο Τ<) 1. hjarnskaL 2 �ar�korpa 

• 

καυσαερια το a vgaser 
καύση η b.rannande, branning, 

forbranning 
κα(Jσιμα τα briinsle 
καύσιμος briinnbar 
καυτηριάζω 1. brann3 2 brinnmarka 
καυτηρίαση ιι branning, 1:auterisation 
καυτηριασμός Ι) branning, kauterisation 



• καυχημα 

καύχημα ΤΟ skryt 
καυχησιάρης skryrsam, pralande 

καυχιέμαι skryta, prala, srolrsera 
καφάσι το spalje, galler 

καφέ brun 
καφείνη η koffein 
καφενείο το cafe 

καφές Q kaffe 

καφετιέρα η kaffekanna 

καχεκτικός mager och svag, sjuklig 

καχύποπτος ll1issranksam, missrrogen 
καχυποψία η misstanksamhct 
κάψα η (gJodande) hetta 
κάψουλα η ka psy! 
καψούλι το knallI1att, kapse! 
κέδρος ο ceder 

• κειμενο ω tex( 

κειμήλιο τιι klenod, dyrgrip 

κεκτημένα τα etabIerad riitt, tidigare 
uppnadda resu!t3t, praxis, prejudikat 

κερασιά 1J korsbarstrad 

κέρατο το horn (pa djιιr) 
κεραυνοβόλος blixtsnabb 

κεραυνός ο blίxt, aska 
κερδίζω 1. vinna 2 tjana, fortjana 
κέρδος ιο 1. vinst 2 fόrψίnst 

κερδοσκοπία η sρekulation 

κερδοσκοπώ spekulera 
κερήθρα ιι vaxkaka 
κερί το 1 vax 2 stearinljus 

Κέρκυρα ιι Korfu 
• κερμα trι mynt 

κερνώ bjuda pa 
κεφάλαιο I<J 1. kapita l 2 kapite! 
κεφαλαιοκράτης /J ka pitaIist 

κεφαλαΙΟΚβατία η kapitalism 

κεφαλαΙΟΚβατικός kapita!istisk 

κεφαλή IJ nuvud 1 1 καtά '" per person, 
• 

per caplt3 
κεφάλι 'Γθ huvud 
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κελάηδημα tQ kvitter 

κελαηδώ kvittra 

κελάρι το matkallare 

κελαρύζω 50r1a, porla 

κεφαλόπονος υ huvudvark 

----IΚέφι""Ti1'"ιus(, stamnmg 11 έχει τα κέφια του 

κελάρυσμα το 50r!, porJande 
κελεπούρι το fynd, ovantad vinst 
κελί το ceII 

κεμπάπ το kebab 

κενό το 1 tQlnrum, τomhet 2 vakulI!n 
3 vakans 

κενός 1 tom 2 ledig, vakant 
κέντημα 10 broderi 

κεντρί το tagg, gadd 

κεντρικός centraI, huvud- II '" σταθμός ο 

centra1station 

κέντρο το 1. centrum 2 center 11 
'" 

διασκέδασης musikrestaurang, 
dansrestaurang 

κεντρομόλος centripetal 

κεντ ρόφυγος ccntrifuga! 
κεντώ 1. sticka 2 brodera 

κενώνω tomma 

κένωση η i uttommande 2 avforing 
• κεραια η antenn 

κεραμίδι fQ tcgclpanna, tegelsten 

κεράσι Τί) korsbiir 

han ar pa gOft hunIor 

κεφτές υ kottbulle 

κεχριμπάρι το barnstcn 

κηδεία 'Ι bcgravning 
κηδεμόνας ο formyndare, nIa!sman 
κηδεμονία η formyndarskap 

κηδεύω begrava 

κήλη ιι (1jl1n1sk)bn'l.ck 
κηλίδα '! ftack 

κηλιδώνω flacka (ned) 
κήπος /J 1 tradgard 2 park 11 ζωολΟΎιιcός 

'" zooiogisk triidgard, ΖΟΟ 
κηπουρός Q tradgardsmasrere 
κηροrcήΊΙΟ το Ijusstake 
κήρυγμα το predikan 11 κάνω .... predika 
κήρυξη IJ forkL1nnandc 11 '" πολέμου 

krigsfork!aring 

κηρύσσω fork!ara, prok!a1nera 11 � ων 
πόλεμο fOrkIara krig 

κηφήνας () 1. dr6narc 2 iatmask 

κιάλια ια kikare 
κιβώτιο 10 l<ida, kista 

κιβωτός η ark 11 '" του Νώε Noaks ark 

κιγκλίδωμα το galler 
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κιθάρα" girarr 

κιθαριστής "  girarrisr, gitarrspelare 

κιλό το ki 10 

κιλότο η trosa 

κιμά.ς ο kotrfar� 
κιμωλία '! krita 

Κίνα η Κίηε 
κινδυνεύω riskera, vara ί fara 

κίνδυν()ς (f 12[a, risk Ι εκτός κινδύνου 
tItom fara 

κινέζικος kinesisk 

κινέζικα τα kinesiska (sprik) 
Κινέζα i1 kincsiska Ιk,'ίnna) 
Κινέζ()ςο kines 

κίνημα ω 1 rorelse 2 myteri, uppror 

κινηματογράφος ο bio 
κίνηση Ι/ :ι. rorelse 2 rrafik 

, 

κ:ινητηρας ο ΠIOtor 

κινητήριος dri,'·, moror-, rorelse- II 
κινηΤ1,ρια δύναμη " drjvkraft 

κινητοποiηση ιι Ω10bjΙiseιίng 

κινητοποιώ mobilisfI3 

κινητός I:Orl.ig, f1ytrbar 11 κινητή 
περιουσία ιι losore 
. . . . .  

κινητρ() τυ 1 motJvarιon, IflcιtaIncl1( 

2 drivkraFr 
κινώ rora (pa), flytta 

κιόλας redan 
κίονας α pelare 

κιόσκι το kiosk 

κιρσός ο dderbrack 
, . .  

κισσος ο m urgrona 
κιτρινάδα q blekher, gulnad 

κιτρινίζω 1. gulna, gulfarga 2 blekna 

κιτρίνισμα rQ gulηande 

κίτρινος ΒΙII 
κιτρινωπός guIaktig 
κλάδεμα f{) kvistning, beskarning:, 

• ansnIIlg 
κλαδευtήρι ;0 rradgardskniy 

κλαδεύω kvjsra, beskar.a, ansa 

κλαδί ω k\,!sI, g:ren 
κλάδος " 1 fack, bransch 2 amne 

κλαίω grata 

Kλάμα�" gra1 1 με πήραν ["α κλάματα jag 
burjade grata 

κλαρί fI) kYist 
κλαρίνο tO klarinetr 

κλίβανος 

κλάση η 1 klass 2 rekryreringsir (militar) 

κλάσμα 10 (n13terI13tik) brak 

κλασματικός (matematik) bΠ1k- Ι '" 
αριθμός Ι) bIaktal 

κλαυθμός () jammer, klagan 

κλέβω stja]a, snatta 

κλειδαριά ιι Ias 
κλειδαρότρυπα" nyckelhiil 
κλειδί 10 n�'ckel 
κλειδώνω lisa (ίπ) 

κλειδωσιι , led 
κλεινω 1 stanga (av), avsparra 2 Hika 1 I 

� θέση rcscrvera plats [ Ι '" χρόνο fylla 
ar [[ '" τα μάτια sl uta ogonen 

κλείσιμο "Τ() 1. stangning 2 aνsrangning 
3 avsIutning 

κλεισμέ,'ος :1. stangd, insrangd 
2 avsparrad 3 reserverad 

κλεισούρα /} 1 bergspass 2 instangnillg 

κλε1στός stangd 
κλεΗορίδα,} klitoris 

κλέφτης c tjuv) snattare 
κλεψιά " srOId. snarreri 

κλέψιμο 70 srόΙd. snarreri 

κλεψύδρα rι tirngla s  

κλήμα Τι? vinstock 

κληματαριά ιι vil11anka 

κληρικός 1 k1erikaI, praster1ig, kyrko-
2 Ο prast 

κληροδότημα 1Ο :ι. arv, 1egat 2 gava. 
donation 

κλ ηjJOvομιά '1 arv 

κλη jJOvόμος i/ arvinge, arYtagare 
κλη ρονομώ arν3 

κλήρος Q 1 10rt, ande1 2 prasterskap ιι 
ρίχνω κλτιρο dra 10tt 

κλ ηΡώνω lotta ut, dra ]ott 

κλήρωση IJ lottdragning 

κλήση ιι kalleJsc, inkalJande 

κλητήρας ο 1 υtmatningsman 
2 vaktmastare 

KληtιKή ιι (grammatik) vokativ 

κλίβανος ο 1 ugn 2 steriIiserings.apparat, 
auτoklay 



κλικ 

κλικ JI κάνω ""' (data) klicka 
κλίκα" klick 
κλίμα το klimat 
κλίμακα η 1 skala 2 tonart 3 klimax 
κλιμακτήριος η klinla kterium 
κλινάμαξα η sovvagn 
κλίνη " sang 
κλινική η klinik 
κλίνω 1 bbja 2 deklinera 3 luta sig 

4 vara benagen 
κλίση η J. bojeIse, benagenhet 

2 (grammarik) bojning, deklination 
3 lutnίng 

κλονίζομαι vackIa 
κλονίζω skaka, rubba 

κλονισμός ο 1. skakning 2 chock 
κλοπή η stold, snatteri 
κλούβα η 1. stor bLlr 2 fangelse, cell 
κλουβί το bur 
κλούβιος ruttcn, rιιttnande 
κλύσμα το Iavenlang 
κλωνάρι το kvist 
κλώσα If ligghona 
κλωσώ ru"a, ligga pa agg 
κλωστή η trad, garn 

κλωτσιά η spark 
κλωτσώ sparka 
κνήμη Ι} skenben 

κόβω skara, hugga, klippa (av) 11 ,." το 
κάπνισμα (τσιγάρο) sluta roka 

κοιλάδα η dal, dalgang 
κοιλιά η buk 
κοίλος konkav 
κοιλότητα 'Ι LIrholkning, hala 
κοίλωμα το urholkning, hfila 
κοιμητήριο το kyrkogard 
κοιμίζω 1. sova 2 lagga (tjll sangs) 
κοιμάμαι sova 
κοινό το alJInanhet, pub�jk 
κοινοβούλιο τυ riksdag, parla1l1CI1t 
κοι\'οποίηση η kungDrelse, meddclandc 
κοινοποιώ kungora, meddela 
κοι\'οπραξία η 1 samverkan, sanlarbete 

2 kooperatjon 
κοι\'ός 1. a1Jman, gemensam 2 van Jig 

3 gemen ll από κοινού gemensaInt (med) 

11 η κοινή Ίγώμη dcn allmallna 
opinionen 11 κοινή γυναίκα ,..., 

prostituerad, gatflicka 
κοινότητα η 1 kommun 2 forsamljng, 

gemenskap 

κοινοτικός kommunal 

ΚΟΗ'ωνία η samhiille 11 θεία '" nattvard 

κοινωνικός 1 socia1 2 socjal- , 
saιηhii ΙΙs- ll ιcοιvωνlκή 
πρόνοια 1/ socialvird, socialnamnd 11 
κοl"ωΥική τάξη η samhiiIlskIass I1 
κοι"ωνικός λειτουργός kuracor 

κοινωνώ ta nattvarden 

κοινωψελής allluann)'ttig 
κοίταγμα το titt, paseende 

88 

κοιτάζω 1 titta (pa), se 2 se (ίll, se efter 

κοίτη 11 1 skikt, lagcr 2 flodbiidd 

κοιτίδα ιι vagga 
, 

κοι τωνας ο sovrul11 
κοκαίνη IJ kokain 
κοκαλένιος 1 av bcn 2 ben­

κοκαλιάρης knotig 
κόκαλο το ben 11 πετσί και ,." skiηn och 

beIl 
κοκίτης ο kikhosta 
κοκκινάδα η rodnad 
κοκκινάδι το rouge, liippstift 

κοκκινίζω 1. rodna 2 gora rod, rbdmala 
κοκκινίλα" rodnad 
κοκκινογούλι 10 rodbeta 
κοκκινομάλλης rδdharig 
Κοκκινοσκουφιτσα" RodIuvan 

κόκκινος rod 
κοκκινωπός rodaktig 
κόκορας () ωρρ 
κοκορέτσι το (01atcatt av) ίnalvor pa 

spett 

κόλακας ο srnickrare 
κολακεία η smicker 
κολακευτικός smickrande 
κολακεύω sInjckra 
κολάρο tO skjortkrage 
κόλαση η helvete 
κολιέ :ο halsband 
κολιός ο makrill 
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κόλλα η 1. kJister, lim 2 papper, 
pappersark 

κολλάρισμα: το sta rkning 
κόλλημα roklistIing, limning 
κολλητικός smittsam 
κολλώ 1. kJisrra, linlma 2 sInitta 3 b\i 

SΠ1ίttad 
κολοβός svans]os, srympad 
κολοκυθάκι lQzucchini 
κολοκύθι ru pumpa 
κόλπο το kncp, trick 
κόλπος ο bukt� vik 
κολυμβητήριο ωsίmbassang, ροοl 
κολυμπήθρα "dop(unt 
κολύμπι το siml1ing 

κολυμπώ sίmma 
κολόνα Ι} 1. peIare, ko[onn 2 Iyktstolpe 

κολοσσιαίος kolossal, gigantisk 
κολοσσός ο kOI<Jss, bjii�se 

κόμη i1 har 
κομήτης ο kOffiet 
κόμμα Η! 1. komma, kommarccken 

2 (politiskt) parti 
κομμάρα ιι 1l1atther, trotthet, svaghet 
κομμάτι εο Sf)'ck, stycke, bit Ι κοστίζει Ι 

ευρώ το '" det kostar 1 euro per styck 
κομματιάζω stycka, splittra 

κομμένος skurel1 
κομμουνισμ«Jς ο koInmunism 

κομμουνιστής ο kotnmunist 
κομμουνιστικός komtnunistisk 
κομμωτήριο rofrisersalong, 

damfriscring 
κομμωτής ο (dam)frisor 
κομμώτρια r. lninnlig (danl)frisor 
κομό το sekret-ar, klaffbyra, chiffonje 
κομοδίνο το natrduksbord 
κομπάζω prala: skr)'ra 

• • κομπαρσο:; l! statJst 

κομπασμι>ς () pr.:H,skryt 
κομπιάζω J. taΙa hackigt 2 knoppas 

κομπίνα ιι skLlmraskaffar 
κομπινεζόν :<1 uJtderkjo1, underk1anning 
κομπλιμέ ντο το kοιηΡ1ίmang 

κομπογιαννίτης Qcharlatan, 
kvacksaIνar� 

κοράλλι 

κομπόδεμα f(ι 5parkapital, sparpengar 
κομπολόι το (grekiskt) stfessband 
κόμπος Q knur 
1Ι:0μπόστα Ι/ konιpott 
κομπρέσα η kompress 
κομψός e]egant, stilig 
κομψότητα η e legans, charm 
κονίστρα η arena, skadeplafs 
κονσέρβα 1f konserv 11 κουτί κονσέρβας ΊΟ 

korιservburk 
κοντά nara, ί niirheten 
κονταίνω 1. farko[[a, gora korrare 

2 1agga LΙPP (klader) 3 blί kortare 

κο\'τάρι �o lans, spjut, stav 
κόντεμα το 1. avkortning 2 uppIaggning 

(<1V klader) 

κο\'τεύω 1 vara nara 2 snarr vara fardig 
κοντινός narbelagen 

κοντολογiς ί korthet 
κοντός koΓt 
κοντοστέκομαι sranna 1itet, st..1nna en 

kort rid, stanna ΙιΡΡ, stanna ιίll 
κοντοστέκω sι.:lI1na litet, stanna en kort 

rid, scanna upp, stanna [111 

κοντύτερα :1. narmare 2 kortare 
κοπάδι ro flock. 11jord 
κοπάζω 1ngnas, 1110jna, bcdarra 
κοπάνα ι' rvattbalja 11 κάνω "" skolka 
ΚοπεγχάΥη η Kopenhanln 

κοπέλα,ι flicka, tjej 
κοπή η :1.  skarning, snltt 2 knivsegg 
κοπιάζω beInoda sig, gbra sig moda 11 

κόπιασε (κοπιά.στε)! ν3Χ sa gocl och stig 
ίη! 

κοπιαστικός Jllodosam, anstrangandc 
κοπίδι ";(} mejsel, scanljiirn 

κόπιτσα'ί hake, hyska 

κόπος u moda, anstrangn ing Ι δεν αξίζει 

ων κόπο det ar inte yart besvarct, det 
ΙOnar sig inte 11 βάζω σε ι::όπο beSV2ra 

κοπριάιι dynga, godsel 
κοπτική η rίllskarning 

κόρα 'i kant (ρΖι r.ex. btϋd) 
κόρακας ο korp 

κοράκι ΓΟ korp 
κοράλλι ro korall 



κορδέλα 

κορδέλα η band 
κορδόνι το :ι. skosnore 2 snodd 
κορδώνομαι brosra sig, stoltsera 
κόρη η dotter 11 ""' οφθαλμού ριιρill 
κοριός ο vagglus 
κορίτσι το flicka, ros, tjej 
κορμί το kropp 
κορμός ο stam, stock 11 '" δέντρου 

tradstam 
κορμοστασιά η kroppshaJlning 
κόρνα η signalhorn, biltuta 

, 
κορναρω tuta 
κορνίζα η ram 
κορνιζάρω inraIlla 
κοροϊδεύω driva Iηed (nagon), luras 
κοροϊδία η drift, gyckel 
κορόιδο το lurad person, dtImbom 
κορόμηλο το sviskon, plommon 
κορόνα η krona 11 ""' ή γράμματα krona 

eller klavc 
κορσές (Ι korsett 
κορυδαλλός ο larka 
κορυφαίος ledande, ί topp 
κορυφή η 1. roρρ 2 kulmen 11 από την '" 

ως τα νύχια fran topp tί1l ta 
κόρφος ο barm 
κοσκινίζω sikra, s<lIIa 
κόσκινο το sikt, sall 
κόσμημα το smycke, prydnad 
κοσμητικά τι:ι kosnlerika 
κοσμητικός kosn1etisk 
κοσμήτορας ο dekanus 
κοσμικός 1. varldslig, sekular 2 kosmisk 
κόσμιος anstandig, vardig 
κοσμιότητα η anstandighet, yardighet 
κοσμογραφία /1 kosmografi 
κοσμοθεωρία η varIdsaskadning 
κοσμοναύτης ο kosmonaut 
κοσμοπολιτικός kosιnopoIitisk 
κόσμος v 1. varId 2 folk 3 rynld 11 ο � να 

χαλάσει vad som an hander 11 δεν 
χάθηκε κι ο '" ! det ar "aI inte hela 
varlden! 

κοσμώ pryda, smycka 
Κοσσυφοπέδισ το Kosovo 
κοστίζω kosta 

κόστος το kosrnad, inkopspris, 
tillverkningspris 

κότα η hona 
κοτέτσι το hbnshus 
κοτολέτα ιι kotlett 
κοτόπουλο το kyckling 11 '" ψητό grillad 

kyckling 
κοτσάνι το stjalk 
κότσι το ankel, fotknol 
κοτσίδα 'ι (har)flata 
κοτσονάτος spanstigJ frisk 
κότσος ο harknut 
κότσυφας ο trastfagel, koltrast 
κοτσίιφι το trastfagel, koltrast 
Κοίιβα η Kuba 
κουβάλημα το t1ytt, flyrtning, barande 
κουβαλώ bara 
κουβάρι '("ο nystan 
κουβαριάζω nysta, linda 
κουβαρίστρα IJ rr<ldrtIlle, spole 
κουβάς ο hίnk 
κουβέντα η s amspriik, prat, disknssion 
κουβεντιάζω samtala, prata 
κουβέρτα ιι 1. filt 2 dack (pa bat) 
κουδούνι το ringkIocka 
κουδουνίζω klinga, ringa, pingla 
κουζί να ιι kok 
κουκέτα η koj, brits ί bathytr 
κουκί το bondbbn<1 
κουκκίδα IJ prick 
κούκλα η docka 
κουκλοθέατρο ro dockteater 
κούκος Q gok 
κουκουβάγια η uggla, ιιν 
κουκούλα η k a  puschong 
κουκουλώνω t3cka, overtacl<a 
κουκουνάρα η kotte 
κουκούτσι 10 kiίrna 
κουλούρι το kringla 
κουλουριάζομαι ringla sig 
κουλός enarmad 
κουμαντάρω styra, bestamma (t.ex. ί 

familjen) 
κούμαρο το mjolon 
κουμπάρα η gudtnor 
κουμπαράς ο sparbossa 
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κουμπάρος ο 1. gudfar 2 best nlan 
κουμπί ΤΟ knapp  
κουμπότρυπαιι knappha! 
κουμπωμένος tillknappt 
κουμπώνω knappa (igen) 
κουνάβι ro vess!a 
κουνέλι 10 kanin 
κούνημα το :ι. skakning 2 viftning 

κούνια 11 1  vagga 2 gunga 
κουνιάδα 'Ι svagerska 
κουνιάδος (J svagcr 

. .. . . . . 

κουνιεμαι svanga slg� rora sIg 
• 

κουνουπι το ιηΥgga 
κουνουπίδι το blomk�H 
κουνώ 1 rora 2 vagga 3 skaka, ruska 11 

� την ουρά vifta pa svansen 11 δεντο 
κουνάω απ' εδώ jag ror mig inte ιιr 
flacken 

κούπα η 1. sk<11 2 hjarter 
κουπαστή IJ reliog 
κουπί ro ara Il ιραβώ '" ro 
κούρα 'Ι kur, be.halldling 

κουράζομαι trottna, bli trott 
κουράζω trotta (uι) 

κούραση ιι trotthet 

κουρασμένος t10tt 
κουραστικός trbttsam, jobbig 
κουραφέξαλα τα strunrpl"at 
κουρδίζω.1. stamn13 (insrrlHl1ent) 2 dra 

υρρ Iklocka) 3 reta 
Κουρδιστάν 1" Kurdistan 

κουρέας Q frisor, herrfrisbr 
κουρε(ο 10 frisor, herrfrisering 

κουρέλι ΊΟ trasa, !ulnp 
κουρελιάζω .1. trasa s6nder 

2 forodmj uka 

κουρελού η rrasmatta 
κούρεμα ω (har)kIippning 
κουρεύω klippa haret 

. . ' .. .. 

κουρσαρος ο plrat, sJoroνal·c 
κουρτίνα η gard ίη 

κουσ()ύρι Η) fel 

κουτάβι �o yaJp 
κουτάλα η sley, skopa 

κ()υταλάκι το teskcd 
κουτάλι ω sked 

• 

κραση 

κουταμάρα η dumhet 
κούτελο ΤΟ (anatomi) panna 
κουτί το ask, l:ida 

κουτός dum 
κουτουλώ 1. s(ota emot l11ed huvudet 

2 stanga 
κουτουρού slumpvis 11 στα '" av en 

s!LImp, ρ& Inafa 
κουτρουβάλα 1J knl!erbytta 
κουτρώ = κουτουλώ 

κουτσαίνω halta 
κουτσομπόλα 'ι skvallerkarring 

κουτσομπολεύω skva!1ra 
κουτσομπολιό TQ skvaHer 

κουτσός halt 

κούτσουρο 70 1. vedtra, trakubb 
2 traskalle 

κουφαίνομαι bli dbv 
κουφαίνω gora dov, bcd6va 

κουφάλα 11 1.  ihaIighet, ωΙΙa 2 iha.ligt 
trad 

κουφαμάρα η dovhet 

κουφέτα ra konfekt 

κούφιος ihalig 

κουφόβραση 'Ι kvaltn, tryckande (tung) 
luft 

κουφός dbv 

κοφίνι ω korg (for t.ex. �ςk:isna) 
κοφτά tvart 11 ορΘά "" rakt pa sak, rent ιιΙ 

• 

κοφτερος vass 

κόχη η horn, kanr 
κοχλάζω puttra, sjuda 
κοχλίας ο snigel 
κοχύλι το sηacka 
κόψη 'Ι egg, hugg, snitt, skiirpa 
κόψιμο !"ο 1 skarning, kΙίΡΡnίng 

2 (vardagligt) kolik, IJ1agknip 

κραγιόν �o Iappstift 

κραδασμός Q vibrarion� skakning 
κράζω kraxa 
κραιπάλη η scdesloshet, lίderIighe[ 

κράμα το blandning, legerίng 

κρανίο ro skaIie, kranium 

κράνος το hjalm 
κράση η kynne, sinnelag 



κρασί 

κρασί το νίη 
κρασοκανάτα η vinkaraff 
κράτηση ιι 1. avdrag, kvaΓhalΙande 

2 arrest 11 '" μΙσθού loneavdrag 
κρατητήριο ro hakte 
κρατιέμαι ω,lla ί sig, besta 
κρατικοποίηση ιι forsratligande 
κρατικοποιώ forstatliga 
κρατικός srarlig, stats-I I  ..... υπάλληλος 

statsansralld 
κράτος το land, stat 
κρατώ halla. bchiilla 11 ,...., Otcrt] reservera 

plats 11 "" το λόγο μου st::i vid s1tt ord 
κραυγή " skrίl{, anskri, τορ 
κρέας το kott, f]ask 
κρεατοελιά " viirta 
κρεβάτι το sang 
κρεβατοκάμαρα η sangkanlmare, 

sovrUIl1 
κρέμα IJ 1. kraJl1 2 gradde 
κρεμάλα η ga]ge (for avrattning) 
κρεμάστρα 1/ galgc, kΙadJιaπgίll'C 
κρεμιέμαι hanga sig 
κρεμμύδι ," lδk 
κρέμομαι hanga, dingla 
κρεμώ h.nga (upp) 
κρημνός ο branr, bΓaddjuΡ 
κρησάρα If siill 
Κρήτη η Kreta 
κριάρι το bagge (far) 
κριθάρι το korn 
κριθαρένιος korn-, 3ν k01"J1 11 κ:ριΟαρένιο 

ψωμί kornbrod 
κρίκος ο nletalLril1g, lank ί kecIja 
κρίμα το synd 11 είναι ...... det ar sYl1d 11 η '" 

! sa synd! 
κρίνος Ι) JiJja 
κρίνω ,16ma, bedoma, kritisera 
Κριός ο Vadurel1 (stjiirntccken) 
κρίση η 1. kris 2 omdome, bedomniIlg 11 

διαχείρηση κρίσεων ιι krishal1tering 11 
νευρική "" ΠCΓvsammanbrοtt 

lφίσιμος kritisk 
lφιτική ιι k ritik 
κριτικός 1. kritisk 2 ο kri_tiker 

κροκόδειλος , krokod;1 

κρόκος ο 1. aggula 2 krokus 
Κρόνος ο (astronomi) Saτurnus 
κροταλίας ο skallerorm 

, . . κροταφος ο tInnlllg 
κρότος ο dan, knall, small 
κρουαζιέρα ιι kryssning 
κρουνός ο (v3tren)kran 
κρούση 'Ι sIag 
κρούσμα το faIl 11 "" ασθένειας 

sjukdomsfall 
κρούω 51<1, knacka 
κρύβω gonllna, dolja 
κρυμμένος gornd, dold 
κρύο τυ kyla, kO!d 1 1  κάνει '"" det ar kallt 
κρυολόγημα ro fόrkylniI1g 
κρυολΟΎώ bl; forkyld, forkyla s;g 
κρυοπάγημα rokoldskada 
κρύος kall, kyl;g 
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κρυπτογραφία η chHfer. chiffer5krifc 
κρυπτογραφικός chiffrerad 
κρυσταλλένιος krisral1-, av kristall ll ...... 

πολυέλαιος ο kristal1krona 
κρυστάλλινος 1 krjstalJklar 2 kriscall-, 

<ιν kristall 11 κρυστάλλινο ποτήρι 
το kristallgIas 

κρύσταλλο το kristall 
κρυφά ί hemlighec, ί smyg 
κρυφός hen1 1 ig 
κρυφτό TQ kurragomma 
κρύψιμο TQ gommande, dbJjancle 
κρυψώνας ο goInstalle 
κρύωμα 10 forkylning 
κρυωμένος forkyld 
κρυώνω 1. frysa 2 bli forkyld, f6rkyJa 

. s'g 
κτένα 'Ι kaιn 
κτενίζομαι kamma sig 
κτενίζω kamma 
κτήμα 1() 1 gods, egendom 2 gard 
κτηματίας ο jordagare, godsagare 
κτηματολόγιο ιο jordregjster 
κτηνίατρος ο djurJakare, veteriniir 
κτήνος ro 1 djur 2 bcst, odjur 
κτηνοτρόφος 11 djuruppfodare 
κτη\ιώδης dj urisk, brutal 
κτηνωδία η brιItalίtet 
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κτήριο = Κ1{ΡΙΟ 
κτήτορας ο 1 grundare 2 grundlaggare 

3 inneha vare 
κτίζω bygga (upp), grunda 
κτίριο το byggnad 

, 
κτιστης ο lηurare 
κτύπημα Τ() 1 51ag, srot 2 buItning 
κυβέρνη σι, η rcgering 
κυβερνήτης ο 1 Jedare, kapten 

2 guvernor 1 1 <'J π,,"οίDU sj(jkaptcn 
κυβερνητικός regerings- 11 κυβεΡΥητική 

απόφαση regeringsbeslut " 
κυβερνώ styra , regera 
κυβικός :ι kub;sk 2 kubik- II κυβική 

ρίζα η kubikro[ 11 κυβικό 
μ έτρο f� kubikInc[cr 

κύβος Q kub, tarniIlg 
κυδώνι το kvirrcn 
κυδωνιά IJ kvίttenιrad 
κυκλάμινο 1{) cyktamen 
κυκλικός cirkeIforInad, cirkelformig, 

cirkelrund 
κύκλος ο cirkel, krers, ring 11 '" 

μαθημάτων kurs, srudiccil'kel 
κυκλοφορία " 1. cirkulation 2 trafik 
κυκλοφορώ i cirkulera 2 (om bok, 

tidning) utkomma 
κυκλώv<r:ς (J cy klon 
κυκλώνω oInringa 
κύκλωπας Ι) c)'klop 

, 

κυκνσc ο svan 
-

κυλινδρικός c)'lίndrίsk 
κύλινδρος c cylinder 

κυλότα η trosa 
κυλιέμαι valtra sig, rulla 
κυλώ r\]lla� viiJrra 
κύμα ω vi\g 
κυμαίνομαι variera� svava, pendla 
κυματίζω vaja, bolja 
κυματοθραύστης Q νcigbrytare. pir 
κύμβαλο το cymbaJ 
κύμη'ο tO kumrnin 
κυνήγι τc jakt 

. ' ., 

κυνηγος ο Jagare 
κυνηγώ jaga (bort) 
κυνικός 1 cynisk 2 ο cyniker 

, 

κώχη 

, . 

κυνισμος ο cynlSIn 

κυοφορία η gravidjtet� havandeskap 

κυπαρίσσι ;0 cypress 

κύπελλο ιο .1  skal, kopp 2 pokal 

κυπριακός cypriotisk 

κυπρί νος ι) k2 ιρ 
Κύπριος ο cypriot 

Κύπρος η Cypern 

κυρά " fnι 
κυρία i1 fru 

Κυριακή η sondag 11 την '" pa sondagen 

κυριαρχία η hcrravalde, SΙJγeranίtet 
κυρίαρχος harskare 

κυριαρχώ harska, domincra 

κυριιύω erovra� besiίtca 

κύριος .1 huvudsaklig, huvud· 2 ο herr. 
herre 3 11  iίga.re 

κυριότιιτα η ago� ag2nde� besittning 

κυριότερος vikrigare 1 1  το κuριότερο det 
viktigaste 

κυρίως lluvudsilkligen, ί sYfloerhet, 
sarskilt 

κύρος το auktoritet, prestige, .anseellde 

κυρτός krokig, kupig, kΟl1νcχ 

κύστη 1/ 1. urinbI�s.a 2 cysta 

κυστίτιδα i1 bJaskararr 

κύτταρο το (biologi) cell 

κυτταροτοξίνη η cellgifr 

κυψέλ1Ιιι bikupa 

κώδικας ο kod� kodex 

κωδικοποιώ kodiner,a 

κωμικός 1 komisk 2 ιο, '1 komiker 

κωμόπολη η koping, s<Jmhal]c 

κωμωδία IJ korlledi 

κώνειο το boJmorr 
κωνικός konisk 

κώνος (! 1. kon, kaglJ 2 kotte 

κωπηλασία η rodd 

κωπηλάτης ο rodd.arc 

κωπηλατώ ro 

κωφάλαλος dovsrum 

Κωςιr Κοs 
κώχη ,l .1  Yinke l 2 aJkov 



λάβα 

λάβα η I.va 
λαβαίνω � Ιό, erhalla 2 '" (emor) 

3 farta, vidta 11 '" υπόψη ta hansyn [ίΙΙ II 
'" μέτρα vidta atgarder 

λάβαρο το standar, baηer 
λαβή η � skaft, (h.nd)grepp, t.g 

2 (bildligt) anledning 
λαβίδα η pίncett, tang 
λάβρα η stark 11etta 
λαβωματιά " sar, skada 
λαβωμένος sa rad 
λαβώνω sara, skada 
λαγκάδι 1"Ο ravin, da! 
λαγνεία η va.lIust, sinnlίghet 
λάγνος vallusrig, sinnlig 
λαγός ο hare 

λαγωνικό 10 jakthund 
λαδερός olj;g 
λάδι ΙΟ olja, oIivolja 
λαδιά ιι 1. oljeAack 2 (bildligr ) lurendrejeri 
λαδομπογιά η oljefaI'g 
λάδωμα τu 1. smorjning 2 (bildligt) mutor 
λαδώνω 1. oIja (ίη), smorja 2 (bildligr) 

muta 
λαθεύω ra fel, missta sig, ta mistc pa 
λάθος το fel, ιηίsstag 1 1 κατά '" aν Inίssrag 

11 το � ήταν δικό μου det var mirt fel 

λαθραίος 1. smugglad 2 forsrulen, 
hemlig 

λαθρεμπόριο το smugglίng 
λαθρέμπορος ο stnugglare 
λαθροθήρας , tjuvskytr 
λαθροθηρία ιι tjuvskytte 
λαθρομετανάστευση η olaglig 

invandring 

λαϊκός folkI;g, populiίr, folk- II λαϊκή 
τέχνη ιι folklig konst, hems!6jd 

λαϊκότητα Ι} popu laritet 
λαιμαργία η glupskhet 
λαίμαργος gIupsk 
λαιμητόμος ο giljot"in 
λαιμοδέτης ο halsduk 
λαιμός Q hals 

λακέςο lakej 
λάκκος ο 1. grav, dike 2 grop 
λακωνικός lakonisk 

λάλημα fO (fagel)kvitter, kvittrande 
λαλώ kvicrra 
λαμαρίνα " jarnpiar, bIeckpl<i.t 
λαμβάνω � Η, erMH, 2 '" (eπιοt) 
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3 fatta, vίdta 11 '" υπόψη ta hansyn till ll 
,..., μέτρα vidta atgarder 1 1 Λ,Ι την τιμήν ...  

jag har aran art . .  

λάμπα ιι lampa 
λαμπάδα ιι fackla, tjockt stearil1ljus (som 

anvands t.ex. νid pask) 

λαμπαδηφορία η fatkeItag 
λαμπερός lysande 
λαμπιόνι το gIodIampa 
λαμποκοπώ Iysa, gIansa, glittra 
Λαμπρή η pa sk 
λαμπρός l lysande, stralal1de, glansandc 

2 storarcad, uτmarkt 

λαμπρότιιταη prakt 
λαμπυρίζω gnistra, 5kin1ra 
λάμπω 1)'5a, 5kina, gHinsa 
λάμψη IJ glans, sken, skίιηmer 
λαξευτός (ut )huggen, skulpterad 
λαξεύω lιugga, skuIp[cra 
λαογραφία η folklorc 
λαογραφικός folkloriscisk 
λαοκρατία ιι folkvalde 
λαός , folk 
λαουτζίκος ο vanligt (eηkeIr) folk 
λαοφιλής folkl;g, populiίr 
Λάπωνας ο Iapp� lapsk ll1aη 
Λαπωνία η lappland 
λαπωνικός lapsk, lapplandsk 

λαρδί το saItat r6kt spack 
λάρνακα,ι kisr<) 
λάρυγγας ο strupe, struphnvud 
λαρύγγι 10 strupe, strιφhuvud 

λασκάρω slappna, gδra (bli) slak, 
l ossna 

λάσπη ιι gyttja, dy 
λαστιχένιος av gummi, gummi­
λάστιχο 10 1. gummi 2 gummisnodd 

3 (b;l)dack 

Λατινική Αμερική η Ltttinamerika 
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λατομείο το stenbron 
λατρεία η dyrkan 
λατρεύω dyrka, avguda 
λάτρης ο beundrarc, tillbedjare 
λάφυρο το krigsbyte 

λαχανιάζω flamta, flasa 
λαχάνιασμα το flamtning, fB.sande 
λαχανιασμένος andfadd, flamtande 
λαχανικά τα gronsaker, vegerabiIier 
λάχανο το k:il, kalhLIvιJd 
λαχανοπωλείο το gronsaksaffar 
λαχανόσουπαη k&lsoppa 
λαχείο το !otteri 
λαχνός ο lοη 
λαχτάρα ιι langran, saknad� astundan 
λαχταρώ langta efter, sakna, asrunda 

λέαινα η lejoninΙla 
λεβάντα η lavcndc! 

λεβέντης ο tapper nlan 
λεβεντιά IJ tapperhet, manlighet 

λεγάμενος (vardagligt) ifragavarande 
λεγεώνα η legion 
λεγόμενος kaIIad, so kaIlad 

λέγομαι heta, kaIlas 

λέω (λέγω) saga , kaIla 11 τι λες! vad sager 
du! 11 πώςσε λένε; vad heter du? 

λεηλασία η plundring, harjning 
λεηλατώ pIundra, harja 
λεία ιι b)'te (fran plLIl1clring) 

λείος glatt, slat, jamn 
λείπω 1. νara borta 2 saknas, fattas 11 

λίγο έλεlΥε dct var l1ara 11 αυτό μας 
έλειψε! det fattades bara1 

λειρί το tuppkam 

λειτούργημα το 1. tjiinst 2 befatrning 
λειτουργία η funkrioll, drifr I1 θεία '" 

gudstjanst, Ijturgi 
λειτουργώ fungera, verka 
λειχή να ιι 1 revorm 2 1aν 

λείψαV(J fQ !ik, stoft, relik 
λειψός ofuIIstiindig 

λειώνω 1. smiilra, toa 2 gjura 
λεκάνη q 1 tvattfat 2 (anatomi) backen 

3 toa lettsτol 
λεκανοπέδιο το lagland, slattmark 
λεκές ο flack 

Λέων 

λεκιάζω flacka, kIadda 
λέλεκας D stork 
λεμονάδα ιι citrondryck 
λεμόνι 10 cjrron 

λεμονιά η citronrrad 
λεμονόκουπα ιι cίrronskaJ 
λέξη η ord 11 κατά "-' ordagrant 
λεξικό το lexίkon, ordbok 
λεξιλόγιο to 1. ordforrad 2 ordlista 11 

έχει φτωχό ..... han har ert torftigt 
ordforrad 

λέοντας ο lejon 
λεοπάρδαλη η !eopard 
λέπι rv fjal! {ρ!! djur} 
λεπίδα ιι knivbIad, rakbIad 
λέπρα ιι lepra, spetaJska 

λεπρός Ι) leprasjuk, spetalsk 
λεπτό ω Ininur 11 στο "" pa minuten 
λεπτοδείκτης ο minutvisare 
λεπτομέρεια ιl deralj 
λεπτομερής detaljerad, tltforlig 
λεπτομερώς ί detalj, utforligt 
λεπτός tunn, ίίη, sfi1al 

λεπτότητα ,1 1 fillhet, finess 2 diskretion 
λέρα ιι smuts, Ιοη 
λερωμένος smntsig, lortig 

λερώνομαι bli smutsig, smursa ned δίg 
λ.ερώνω smutsa ned 
λεσβία η lesbίsk 
Λέσβος 11 Lesbos 
λέσχη 'ι kIubb 
Λεττονία If LettJand 
λεττονικός lertisk 
Λευκάδα 11 Lefkas 
λεύκη ιι poppel 
λευκ:ίτtις ο albino 
λευκοπλάστης ο pIascer 
λευκός vit 
λευκοσίδηρος ιι tenn 
λευκότητα 'Ι vLthet 
λευκόχρυσος ο platina 
λεύκωμα rQ 1. aIbum 2 aggvita 
λευτεριά" friher 

λευχαιμία η leukemi 
λεφτά 1α pengar 

Λέων Q Lejonet (astrologi) 



λεωφορείο 

λεωφορείο το buss 
λεωφόρος η aveny, boulevard 
λήγουσα 1/ (grammatik) ulrima, sisra 

stavelse 

λήγω ta s!ut, upphora 

λήθαργος ο dvala 

λήθη 1J glomska, bortglomdhet 

λημέρι το rDvarkula, tillhall 
λήξη ,1 1.  slur 2 fOrfalIotid, forfaHodag 
λησμονιά IJ glomska 

λησμονώ glomma 
ληστεία η [<ίο, roveri 
ληστεύω n1na, rova (borr) 

ληστής (J ranat'e, rovarc 
ληστοσυμμορία η rovarband 
λήψη η 1. morragal1de, erhcillande 2 (fίlm) 

. 
tagntng 

λιάζομαι sola sig 
λιάζω ,oIa 

λιακάδα IJ solsken 

λιανά rα vaxel, smapengar 

λιανικός detalj- J l λιανικι1 πώληση 

'Ι detaljhandel 
λιβάδι TQ ang 
ι.ιβάνι το rDkelse, virak 
λιβανίζω tanda rokeise 

λιβάνισμα το 1. r6kelscbι-annandc 
2 (bi!dligt) sIllicker 

λιβανιστήρι το rokelsckar 

λίβας () her s)'d\'astvind 

λίβελος ο sffiadeskrift 

Λιβύη η Libycn 
λιβικός Iibysk 
λιγάκι lire grand, en aning, en smula 

λίγδα 'ι fett 

λιγνίτης ο brunkol , Ijgl1ίt 

λιγνός slank, sΠlal 

λίγο lite, litet Ι σε '" Qm en (liten) srund 
Ι ιταρά ""' det \'ar nara Ι πολύ "" mycket 

Iitet 

λιγόλογος faordig 
λiγoς liten 11 λί�/oι> λίγες fa 
λιγοστεύω :1 minska, fδrιninska, 

reducera 2 minskas, bli m indre 

λιγοστός liten, rίnga, obetydlig 

λιγότερος mindrc, fiirre 11 το λιγότερο 
JnIIlst 

λιγούρα 11 svaghct pa grun d av hungcr 
λιθάρι fO stcn 
λιθοβολία η stenkastning (s]ag$ sport) 

λιθομολισμός ο srenkastning 
λιθογραφία 'I liτografi 

λίθος ο sten 

λικνίζω vagga, gunga 
λίκνο το vagga 

λίμα η fiI ("rkcyg) 
λιμάρω fiIa 
λιμάνι το hanlll 
λιμε\'αρχείο ιο hamnkontor 
λιμε\'άρχης ο hamnkapten 
λιμε\ιικός hamn-
λιμνάζω stagnera 
λίμνη i1 insjδ 
λιμνοθάλασσα η lagu n 

λιμός Ι) svaJt, hungersnod 
λινάρι ΤΟ Ιίπ 
λινό το linne, l ίnιιctyg 
λιο\'τάρι ΊΟ lejon 
λιοπύρι fQ solgass. solherra 
λιπαίνω gudsla 
λίπανση η godηing 
λίπασμα το gbdsel 
λιποθυμία IJ svin1ning 

λιπόθυμος avsvimmad, 111edvetslos 
λιποθυμώ svimlna 

λιποαναρρόφηση ιι fertsugning 
λίπος fO Ι (ett, sp3ck 2 fetlηa 

λιποταξία 1f desertering 
λιποτάκτης ο desenor 

λιποτακτώ deseItera 
λιποψυχία ιι Π10dftίΙΙdhet, modloshet 
λιποψυχώ tap.pa Ω10det 

λιτανεία ιι rcLigibs processiol1 

96 

λιτός 1 enkel 2 torftig Ι λιτή ζωή 'ι enkelt 
lίν 

λιτότητα ιι :1  eΙ1keΙhet 2 arstramning 11 η 
κυβέρνηση π;ή ρε μέτρα. λιτότητας 
regeringcn vidcog :itstramningsatgarder 

λίτρο το Iiter 

λιχούδης 1 glnpsk, marfrisk 
2 ο lackergonl 
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λιχουδιά IJ Jackerbit, l.iickerhet 
λογαριάζω 1. berakna 2 rakna l11ed 3 ha 

for avsikr 4 uppskana 
λογαριασμός ο 1. rakning, ηota 

2 berakning 3 Ιοπto 11 δίνω λογαριασμό 
redovisa 11 για λογαριασμό του for sin 
rakning 

λογάς ο pratkvarll 

λόγγος ο snarskog, buskskog 
λογής sIags, sorts 11 κάθε ""' alla slags 1 1 τι 

'" ? vad for slags? 
λόγια τα 1 0rd 2 prat 11 '" του αέρα 

nonsell), struntprat 11 μόνο "-' bar3 prat 
λογικεύομαι bιί fοrnιιfrίg, bli 

forsrandig 
λογική IJ logίk, fornuft 
λογικό το vett, besiIlIlil1g, forstand 
λογικός 1 1ogisk, fornuftig, fδrstΔπdίg 

2 rilnlig, resonlig 
λόγιος lard 

λογισμός υ ranke, fundering 
λογιστήριο to bokf6ril1gskontor 
λογιστής (} bokforare, bokhaHare 
λογοδιάρροια η svada 
λογοδοσία '! redogore!se, redovisning 
λογοδοτώ redogora, redovisa 
λογοκλοπή η pIagiar 
λογοκρίνω censurcra 
λογοκρισία η censur 
λογοκριτής ο censor 
λογομαχία η ordvaxling, dispyt 
λογομαχώ raka ί gral, komma ί disp},t 
λογοπαίγνιο ro ordlek 
λόγος 0 .1  [a1, foredrag 2 ord 3 0rsak, 

skiil, aπledn ing 11 βγάζω λόγο 11al 1a ta! Ι 
για 1!οιό λόγο'! av vi!keη an1cdηing? 11 
χωρίς λόγο utan orsak 11 λί.ιγω τιμής pa 
hcdcrsord 11 με άλλα λόγια med andra 
ord � με λίγα λόγια ί ffι ord, kortfattad 11 
λόγου χάρη [ίΙΙ cχcιηΡC! 

λογοτέχνημα fQ litcerart verk 
λογοτέχνης ο (sk6nlittcrar) forfanare 
λογοτεχ νία η skblllitteraτur 
λογοτεχνικός skonlitterar 

λογοφέρνω raka ί gral 
λόγχη η lans, spjutspets 
λοιδορία η skymf, smiidelse 

λοιδορώ skymfa, smiida 

λοιμός ο pest 
λοιπόν aHtsa, dl, naviil, saledes 
Λονδίνο ro london 

λόξα η egenhet. egeηdom1ighet, 
underligllet, absurd ide 

λόξιγκας ο llicka 

λυπάμαι 

λοξός sned 11 ρίχνω λοξές ματιές kasta 
sηeda blickar 

λοστός ο hii. vstang, brackjarn 
λούζομαι tvii.tta haret 
λούζω ry5.tta 
λουκάνικο το korv 
λουκέτο το hanglas 
λουκουμάς Q tnunk (bakvcrk) 

λουλάκι το irιdigo, indigobla fiirg 

λουλούδι rr.ι blomma 
λουρί το rctn, remsa 
λουρίδα ιι 1. barιd 2 bj1tc, li\'rem 
λούσιμο τι) hartvatt 
λούσο το Ι)'Χ, grannIat, pral 
λουστράρισμα τι} poIcring 
λουστράρω po!era, vaxrι 
λούστρος Q skoputsare 
λουτρό το 1. brιd 2 badrιl111 
λουτρόπολη η badort, kurort 
λοφίο το 1. rofs 2 p1ym 
λόφος " kullc 
λοχαγός () kapten, kοιηΡatlίchcf 

λοχίας ο scrgcal1t 
λόχος () kompani 
λυγαριά η videbuske. siilgbnske 
λυγερός 1 bojlig 2 SΠ1ίdίg 
λυγίζω 1 boja, kroka 2 vika, svikta 
λύγισμα το bQjnitlg, kr6kning 
λυγμός osnyftιling 
λύκειο ΤΟ gYIl1nasiun1 
• •  

λυκος ο va rg 
λυκόσκυλο το varghu nd 
λυμαίνομαι 11iirja, for6da 
λύνω 1osa, knyta υρρ 

λύπη η S01"g 

λυπημένος ledsen. sorgsen 
λυπητερός ledsam, sorgIig 

λυπάμαι 1. vara (b1i) iedsen 2 tycka synd 
om 3 bck1aga 



λυπώ 

λυπώ gora iedseπ, smarta 
λύρα " Iyra 
λυρικός lyrisk 
λύση ιι losning, upplosning 
λύσιμο το Iosgorande, lossande 
λύσσα η i rabies 2 raseri 
λυσσάζω 1. bli smittad av rabies 2 bli 

rasande 
λυσσασμένος 1. rabiessmittad 2 rasande 
λυσσομανώ vara rasande 
λυσσώ 1. b�j smittad av rabies 2 bli 

rasande 
λυτός IOs, inte bunden 
λύτρα τα lδsesumma 
λυτρώνω 1. fralsa 2 radda 
λύτρωση η 1. fralsning 2 raddning 
λυτρωτής ο fraisare 
λυχνάρι το oljelampa 
λυώνω = λειώνω 
λωποδύτης ο ficktjuv, snattare 
λωτός (J lotus 
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μα men 11 '" την αλήθε1α! sanna mina 
ord! 

μαγαζί το affar 
μαγαρίζω smutsa ned, besudla 
μαγάρισμα το nedsmutsande, besudling, 

vanhelgande 
μαγγανίζω mangla 
μάγγανο το mang�l 
μαγγώ νω kliimma fast, gripa tag ί 

μαγεία η magi, fortrollning, trolleri, 
fortjusning 

μαγείρευμα το ll1atlagning 
μαγειρεύω Iaga mar 
μαγειρική η kokkonst. marlagningll 

βιβλίο μαγειρικής το kokbok 
μαγειρί τσα η (grekisk) pasksoppa 
μάγειρας iJ kock 
μαγευτικός fortjusande, Ijuvlig 
μαγεύω fortrol!a, fortjusa, charmeIa 
μάγια α trolleri, tl'Olldom, fortrollr.irιg 

. . .. 

μαγια η Jast 
μαγικός magisk, sagoJik 
μαγιό το baddrakt 
μαγιονέζα η majonnas 
μάγισσα η spagumma, haxa 
μάγκας Ο Ι  skravlare 2 sJug (smart, 

k1ipsk) person 
μαγκάλιτιι kolfat, fyrfat 
μαγκούρα ιι kapp. pak 
μαγκούφης ensalllstaende person 

, 

μαγνητης ο magnet 
, . 

μαγνητισμος ο magnetιsnl, 
magnetisering 

μαγνητίζω magnctisera 
μαγνητικός magnetisk 

μάγος ο trollkarl, spaιnan 11 οι τρεις �iιΎOI 
de tre vise mannen 

μάγουλο το kind 
μαδέρι το bjiiIke, tjock trap!anka 
Μαδρίτη η Madrid 
μαδώ ta bort Μ, (fjiidrar), Η. 
μαέστρσς ο dirigent 
μάζα η 1 massa, klump 2 hop, sam]iilg 

μακροπρόθεσμος 

μάζεμα το plockande, samlande 
μαζεύω 1 samIa, plocka 2 (om k]jder) 

krympa 
μαζί tillsammans, gemensamt, ihop 
Μάης = Μάιος 
μαθαίνω 1 1ara 2 Iara sig 3 ta reda ρΑ, 

underratta sig om 
μάθημα ro lektion, Iiίxa, undervisning 
μαθηματικά τα matematik 
μαθηματικός � mateInatisk 

2 ο matcmatiker 
μαθημένος van, erfaren 
μάθηση η undcrvisning, kunskap, 

vetande 
μαθητεία ιι liίrotid 
μαθητευόμενος larling 
μαθητής ο elev, larjunge 
μαθητικός sko!- II μαθητικά χρόνια 

τα skolar, sko!tid 
μαθήτρια η skolfIicka, elev 
μαία ιι barnmorska 
μαιευτήριο to ΒΒ, kvinnoklinik 

" , 

μαιμου η aΡa 
μαϊμουδίζω harma, efterapa 
μαϊντανός ο persilja 
Μάιος (Μάης) " maj 
μαίστρος ο (μαϊστράλι το) l10rdvastvind 
μακάρι matte, ack οαι 11 '" να είναι έτσι 

det ma sa vara 11 '"" να ήταν αλήθεια 
Gud give att der yorc sant 

μακαρίζω viίlsigna 
μακάριος salig, valsignad 
μακαριότητα η salighct 
μακαρίτης ο avliderι person 
μακαρόνια τα makaroner 
Μακεδονία ιι Makedonien 
μακραίνω 1. forlanga, utstracka 

2 fordr6ja 
μακριά l<i.ngt borta 11 από '"" fran avstand 
μακρινός Iangt ifran, avIagsen 
μακρόβιος langlivad 
μακροθυμία η talamod 
μακρόθυμος talmodig 
μακροπόδαρος langbent 
μακροπρόθεσμος Iangfrisrig, som galler 

pa Iang sikt 



μάκρος 

μάκρος το Hingd 1 1 στο "" pa langden 
, ο Ω '  μακροχρονος mangarIg 

μακρύς lang, u(S([ackt 
μαλακία IJ onani 
μαλακίζομαι onanera 

μαλακός mjuk, mild 11 ,..., καφός αιίΙτ 
vader 

μάλαμα το 1. guld 2 mycker snall 
manniska 

μάλιστα 1. javisst 2 τίll och med 
μαλλί το 1. har 2 ull ll τραβώ τα μαλλιά 

μου jag sliter mirt har 
μαλλιαρός i harig 2 luden 

μάλλινος av υll, ylle-

μάλλον kanske, nog, $Ilarare ΙΙ -κατά το 
,...., ή ήττον mer elJer ιηίndre, sl1arare 

Μάλμε το Malm6 
μαλωμένος osarns, ovan 
μαλώνω gl"iiIa pa, bIi osanlS, bIi ovan 

med nagon 
, 

μαμα η maInma 

μαμμή η barnmorska 
μαμογραφία η mammografi 
μάνα η mor, moder 
μανάβης ο gronsaksI1and!are, 

frukthandlare 
μανάβικο το frukt- och gronsaksafHir 
μανδύας ο manre! 

μανία η mani, fix ide 11 "" καταδίωξης 
forfoIjelsemani 

μανιακός maηisk� som lider <ιν mani 
μανικέτι το tnallschert 

, .. 
μανικι το arn1 
μανικιούρ το manikyr 
μανιτάρι 10 svamp, chanlPinjon 
μανιώδης manisk 
μανούβρα ιι rnanover 

μανουβράρω manovrera 
μά\'ταλο το rege! (pa dorr) 
μανταλάκι ΤΟ kla.dnypa 
μα\'ταλώνω regla 
μα\'ταρίνι ΤΟ (nandaril1 

μα\'ταρινιά η mandarinrrad 

μαντάρισμα to stoppning, lagning 
μαντάρω stoppa, laga 
μαντείο το orakel 

μαντεύω gissa, fOrutsaga 
μαντζουράνα ιι mejram 
μάντης ο spaman 
μαντίλα ι, huvuddlIk 

μαντίλι το nasduk, huvudduk 
μαντολάτο fQ nougat 
μαντολινάτα" mandolinorkesrcr 
μαντολίνο το mandoIin 
μάντρα η :ι ιηυΓ 2 falla, inhagnad fdr 

boskap ellcr bi!ar 
μαντρί ro f:irsrall, farf:'illa 
μαντρόσκυλο το farhund 
μαξιλάρι " kudde 
μαξιλαροθήκη IJ ιjrngott 

μαόνι 10 mahogny 
, . μαουνα " pram 

μαραγκός () snickare 
μαράζι το 1 borttynande 2 gratne!se 
μαραζώνω ryna borr 
μάραθο '" fank&1 
μαραθώνιος ο ll1araton 
μαραί νομαι vissηa 
μαραμένος vissnad 
μαρασμός ο fortvining 

, 
μαργαρινη ιι margarιn 
μαργαρί τα η prastkragc 
μαργαριτάρι 1:0 parla 
μάργαρος ο par!emor 
μαρίδα ιι nors, stnafisk 

, . 
μαριονετα " marιonett 

, . .  
μαριχουανα IJ maf1Juana 
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μάρκα η 1. marke 2 polert 3 lisrig person 

μαρκάρω miίrka, siirta marke pa, 
markera 

μαρκίζα 11 (fonsrer)markis 
, 

μαρμαμο ro marn10r 
μαριιελάδα 11 tJlaI·melad 
μαρούλι 10 saIIar 
Μάρτιος (:\1άρτης) , mars 
μάρτυρας ο 1 virrne 2 martyr 11 αυτόπτης 

"" ogonvittne 
μαρτυρία 1ί:Ι viτrnesn1aI 2 vittnesbord 

μαρτύριο το pina, plaga 
μαρτυρώ 1 vittna, 3vge virrnesmai 

2 avsIoja, ange 3 Iida, plagas 
μας var, vara 
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μασάζ το massage 
μασέλα η :1 kiike 2 randprotes, I6stiinder 
μάσημα το tuggning, tLJggande 
μάσκα η mask (for ansiktet) 

• 

μασκαρα Ι} mascara 
μασκαράς ο 1 maskerad persol1 2 skurk, 

svind!are 
μασούρι ff) tradrulIe 

• 

μασταρι το spene 
μαστίγιο το piska, gi�sel 
μαστιγώναι piska, gissIa 
μαστίχα '1 1  ruggumnti 2 kada 
μάστορας 1 ο yrkesman, hantvcrkare 

2 ο Ω1astare 3 skickIig, }tandig 
μαστοριά 'Ι skicklighct, handigher 
μασχάλη Ι} armh:ila 
μασώ ttIgga 
μάταια (ματαίως) forgaves 
ματαιοδοξία 'Ι faHinglighet 
ματαιόδοξος fMang, inbilsk 

ματαιοπονία ιι fruktIosr besvar 
ματαιοπονώ ansrranga sig utal1 resultaI 

(forgaves) 
μάταιος frlIktlbs, forgaves 
ματαιότητα '} faίangJigllct 
ματαιαινω sralIa 111, tIρphava, anntIllera 

• • •  
ματι ro oga 
ματιά η blick, ogonkast 
ματιάζω fbrllaxa med der onda ogat 
ματογυάλια �a glasogon 
ματόκλαδο ro ogonfrans 
ματόφυλλο ro (jgonlock 
μάτσο .ο bUllt, knippa 
ματώνω bloda l1ed, fliicka med blod 
μαυράδι το svarr pl1nkr 
μαυριδερός svartakrig 
μαυρίζω 1 hli svart, svartna 2 farga 

svart 3 bIi solbrand 
μαύρος 1 SV<tft 2 () svart (morkhyad) 

person 
μαvροφορεμένος svarrkI.dd 
μαυσωλείο το ma usolcum 
μαχαίρι τυ kniv 
μαχαιριά 1/ knivbugg 
μαχαιρώνω knivhtIgga, sticka ned 
μαχαιρωμένος knivI1uggen 

μεθοδικός 

μάχη η srrid, slag 
μαχητής ο srridsman, kiiInpe 
μαχητικός .1 stJ'idbar 2 stridlysten 
μάχιμος som kan sattas ίη ί strid 
μάχομαι strida, kampa 
με med, per 11 μ' όλα αυτά trots a11t, rrots 

detta 
• 

μεγαιρα η ragata 
μεγαλείο το srorhet, prakt 
μεγαλειότατος 1 1 Μεγαλειότατε! 

(feminillum Μεγαλειότατη!) Ers 
majesrar! 

μεγαλειότητα η ntajestat 11 11 Αuτού 
Μεγαλειότης ο βασιλεύς Hans majesta.t 
konungen 

μεγαλειώδης storartad, srorsIagen 
μεγαλοδύναμος srormaktig 
μεγαλομανία η srorhcrsvansinne 

μεγαλοπιάνομαι sIa pa stort 
μεγαλοποιώ forstora, bverdriva 
μεγαλοπρέπεια '/ storhetJ prakt 
μεγαλοπρεπής storarradJ panlpig, 

praktfuII 

μεγάλος stor, gaItlmal l1 μεγάλη ηλικία ιι 

h6g alder 11 μεγάλο ταξίδι το lang resa 

μεγαλοφυής genia!isk, snillrik 
μεγαλοφυία η geni, snίHe, begavning 
μεγαλοψυχία ιι storsil1rher 
μεγαλόψυχος storsint 

μεγαλώνω.1 vaxa (upp), bli stor 
2 fbrstora 3 6ka 

μέγαρο το paJats 
μέγας stor 
μεγάφωνο το h6gralare 
μέγεθος το 1 storlek, omfang 

2 0lllfattning 
μεγέθυνση η forsroring 
μεγεθύνω forsτora 
μέγκενη η skruvstad 
μεδούλι 10 rnarg 
μέδουσα η manct 
μεζές ο sn1akbit, tillrugg 
μεθαύριο το j 6vermorgol1 
μέθη = μεθύσι 
μεθοδικός mctodisk, p!anIllassig 



μέθοδος 

μέθοδος η 1. metod 2 larobok i 
fraIllll1ande spn,k 

μεθόριος η landsgrans 
μεθύσι το berusning, fylleri 
μεθυσμένος berusad, full, onykter 

μεθώ bli full, bli berusad 

μειδίαμα το leende 

μειδιώ Ιο 
• • 

μειον ffilllUS 

μειονέκτημα το nackdel 
μειονεκτικός 1. of6rdelaktig, samre, 

mindre bra 2 underHigsen 

μειονεκτώ vara underlagsen 
. " 

μειονοτητα η mInorιtet 
μειο(νο )ψηφία η minoritet 
μειώνω minska, f6rminska, reducera, 

nedsatra 

μείωση η fOrminskning, reducering 

μελαγχολία η melankoli, depression, 
vemod 

μελαγχολικός rnelankoIisk, 
deprimerad, vemodig 

μελαγχολώ ωί vemodig, ωί deprimerad 

μελάνι το (μελάνη η) bIack 
μελανιάζω 1. blacka ned 2 bli bIasνart 

μελάνωμα το melanoιn 11 κακοήθες '" 
malignt meIanom 

μελάτο αυγό το lδskokt agg 

μελαχρι νός .1 morkhyad 2 brunharig 
μελαψός mork 
μέλει 11 δεν με '" jag bryr mig inte om det 

1 1  μη σε '" ! bry dig inte om det! 

μελέτη 1f .1 studier, lasning 2 studie 

μελετώ .1 J<isa, studera 2 unders6ka 

μέλημα το ombes6rjande 

μέλι ro honung 11 μήνας του μέλιτος 
ο smekmanad 

� , . .  

μελ.ιγγι το (ιηηΙΩΒ 

μελιγγίτης ιι hjarnhiπneinflammation 

μέλισσα η bi 

μελισσοκομία η biodling 

μελισσοκόμος (J biodJare 

μελιτζάνα η aubergine, aggplanta 

μελιτζανοσαλάτα η auberginesallad 

μελλοθάνατος (J d6dsdomd, som vantar 
pa att d6 

μέλλον τη framtid 1 1 στο '" ί fraJl1tiden, 
hiidanefter 

μέλλοντας (J (graιnmatik) ίυωΓυιπ 
μελλοντικός framtida, kommande 

μέλλουσα (femininum) blivande, 
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framtida 1 1 η μέλλουσα σ6ζυγός μου min 
blivande hustru 

μέλλων Q 1 (grarnInarik) futurum 
2 blivande 1 1 ο μέλλων σύζυγός μου min 
blivande make 

μελομακάρονο το julbakelse 

μέλος το.1. medJem, ]edall1ot 
2 kcoppsdel, lem 

μελτέμι το meltemi (slags \'ind) 
μελωδία η melodi 

μελωδι"Κός nιelodisk 

μεμβράνη η membran 

μεμιάς genast, med ens, pa en gang 
μενεξές ιι νίσΙ, pense 

μενού ω (data! meny 
, 

μεντα η mynta 

μένω 1 bo 2 stanna kyar, finnas kvar, 
aτersta 

l\ιΙεξΙKανός () mexikan 

Μεξικό το Mcxiko 
μέρα ιι dag 1 1 '"" παρά '" varannan dag 
μερά"Κι ru Just 

μερακλής ο person som har god smak 

μεραρχία ιι (nlilitar) division 

μερδικό = μεΡt'διο 
μεριά η sida, ΜΗ 
μερίδα ιι 1 portion 2 parri 

μερίδιο το andel, dcl, lott 

μερικο] 1 nagra, vissa, somliga 
2 enstaka, en del ll μερικές φορές 
ibland, dii ocn di, stundom, stundtals 

μέριμνα η OInsorg, oιntiinksamhet 

μέρισμα το utdeJning, andel 
• 

μερμηγΥΙ ro ιηΥra 
μερμηγΥοφωλιά rι J11yrstack 
μεροδούλι το dagsarbete 

μεροκάματο 10 dagIon 

μεροληπτικός partisk 
μεροληψία η partiskhct 
μερόνυχτο ω dygn 

μέρος το 1 plats, stiille, sida 2 del, parti 
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3 kapitel, styckc 11 λαμβάνω � delta 11 εν 
μkρεl delvis 

μερτικό = μερίδιο 
μέσα ίη, inne, ίπυιί, ίηοιη 11 από '" 

inifran 11 '" σε πέντε χρόνια ίnοαι fem ar 

11 τα '" mcdel, resurser, n\d 
μεσαίος meHanliggande, ί mi[(en, 

medel- II μεσαίο δάχτυλο το langfinger 
μεσαίωνας ο medeltid 
μεσαιωνικός l1ledeltida 
μεσάνυχτα τα midnatt 
μέση η 1. midja 2 mitt, mittemellan 11 στη 

,...., του δάσους Π1ίη ί skogen 
μεσημβρία η middagstid 11 προ 

μεσημβρίας pa formiddagen 11 μετά 
μεσημβρίαν pa efcermiddagcn 

μεσημβρινός 1. meridian, s)'dlig 2 syd-
3 middags-

μεσημέρι το middagstid 
μεσιτεία ιι 1. fi:jrmedling, kotnmission 

2 maklararvode 
μεσιτεύω forιned 1a 
μεσίτης ο maklare, formedlare 
μέσο τΟ 1. medel 2 tItvag 11 μέσα τα 111edel, 

resurscr, rad 1 1 έχω τα μέσα jag har nl.d 
(resurser), jag har bra kontakter 11 κατά 

, , . . 

μεσον ορον ι genomsI1ltt 
μέσω genom, via, f6rmedelst 
Μεσόγειος 11 ...., Θάλασσα η Medelhaver 
μεσόκοπος ί medelaldern, medelalders 
μεσολάβηση IJ :ι medling 2 mellankomst 
μεσολαβώ ιηedΙa, trada emel1an 
μεσοφόρι το underkjo! 

• 
μεστος IΊIogen 
μέστωμα ro Inognad 

• 
μεστωνω mogna 
μετά 1. efter 2 efterat, darpa, sen, sedal1 

3 med 1 1 ξύλο μετ6. μουσικής storstryk 
μεταβαίνω ga, bege sig 
μεταβάλλω andra, forandra, onlvand!a, 

gora om, f6rvandla 
μετάβαση ιι 6vergang 
μεταβιβάζω 1 overfora 2 0verlamna 

3 fran1fora 
μεταβίβαση 1/ :ι. overfδring 2 overliteJse 
μεταβολή η andring, forandring, 

omkastning, omstallning 

μεταξύ 

μεταβολισμός ο amnesomsattning 
μετάγγιση η blodrransfusion 
μεταγενέστερος efrerfoljande, senare 
μεταγραφή η omskrivning, rranskriprion 
μεταγράφω skriva om, transkribera 
μεταδίδω 1 sprida ut, meddela 2 sanda 

(ί radio, TV) 3 (medicin) smitta 
μετάδοση η 1 urspridning 2 sandning 

3 smitta 
μεταδοτικός smittsam 
μετάθεση η oιnplacering, forflyttning 
μεταθέτω omplacera, forflytta 
μετακίνηση η oIl1flynning, forflyttning 
μετακινώ forflyrτa, flyrra om 
μετακομίζω flytta 
μετακόμιση If flyttnillg, flytt 
μεταλαβαίνω ta emot nattvarden 
μετάληψη η nattvard, kon1Inunion 
μεταλλείο το gru va 
μετάλλευμα το ma!tn 
μεταλλικός metallίsk 
μετάλλιο το meda!j 
μέταλλο το mcrall 
μεταμέλεια ιι anger, rueIse 
μεταμορφώνω forvandla, omforma 
μεταμόρφωση η forvandIing, 

omformning, metamorfos 
μεταμόσχευση 1} transpIantation 11 '" 

καρδιάς hji.irttransplantation 
μεταμοσχεύω transplantera 
μεταμφιέζομαι maskera sig, f6rkla sig 
μεταμφίεση η maskering, forkJadnad 

• • • 
μεταναστευση /1 1 cmIgratIOI1, 

utvandring 2 iInmigratiol1, inval1dring 
μεταναστεύω 1 emigrera, urvandra 

2 iIllInigrera) invandra 
μετανάστης Q 1 eIl1igrant, utvandrare 

2 invandrare, immigrant 
μετάνοια η anger 
μετανοώ angra sig 
μεταξένιος av silke, si!kes-, siden­
μετάξι το silke, siden 
μεταξοσκώληκας ο silkesmask 
μεταξύ bland, meIlan, en1eIlan I1 μεταξύ 

μας oss emellan 11 μεταξύ άλλων bland 
annar 



μεταπείθω 

μεταπείθω ovecrala, forma 
μεταποίηση η forandring, omfocJnning 
μεταποιώ forandra, omforιna 
μεταπολίτευση η polirisk forandring 
μεταρρυθμίζω refoloJnera 
μεταρρύθμιση η reform, 

samhallsomvandling, reformarion 
μεταρρυθμιστής ο samhallsomvandlare, 

reformator 
μετασχηματίζω omforma, 

tral1sfοrΠ1era 
μετασχηματισμός ο omgestalC!ling 
μετασχηματιστής ο transformaror 
μετατοπίζω flytta om, stalla om 
μετατόπιση ιι olnsrallning, forAyrtning 
μετατρέπω forvandla, transformera 
μετατροπή η forvandling, fOrandring 
μεταφέρω overfora, transportera, 

befordra 
μεταφορά η overforing, overflyrtning, 

rransport 
μεταφορικά τα transporrkostnader 
μεταφορικός 1 bild!ig 2 rransport- 1 1 

μεταφορική σημασία η bildlig berydelse 11 
μεταφορικό μέσο το fardn1ede!, 
rransportmede! 

μεταφράζω 1 oversatta 2 tolka 
μετάφραση η 1 oversattl1ing 2 rolkning 
μεταφραστής ο 1 oversatta re 2 tolk 
μεταφυσικός metafysisk 
μεταφυτεύω planrera om 
μεταφύτευση η omp!antering 
μεταχειρίζομαι :1 aΩ\randa, bruka 

2 behand1a 
μεταχείριση η :1  anyandning, bruk 

2 bcI1andling 
μεταχειρισμένος begagnad, 

andrahands­
μετεκπαίδευση η omskolning 
μετέχω delta 
μετέωρο το meteor, meteorologiskt 

fenomen 
μετεωρολογία η meteorologi 
μετεωρολογικός meteorologisk 1 1 

μετεωρολογικό δελτίο το vaderrapport 
μετεωρολόγος Q meteorolog 

μετέωρος svavande, oviss 
μετοίκηση η flyttning 
μετοικώ Aytta 
μετουσιώνω forvandla 
μετοχή 1/ 1 aktie 2 (grammatik) particip 
μετοχικός aktie- 1 1 μετοχική εταφία 'Ι 

aktieboIag 
μέτοχος ο akrieagare 
μέτρημα το 1. upprakning 2 matning 
μετρημένος 1. raknad, uppraknad, 

lIppmart 2 matt1ig, knapp 
μετρητά τα konranter 11 τοις μετρητοίς 

kontant 
μετριάζω Ininska, danlPa 
μετριοπάθεια ιι aterhallsaΠ1het, 

ho\'saInher 
μετριοπαθής arcrhallsam, modcrar 
μέτριος mcdclInattig 
μετριοφροσύνη IJ anspriiksloshec 
μετριόφρων ansprakslos 
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μέτρο ω 1. meter 2 matt 3 iitgard 11 
τετραγωνικό '" kvadratmcrcto ll λαμβάΥω 
(παίρνω) τα μέτρα μοu vidta atgardcr 

μετρώ :1 rakna (υρρ) 2 mata (υρρ) 
μέτωπο το:1 panl1a 2 (miliriίr) front 
μέχρι τίΙΙ, anda τίll, tills, ιίll och mcd 11 '" 

τώρα hit(in)rills, an sa lange 
μη inre, cj 11 είδε "'" annars, ί annat fall 
μηδαμινός ol)etydlig, vardelos 
μηδέν το 11011 11 εκ rou μηδενός fran 

• • 1Πgcntιng 
μηδενικό το 1. ΙΙ0ΙΙ 2 nolla 
μήκος το langd 11 γεωγραφικό "'" lol1gίrud 

Ι κατά ", Hings 
μηλιά ιι appc!trad 
μήλο το apple 
μην = μη 
μήνας ο n,al1ad 
μηνιαίος (μηνιάτικος) manatlig, 

tnanads-
μηνιάτικο t(} mal1adsJon 
μήνυμα το budskav. Inedde!ande 
μήνυση η atal, al1kJage!se 
μηνυτής ο 1. person som ankIagar 

2 karandc 
μηνύω aπklaga, stamma 
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μήπως kanske, ifall, 3rt' om 11 κοίταξε ....., 
ήρθε sc efter ifaIl han har kοmωίt 

μηρός ο 13.r, l�rben 
μήτε inte l1eller 11 μήτε ο •• μήτε varken 0 . 0  

eller 
μητέρα η mOf, moder 
μήτρα η 1. livmoder 2 gjutform 
μητρικός moderlig, moders­
μητρόπολη η :ι.  metropo! 2 domkyrka 
μητροπολίτης ο biskop 
μητρότητα η moderskap 

• 

μητρυια 1J styvmor 
μητρυιός ο styvfar 
μητρώο ΤΟ register, fOrteckning 11 ΠΟL νι",ό 

'" srraffrcgisrer 
μηχανή 'l lηaskίn, fil0ror 1 1 '" 

αναζήτησης sokmoror 
μηχάνημα το apparat 
μηχανικός 1. mekanisk 2 ο mekaniker, 

ingenj6r 11 πολιτικός '" civi1 ingenjor 
μηχανισμός Q mekanism, maskincri 
μηχανοκίνητος motordriven 
μηχανουργείο το mekanisk verkstad 
μία (μιά) el1 ll '" και καλή ( '" για πάντα) 

εη gang ίδΓ alla 
μίγμα το 1. blandning 2 1egerirlg 
μίζα 'Ι startmotor 
μίζερος elandig, bedrovIig 
Μικρά Ασία '1 Mindre Asicn 
μικραίνω 1. minska, forminska, 

forkona 2 bli mindre, bli yngre 
• μικροτο ungc 

μικ ροαστός Q sm3 borgerlig 
μικρόβιο τυ bacilI, bakrcric 

• • •  
μΙΚΡΟΥραφια 1J mInIatyr 
μικροδουλειά η smasak 
μικροκύματα τα lnikrovagor 1 1 φούρνος 

μικροκυμάτων n1ikrov:igsugn 
μικροκαμωμένος kortvuxen 
μικροπράγματα rα sInasaker, bagateller 
μικροπρέπεια If smaal<righer, futtighet 
μικροπρεπής smaaktig, futtig 
μικΡός .1 IitCI1 2 1ille, lίlla Π μικρό 

δάχτυλο το Ι illfinger, lillta 
μικροσκόπιο το mikroskop 
μικρόσωμος sma vuxen 

μικρόφωνο το mikrofon 
μικροψυχία η raddhagsenhet, 

klcl1modighet 

μνήμη 

μικρόψυχος raddMgad, kIenmodig 
μικτός 1. blandad, sammansatt 2 brurro 
μίλι ΤΟ ιηίl 
μιλιά η talll ούτε ...... inte ett ord 
μιλώ tala, prata 
μίμηση η imitation, eftcrapning 

. . . .. μιμος Q llllItator 
μιμούμαι inlitera, harma, efterapa 
μίξη IJ blandning, lakemedeΙsmίxcur 
μισαλλοδοξία η intolerans, Qvilja att 

acceptera andras rclίgiosa och poIitiska 
overtygelser 

μισαλλόδοξος into]erant, oformogen 
att taia andras reIigiosa och polίriska 
bckal1llclser 

μισάνθρωπος ο misantrop, 
manniskohatare 

μισάνοιχτος haivoppen 
μισητός forharlig, avskydd, avskyvard 
μισθοδοσία η av]oning, ioneutbetalning 
μισθοδοτώ av]ona 
μισθολόγιο τυ Ionelista 
μισθός ο lοn 
μισθώνω hyra, arrcndera 
μίσθωση η uthyrning 
μισθωτής () tlthyrare 

μισθωτός anstalld, lontagarc 
μισόγυμνος halvnaken 
μισογύνης ο kvinnohatare 
μισοδρομίς ha]vvags 
μισόκλειστος haIvstallgd 
μίσος το hat 
μισός Ilalv 11 μισή ώρα ell halvtimme 11 

στα μισά του δρόμου halvvags 
μισοτιμής till halva priset 
μισοφέγγαρο ,ο halvmane 
μισώ hata 
μνε(α η omnamnande 11 κάνω '" 

omnamna, tala οιη 
• μ νημα το gra v 

μ νημείο το monument, minnesmarke 
μνήμη η minne, hagkomst 11 σε (εις) '" 

του tίll minne <'Ιν 



μνημονεύω 

μνημονεύω omnamna, rala om 
μ νημονικό το minne, hagkomsr 
μνημόσυνο το minneshogtid, 

minnesgudstjansr, rekviem, sjalamassa 
, 

μ νησικακια ιι agg 
μνησίκακος som hyser agg, hatsk 
μνηστή η fastmD 
μνηστήρας ο fastman 
μόδα " mode 
μοδίστρα ιι s6mmerska 
μοιάζω :1. likna, vara lik, se Iika uτ 2 se 

υΤ som 
μοίρα η 1. ode, livslott 2 (gconlcrri ) grad 

3 (nliJitiir) skvadron, eskader 
μοιράζω fordela, dela ut (upp) 
μοιραίος odesdiger, oundvikIig, 

odesbestamd 
μοιραρχία IJ division 
μοίραρχος ο kommendorkapten 
μοιρασιά η fordelning, utdelning, 

uppdelning 
μοίρασμα το f6rdelning, tItdellling. 

uppdelning 
μοιρολατρεία IJ fatalisnl, odescro 
μοιρολάτρης ο faraIisr 
μοιρολό(γ)ι το sorgesang, kIagovisa 
μοκέτα η heIrackningsmatta 
μολαταύτα trots detta 
μόλις 1 sa snart som 11 ...... έρΟεις θα φύγω 

sa Sl1art dtI kommer gar jag 3 just, Ilyss 
11 '" έφυγε han har just gart 

μολονότι fastan, trots art 
μόλος ο ρίι, kaj 
μολόχα η malva (blonlma) 

μόλυβδος. bly 
ιιολύβι το 1. bly 2 blyertspenna 
μόλυνση " infektion. smirta 
μολύνω infektera, stnitta 
μολυσματικός SJηίttsam 
μομφή η klander 
μονά udda 11 ...... ή ζυΎά udda eller jiimnr 
μονάδα 'ι enhet, grupp 
μοναδικός enda, ιιηίk. enasraende 
μοναδικότητα η deI enastaende 
μοναξιά η 1 ensamher 2 odslighet 
μονάρχης Q monark 

μοναρχία η 1 monarki 2 envaIde 
μοναστήρι το klosrer 

, 
μοναχη η nunna 
μοναχογιός ο ende son 
μοναχοκόρη η enda dotter 
μοναχοπαίδι το enda barn 

, 
μοναχος ensam 
μοναχός ο munk 
μονή ιι kloster 
μονιμοποίηση η fast anstallning 
μονιμοποιώ ge fast anstalJning 
μόνιμος standig. stadig, permancnt 
μονίμως srandίgt, stadigt 
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μόνο bara, endast, enbart 11 θα πάω "" στο 
Λονδίνο jag ska aka endast ιίll London 

, . 
μονογραφη " sIgnatur 

, 
μονογραμμα το monogram 
μονόδρομος ο enke[riktad gara 
μονοιάζω bli sanls, fOrsonas 
μονοιασμένος sams, forsonad 
μονοκατοικία η enfamiljshus 
μονοκοπανιά ρΑ en gang, med ens 
μονοκρατορία η envalde 
μονολεκτικά ί ett enda ord, med ett ord 
μονόλογος Q monolog 
μονομαχία η duell 
μονομαχώ dιιelΙera 
μονομερής ensidig 
μονομιάς ΡΙδtsΙίgt, med ens 
μονοπάτι ω stig, gangstig 
μονόπλευρος ensidig 
μονοπώλιο το monopol 

μονοπωλώ monopolisera 
μονορούφι (dricka nagor) ί ett ellda 

svep 
, 

μονος ensam 
μονός udda 11 μονά ή ζυγά udda eller 

jamnr 
μονοσύλλαβος enstayjg 
μονοτονία η monoroni, enformighet 
μονοτονικός mOl1otonislc, enaccel1t- 11 

. , 
μονοτονl ΚΟ συστημα enaccentsystem 

μονότονος monoton, enformig 
μονόφθαλμος enogd 
μονόχρωμος enfargad, monokrom 
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μοντέλο το 1. modelJ 2 mannekang, 
fotomodell 

μοντέρνος modern 
μονύελο το (μονύελος ο) monokel 
μονωδία η 5010 
μόνωση η isolering 
μονωτικός isolerande 
μόριο το :ι (grammatik) partike! 2 (kemi) 

moleky! 3 penis 
μορφάζω grimasera, gora grimaser 

, . 

μορφασμος ο grιmas 
μορφή η :Ι  form 2 gestalt 
μορφωμένος bildad, lard 
μορφώνω 1. bilda, utbilda 2 forma, 

gestalta 
μόρφωση η bildning 
μορφωτικός bildande, bildnings- 1I -

ακόλουθος kulturarrche 
μοσκοβολώ dofta 
μοσκολίβανο το bensoe 
Μόσχα IJ Moskva 
μοσχάρι το kalv 11 μπριζόλα μοσχαριού η 

kalvkotlerr 11 συιcώτι από μοσχάρι το 

kalvlever 
μοσχαρίσιος av kalv, kalv­
μοτοσακό το moped 
μοτοσυκλέτα η motorcykel 
μου 1. min (mίtt, mina) 2 mig 11 το παιδί 

'" mitt barn 11 '" είπε han (hon) sade τίΙΙ 
• 

mIg 
, 

μουγγος stum 
μουΥΥρίζω bola, morra, rama 
μούγγρισμα (μουγΎρητό) το ramande, 

morrning, bo!ande 
μουδιάζω domna, bIi steI 
μούδιασμα το domning, ste!het 
μουλάρι το muIasna 

, . 

μουμια η muιrue 
μουνί το (vulgart) fitta 
μουνουχίζω kastrera 
μούντζα = μούτζα 

μουντζούρα = μουτζούρα 
μουντός 1. dunke! 2 mu!en 
μουράγιο το kaj, pir 
μούργα η bottensats 

, 
μουρη η rryne, trut 

μοχθηρός 

μουρλαίνω gora galen, driva ιίΙΙ 
. 

vanslnne 
μουρλός ο tokig, galen 
μουρμούρα η mummel 
μουρμουρίζω mumla 
μούρο το mullbar 
μουρουνέλαιο το rorsklevero!ja 
μουσακάς ο moussaka 
μουσαμάς ο vaxduk, presenning 

, .. 

μουσαφιρης ο gast 
, 

μουσειο το museum 
μουσελίνα η mus!in, ωητ tyg 
μούσι το pipskagg, lirer skagg 
μουσική η musik I I κλασική μουσική 

klassisk musik 11 μουσική ποπ popmusik 
11 μουσική ροκ rockmusik 

μουσικοδιδάσκαλος ο musik!arare 
μουσικός 1. musikalίsk, musik-

2 Q musiker 
μουσικοσυνθέτης ο ronsartare 
μούσκεμα blott, genomvatt 
μουσκεύω 1. blota, vata 2 bli νΜ (blot) 
μούσμουλο το mispelbar 
μουσουλμανικός muslimsk 
Μουσουλμάνος ο muslim 

, .. 

μουσουργος ο ronsattare 
μουστάκι το mustasch 
μουστάρδα η senap 

, . 
μουστος ο VInmust 
μούτζα η oforskamd gest (med oppen 

hand) 
μουτζούρα η kladd, flack 
μουτζουρώνω kladda, flacka 
μουτζώνω gora en oforskamd gest (med 

oppen hand) 
μούτρο το 1. ansikte 2 buspojke I 1 

κατεβάζω τα μούτρα μου bli lang ί 
ansίktet 

μουτρωμένος sur, purken 
μούτσος ο skeppsgosse 
μουτσούνα η 1. mask 2 tryne 
μούχλα η moge! 
μουχλιάζω mogla 
μουχλιασμένος moglig 
μοχθηρία η elakhet, iIIvilja 
μοχθηρός elak, illvillig 



μόχθος 

μόχθος ο m6da, besvar 
μοχθώ beΩ10da sig 
μοχλός Q havstang, spak 

. .  , μπα πει, Jasa 

μπαγιάτικος gamInal, f6rlegad 
μπάγκος ο bank 

μπαίνω 1. k01nma (stiga, ga) ίη 2 (om 
klader) krympa 

μπακάλης υ specerihandlare 
μπακάλικο το sρeceriafHir 
μπακαλιάρος ο lutfisk, torsk 
μπακίρι το koppar 
μπάλα η boll 
μπαλαρίνα η balcttdansos, ballcrina 

μπαλέτο το balett 11 χορεύτρια μπαλέτου η 
balettdansos 

μπαλκόνι το balkong 
μπαλλόνι το l)al1ong 
μπάλωμα το .1 1app 2 1appning 

μπαλώνω lappa 
μπαμπάκι το bomul! 

, 
μπαμπας ο pappa 
μπανάνα η banan 

μπανιέρα η badkar 
μπανιερό το baddrakt, badbyxor 
μπάνιο το bad 1 1  δωμάτιο μπάνιου το 

()adrum 1 1 κάνω '" bada, simma 
μπάντα η :ι sida 2 (rnusik) band 1 1 βάζω 

στη '" s3tta asido 

μπαούλο το koffert 

μπαρκάρω 1. ga οmbοι-d 2 m6nstra (som 
sj6nlan) 

μπάρμπας ο farbror, ιnorbror 

μπαρμπούνι το rodbarb (n.sk) 
μπαρούτι το krut 

• 
μπαρουφα η struntprat 

μπάσταρδος ο ba�tard 

μπαστούνι !Ο kapp 

μπαταρία η baneri 
μπατάρω kann3, valta 

μπατίρης ο pank 

μπατσίζω ge en orfil 
μπάτσος ο 1. orfiJ 2 (slang) poJisman 

μπαχαρικά τα kryddor 
μπεκάτσα η morkulJa, beckasin 
μπεκιάρης α ungkarl 

μπεκρής ιι fyllo, alkoholist, alkis 
μπελάς ο krangel, besyar, bekymmer 
μπερδεύομαι trassla ίη (till) sig 

μπερδεύω tr3ss1a ίη, inveckla 

μπετόνι το dunk 

μπήγω sla ίη (ncd), sticka ned 

μπιζέλι το a rta 
μπίλια '1 kula 
μπιλιάρδο το biljard 11 στέκα μπιλιάρδου 

η biljardko 
• 

μπιμπιφο το napp 

μπιμπίκι τα finne, blen1ma 

μπίρα η δΙ, pilsner 
μπισκότο το kex 

μπλε bι. 
μπλεγμένος intrasslad� invecklad 
μπλέκομαι trassla ίη sig 
μπλέκω trassla ίη (sig), itlvcckIa 
μπλέξιμο το trassel, fOrvirring 

μπλούζα ιι 1. blus 2 kofta 

μπλούτζιν τα jeans 

μπογιά η 1. farg 2 skokram 
μπογιατίζω farga, mala 

μπόγος ο bunt, knyte 
μπόϊ το kroppslangd 
μπολ το ΜΙ, skal 
μπόλι το 1 ympning 2 yn1pkvist 
μπολιάζω ympa (in) 

μπόλικος riklig 

μπόμπα η bomb 

μπόρα η 1 regnby, skur 2 ovadcr 

μπορώ kunna 1 1 μπορεί det kan handa, 
kanske 

μπότα If stOve Ι 
μποτίλια η flaska, butelj 
μπουγάδα If tvarr 
μπουζί τα tand�tift 
μπουκάλα η (μπουκάλ ι το) f1aska 
μπουκέτο ;-ο bukett 

μπουκιά η munsbit, tugga 

μπούκλα η harlock 
μπουλούκι ω flock, skara, hop 

μπουμπούκι το knopp 
μπουμπουκιάζω knoppas 

μπουμπουνητό το askknall� duηder 

μπουμπουνίζει der askar, det dundrar 
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μπουνιά ιι knytnavsslag 
μπουρίνι το scormby 
μπουρμπουλήθρα " bubbla 
μπουρνούζι ΤΟ badL'ock 
μπούσουλας Q kompass 
μπουσουλώ krypa, ga pa alla fyra 
μπούτι το (anatomί) Iar 
μπούφος:1 (Ι berguv 2 (bildligt) dum 
μπουχτίζω bli oνerιnart, fa nog 

, 
μπρατσο ro arm 
μπριζόλα" kotlett 
μπρίκι το 1. Iiten kaffepanna 

(kaffekokarc) 2 brigg 
μπροστά (μπρος) 1 framfor, fore, infor 

2 framat 11 από δω (τώρα) και μπρος fran 
och med rlU, ωίdaιιcfter IJ '" στα μάτια 
μου ίηίδΓ mina ogon 

μπροστέλα η fOrklade 
μπροστινός framre, fram­
μπρούμυτα fraInstLιpa 11 πέφτω '" fa1!a 

frarnstupa 
μπρούντζος Q brons 
μυαλό το 1 hjarna 2 forstand 11 βάζω '" bli 

klok, bli forstandig 
μύγα η fluga 
μύδιτΙJ mussla 
μυελός (Ι (ί bcn) miirg 11 νωτιαίος '" 

ryggnlarg 
μυθικός sagoJik, legendarίsk 
μυθιστόρημα το rolnan 
μυθιστοριογράφος ο (η) 

roι11anf6rfattare 
μυθολογία η m)Itologi 
μυθός ο Inyt, gudasaga, fa bcl 
μυθώδης sagolik, sago­
μυλόπετρα 1/ kvarnstell 

μύλος ο kvaΠl 
μυλωνάς Q lnjolnare 
μυριάδα 1/ Π1Υriad 
μυρίζομαι 1. kanna lukt 2 misst311ka 

μυρίζω l lukta 2 kanna Iukt 
μυρμήγγι (μυρμήγκι) <Ο myra 
μυρμηγκοφωλιά ιι lnyrstack 
μύρο fQ IJ Άγιο """ hclig olja 
μυρτιά η myrren 
μυρωδάτος valdoftal1de, viilll1ktande 

μωσαϊκό 

μυρωδιά η i doft 2 1ukt, os 
• • 

μυστηριο 10 1. mysrenum 2 (religion) 

sakraI11ent 
μυστηριώδης mystisk, gatfull 
μυστικά heInligt, ί hemlίghet 
μυστικό το heInlighet 11 κοινό "" offentlig 

hemlighet 
μυστικός hcιnlig 11 "" δείπνος ο 

nattvarden 11 '" αστυνομικός ο detektiv 11 
μυστική ψηφοφορία η sluten omrostning 

μυστρί το ιnιιrsΙeν 
• • 

μυτερος spersIg 
μύτη IJ 1 nasa 2 spets 
μυώδης muskulDs, valbyggd 
μύωπας (μύωψ) (! narsynr 
μυωπία 'Ι narsynrher 
Μωαμεθανός ο muslίm 
μωρό ro spadbarn, baby 
μωρολογώ prata strunt 
μωρόπιστος Iiittlurad 
μωρός dum, okunn ig 
μωσαϊκό το mosaik 



να 

να att, ska, !at 11 πες του να έρθει sag at 
honom att komma 1 1 τι ""' κάνω; vad ska 
jag gora? 1 1 άσ' τον '"" πάει έξω lat 
honom ga ut 11 '" το βιβλίο μου har (se 
dar) ar min bok 

νάζια τα fasoner I1 κάνω ..... gora sig τίιΙ 
ναζιάρης tiJlgjord person 
ναζισμός ο nazism 
ναζιστής ο nazist 
ναι ja 
νάιλον nylon το 11 � κάλτσες 

οι nyloπstfUJnpor 
νάνος ο dvarg 
νανουρίζω vagga, vyssja 

• • νανουρισμα το vaggvIsa 
ναός ο i kyrka 2 rempc! 
νάρθηκας υ 1. forhall ί kyrka 2 spjala 
ναρκαλιευτικό ω minsνeparc, 

filinsvcρningsfartyg 
νάρκη ,, 1.  dvala 2 torped, fi1ina 
νάρκισσος Q narciss, pingsrJilja, pasklilja 
ναρκοθετώ miJlcra, Iagga υτ minor 
ναρκομανής narkoman 
ναρκοπέδιο το minfalt 
ναρκοσυλλέκτης ο minsvepare, 

minsvepningsfarryg 
ναρκαινω bedova, sova 
νάρκωση η 1. bedovning 2 narkos 
ναρκωτικό 1 το bedovningsmedel 

2 ναρκωτικά rυ. narkοtίka 11 κατάχρηση 

ναρκωτικών If narkotikamissbruk 
νάτριο το natrinm 
ναυάγιο το forIisning, ha veri 
ναυαγός ο skeppsbruten 
ναυαγοσωστικό το raddningsbat, Iivbat 
ναυαγώ f6rlisa 
ναυαρχίδα η flaggskepp, anliralsfartyg 
ναύαρχος Q amiral 
ναύλα τα frakt, transportkostnader 
ναυλώνω charrra (fartyg) 

ναυμαχία If sjostrid, sjosIag 
• ναυπηγειο το varv 

ναυπήγηση η skeppsb)'ggeri 
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ναυπηγός ο skeppsbyggare 
ναυσιπλοϊα 'ι sjδfart 
ναύσταθμος ο flottbas 

• ναυτης ο Inatros 
ναυτία η sjosjuka 
ναυτικό το marin, flotta 1 1 εμπορικό "" 

handelsflotta 
ναυτικός J. nautisk, sj6- 2 ο 5jom3n 
ναυτιλία IJ sjδfart 
ναυτιλιακός sjofarts-
ναυτολόγηση η varvning (enrollering, 

urhyrning) av sjoman 
ναυτολογώ varva (Inon5tra, hYl'a) 

, .. " 
sloman 

Νέα Ζηλανδία ιι Nya Zeeland 
νεανικός ungdomlig, ungdoms­
νεαρός ο tIng man, yng1ing 
Νέα Υόρκη 1/ New York 

• νεγρος Q svart 
Νείλος ο Nilen 
νειάτα rcι tIngdom, tlngdomstid 
νέκρα ιι dodsstil1het 
νεκρανάσταση If ateruρpstandeJse 
νεκροθάφτης Q dbdgravare 
νεκροκεφαλή η dodskalle 
νεκρολογία " nekrolog� d6dsruna 
νεκρομαντεία 'Ι nekromantj� spakonst, 

syarτkonst 
νεκρόπολη ιι nekropol, gravfalt 
νεκρός dod 
νεκροταφείο το kyrkogard 
νεκροτομείο το barhus 
νεκροφόρα η Ι ikvagn 
νεκροψία η obdlIktion 
νέμεση " nenlcsis, (gudomlig) hanlfid 
νέο .1 n,' 2 το nyhet 11 τα νέα nyheter 11 τι 

νέα; vad nytt? 
νεογέννητος nyfbdd 
νεοελληνικά τα nygrekiska (spraket) 
νεοελληνικός nygrekisk 
νεολαία η ungdom� ungdomar 
νεοναζισμός ο nynazism 
νεο\'αζιστής ο nynazist 
νεόνυμφος nygift 
νεόπλουτος nyrik, uppkomlingsakrig 
νέος 1 lIng 2 ny 11 εκ νέου ρΛ nytt 
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νεοσσός () nykJackt Higelunge 
νεοσύλλεκτος (J nyinryckt varnpliktig 
νεοφερμένος (νεόφερτος) "Υ-, 

nyanland, nykommen 
νεράϊδα η havsn>'mf. nereid 
νεράντζι το pomerans 

, νερο το vatten 
νερόβραστος kokt ί yatten 

νερομΠΟΎιά 1f νattenfarg 
νερόμυλος () vattenkvarn 
νερουλός 1. vattnig, ωΩΩ 2 vattenhaItig 
νεροχύτης (} vask, handfat, rvarτfat 
νερώνω b!anda med vattcn, spa ut 
νέτα rent ιιι, heIt klart 11 '"" σκέτα rcnt nι 

νεύμα το vink. nίck 
νευραλγία η neuralgi 
νευρασθενής (νευρασθενικός) l1ervost 

lagd, ncιιcotίsk 
νευριάζω 1. bli nerv6s 2 hli arg 
νευρικός ncrvos 

, νευρο το nerv 
νευροκαβαλίκεμα το kramp 
νευρολόγος l) ne urolog 
νευροπάθεια" ncrvsj u kdom 
νευροπαθής nervsjuk 
νευρώδ11ς senig 

, νευρωση η nelHOS 
νεύω vinka, 11ίcka 
νεφέλη 11 ιποlη 

νεφελώδης Ill olntackt, mulen, lηο111-
νέφος τυ 1110111 
νεφρίτιδα η njιιrίnflammatίοn 

, . 

νεφρο το nJure 
νεφρόλιθος ο nj ursten 
νέφτι το terpencin 
νεωκόρος Q kyrkvaktInasrarc, kyrkviird 
νεωτερικ:ότητα l/ ll1odcrnitct, 

1l10der11ίsιη 
νεωτερισμός Q ny tendens, nyhet, 

nlodenyhec 
νήμα ΤΟ tr3d, garn 
νηπιαγωγείο το daghem, lekskola 
νηπιαγωγός Q (1/) forskoHarare 
νηπιακός I,arn- , I)arndoIns­
νήπιο το spadbarn , baby 

, . .  νησι το ο 

νησιώτης!) obo 
νηστεία η fasta, fascande 
νηστεύω fasta 

νοιάζομαι 

νηστικός pa fastande mage 

νηστίσιμος fastIags- , faste� 
νηφάλιος 1 lugn 2 mattfnl, sansad 

3 nykter, som inte har druckit aIkohol 
νηφαλιότητα 1/ sans, besinning, lugn 
νιαουρίζω jama 
νιαούρισμα 1'0 iamande 
νιάτα rα 1. ungdoIn 2 ungdofi1stid 
νίβομαι tviifta ansiktet 
νίβω tvatta 
νικέλιο 1'υ nicke1 
νικελώνω fornickla 
νίκη 'ι seger 11 πύρρεια '" Pyrrhussegcr 

, νι κητης ο scgra rc 
νικηφόρος segraπde, segerrik 
νικοτίνη η nikotin 
νικώ segra, bescgra, 51a 
νιόπαντρος nygift 
νιός ο ung man, pojke 

νιπτήρας () tvattfat 
, 

νισαφι fQ nog 
νίτρο 10 salpcter 
νιτρογλυκερίνι} ιι nitrogJycerin 
νιφάδα " sl1of1inga 
νιώθω 1. kiil1na, fornimma 2 marka 

3 f6rsta 

Νοέμβριος (Νοέμβρης) , november 
νοερός ί htIvιIdct, huvud-, j tarιkarna 

νόημα τQ 1. mcning, betydelse 2 nick 11 
μπαίνω στο ,..., forsra 11 κά.νω '" Ilicka 

νοημοσύνη η iI1ceJJigens, intellekt, 
forsrand 

νοήμων il1teJligenc, begavad, f6rsrandig 
νόηση 11 inteIlekt, forstand 
νοητός 1. begriplig, forstiielig 2 inbiIlad, 

. . .. 

1J11agIΩar 
νοθεία" forfalskning 
νοθεύω forfalska 
νόθος 1. ο oakting, bastard 2 falsk, 

illegitim 
νοιάζει intressera 11 δεν με '" det bryr jag 

mig ince ΟΠ1, det intresserar mig inte 
νοιάζομαι intressera sig, bry sig om 



νοικάρης 

νοικάρης ο hyresgast 
νοίκι το hyra 
νοικιάζω .1 hyra 2 hyra ut 
νοικοκυρά η !1USmOr 
νοικοκύρης ο familjefar 
νοικοκυριό το hushiiH 
νοιώθω := νιώθω 

νομάδας '/ nomad 
νομαδικός non1adisk 
νομάρχης ο landshδvdίπg 
νομαρχία η lansstyrelse 
νομίζω .1 rycka 2 tro 3 anse 
νομική η juridik 
νομικός .1 jLIridisk 2 ο (η) jLIrist 
νομιμοποίηση η Jegalisering 
νομιμοποιώ Icgaliscra 
νόμιμος laglig, legal 
νομιμότητα IJ lagJίgher, legίtίιnίtcr 
νομιμόφρων lojal, laglydig 
νομιμοφροσύνη η lojalίret 

, 

νομισμα το Π1Υnt 
, .. 

νομισματικος monetar, mynt-
νομισματοκοπείο το myntverk 
νομοθεσία ιι lagstjfrnίng 
νομοθέτης () lagsrίfrare 
νομοθέτηση η Iagstifrning 
νομοθετικός lagstίftandc 
νόμος () lag 
νομός ο lan 

νομοσχέδιο 10 proposition, lagforslag 
νομοταγής laglydig 

, . νονος := νουνος 
νοοτροπία η menralitet 
Νορβηγία 11 Norge 
Νορβηγίδα η norska (kνil1na) 
νορβηγικά tα norska (sprakct) 
νορβηΥικός no"k 
Νορβηγός ο norrman 
,'οσηλεία 11 lakarvard 
νοσηλεύω varcia, behandla (sjtIk 

person) 
\'οσήλια το sjnkpenning 
,'όσημα ro sjukdonι 11 αφροδίσιο � 

konssj ukdom 
νοσηρός sjuklig, osund 
νοσοκόμα η sjukskbterska 
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νοσοκομειακός sj ukhLIs- 11 
νοσοκ:ομειαΚ11 περίθαλψη η sjukI1usvard 

νοσοκομείο ω sjuk11us 
νοσοκόμος ο sjukvardare 
νόσος ιι sjukdom ll '" των τρελλών 

αγελάδων galna ko-sjukan 11 � του 
Αλτσχάιμερ AlzheiIncr 

νοσταλγία η langtan, nostalgi 
νοσταλγώ langta efter 
νοστιμάδα (νοστιμιά) η smak, "alsmak 
νόστιμος valSlnakande, lacker 
νοσώ νara- sj LIk 

, 

νοτα η ποτ 

νότια soder, ΙΏΟ! soder, sodcrυt 
νοτιάς ο sydlig vind 
νοτίζω fukra 
νοτιοανατολικός sydosrlig 
νοτιοδυτικός sydvastlig 
νότιος sydIig, sodra, syd-
νότος () soder, syd 

νουβέλα η noveJJ, berattelse 
, 

νουμερο το nummer 
νουνά If gudtnor 
νουνός ο gud,far 
νους Ι! 1 sinne, tanke 2 forstand 11 έχε το 

vou σοu! var fOrsikrig! 
νούφαρο το nack ros 
νταβατζής ο kopplare, hallick 
ντάλια η dahlia 
νταμάρι το stenbrott 
νταούλι τυ tru1l1ma 

ντάρα Ι/ tara, eInba!lagevikt 
ντεπόζιτο ω cistern, tank, 

"atrenbehalIarc 

ντιβάνι τυ divan, soffa 
ντολμαδάκια τι] vinbladsdoIInar 

, 

ντοματα η toΠ1at 
ντοματοσαλάτα η tomarsallad 
ντόμπρος uppriktig, arlig 
ντόπιος inhemsk, inf6dd 
ντόρος ο tuUlUlt, buJJcl' oCI1 bang 
ντουβάρι το π)υΓ 
ντουζίνα ιι dussin, dHssinta! 
ντουλάπα η kliidskap 
ντουλάπι το skap, skiink 
ντουνιάς ο varld 
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ντουρβάς Q ransel� rornister 
ντούρος frisk och stark, hardnackad 

ντους ΤΟ dusch 11 κάνω ...... dt1scha 

ντρέπομαι skiί rmnas 

ντροπαλός bLyg, skygg 

ντροπή η skam 11 είναι '" det ar skamIigt 

ντροπιάζω skanιma ut 

ντυμένος kLiίdd, pakliidd 

ντύνομαι klii sig, ta p:i sig kliίderna 

ντύνω klii, bekIada 

ντύσιμο το i kIi3.dsel 2 pak!adning 3 satt 
art kliί sig 

νυμφαία 'Ι nackro� 

νύμφη Ι/ nymf 

νύξη " vink, anspelning 

νύστα" somnighcr 
, .. . νυσταγμε νος sotnntg 

νυστάζω vara (bli) somnig 

νυστέρι το lansett 

νύφη ιι 1 brud 2 sonhustru 3 svardottcr 

νυφικό (φόρεμα) ro brudkΗίnnίllg l1 "'" 
ζευγάρι το brudpar 

νυφίτσα" vessla 

νύχι το 1 nagel 2 kLo 11 από την κορφή ως 
τα νύχια fran topp τί!l ra 

νυχιά Ι/ repa 3Υ nagc! 

νυχοκόπτης Q nageIkljppare, nageJsax 

νύχτα If nart 11 καλή � ! godnatt! 

νυχτερίδα IJ fladdernlus 

νυχτερινός nartlig, natt-

νυχτικιά " nattskjorta, '1attlinne 

νυχτικό το natrskjorta, narclinl1c 

νυχτοφύλακας ο nattvakt 

νυχτώνει natn�n fa!ler, det b!ir llatr 

νωθρός 1 slO, !ikgi !tig 2 trog 

νωπός fii.rsk 

νωρίς tid igt Ι: είνιιι ,..., dCf ar tidigr 
νωρίτερα tidigare 

• νωτα τα rygg 
νωχέλεια ιι 1 s]ohet, likgiItighet 

2 troghct 

νωχελής 1. trog 2 nOllchalant, likgi!rig 

νωχελής 

• 



ξαγρύπνια 

ξαγρύπνια ιι somnloshet 
ξαγρυπνώ vara sbmnlOs, h:1lla sig 

vaken 
ξακουσμένος (ξακουστός) ber6Jnd, 

ryktbar, valbekant, valkand 
ξαλαφρώνω 1. kanna li:ittnad 2 vila sig 

efter en ansrrangning 

ξανά 1. igen, ater 2 tiIlbaka 
ξαναβλέπω aterse 
ξαναβρίσκω arernnna 
ξαναγεννιέμαι blί panyttfOdd 
ξαναγυρίζω arervanda, aterkomma, 

komma igen 

ξαναδιαβάζω lasa om, Iiisa igen 
ξαναδίνω ge rillbaka 
ξαναζώ l. leva ρΛ nytt 2 ateruppleva 
ξανακάνω gbra οηι (igen) 
ξαναλέ(γ)ω upprepa, saga om, siiga en 

gang till 
ξανανιώνω foryngras, bli forYIlgrad 
ξαναπαίρνω aterra, ta tillbaka 
ξαναπαντρεύομαι gifta o m  sig 

ξαναπερνώ arerpassera 

ξαναρχίζω borja om igen 

ξανασαίνω hiimta andan, vila (υρρ) sig 

ξανασμίγω 1. rraffas (moras) igen 
2 aterforena 3 5rcrforcnas 

ξαναστέλνω atersanda, skicka (sanda) 
tillbaka 

ξανασυνδέω aterknyra, areruppta 
ξαναφεύγω resa ivag igen 

ξανθός blond, Ijusharig 
ξανοίγω 1. klarna 2 gora ljnsat'e 

ξάπλα liggande, ί liggande stiillnillg 
ξαπλωμένος liggande, som Iigger 
ξαπλώνω lagga sig, stracka ur sig 

ξαποσταίνω viIa (ιφρ) sig 

ξαρμυρίζω urvactna, urlaka 
ξαστεριά η stjarnhimmel 

ξάστερος stjiirnklar 
ξαφνιάζω b\'crraska 
ξαφνικά (ξάφνου) pl6tsligt, med ens 
ξαφνικός p16tslig, ovantad 
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ξεβάφω 1 avfarga 2 tappa (fbrlora) 
fiirgcn 

ξεβιδώνω skruva los5 (av, υρρ) 
ξεβουλώνω korka upp, dra proppen ur 
ξεβράκωτος uran byxor 
ξεγελώ lura, bedra 
ξεγλιστρώ glida undan 
ξεγνοιασιά η bekymInetsIoshet, 

sorgloshet 
ξέγνοιαστος obekymrad, sorglos 
ξεγράφω stryka, avregistrera 
ξεγυμνώνω kla ον 

ξεδιαλέγω valja nr, plocka ut 

ξεδιαλύνω reda (klara) upp, klargora, 

fa klarhet ί 
ξεδιάντροπος frack, ofbrskamd 
ξεδιπλώνω vockIa ut, vika υρρ 
ξεδιψώ slacka tbrsten 
ξεδοντιάρης tandJ6s 

ξεζουμΙζω pressa saften υι 
ξεθάβω grava upp 

ξεθαρρεύω bli n1odig, farra mod 

ξεθεωμένος utmanad, dbdsrrbrt 

ξεθυμαίνω 1 avdtInsra, dlInsra bort 
2 1ιιgna sig 

ξεθωριάζω blekna, tappa ( f6rlora) 
fiirgen 

ξεθωριασμένος urblekr, Hirglos 
ξεκαθαρίζω 1 klarna 2 klatlagga, 

klargora 3 rensa ut 4 sortera 5 gora 
upp, avslHta (rakning) 

ξεκάλτσωτος tItan stcιιnψοr. barbent 

ξεκάνω fόrgora, forsrbra, doda, sli i)1jiil 

ξεκαρδίζομαι 11 '" στα γέλια brista tlt ί 
skratt 

ξεκίνημα το 1 avfard 2 start 

ξεκινώ starτa, siitta j gang 

ξεκλείδωμα το upplasning 
ξεκλειδώνω lasa upp 
ξεκλεΙδωτος ol!st 

ξεκληρίζω ntplana, utrota 

ξεκολλώ lossna, lbsgora, slita sig ifran 

ξεκουμπώνω knappa υρρ 

ξεκούμπωτος uppknappr 

ξεκουράζομαι νίΙο upp sig 

ξεκούραση η vila 
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ξεκούραστος utvilad 
ξεκουρδίζομαι ωί ostamd, stalnrnas ur 
ξεκούρδιστος ostamd, ouppdragen 
ξεκουφαίνω bedόνa, g6ra di:iv, tala 

(spela musik 05V.) for h6gt 
ξελάφρωμα '("ιι underlattande, Ιiittηad 
ξελαφρώνω underIatta 
ξελέ(γ)ω ta tillbaka vad man sagt 
ξελογιάζω f6rfora, forleda 
ξεμαθαίνω avvanja, vanja sig av med, 

Higga bort (cn vana), glomlu3 borr (vad 
man lart sig) 

ξεμακραίνω 1 avHigsna 2 avlagsna sig 
ξεμαλλιάζω sIita haret av 
ξεμεθώ nyktra (ίl!, bIi nykter 
ξεμένω :1. bli lItan 2 stranda, vara 

strandsatt 
ξεμπαρκάρω :1. !andsatta, lossa 

2 debarkcra, ga j land 
ξεμπερδεύω reda ut (nagot tiIltra5S!at), 

klara υρρ 
ξεμπλέκω 1 rispa (repa) υρρ 2 gora sig 

fri fran 
ξεμυαλίζω forvrida huvudet pa, 

fOrfora, forleda 
ξεμυτίζω sticka ut nasan, kοωma fram 

(υt) 
ξένα τα frammande platser, utlandet 
ξεναγός Q (η) guide, reseledare 
ξενιτεύομαι utνandra 
ξενιτιά Ι/ fσrskingringen, ntlandet 
ξενοδοχείο το hotell 
ξενοδόχος ο hotellagare 
ξενοιάζω slippa ifran bekymmer, lugna 

. 

"g 
ξενοικιάζω saga υρρ (annu!lera) 

(hyreskonrrakt) 
ξένος 1. ιttlandsk, frammande 2 ο 

fram]jng, ιιtlanning, gast 11 εχθρικός 
προς τους ξένους friimlingsfienrlig 

ξεντύνομαι klii av sig 
ξε\'τύνω klii av, ta av kliidcrna 
ξενύχτης ο nattιιggla, natrsnddare 
ξενυχτώ haIla pa mcd nagot hela natten 
ξενώνας () gastgivargard, vandrarhem 
ξεπαγιάζω forfrysa, bli stel av kold, 

frysa i hjal 

ξεσκονίζω 

ξεπαγώνω rina υρρ 

ξεπαστρεύω urrora, doda, utrensa, 
f6rinta 

ξεπερασμένος gammaldags, 
gammalnlodig, foraldrad 

ξεπερνώ 1. overstiga, overtraffa 
2 springa (kora) om, passera 

ξεπεσμένος forfallen, dekadent 
ξεπεσμός υ forfall, nedgang, dekadens 
ξεπέφτω forfalla, sjunka ned 
ξεπίτηδες med t1ir, avsiktligt, UΡΡsatΙίgt 
ξεπλέκω tlata upp 
ξεπλένω skolja (av, ur) 
ξεπλήρωμα το slutbetalning av en skuld 

(vardagligt) 
ξεπληρώνω 1. slutbetala 2 avbetala, 

amortera 
ξέπλυμα ro skoljning 
ξεπούλημα το utf6rsiiljning, rcalisation 
ξεπουλώ utforsalja, realisera 
ξεπουπουλιάζω plocka 
ξέρα η torka, torrhet 
ξεραίνω IOrka (ορρ) 
ξερίζωμα ω uppryckning av (med) roten 
ξεριζώνω upprycka, dra υρρ rned roten 
ξερνώ kriikas, spy, kasta υρρ 

ξερόβηχας ο torrhosta 
ξεροκεφαλιά η envisher, tj urskal1ighet 
ξεροκέφαλος :ι. envis, harnackad, 

tjurskallig olnedgorlig 2 farskallig, 
korkad 

ξερονήσι το obebodd δ, skar 
ξερός toπ 
ξερότοπος Q torrmark, torrlant land 
ξέρω veta, kanna tilI l1 δεν ,...., jag vet inrc 

1 1 απ' όσο ,..., sa vitt j ag vet 
ξεσήκωμα το 1. uppresning, resande. 

uppvig!ing 2 avtryck, kopia 
ξεσηκώνω i resa (πρρ) 2 Hppvigla 

3 trycka av (efter), kopiera 
ξεσκαλίζω grava (fram) 
ξεσκεπάζω 1. tacka av 2 avslOja 
ξεσκέπαστος ej tiickt, o6vertackt 
ξεσκίζω 1. slita s6nder, riva i stycken 

2 sarga 
ξεσκονίζω damma av 

Ξ ξ  



ξεσκόνισμα 

ξεσκόνισμα το damning 

ξεσκουριάζω ta bort rost 
ξεσκούφωτος barhuvad, LItan Il10ssa 

(Ι" tt) 

ξέσπασμα το urbrott 
ξεσπώ brista ut, utbrista, utbryta 11 "-

στα γέλια (κλάματα) brista i skratt 
(grat) 

ξεστομίζω uttala, sviiva ut, tala νίιι och 
brett 

ξεστρατίζω fela, bega fel, komma ρο 
avvagar, komma fcl, ga vi!se 

ξεστρώνω dl1ka a ν 

ξεσυνηθίζω 1. avvanja 2 vi.inja sig av 
med 

ξεσχίζω = ξεσκι'ζω 
ξετρελαίνομαι .1 bli tokig 2 rycka 

tllycket om 
ξετρελαίνω forvrida huvuder pa 
ξετσιπωσιά η skamlδshet, frackhet 

ξετσίπωτος skanl!os, friick 

ξετυλίγω Γlll1a υ! (upp), veckla LIt (υρρ) 
ξεφάντωμα το glad riHstallning, 

bullcrsa[ll fest, forlustelsc 
ξεφαντώνω roa sig, fes{a 
ξεφεύγω undkomma, kolllma LIndan, 

undfly 
ξεφλουδίζω skala 
ξεφόρτωμα το avlastning, lossning 
ξεφορτώνομαι gora sig kvitt, bli <"ιν 

Incd 

ξεφορτώνω lasta av, lossa 
ξεφουσκώνω slappa ιιι luften 
ξεφτέρι ω intelligent person 
ξεφτίζω ωί ιιtsΙίren (ιιtnott) 
ξεφτισμένος utsliten, tItnotr 
ξεφυλλίζω bladdra igenorn 

ξεφυτρώνω 1 vaxa υρρ 2 tra,la fral11 
ξεφωνητό co skrik 
ξεχασιάρης gl6msk 

ξεχασμένος borrglOInd 
ξεχειλίζω oversvamma, s,'amma 

(rinna, srrοιηΠ1a) over 
ξεχείλισμα το oversvamning 

ξεχειμωνιάζω ovcrvinrra 
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ξεχνιέμαι gΙδιηΠ1a, fDrdjupa sig (ί 
nagot) sa att Hlan varken scr eller hor 

ξεχνώ gl6mma (bort) 
ξεχρεώνομαι slutbetala (sina skuldcr)  
ξεχρεώνω slt1tbetala en skuld 
ξεχώνω grava υρρ 
ξεχωρίζω skilja ut (1"ln, pi) 
ξεχωριστός sal'skiId, cgcn 
ξεψυχώ ge υρρ andan, utandas Sil1 sista 

suck, avlida 
ξήλωμα το sprattning, ΙΙΡΡSΡrattnίng 
ξηλώνω spratta υρρ 
ξημερώματα τιι gryning 
ξημερώνω (ξημερώνει) det dagas, det 

gryr 
ξηρά ιι fasrland 
ξηρασία ιι torrhct, torka 
ξηρός = ξερ6ς 

ξίγκι το fctt, spack, istcr 
ξιδάτος inlagcj (ί vinagcr)  
ξίδι το vinager, attika 
ξινίζω 1 gora sω', syra 2 bli sur, SU[Jla 
ξινόγαλα το surιnjolk, filmjoIk 
ξινός sur 
ξίφος το svard, sabcl, \,i:jrja 

ξόανο το.1 traskulptur 2 aνgιιdabίld 
ξοδεύω gora av med, g6ra slιιt pa, 

forbrιJka 
ξόρκι το arldcbesvarjelse 
ξορκίζω dl'iva Llt, besvarja andar 
ξύγκι = ξ(Ύκt 
ξυλάκι το rrabit 

ξυλεία ιι virkc, timIller 
ξυλέμπορος ο rravanιhandlare 
ξυλίζω sl', ge sτryk 
ξύλινος <ιν tra, tra-

ξύλο το.1 tra 2 stryk, sInall l1 δίνω '" gc 
stryk, s[nii Ι 1;.1 , sIa 

ξυλογραφία If rrasnirt, xyJogran 
ξυλοκόπημα τα srryk;small 
ξυλοκόπος ο titnInerhuggare 
ξυλοκοπώ ge stryk, smalla, sla 
ξύνομαι klia sig 
ξύνω .1 kJia 2 vassa 
ξύπνημα τ() vackning, tIppvaknande 
ξυπνητήρι ω viickarklocka 
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ξύπνιος vaken 
ξυπνώ 1 vakna 2 vacka 
ξυπόλυτος barfota. skolos 
ξυράφι το rakkniv 
ξυραφάκι ,υ rakblad 
ξυρίζομαι raka sig 
ξυρίζω raka 
ξύρισμα το rakning 11 πινέλο για '" 

1"0 rakborsre 11 κρέμα ξυρίσματος η 
rakkram 

ξυριστική rak-II "" μηχανή " 1 rakhyvel 
2 rakapparar 

ξύσιμο ro 1 kliande 2 skrapning, 
skrapande 

ξύστρα IJ pennvassare 
ξυστρί το ryktskrapa 
ξωτικό το spoke, "aLnad 

ξωτικό 

Ξ ξ  



ο 

ο (bestiimd artikel, maskulinum) den 
, οαση q oas 
οΡελίας ο lamIn srekt pa spett 
οΡίδα " granat (vapen) 

ογδόντα attio 
όγδοος iittonde 
όγκος ο 1. volym, omfang 2 ωαιόΓ, bδld 
ογκώδης klumpig, skrymmande 
οδεύω ga 
οδηγία η 1. anνisning, instfuktion 

2 dircktiv 
οδηγός ο l ledare, vagvisare 2 forare, 

chauffor 1 1 άδεια οδηγού η k6rkort 
οδηγώ 1 1eda 2 fora, styra, kora 
οδοιπορία η vandring 

οδοιπόρος () vandrare 
οδοιπορώ vandra 
οδοκαθαριστής () gatsopa rc 
οδομαχία η gatLlstrid 
οδοντίατρος/) (η) tandlakare 
οδοντογλυφίδα η randperare 
οδοντόβουρτσα ιι tandborsre 
οδοντόκρεμα η tandkram 
οδοντόπαστα η tandkram 
οδοντόπσνος ο tandvark 
οδοντοστοιχία η tandprotcs, losrander 
οδοντοτεχνίτης Q randtekniker 
οδοντωτός (σιδηρόδρομος) , Iinbana 
οδοποιία η vagarbete 

οδός η gata, vag 
οδόστρωμα το gatubeiaggning 
οδοστρωτήρας ο angvalt, vagvaIt 
οδόφραγμα το barrikad 
οδύνη '/ sorg, smarτa, psykiskt lίdande 
οδυνηρός smansam, plagsanl 
όζον το 1. ΟΖοη 2 ozonIager 11 φιλικός προς 

το "" ozonvanlig 
οθόνη η :Ι  fiImduk 2 biIdskiirm 
οθωμανικός ottomansk, osmansk 
Οθωμανός Q ocroman 
οικείος .1. fal11ί1jar 2 familje­
οικειότητα η faιniljaritet, fίjrtroligher 
οικειοθελώς frivilligr, sjiilvmant 

οικία IJ hus, hem, bostad 
οικιακός huslig, hus- II οικιακά σιcεύη 

τα husgeriid 
Ο1κογένεια η familj 
οικογενειακός faIl1ilje­
οικογενειακώς nlcd famiIjcn 
οικογενειάρχης ο husfar, familjefar 
οικοδέσποινα IJ husInor, husvardiηna 
οικοδεσπότης ο husvard 
οικοδομή η byggnad 
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οικοδόμος Q byggnadsarbetare, byggare 

οικοδομώ bygga 
οικολόγος ο anhangare (medlem) <'Ιν 

gr6nt parti, milj6partist 
οικολογία IJ ekologi 
οικονομία IJ i ekononli 2 sparsamher, 

besparing 11 κάνω '" spara 
οικονομικά τα 1. finanser 2 ekonomiskt 

tillstand 
οικονομικός 1. ekonomisk 2 finans- 1 1 

οικονομικές δυσκολίες ο/ ekonomiska 
svarig:hetcr 1 1 οικονομικό έτος τιι 

rakenskapsar 1 1 υπουργείο 
οικονομικών το finansdeparrelllent, 
finansnlinisteriHm ιι υπουργός 
οικονομικών ο hllansIninister 

οικονόμος 1. spars3Ill 
2 () ekOllotniforestandare 

οικονομώ skaffa sig pengar, tjana 
pcngar 

οικόπεδο το tomt, stycke land 
οίκος ο heIll, hus 11 εμπορικός ""' varuhus 
οικόσημο το vapel1sko!d 
οικοτροφείο το internatsko!a 
οικότροφος iI1ackorderad (0111 e[ev, 

stlldcnt) 

οικουμένη Ij var!den, univcrstrm 
οικουμενικός 1. tlniversaI, globa! 

2 ekutnenisk 
οίκτος ο barιllhartigl1et 
οικτρός otllklig, elandig, usel 

οινόπνευμα το.1. sprit, a!koho! 
2 denarιιrerad sprit 

οινοπνευματώδης spric-, a!koho!­
οινοπωλείο το vinbιrtik 

, . οινος ο νιη 
, οισοφαγος ο marsrrupe 
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οιωνός ο omen, forebud 

οκνηρία 'Ι rroghet, Iangsamhet 
οκνηρός trog, langsam 
οκτακόσια attahιιπdra 

οκταπόδι fO (attaarnlad) blackfίsk 
οκτώ atta 
Οκτώβριος (Οκτώβρης) " oktobeτ 
ολάκερος hei 
ολάνοιχτος helr oppen, vidbppen 
ολέθριος olycksbringande, forodande 
όλεθρος ο fbrsroreIse, fDrodelse, stor 

olycka 

ολημερίς hela dagen, dagcn igenom, 
dagen lang 

ολιγάριθμος fiίt,Iig 
ολιγαρκής ansprakslδs, f6rnojsam, 

nojd med liter 
ολιγαρχία η oLigarki, f:ivalde 
ολιγόλογος faordig, tystlatcn 

ολιγοπιστία 'Ι kIenrrogcnhet 

ολιγόπιστος klentrogen 
ολιγωρία η forsulll Iighet 
ολικός totaI 11 ολικό ποσό το totalsumm<'l, 

slutsumma 
ολίσθημα fQ felstcg 
Ολλανδία η Holland 

Ολλανδός Q hollal1dare 
ολλανδικός hollandsk 
όλο allt, hela 11 '" και περισσότερο allt 

mer 
ολογράφως helt urskriνel1 (0111 c.cx. tal, 

�ίHτστJ 

ολόγυμνος helna kel1, spritt naken 
ολόγυρα rιιηι omkrillg 
ολοένα alltjanlt, alltid 

ολοκαίνουργος hc It ny 
ολόκληρος hei 
ολοκληρωμένος fιιΙΙbοrdad 

ολοκλ ηρώναι fnIIborda, komplettera 
ολοκληρωηκός 1 fullstandig 2 totalitar 
ολομέλεια η plenum, fnlltalig forsamIing 
ολομελής ίη pIeno, ί sin helhet 

ολομόναχος helt ensam 
ολονυχτίς hela natten, natten igenom, 

narren lang 

, 
ομοιωμα 

όλος hel, all ll όλοι, όλες, όλα aJla, 
aIJihop, samtliga 

ολοταχώς ί (med) fulI fart, ί fyrspr�ng 
ολότελα helt och hallet, ful lstandigt 
ολότητα η helhet, totalitet 
ολοφάνερος hcIt tydIig 
ολοχρονίς hela aret, arct om, aret runt 
ολοψύχως av heIa hjartat 
ολυμπιάδα η olytnpiad 
ολυμπιακός σΙΥnψίsk 1 1 Ολυμπιακοί 

Αγώνες οι OIympiska Spelen 
ολωσδιόλου aIldeles, helt och h<iller, 

fnllstandigt 

ομάδα ιι grupp, lag 
ομαδικός ί grupp, gemensam 
ομαλός 1 janlIl, slat 2 norιna! 11 ομαλό 

ρήμα το regelbuηder νerb 
ομαλότητα η norιnalt tiIistand, 

regelmassIgher 
ομελέτα Ι{ onleIett 
όμηρος ο gissian 
ομιλητής ο talare 
ομιλητικός pratsal11 
ομιλία η tal, foredrag 
όμιλος ο forening, klubb, siil!skap, 

samfund 
ομίχλη ιι dimtua 
ομιχλώδης dimmig 
ομογένεια ιι greker i utJandet, 

utIandsgreker 

ομογενής grek ί utlandet, utlandsgrek 
ομόθρησκος av samnla religioη 

ομοθυμία ιι eηhallighet, enstammighet, 
cnigl1et 

ομόθυμος enstammig, enhiilJig, eI1ig 
ομοιάζω = μοιάζω 

ομοϊδεάτης Iikasinnad person 
ομοιογε\'ής homogen, enhetLig 
ομοιογένεια rf homogen itet, enhetlighet 
ομοιοκαταληξία ιι rim 
ομοιομορφία η lίkformighet 
ομοιόμορφος likformig 
ομοιοπαθητικός homeopatisk 
όμοιος lik, Iίka, lίknande, likartad 
ομοιότητα" likhet, likformighet 
ομοίωμα το a"bi ld, kopia, imitation 



• 

ομοιως 

ομοίως lίka!edes, likaval, pa samma siitt 
ομολογία ι/ Ι bekannelse 2 (ekonomi) 

obligation 
ομολογουμένως som bekanr 
ομολογώ cl·kiinna, Inedge 
ομόνοια ιι enighet 

• • 
ομονοω vara cnIg, vara ense 

ομορφαίνω 1 gbra νacker 2 bli vacker 

ομορφιά ιι skonhet 

όμορφος vacker, skon 
ομοσπονδία η fedcration, forbund 

ομού gemensamt, tillsammans 
ομόφυλος av samma sram (ursprιIng) 

(um fu!k) 

ομοφυλόφιλος hOIllosexuell 

ομοφωνία η 1 enhaIligIlct, ensraIllnligIlcr 
2 saInk lang 

ομόφωνος cnhiillig, cnstammig 
ομοφώνως cnhalligt, unisonr 

ομπρέλα ιι paraply 
ομφάλιος 1 1 '" λώρος ο 11<'1 veIsrrang 

ομφαλός Q 1 naveI 2 centrum Ι '" της Ύης 
jordens ccnrrum 

ομώνυμος hοιnοnΥω, 50111 larcr lika 
όμως l11cn, dock, enJcllcΓtid 11 και '" iind:i 

ον το varelse, levande vasen 
ονειρεύομαι dromma (om) 

όνειρο το drOIll 

ονειροπολώ dromIlla om, fantiseιoa 

όνομα το namn 11 κύριο "" foιonamn 11 
οικογενειακό ""' familjcnamn, 
efternamn 

ονομάζομαι heta, kal1as 

ονομάζω kalla, benaIl1na, ge narl1l1 Ιίτ 

ονομασία ,! namo, beιιaωnίng 

ονομαστική If (grarllrn�Iik) nOnliIH\tiv 
ονομαστικός 1 noIninc! 1 2 narlln - II 

ονομαστικ:11 εορτή η nanlnsdag 
ονομαστός beromd, ryktbar 

ονοματεπώνυμο το for- och eftern3Illll, 
fullsrandigt namn 

όνταις verkJigen, faktiskt 
οξεία " (grammatik) akut accent 

οξείδιο ΤΟ oxid 

οξειδώνω oxidera 
οξιά Ι/ bok (trad) 
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οξύ ro syra 1 1 ανθρακικό � kolsyra 1 1 θεϊκό 
"" svavelsyra 

οξυγόνο ΤΟ syre 

οξυγονοκόλληση η svetsning 

οξυγονοκολλητής ο svetsare 

οξυδέρκεια η skarpsynthet, skarpsinne 

οξυδερκής skarpsynt, skarpsinnig 
οξύθυμος lattretad, lattirriterad 

οξύνω 1 vassa, gora skarp, spcrsa 
2 syrsatta 3 gora syrlig 

οξύς skarp, vass, spetsig 

οξύτητα η 1 surhet, syra 2 skiίrpa, 
intensitet 

οπαδός ο a nhangare 
όπερα η opera 

• 

οπερεττα η oρeretr 

οπή η 11a l 
• • 
οπιο το opIum 
όπισθεν = πίσω 
οπισθοδρομικός alderdomIig, 

fijnildrad, bakatstravandc 

οπισθοφυλακή ιι eftertrupp 

οπισθοχώρηση If rerraπ, arertag 
οπισθοχωρώ retirera, dra sig tillbaka 

οπλίζω bevapna 
οπλισμένος vapnad, bevap nad 

οπλισμός ο bevapning 

όπλο το vapen 

οπλοστάσιο το arsena l, \rapcnforrad 

οπλοφορώ bara vapen 

όποιος vilken, som, dcn som, den som 
<ιn 

οποιοσδήποτε vem som helst 

όποτε nar. sa ofra 11 '" θέλεις nar du νίll 

οποτεδήποτε nar som heisr 

όπου 1 var 2 diir 
οπουδήποτε \'ar 50111 he!st, varhelst 

οπτασία η \'ision, syn, uppenbarelse 

οπτική IJ optik 
οπτικοακουστικός audivisuell 

οπτικός 1 optisk 2 ο optiker 

οπωρικά f(I frukcer 

οπωροπωλείο το fruktaffar 
οπωροφόρος fruktbarandc 

όπως som, S3som, enligt (vad) 1 1 ,.., 
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θέλετε 5Ωιη ηί νίll l "-' τύχcι pa maH. 
slumpvis 

οπωσδήποτε ί vilket fall som helst 
όραμα 10 vision, uppcnbarclse 
όραση η syn 
ορατός synlig, s)'nbar 

ορατότητα 11 syn, sikt 

οργανικός orgal1isk 
. . . . 

οργανισμος 0 :1  organlsn1 2 organIsatlon 

όργανο 0:0 :1 organ :2 ίnstrUlηcnt 
οργανώνω orgal1isera, ordna 

• • • 

οργανωση IJ organIsatlon 
. ' . .  

οργανωτης ο orgat1JSator 
οργασμός Q 1. orgasm :2 νίΊηνεΗ, 

uppheIsnillg 

οργή η νrcde, i!ska 

όργιο roorgie 
οργίζομαι bli arg, bli irriterad 
οργισμένος arg, irriterad, forargad 
όργωμα το pJojnjng, jordbru k 
οργώνω ploja, bruka 
ορειβασία η bergbcsrigning 
ορειβάτης ο bergbestigare, alpinist 
ορεινός bergig, berg(s)-
όρεξη η 1. aprit, mat)ust 2 Iust, vaIbcbag 
ορεκτικό ro s11lakbir 

όρθιος staellde, uppratt 
ορθογραφία η ortografi, [attskrivning, 

rattstaνπίng 
ορθογώvιος ratνίnklίg 
ορθοδοξία ιι orτodoxi, regeltroge:nhet, 

renlarighet 
ορθόδοξος ortodox 

ορθολογικός rariona1istisk, rarionclJ 

ορθολογισμός ο rarionaLism 
ορθοπεδικός 1 Ο[fορedίsk 2 () ortope(1 
ορθός 1 staende 2 [31 11 ορθ11 γωνίαrat 

vinkel 
ορθοστασία IJ stacL1de, i staen de 

srallning 

ορθότητα IJ riktighct 
ορθώνω .1 resa sig 2 sri:illa tιpp 

ορίζοντας ο horisont 

οριζόντιος horisonteH. vagrat 

ορίζω faststalla, iasrsIa, utsatta, 
bestamma 

• 

ορφανοτροφειο 

. . .  

οριο ro grans 
οριοθετώ avgransa 
ορισμένος bestaιηd, utsatt 
ορισμός ο defίnirion, faststiilJande 

ορίστε 11 ορίστε! var sa god! Ι ορίστε? hur 
sa? 

οριστική ιι (grarnnlarik) indίkativ 

οριστικός definitiv, slutgiItig 
ορκίζομαι avliigga ed, sviira cd 

ορκίζω l<ita nagon avlagga ed 
όρκος οed 
ορκωμοσία " avliiggande (svarande) av 

ed 
ορκωτός cdlig, svuren 11 '" 

λογιστής ο atIktoriserad revisor 
ορμή η impuls, haftigher, fart 
ορμητικός haftig, stormande 
ορμητικότητα fJ haftigher 
ορμόνη η horrnorl 
όρμος /) redd, liten halηn 
ορμώ rusa, storma. anfalla 

όρνιΟα η hona 

ορνιθοτροφείο 711 hOl1seri 
ορνιθώνας ο honshns 
όρνιο το rovHigcl 
ορολογία η terτn ino logi 

οροπέδιο [(} hogplata 
Ιόρος ο villkor 11 τεΖ\τκός '" term 11 μέσος 

'" genolnsnrtt 
2 ·  Ι ορος Τ(J )erg 

• 
οροςο serum 
οροσειρά η bergskedja 
ορόσημο το 1 gransnlarke, landmarkc 

2 rnilscolpe, kanneteckerl 
οροφή '/ tak 
όροφος ο vaning, t!"appa 11 μένω στο\' 

πρώτο όροφο jag bor en trappa ιιρρ 
ορτύκι το vaktcI 
ορυκτό το mincI'al, InalIl1 
ορυκτολόγος ο mineralog 

, 

ορυχειο το gruνa 
ορφανεύω blί foriildralos 
ορφάνια ιι foraldraloshet 

ορφανός fOraldralos 
ορφανοτροφείο ω hem for fδraJdraldsa 

barn, barnheIll 



ορχήστρα 

ορχήστρα η orkesrer 
ορχιδέα η orkide 
οσάκις varje g�ng som (nar), alltid d:i 

(nor) 
όσιος helig, helgad, sankt 
Όσλο το Oslo 
οσμή η lukt 
όσο (όσον) sa (myckct, stort, lange) som 

11 όσο .. 0 τόσο jlI . .. desto 1 1 όσο θέλεις sa 
mycket (sa lange) du νίll 

οσοδήποτε hur Ω1Υcket som llelst 
όσπρια τα baljνaxrer (arter, b6nor m.m.) 
όστια η oblar (vid 11<lttvard) 
οστό το ben 
όστρακο το snacka 
οσφραίνομαι lukta, 1105a ρΔ 
όσφρηση η lukt, luktsinnc 
όταν:ι nar, da 2 medan 
• ΟΤ1 art 

ό,τι vad (som) 
οτιδήποτε vad som helst 

, . . .  .. οτομοτρις το Jarnvagsmocorvagn, 
eIektrisk ralsbuss 

ότου 11 αφ' ότου sedan dess, allt sedan 11 
έως ..... tills, anda ιίll, ιίll dess art 

Ουάσιγκτον ιι Washington 
Ουγγαρία η Ungern 
Ούγγρος Q ungrare 
ουδείς ingcn 
ουδέποτε aldrig 
ουδέτερο fO (gratnm"rik) neutrum 
ουδέτερος neurra! 
ουδετερότητα η neurra!iret 
ουλή η arr 
ούλο το tandkott 

• • 

ουρα τα υπη 
ουρά η 1. sval1s 2 ko 
ουράνιο το uran 
ουράνιος hίnιme!sk I1 ουράνιο τόξο το 

regnbage 
• 

ουρανισκος ο gom 
ουρανοξύστης υ skyskrapa 
Ουρανός 11 ο Πλανήτης Ουρανός 

(astfonotni) Uranus 
ουρανός ο },imme! 
ουρλιάζω tjuta, vrJJa, ryta, skrika 

ούρλιασμα το tjut, vra!, rytande, skrik 
ουρώ urinera,  kasta vatcen 
ουσία ιι subsrans II φαιά ουσία gra 

hjarnsubsrans 11 χημικές 
ουσiες οι kcmikalier 

ουσιαστικό το (grammatik) substanriv 
ουσιαστικός substanriel1, vasentIig 
ουσιώδης substantiell, vasentlig, 

betydal1de 
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ούτε ίητε ens, inte hcller 1 1 ούτε ... ούτε 
varken . . .  eller 11 '" κι εγώ inte jag hel!er 
I1 '" ο ένας "" ο άλλος ingendera, ί ngen 
av oss (dem), varken den ena eller den 
andra 

• • 

ουτοπια η ιιtoρι 

ούτω sa 1I και '" καΘ' εξής och sa vidare 
(osv.) 

οφειλέτης ο skuldsatt pcrson, galdcnar 

οφειλή ιι skuld 

οφείλω 1. vara skyldig 2 bora 
όφελος ro fordel, fornlan, gagn, nytta 
οφθαλμαπάτη η s)'tlvilla 
οφθαλμιατρείο ro ogoηkIinik 
οφθαλμίατρος ο (η) ogonlakare 

οφθαλμός , oga 
οχετός ο avloppsrol' 
όχημα το fordol1, vagn 
όχθη ιι :1  jordbank, sandbank 

2 flodsrrand 
. . .  . 

οχι 1. nc) 2 t nte, c) 

οχιά ιι huggorιn 
οχλαγωγία If [υlηυlι, upplopp 
οχλοβοή = οχλα"«f1)<α 
όχλος ο folkmassa 

οχταπόδι το blackfisk 
οχυρό το fasrning 
οχύρωμα το fastning 

οχύρωση ιι befasrning, befasraηde 

όψη ιι :1 asyn, utseendc 2 aspekr 
3 haηs)'11 4 sida ΙΙ λαμβάνω υπ' όψη 
(υπόψη) ra hansyn till ll εκ πρώτης 
όψεως vid f6rsta anblickcn 1 1 εξ όψεως 
rill urscender 

όψιμος sen, fbrsenad 



123 

παγερός 1. kylig, isande 2 kanslo16s 

παγερότητα 'ι � kold, kyla 
2 kansloloshet 

παγετός D 1 frost 2 kold, kyla 
παγετώδης isig, glaciar-, iS­
παγετώνας ο :Ι  glaciar, jokel 2 isberg 
παγίδα η falla, sn3ra, fallgrop I1 στήνω '" 

satta ιι! en fiiJla, liίgga ut en snara 11 
πέφτω στην ..... ga ί fallan 

παγιδεύομαι ga ί fallan 
παγιδεύω fanga ί fiiIla, snarja 
πα(γ)ίδι το revben 
πάγιος fast, stadig 
παγίως stadigt, stadigyarande 
παγιώνω stabiliscra, befasta, 

konsoIidera 
παγίωση η stabilisering, konsolidering 
πάγκος ο bank, disk 
παγκόσμιος univcrsal, global, νarΙds- 11 

'"" πόλεμος varldskrig 
πάγκρεας το bukspottkortel 
παγόβουνο το isberg 
παγόδα 1/ pagod 
παγοδρομία η skridskoakning 
παγοδρόμιο το skridskobana 
παγοθραυστικό ro isbrytare 
παγοπέδιλο το skridsko 
παγόνι 10 pafagel 
πάγος ο is 11 κομμάτι rτάγoυ το isbit 11 σπάω 

τον πάΎΟ br)'ta isen 
παγούρι το plunta, faltflaska 
πάγωμα το frysning, forfrysning 
παγωμένος frusen, iskyld, iskaJl 
παγωνιά IJ frost, koId, kyla 
παγώνω 1. frysa, kyla ncd 2 stelna 
παγωτό το glass 
παζάρεμα το forllandling, kopsJacnde 
παζαρεύω f6rhalldla, kopsl,l om 
παζάρι το 1 torg, ba sar, marknadsplats 

2 forhandling, kDpslaende 11 κάνω 
παζάρια iοrhandΙa (kopsla) om pris 

παζλ το pussel 
παθαίνω drabbas, lida � καλά να πάθει 

παιδοκόμος 

der var ratt at honom 11 τι έπαθες? vad 
har hant dig? 11 [ην έπαΟα jag blev lurad, 
jag bar mig dumt at, jag var dum 
(korkad) 

πάθημα το skada, Illissode 11 τα παθήμα[α 

γίνονται μαθήματα av skadan blir man 
• 

VIS 

πάθηση η akomma, krampa 
παθητικό το forlusr, underskorτ 11 

ενεργητικό και "" tillgangar och skulder 
παθητικός passi,' 11 παθητική φωνή 

(grammatik) passivum 
παθητικότητα IJ passivitet 
παθιάζομαι fyllas (gripas) <ϊν passion 
παθιασμένος passionerad 
παθολογία η patologi 
παθολογικός patologisk 
παθολόγος ο patolog 
πάθος το passion, lidelse 11 τα πάθη [ου 

Κυρίου Kristi lidande 11 η εβδομάδα των 

παθών passionsveckan, paskveckan 
παίγνιο 10 spel 
παιδαγώγηση If bildning, uppfostran 
παιδαγωγική η pedagogik 
παιδαγωγικός pedagogisk 11 

ΠαlδαγωΊΙκή Ακαδημία 

η Lfirarhogskola 
παιδαγωγός ο (η) pedagog 
παιδάκι το Iitcr barn 
παιδαριώδης barl1slig 
παιδεία Ι} utbildnillg, bildIling 11 

Υπουργείο Παιδείας το 

utbildningsdepartement 11 υπουργός 
παιδείας Q ('1) ιItbildningsn1inisrer 

παιδεραστής υ pedenlsc, pervers person 
παιδεύομαι plagas, ha besvar 
παιδεύω plaga 
παιδί ro barl1 11 ...., θαύμα underbarn 
παιδιαρiζω uppfora sig som ett barn, 

vara barnslig 
παιδίατρος υ (η) barnliίkare 
παιδικός barn- II παιδική ηλικία 

barndom 11 '" φίλος υ barndomsvan 
παιδοκτονία η barnaInord 
παιδοκομείο το barna"3rdscentral 
παιδοκομία 11 barnavard 
παιδοκόμος η baιηskόrerska 



παίζω 

παίζω 3. leka 2 spela 11 '" χαρτιά spela 
korr 

παίκτης Q spelare 
παινεύομαι skryta over, stata med, 

beromma sig a v 

παινεύω beromma, lovorda, prisa 
παίξιμο το spe! 
παίρνω 1 ta, Μ, erhalla 2 farτa 3 hamta 11 

..... βάρος ga υρρ ί vikt, bli rung 11 ,.... 
δρόμο ge sig ivag 11 δεν παίρνει άλλο det 
gar intc langre 

παιχνίδι το 1. lek, spel 2 1eksak Ι, 
παιχνίδια της τύχης odets lek 

παιχνιδιάρης lekf,,1 I 
παίχτης ο spelare 
πακετάρισμα το pakerering, inslagning 
πακετάρω pakerera, sIa ίη 
πακέτο το paket 
παλαβομάρα ιι galenskap, darskap, nyck 
παλαβός galen, tokig, fanig, l1yckfuIl 
παλαβώνω hli galen, bli tokig, bli 

fbrvirrad 
παλαίμαχος veteran 
παλαιολιθικός paleolitisk, soIn 110r ιίΙΙ 

aldre srenaldern ·1 παλαlολιΟική εποχΊι 
ιι aldre stenaldcrn 

παλαιοπωλείο το antikvariar, anrίkafHίr 
παλαιοπώλης ο antikhand lare 

παλαιός (παλιός) gammal, antik 1 1 
Παλαιά ΔιαΟΙ1κη η Gan1la Tesratnentet 11 
παλαιοί φίλοι οι gamla νal1l1cr 

παλαιότητα" alder, aΙdcι-dοm (ί fraga om 

sakc=r) 

παλαιστής ο brottare 
παλαμάκια τα appiader 11 χτυπώ ,... 

appladcra, k lappa handerna 
παλαμάρι ro kabel, rep, rross 
παλάμη ιι handflara 
παλαμίδα ιι tonfisk 
παλάτι το paIats, sIott 
παλεύω :ι brottas 2 kampa 
πάλη ιι :1.  brortning 2 kaInp 11 ...., των 

τάξεων η kIasskanlp 
πάλι igen, arcr, en gang ιίll, ρ& nyrt 11 '" 

τα ίδια saInIna sak igen 
παλιά forL1t 
παλιανθρωπιά η gctncnher, IlccIrighet 

παλιάνθρωπος skurk, usling, kriik 
παλιάτσος pajas, clown 

παλικαράς ο skravlare 
παλικάρι το tapper lllan 
παλικαριά η rapperhet, hjiiltedad 
παλιόγερος ο clak gammal man 
παλιόγρια " sarkariIlg 
παλιογυναίκα IJ ka.ring 
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παλιόκαιρος .ruskvader, daIigt vader 

παλιοκόριτσο το :1. (ouppfosrrad) flicka 
2 sIinka 

παλιόπαιδο τυ (ouppfostrad ) pojke, 
slyngel 

παλιός gaIll Illal, antik 

παλιόφιλος ιι gammal "an 

παλίρροια /1 ridvatten 
παλιώνω bli gammal (om saker) 

παλλακίδα ιι konktJbin, frilla 

πάλλω daIIra, vibrera, skalva 
παλμικός l}ultande, dunkande 
παλμός (J da llring, νίbratίοn, pulsslag 
παλούκι το p�lc 1I άνθρωπος του σκοινιού 

και toυ παλουκιο6 person som lever ctt 

oordIlat Ιίν. skurk 

παλουκώνω pala 
παλτό το 1 ovcrrock 2 kappa 
παμπάλαιος urgal1lInal 

πάμπλουτος stenrik, mycker forιndgell 

πάμπολλοι valdigt manga 

παμπόνηρος l11ycket listig (slug), Sll1al"t 

πάμπτωχος υtfattig, utblottad 
πάμφθηνος mycket billig 
παμψηφεί cnhaJligt, cnsrammigr 
παν το aJ1t, det hela 11 έκανα το '" jag 

gjordc ηιίττ basta, ;ag gjordc a!!t jag 
kundc 

πανάγαθος , den Allgode IGud) 
Παναγία ιι den HeIiga Jungfrun 
πανάγιος 11CIig Ι '" Τάφος den Heliga 

Graven 

πανάδα '/ flack, piaduska 
πανάκεια ιι ul1iversalmedeJ, 

parentιllcdicill, panace 
πανάκριβος Inycket dyr 

πανάρχαιος llΓgammaΙ 
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πανδαφόνιο το forfi:irligr ovascn, 
rabalder 

πανδοχείο ro vardshus, l1iirbarge 
πανελλήνιος panhel1ensk, al lgrekisk 11 

το πανελλήνιο heJa Grckland, hela dct 
grekίska folket 

• • •  
πανεπιστημιο το Ul11VCrsItet 
πανεπιστημιακός 1. IIniversirets-

2 ο universitersIararc 
πανέρι το klovjekorg 
πανηγύρι το helgonhogtid, folkfcst 
πανηγυρίζω fira, fi.ra en helgonhogtid, 

h.illa εη foIkfesr 
πανηγυρικός festIig, fest- II πανηγυρικός 

(λόγος) ο fesrrai, lovral 
πανηγυρισμός () firande, festIig 

rillstalJning 
πάνθεον τπ panteon, iljaltetempel 
πάνθηραςο pantcr 11 αμερικανικός ,...., 

PUll13 
πανί 10 1 ryg 2 segeI 11 είμαι '" με '" jagar 

pank 11 σηκώνω πανιά avsegla 
πανιάζω blekna 
πανίδα Ι/ fauna 1 1 χλωρίδα και "" flora och 

fatIna 
πανικοβάλλομαι gripas <ιν panik 
πανικόβλητος pal1 ikslagen, 

skracksiagen 
πανικός υ panik 

• 
πανινος av tyg 
πανίσχυρος mycket makrig (stark) 
πανκ IJ rι1 ριιnk{ωusίk) 
πανόμοιος identisk, hclr lik 
πανομοιότυπος idel1risk, fullkOIllligt 

o\'erensstamma ndc 
πα νοπλία ιι va penmu ndering 
πάνοπλος ί full vapen rl1stning, fullt 

bevapnad 
• 

πανοραμα τα panorama 
πα\!οραματικός panoran1isk, ί 

fagelperspektiv 
πανούκλα 1/ pesr 
πα νουργία" listighct 1 1 με πανουργία mcd 

J ίΒΤ 
πανούργος listig, slug 
πανσέληνος" fullmaIle 
πανσές Q pense, νίοl 

• 

παπυρος 

πανσιόν τα pension, inackordering 
πάντα alltid, jamt, aIJtjiimr 11 για πάντα 

f6r alltid 1 1 μια για """ en gang fOr al1a 
πανταλόνι = παντελ6νι 

πανταχού overal1t 
παντελόνι το bYXOf 
παντζάρι το rodbeta 
παντζούρι το fonsterlucka 
παντιέρα 'Ι flagga 
παντογνώστης aIlvetarc 
παντοδύναμος allsmaktig 11 ο 

Παντοδύναμος dcn AJlsIllaktige, Gud 
παντοκράτορας (J dcn AllsInaktige, 

AIIharskaren, Gud 
παντοπωλείο τα tnarafίar, 

livsIlledelsbutik 
πάντοτε alltid, allψίmt 

• • 

παντοτινος e"Ig 
παντού overallr, allestades 
παντόφλα η toffcl 
παντρειά 'Ι giftemaI, aktenskap 
παντρεμένος gift 
παντρεύομαι gifta sig 
παντρεύω gifta borr 
πάντως forvisso, ί alla fall 
πανύψηλος tnyckct hog, I1lycket lang 
πάνω (επάνω) 1 upp, uppc 2 pa 1 1  '" απ' 

όλα fratnfOr allt 11 '" από Iner al1, OVCf 1I 
από '" uppifran 11 ,.., κάτω ungefar, cirka 

πανωλεθρία ιι stort nederlag 
πανώλης η pest 
πανωφόρι το overrock 
παξιμάδι το skoι·pa 
παπαγαλίζω pladdra (50m εη papegoia) 
παπαγάλοςο papcgoja 
παπαδιά" prastfru 
παπάκι το 1. 1iten anka 2 (LIata) snabcl-a 
παπαρούνα η valllllO 

Πάπας (Ι p a  \'c 
παπάς Q prasr, pastor 
πάπια η anka, and 
πάπλωμα το tacke 
παπούτσι το sko 1 1 ένα ζευγάρι παπούτσια 

ett par skor 
παππούς () 1. farfar 2 Jnorfar 

• 
παπυρος α papyrus 



παρά 

παρά i ί 2 trots 3 αιοι 4 an 11 δέκα "" 
τέταρτο kvarr j τίο 11 '" λίγο det var 
nara, sa nara 11 '" ταύτα trots der 11 '" την 
θέληση μου mot min vilja 11 ημέρα '" 
ημέρα varannan dag 

πάρα for, alltfor 1 1 ,...., πέρα langre bort 11 
'" κάτω langre ner 11 ,...., πάνω langre υρρ 
11 - πολύ Ιό, (alltfor) mycket 11 κάλλιο 
αργά .... ποτέ biitrre sent an aldrig 

παραβαίνω overskrida, overtrada 11 
'" 

το νόμο bega brott 
παραβάλλομαι jamfora sig 
παραβάλλω jamfora 1 1 ,...., τον εαυτόν μου 

jamfora sig (ψίΙν) 
παραβάν το skarm, avdelningsskarm 
παράβαση η forseelse, lagoνeτcriidelse 
παραβάτης υ lagbrytare, lagovertradare 
παραβατικότητα η krinunaliret, oIagligr 

bcrcendc 
παραβγαίνω overtraffa 11 ...... με κάποιον 

Inata sig med nagon 
παραβιάζω forcera, ovcrtracla, bryta 

υρρ 1 1 '" την πόρτα bryta υρρ d6rren 
παραβίαση η krankning, krankande, 

lagovertradelse, brott 
παραβλέπω fDrbise, bortse fran 
παράβλεψη η forbiseende 
παραβολή η jiίmforeise 
παραβολικός parabol- II παραβoλιιcή 

κεραία parabo!antenn If 

παράβολο το faststiiIld avgift 
παραβρίσκομαι narvara, delta, vara 

med 
παραγγελία η bestaIlning, order 11 ιcατά 

(επί) '" pa besrallning 
παραγγέλλω (παραγγέλνω) bestalla 
παράγγελμα το befallning, order 
παραγεμίζω overfylla, proppa ΙιιΙΙ 11 -

το στομάχι proppa magcn full, ara sig 
proppman 

παραγεμισμένος f)'IId tiII bradden, 
overfylld 

παραγίνομαι 1. bli overmogcIl 2 ga for 
laπgt 11 παράγινε το KαΙCό det har gatt for 
langt med problemer 

παράΎkα /1 barack, skjul 
παραΎΊ\αι\'ισμός Q asidosatrande 
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παραγκωνίζαι asidosarta, lamπa 
obcaktad, hoppa over 

παραγνωρίζω l Inissta sig (pa nagon) 
2 ej uppskatra 

παραγνώριση η misskannande, 
bristal1de llPPskattning 

παράγοντας ο fakror, omsta.ndighet 11 ο 
ανθρώπινος '" den manskliga faktorn 

παραγραφή η avskrivning, preskription 
παράγραφος ο paragraf 
παραγράφω preskribera, avskriva 
παράγω 1. producera, til1verka 

2 fraInbringa 
παραγωγή η produktion, tillverkning 
παραγωγικός prodLIkri ν 
παραγωγικότητα η produkti\tiret 
παραγωγός ο producent, tillverkare 

• • παραγων = παρα"(Οντας 
παράδειγμα το cxcmpe1 11 παραδείγματος 

χάριν τίll excmpcll l παραδειγματίζομαι 
ra som excmpel 

παραδειγματικός exeInplarisk, 
m6nscergίll 

παραδεισένιος paradisisk, paradis­
παράδεισος ο paradis 
παραδέχομαι acceptera, anta, erkanna 
παραδεχτός acceptabel 
παραδίνομαι kapitulera, ge sig 
παραδίνω (παραδίδω) 1. utli'imna, 

overHiInna 2 !everera 11 '" μαθιιματα undervisa 
παράδοξος underIig, egendoInIig, 

besynnerlig 11 το παράδοξο det 
paradoxala, det underliga 
(egendomliga, besynnerliga) 

παραδόπιστος girig, lysten 
παράδοση ,, 1. urlamning 2 kapitl1larion 

3 !cvcI"a ns 4 foreΙasning 5 traditioll ll 
κατά '" traditionsenligr 

παραδουλεύτρα η heΠ1bίtrade, husa 

παραδουλεύω arbcra for mycket 
παραδοχή η antagande, erkannande 
παραδρομή 'Ι nlisstag, forseelse 11 εκ: 

παραδρομίlζ a v missrag 
παραζάλη 'ι forvirring, forlagenhet 
παραζαλίζω forvirra, gora f6rlagen 
παραθαλάσσιος bclagen vid 11a vct 11 



127 

παραλάσσια πόλη stad (50m liggerl vid 
ha"et • 

παραθερίζω tiIlbringa sommaren 

(sommarsemestern) 
παραθεριστής ο sommargast, 

somJnarboende (person) 
παράθεση η citat 
παραθετικά τα (grammatikj komparat:iOI1 
παραθέτω citera 
παράθυρο το fonster 
παραθυρόφυλλο το fonsterblad 

(fonscerrUlor med infattning) 

παραί νεση η formaning, ti!lratta .... i5I1ing, 
rad 

παραι νετικός fOrmanings­
παραίσθηση η ilIusion, hallucin3ciorι 
παραίτηση η 1. a vgang, a vsked 

2 avskedsansokan 11 δίνω την "'" μου lamn,ar ίη sin avskedsansokaIl, saga. 
υρρ s lg 

παραιτούμαι 1. avga, siίga υρρ sig 
2 avsta ( fran) 3 ge upp 

παράκαιρος olaglig, oJaIllplig 
παρακάλια τα bon 
παρακαλώ 1. be (om) 2 f6r all del! Ισας 

'" jag ber er (ΕΓ), var vanlig (och ) 1 
περάστε '" "ar S3 god och Stig ίη 

παρακάμπτω avleda , uηdvika, g� iorbi 
παρακαμπτήριος sidovag, omvag, 

a vs ides trafikled 
παρακάνω overdriva, ga for langt ίτο 

παράκανε han (hon) gick fol" l�ngl 
παρακαταθήκη η deposition, dep2 
παρακάτω 1. 1angre ned (bort) 2 miιdre 
παρακεί langre bo[r 
παρακείμενος ο 1. angransande, 

narliggande 2 (grarnInarik) perfektιm 
παρακινδυνευμένος riskabel , v3g<d 
παρακίνηση ι! uppmuntran, 

uppman ing, ansriftaη 

παρακινώ uppmnnrra, nppmana 
παρακλάδι το forgrening 
παράκληση If vadjan, aI1Inodan, bin 
παρακλητικός vadjande, bonfaHaIde 
παρακμάζω fo,falla 
παρακμή η forfall, dekadens 
παρακολούθηση η 1 forf6Ijande, 

παραμάνα 

skuggning 2 observation 11 ιατρική "" liίkarvard 11 "" μαθrιμάτων delragande ί 
en kurs (studier, undeIYisning) 

παρακολουθώ 1. forfOlja, skugga 2 delta 
ί en kurs (ί studier) 

παρακούω 1. hora fel 2 vara olydig 

παρακράτησ11 ιι a"drag 

παρακρατώ dra a", dra (rakna) ifran 

παράκτιος som lίgger nara land, kust­

παρακώλυση If hinder, hejdande 
παρακωλύω hirιdra , hejda, vara ιίll 

hinders, vara ett hinder, st3. ί vagen for 

παραλαβή η OlOttagning, mottagande, 
erl1allande 11 απόδειξη παραλαβής 
η mottagn ingsbevis 

παραλαμβάνω mOtta, ta emot, erhalla 
παραλέ(Υ)ω prara bredvid rnun, 

overdriva 

παραλείπω underJ:1ta, forsUlllIna, 
utelamna 

παράλειψη 11 forsummelse, 
underlatenhet 

. 

παραλήγουσα 11 penu Itima, nast sista 
sravelsen 

παραλήπτης Q mottagare, adressat 

παραλήρημα 10 delirium 

παραλία ι, strand, kust 

παραλίτο dct var nara 
παραλλ1ιλεπίπεδο 10 para!leIiepiped 
παραλληλόγραμμο ro para!lellogram 

παραλλιιλίζω parallellisera, dra en 
parallell, paraIlc!JsriiIJa, jamfora 

παραλληλισμός ο paraiIelli5m, 
jamforelsc 

παράλληλος � paralIeII 2 η paca IIeII 
παράλογος ologisk, orimlig 
παραλογισμός () yrande (ofornuftigt) 

prat 

παράλυση If para l)'sering, forlamning 
παραλυσία ι! paral)'sering, fOrJamning 

παραλυηκδς p3r.3 lytisk, paralyserings­
παράλυτος paralyserad, forLa01ad 

παραλύω paralysera, forJama, gora 
overksam, lamsla 

παραμαγούλες οι passjuka 
παραμάνα ιι .1  amma 2 sakerhetsnaJ 



παραμεθόριος 

παραμεθόριος grans, gransland 1 1 
παραμεθόριος περιοχή η gransomnlde 

παραμέληση η fOrsummelse, 
overgivenhet 

παραμελώ forsumma 
παραμένω bli kvar, stanna kvar 
παράμερα asido, avsides 
παραμερίζω 1. lagga at sidan, asidosatta 

2 vika undan 
παραμέσα Ηίngre ίη 
παράμεσος ο ringfinger 

, 
παραμετρος η parameter 
παραμικρός mycket lite 1 1 με το 

παραμικρό for det <11lra Iuinsta 
παραμιλητό το yrande tal, yra, yrsel, 

delirium 
παραμιλώ yra, vara yr 
παραμονεύω speja, spana, Iura 
παραμονή IJ 1. vistelse, uppehaIl 2 dag 

fore hclgdag 11 άδεια παραμονής 
η uppehallsrillsrand 11 ""  των 
Χριστουγέννων julafton 

παραμορφωμένος missbiIdad, vanskapt 
παραμορφώνω forvanska, vanstal1a 
παραμόρφωση ιι missbildning, 

forvanskning 
παραμυθένιος sagolik 
παραμύθι το saga 11 αυτά είναι παραμύθια 

det ar nonsens (struntprat) 
παρανόηση IJ InissfDrsrand, 

m issL1ppfa ttn ί ng 
παράνοια η paranoia, fδrfοljelseΩ1anί 
παρανοϊκός par3noid 
παράνομα olaglίgt, lagstridigt 
παρανόμι το oknamn, smcknamn 
παρανομία η lagovertradelse, olagJighet 
παράνομος olaglig, lagstrίdίg 
παρανομώ vara lagstrίdίg, begl lagbrott 
παρανοώ missforsta, missuppfatta 
παράνυμφος η 1 brollopsvittne 2 best 

man 
παραξενεύομαι forvana sig ονεΓ, undra 
παραξενεύω fδrνana, vacka undran 
παραξενιά η underlighet, 

besynnerlighet, egenhet, egendomlighet 
παράξενος tlllderlig, bcsynnerlig, 

egcI1domlig 

παραπαίδι το fosterbarn 
παραπαίω vackla 
παραπανίσιος overskotts-, ΥtterΙίg, 

overflδdig 
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παραπάνω 1. hδgre υρρ 2 mera, over 
παραπάτημα το 1. felsreg 2 snedsprang 
παραπατώ trampa feI, snava 
παραπείθω locka, lura, vilseieda 
παραπειστικός missledande, 

νilseledande, bedraglig 
παραπέμπω hanvisa, referera, remitrera 
παραπέρα langre bort, vidare 
παραπέτασμα το forhange, rid<i 1 1 το 

Σιδηρούν '" jarnridan 
παραπετώ forkasra, kasra bort 
παράπηγμα το slumbarack 
παραπίνω dricka for myckct 
παραπλάνηση 'Ι vilseIedning 
παραπλανητικός vilscledande, 

fδrlcdande 
παραπλανώ νilseleda. fδrleda 
παραπλεύρως vid sidan av, ίητίΙΙ, 

bredνid 
παραποίηση '1 forfalskning 
παραποιώ fδrfalska 
παραπομπή IJ remiss, hanνisning 
παραπονιάρης gnallig, kνerulerande 
παραπονιέμαι (παραπονούμαι) 

beklaga sig, klaga 
παράπονο το kIagomCΊI, missnoje 
παραπόταμος ο biflod 
παράπτωμα το 1. fδrscelse. 

lagoνertradelse, brott, lagbrott 
2 tnisstag 

παράρτημα το 1 bilaga. supplement 
2 anncx, filial 

παράς ο pengar 11 αυτός έχει πολλούς 
παράδες han har rnycker pengar 

παρασέρνω sli:ίpa (dra. rycka) Ined sig 
παράσημο το medaIj 
παρασημοφορώ ge (nagon) οn medalj 

, . 

παρασιτο το paraslt 
παρασκευάζω tillverka, preparcra 

, 

παρασκευασμα το preparat 
παρασκευαστής ο riIlverkare 
παρασκευή Ι} tilJνerkning 



, 
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Παρασκευή η fredag 11 την - ρο 
fredagen 11 Μεγάλη Παρασκευή 
langfredag 

παρασκήνια rα kulisser 11 στα 
παρασκήνια bakoιn kulisserna 

παρασταίνω forestiilla, framstaJla, 

skildra 

παράσταση η forestallning, 
franlstaIIning 

παραστάτης ο 1. stodjare 2 srodjepe)a.re, 
pilaster, vaggpelare 

παραστατικός levande, lίvfull, 
beskrivande, skildrande 

παραστέκω (παραστέκομαι) bista, 
hj.iilpa, sra vid nagons sida 

παράστημα rιI (kropps)hil lning 
παραστράτημα τα avvikelse fnin den 

rana vagen 
παΡαστρατό> (παΡαστρατίζω) fara 

yilse, komma pa avvagar, ayvika [τΛπ 
den ratta vagel1 

παρασύνθημα το l osen, [oscnol"d 
παρασύρομαι forledas, bli forledd 
παρασύρω dra med sig, p§.verka, 

forleda 
παράταξη ,, :ι.  uppsrii]Jnlng 2 (politiskt) 

partl 
παράταση η fDrlangning, anscand 

παρατατικός ο (gratnJnatik) imperfekt 
παρατεί νω forlanga 11 '" τη διαμονή μοu 

jag forlanger min vistelse 
παρατήρηση η 1. anmarknil1g, 

papekal1de 2 iakttagelse, observation 
παρατηρητήριο το vaktpost, urkiksrorn 
παρατηρητής ο observ3tor, jakttagare 
παρατηρητικότητα η 

ί::! krragelsefbrm:iga 
παρατηρώ 1 iaktta, observera, lagga 

tnarkc till 2 anfilarka 
παράτολμος vaghalsig, oforyagen !;aHe, 

dj arv 

παρατονία ιι 1 disl1armoni, missklang 
2 faLsk toπ 

παράτονος disharmonisk 
παρατραβώ dra for Jangt, ovcrdriva 
παρατρώ(Υ)ω ata fo[ m)'cker, fori::ira sig 
παρατσούκλι το oknamn 

παρέκει 

παρατυπία ιι handling som stidcr mot 
foreskrifter (el ler mot etiketten) 

παράτυπος som strider mot foreskrifter 

(el!er mot etiketτcn) 

παράτυφος ο pararyfus 
παρατώ 1 Himna, bverge 2 lata bli 

παραφέρομαι uppfora sig illa, fOrg� sig 
παραφινέλαιο το paraffinoJja 
παραφίνη ιι paraffin 
παραφορτωμένα; fOr cungt lastad 
παραφορτώνω lasta (t.ex. en vagn) for 

tuI1gr 
παραφράζω parafrasera, omskri va 

παράφραση τι parafras, fδrklarande 
omskrivning 

παράφρων gaIea, νansinnig 
παραφρονώ bIi galcn, bli vansinnig, 

foriora forstander 

παραφροσύνη ιι gaienskap, vanSil111e 
παραφυλάω ligga pa lur, halla utkik 
παραφωνία ιι dissonal1s, missljud 
παράφωνος misslj udande, f2lsk, so!n 

sjunger falskt 
παραχαράζω forfalska 
παραχάραξη η fblfalskning, 

fOrf.alskaηde 
παραΊαράκτης ο forfalskare 
παραΊειμάζω overvintra 
παραχορταίνω i gbra alItfor mi'itt, 

οverιηarta 2 bli alltfδr matt, bli 
overmatt 

παραχώνω grava ned 
παραχώρηση η 1 cftcrgift 2 overliirclse, 

upplatelse, delegering 11 κάνω 
ιταΡο;ιωρήσεις gora cftergifter 

παραχωρώ δνerlamna, overlata, 
tιpplata, delegera 

παραψημένος fbr harr stekt 
παραψήνω steka alltfor Iiinge 
παρδαλός brokig 
παρέα 'Ι sal Jskap 
παρείσακτο; objuden (oviilkommen) 

gasc, intrangling 
παρέχβαση '1 avvikelse, utνikning (fran 

amne) 
παρέχΕΙ Iiingre borr 11 ώς εδώ και μη Ν hit 

men inte Hingre 



παρεκκλήσι 

παρεκκλήσι το kapcll 

παρεκκλίνω avvika 11 '" από την πορεία 
μου avvika fran den ratta vagen (fran 
kursen) 

παρέκκλιση η avvikelse 
παρεκτρέπομαι .1 avvika 2 bega felstcg, 

uppf6ra sig illa (olampligt) 
παρεκτροπή η 1. avvikelse 2 felsteg 

παρέλαση η parad, defilering 

παρελαύνω paradera, taga i procession, 
defilera 

παρέλευση η f6rlopp, utgang 
παρελθών forf1uten 11 το παρελθόν det 

forflutna 
παρεμβαίνω trada en1ellan, ingripa, 

• 
ιnterνenera 

παρεμβάλλομαι trada emel lan 

παρεμβάλλω inf6ra, insatta, skjιιta 
emellan, interρolera 

παρέμβαση η intcrvention, ingripande 

παρεμβολή η 1. interρolering, 
interpolation 2 st6rning 

παρεμπιπτόντως ί f6rbigaende sagt, 
apropa 

παρεμποδίζω fOrhindra, hejda, vara till 
hinders (ett hinder), stii ί vagen f6r 

παρεμπόδιση η hinder, hejdande 
;παρεμφερής lίk, liknande, likartad, 

dylik, jamforlig 
παρένθεση η i parentes 2 avbrott, 

mellantid 

παρενόχληση η besvar, obehag 11 
σεξουαλική ,...., sexuella trakasserier 

παρενοχλώ stora, besvara, trakassera 

παρεξήγηση 'ι missfOrstand 

παρεξηγώ missforsta, misstolka nagons 
aYSikter 

πάρεργο το bisak, hobby 

παρερμηνεία η misstolkning, feltolkning 
παρερμηνεύω Inisstolka, feltolka 
παρέρχομαι ga forbi, ga over 
παρευρίσκομαι infinna sig, narvara 
παρέχω ge, erbjuda, rillhandah:illa 

. . .  παρηγ()ρια,l trost 

παρήγ()ρος trostande 

παρηγοριέμαι (παρηγορούμαι) trosta 
. 

slg 

. . .  παρηγορω trosta 
παρθένα η jungfru, osku!d 
παρθενιά rι modom 

παρθενικός jungfrulig 11 ,..., υμένας () 

rnodomshinna, hymen 

παρθένος 1. j ungfrulig, ο betradd 
2 η jungfru, oskuld 3 η (astfologi) 
Jungfru 1 1 η ......, Μαρία den Heliga 
Jungfrun, jungfru Maria 

Παρίσι tQ Paris 

παρίσταμαι installa sig, infinna sig 

παριστάνω forcstalla, agera, spela 

παρκέ (παρκέτο) το parkcttgolv 

παρκετάρω parkettera, liigga parkett 

πάρκο 10 park 

παρμπρίζ ro vindruta 
παροδικός tlyktig, overg:iende, 

fOrganglig 

πάροδος η tvargata 1 1 με την πάροδο του 
χρόνου under tidens gang 

παροικία IJ koloni 
παροιμία IJ ordsprak 
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παρομοιάζω i jamfora, likstalIa 2 Jίkna 
(νid) . 

παρόμοιος likadan, liknande, dylik 

παρομοίως i sammaledes, pa samma 
satt 2 tack detsarnma 

παρομοίωση η jiimforelse, liknelse 
παρόν το nuet, det nuvarande 11 πρός το '" for niirvarandt.: 

παρονομαστής ο (matcmarίk) namnare 

παροξυσμός ο paroxysIn, krampanfall 

παρόραμα Τ;) 1 tryckfel 
2 0tιppmarksamhet 

παρότρυνση 'Ι uppInunrran, egge!se 
• 

παροτρυνω tIppmuntra, egga 

παρουσία η narvaro 1 1 Δευtέρα Παρουσία 
Yttersra donιen 

παρουσιάζομαι fralntrada, upptrada, 
visa sig, instiilla sig 

παρουσιάζω presentera, u ppvisa, 
framstalla 

. . .  . 

παρουσιαση '1 presentatlOn, uppVlsnlng, 
framstal1ning 

παρουσιαστικό ω utseende, uppsyn 

παροχή 11 i tilldelning 2 su bνentίοn, 
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forman ΙΙ κοινωνικές παροχές sociala 
foL'maner 11 '" νερού vattentilldelning 

παρτέριτο terrass 

πάρτι ΤΟ party, bjudning, fest 

παρτίδα" (spei)parri, match 
• • 

παρτιτουρα Ι} part1tur 

παρτιζάνος ο partisan 

πάρτυ το party, bjudning, fesr 

παρωδία η parodi 

παρωδώ parodiera, hiirma 

παρών niίrvarande 

παρωνύμιο το oknaJnn, smeknamn, 
tillnamn 

παρωτίηδαιι pc\ssjuka 
πας (πάσα, παν ) varje, alla 

πασάλειμμα το smorjning, Slnet 

πασαλείφομαι smeta ncd sig 

πασαλείφω sInorja, smeta (ned), 
bestryka 

Πασάς Q pascha 
πασίγνωστος vaIkand, allmant bekanr 

πάσο το passgang 11 πάω με το � μου ga ί 
passgar:ιg 

πασούμι το τοΗε! (uran klack) 

πάσσαλος ο pale 

πασσαλώνω pala 

πάστα η 1 pasrej (bakelse) 2 50rt, slag 11 
αυτή η '" ανθρώπων dena slag (sadana) 
lllanniskor 

παστεριώνω pastorisera (!lljolk o.d.) 
. .. . . 

παστεριωση ιι pastorιserιng 

παστίλια IJ tablett 

παστίτσιο το pastitsio, slags 
makaroniPHdding . 

παστός lagd ί saltlake, insaltad, spicken 

παστρουμάς ο rokt och saltat getkott 
• • • 

παστρικος tcn, ej smurslg 

παστώνω Lagga ί saltlake, saIta ίη 

Πάσχα το pask 11 εβδομάδα του "" 

p5skvecka 11 καλό "" ! Glad Pask! 

πασχαλιά η 1. paskhelgen 2 syren 
3 nyckelpiga 

πασχίζω fotsoka, anstranga sig 

πάσχω lίda 

πάταγος ο buller, knal1, ovasen 

• παχαινω 

πάταξη η haπunande, undertryckande, 
nedsliiende 

πατάρι ro 1. attika, Iag vaning ovanpa 
taklist 2 10ft, vind 

πατάσσω sla ned, knacka 
πατάτα η potatis 11 πατάτες τηγανιτές 

οι pommes frites 
πατατοκεφτές ο potatisbulle 
πατατοσαλάτα ιι potatissa11ad 

πατέρας ο far, fader 11 οι  Πατερες της 
Εκκλησίας kyrkofaderna 

πατερίτσα ι] krycka 
πάτερο το taksparre, takbjalke 
πάτημα το traInpande, tryckning 
πατημασιά ιι 1. fotsteg 2 fotspar 
πατίνι το sparkcykeI 

πάτος ο botten 
πατούσα 'Ι fotsula 
πατριαρχείο fO patriarkat, patriarksate 
πατριάρχης ο patriark 

πατρίδα 'Ι hemland, fosrerland 
πατριός υ styvfar 
πατριώτης ο :ι.  patriot 2 1andsman 
πατριωτικός patriotisk 

• • •  
πατριωτισμος ο patrιotlsm 
πατροκτονία η fadermOId 
πατροπαράδοτος rra,Iitione!l 
πατρότης (πατρότητα) 'Ι faderskap 
πατσαβούρα 'Ι skurtrasa 

πατσάς Ο soppa pa ίηalνΟΓ 
πατώ 1. tIampa (pa) 2 kora pa (Qver) 

nagon 
πάτωμα το 1. golv 2 v8.l1ing, trappa 

πατώνω 1. bottna 2 Higga golv pc\ (ί) 

παύλα 1J streck 11 βάζω τελεία και ...... 
avsIuta 

παύση η avbIott, paus, stopp, 
upphorande 

παυσίπονο fO smaItstillande medel 
παύω 1. upphora 2 stoppa 3 entlediga I 1 

πάψε! ryst (med dig)! 

παφλάζω plaska, skvalpa, bubbla, por[a 

παφλασμός ο pIaskande, vagskvalp, 
bubblande 

πάχνη η rimfrost 

παχαί ναι 1. gOIa fet 2 b1i tjock 



πάχος '1"0 1. fett, fetma 2 tjocklek 
παχουλός 1. mullig, kraftig 2 kottig 
παχύδερμος tjockhudad 
παχύς Εετ, tjock 11 παχύ έντερο 

το tj ocktarιn 
παχυσαρκία ιι overgoddhet, fetma, 

ovcrvikt 
παχύσαρκος overgodd, fet, tjock, 

overviktig 
πάω = πηγαίνω 
πεδιάδα 'ι slattmark, falt 
πέδιλο τα sandaJ 
πεδίο το falt 11 '" μάχης slagfalt 11 οπτικό '" 

synftilt 
πεζικό το infanteri 
πεζογραφία η prosa 
πεζογράφος Ο (η) prσsaforfatrare 
πεζοδρόμιο '1"0 trottoar 
πεζοπορία η vandring 
πεζοπόρος ο fotgangare, vandrare 
πεζός 1. forgangare, gaende 2 prosaisk 
πεζούλι το avsats, racke 
πεθαίνω do, avlida 11 ,..., στην πείνα vara 

dodshungrig 11 '" στα γέλια forgis av 
skrarr 

πεθαμένος dod, avliden 
πεθερά η svarmor 
πεθερικά 'l"a svarforaldrar 
πεθερός ο svarfar 
πειθαρχία η disciplin, ruk( 
πειθαρχικός discipliniir, disciplin­
πειθαρχώ vara l)'dig, ul1derkasra sig 
πείθω overrala, overtyga 
πειθώ η overtalning 
πεί να η hunger 11 πεθαίνω της πείνας vara 

utsvulten, vara dodshungrig 1 1 απεργία 
πείνας nungerstrejk 

πεινασμένος hungrig 
πεινώ 1. hungra, svalta 2 vara hungrig 
πείρα " erfarenller 
πείραγμα το retning, retsamhet 
πειράζω 1. reta, forarga 2 antasta, 

vidrora 11 δεν πειράζει det gor ingenring 
1 1 με πειράζει 1. det (<11 jag inte 2 han 
(hotl) rerar mig 

Πειραιάς Ο Pireus 

πειρακτήρι το retsticka 
πειρακτικός retsam, kriinkande 

• • 
πειραμα το expe[Jment, ρroν 
πειραματίζομαι experimentera 
πειραματικός experimentell 
πειρασμός ο frestelse 

, . . . .. . 

πειρατεια" sloroverι 
, . . . .. . πειρατης ο SJorovare, plrat 

πείσμα ω envishet, rrots 
πεισματάρης envis, trotsig 
πεισματώνω (πεισμώνω) envisas, 

crorsa 
πειστήριο το bevis 
πειστικός overtygande, bevisande 
πειστικότητα η overt)'ge1se, 

oνertygande kraft 
πέλαγος '1"0 hav 
πελαγώνω bli forvirrad, rappa 

fattningcn 
πελαργός " stork 
πελατεία " kundkrers, klientcl 
πελάτης ο kllnd, klient 
πελεκάνος ο pelikan 
πέλεκας ο l lang yxa 2 backspett 
πελεκίζω (πελεκώ) hugga 11led yxa, 

yxa (ίll 
πελεκούδι το flisa, traspan 
πέλμα το fotsula 
Πελοπόννησος η Pe!oponnesos 
πελτές ο sylr, mos 
πελώριος jatte, koJossal, ofantJig 
Πέμπτη 'ι 11 Μεγάλη '" skartorsdag 
πέμπτος femte 
πεμπτουσία" kvintessens, dct 

,'asentliga, karna 
πέμπω sanda 
πένα " i pcnna 2 pennstift 
πενήντα femtio 
πενηντάρης (} femtioarig 
πενηντάρικο ro femtiJaρp 
πένθιμος sorg-, begravnings­
πένθος το sorg 
πενθώ sorja, ha sorg 
πενία η fattigdom 
πενιχρός torftig, knapp, fattig 
πενικιλί νη ιι penicillin 
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πεντάγραμμο το pentagram, femuddig 
srjiirna 

πεντάγωνο το pentagon, femhorning 
πεντάγωνος femhornig, femkantig 
πενταετής femarig 
πενταετία η femarsperiod, fem ar 
πένταθλο ro femkamp 
πεντακάθαρος heIt ren, kristallklar 
πεντάκις fem ganger 
πεντακόσιοι fem hundra 
πενταπλάσιος femdubbel, femfaIdig 
πεντάμορφος mycket vacker, 

underskbn 
πέντε fem 
πεντηκονταετής femtioarig 
πεντηκονταετία η femtioarsperiod 
Πεντηκοστή η pingst 
πεντηκοστός femtionde 

• • πεος το penls 
πεπειραμένος erfaren, V31l, rutincrad 
πεπεισμένος overtygad (om) 
πέπλο Τθ 1. sloja 2 sorgflor 
πεποίθηση Ij overtygelse 
πεπόη Τθ honungsmelon 
πεπο\'όφλουδα η honungsmelonskal 
πεπρωμένο το ode 
πεπτικός marsmaltnings- II ,..... σωλι]νας ο 

marsInaltnjngskana[ 
πέρα bort 11 από δω και '" fran och med 

nu, hadanefter 11 εκεί ,...., dar borta 1 1 πιο 
'" Jangre bort 11 τα βγάζω ""' klara sig 

περαιτέρω vida,re, ytterligare 1 1 τα '" 

resten 
πέραμα το genomfart, passage 
πέρας το sJut, avslutning 11 φέρω σε '" 

avsIuta, bringa (fora) [ίΙΙ slut 11 στα 
πέρατα του κόσμου vid varldens ande 

πέραση " 1. bvergang 2 giltighet, varde Ι 
δεν έχει ,...., det ar inte saljbarr 
. , περασμα '[Q 1. gelloιngang, passage 
2 forbifarr 

περασμένος 1. foregaende, fbrfluren 
2 forre 11 την περασμένη εβδομάδα forra 
yeckan ll τα 'Περασμένα der forflutna 

περαστικός 1 forbigaende 2 oyergaende 
11 περαστικά! god battring!, krya pa dig! 

• περιεχομενο 

περατώνω avsluta, bringa (fora) ιίΙΙ "lιιι 
περάτωση = αποπεράτωση 
περβάζι το fonsterkarm, fonsterbrade 
πέρδικα IJ rapphona 
περηφανεύομαι vara sto!t 
περηφάνια " stolthet 
περήφανος s[olt 
περί kring, om, angaende 1 1 � τίνος 

πρόκειται vad handlar det om?, νad ror 
det sig om? 

περιβάλλον το rniljQ, OIngivning I1 
φιλ1κός προς το '" mitjovanlig 

περιβάλλομαι omges 
περιβάλλω omge 
περίβλημα το omslag, holje 
περιβόητος beryktad 
περιβολή "  kladsel, bekladnad 
περιβόλι TU tIadgard 
περίγελος ο atloje 11 γίνομα1 ""' bli rill 

at!oje 
περιγελώ skratta υι 

περιγιάλι cQ strand, havskust 
περίγραμμα ro omkrets, ytterlinje 
περιγραφή η beskrivning, skildrjng 
περιγραφικός beskrivande 
περιγράφω beskriva, skildra 
περίγυρα rιIot omkring 
περίγυρος ο miljo, omgivning 
περιδέραιο το halsband 
περιδρομιάζω ΡΓΟΡΡΟ s;g full (nled 

mat), iira sig proppmatt 
περίδρομος Ι) nJagknip 11 έφαγε τον 

περίδρομο han proppade sig fuII rned 
mat, han at sig proppl11an 

περιεκτικός omfattande, vid 
περιεκτικότητα ιι :ι innehiHl 

2 oιl1fattning, rymd 
περιεργάζομαι lInders6ka noga (av 

nyπkcnhet), snoka ί 
περιέργεια η nyfikenhet 
περίεργος 1 nyfiken 2 konstig, underlig, 

egendom]ig 11 περίεργο πράγμα! detvar 
konstigt! 

περιέρχομαι bverga Il περιέρχεται στην 
ιδιοκτησία μου clet OyergaI ί min ago 

περιεχόμενο το 1 innehill 2 1ydelse 1 1  



περιέχω 

• • 
πινaκας περtεχ.ομενων ο 

innehaIIsforteckning 
περιέχω innehalla, rymma 

περιζήτητος eftersokr, begarlig 
περιζώνω omge, inhagna 
περιήγηση r, rundresa, rundtuT 
περιηγητής ο resande, turist 
περιηγούμαι resa (fara) omkring 
περιθάλπω varda, skota om 
περίθαλψη r, vard, omsorg 
περιθώριο το marginaI, kant 
περικάλυμμα το 1. omsJag, fodra! 

2 overkasr 
περικεφαλαία r, hjiilm 

περικλείω 1. omgarda, omge, oms!ura 
2 innes!ura, innefatra 

περικοπή If 1. forminskning, reduccring, 
reduktion 2 fragment 

περικόπτω fijrminska, reducera 
περικυκλώνω omringa 
περικύκλωση 1/ inringning 
περιλαίμιο το halskrage, halsband 
περιλαμβάνω innehalla, innes!uta, 

omfaιΞta 

περιληπτικός SUlllll1arisk, korιfattad, 
sammanfattad 

περίληψη ιι resume, oversikt, 
saInmandrag 

περiλυπος Inycker ledsen 

περtμαζεύω sam l a, plocka (υρρ) 
περιμένω 1. vanta, avvakta 2 vanta sig 
περίμετρος η omkrets 
πέριξ 1. runt, omkril1g 2 τα on1givning, 

omnejd 
περιοδεία η 1. rundresa 2 τurne 

περιοδεύω 1. resa Γυπτ 2 vara pa turne 
περιοδικό το tidskrift, "eckotidning 

περιοδικός periodisk, regelmassig 
περίοδος η period, tidrymd 
περιορίζομαι begransa (inskranka) sig 
περιορίζω begransa, inskranka 
περιορισμένος begransad, inskrankt 
περιορισμός ο i begransnjng, 

inskrankning, resrriktion 2 inrernering 
περιοριστικός begransande, 

inskrankande, restriktiv 
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περιουσία η formogenhet, egendom 11 
KtVΗtIl "" los egendom 11 ακίνητη '" fast 
egendom 

περιουσιακός fόrmogenhets- II 
περιοuσιακά στοιχεία τα egendorll, 
agodelar, cillgangar 

περιοχή η omrade, trakt 
περιπαθής passionerad 
περιπαίζω forlδjliga, driva med 
περίπατος ο promenad 11 κάνω περίπατο 

promenera 
• •• περιπετεια η aventyr 

περιπετειώδης aventyrJig 
περιπλάνηση ιι irrfard, kringflackande 
περιπλανώμαι (περιπλανιέμαι) ga 

(ika) viJse, driva omkring 
περιπλέκομαι τrassla ίη (inveckla) sig 
περιπλέκω komplicera, inveckla, trassla 

(krangla ) ιίJl 
περιπλοκή ιι komplikation, fbrveck!ing, 

trasse! 
περίπλοκος kοιηΡlίcerad, krallg!ig, 

invecklad 

περιπνευμονία η lunginflamInation 
περιπόθητος onsk ... ·ard, efterlangtad 
περιποίηση η skotsel, underhall, 

omsorg 
περιποιούμαι skota, varda 
περιπο,λία ιι parTLIllering 
περίπολος ο parrull 

περιπολώ parru[lera, gora patrul!tjiiI1st 
περίπου ungefar, omkring, cirka 
περίπτερο τ(l kiosk 
περίπτωση IJ {all 11 σε κάθε '" ί varje fal! 11 

σε ουδεμία ..... ί inget fall ll στην ", αυτή ί 
S3 {3[[, ί detta fall ll εν πάση περιπτώσει ί 
alla fall 

. 

περίσκεψη ιι oιntanke, efrertanke 
περισκόπιο το pcriskop 
περισπασμός ο distraktion, distrahering 

av UΡΡmarksaιηheren 
περισπωμένη η cirkumf1cx (acccnt) 
περίσσευμα το overskott 

περισσεΎW b!i over, bli kvar, atersca, 
vara overflodig 

περισσότερος mer 11 περισσότεροι f]er, 
f]era 
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περισταση η fall, omstandighet 11 κατά τις 
περιστάσεις alltefter omstandigheterna 

περιστατικό ro hiindelse 
περιστατικός tillfiillig, som beror ρΔ 

omstandigheterna 

περιστέλλω f6rmίnska, reducera 
περιστέρι το duva 11 ταχυδρομικό '" 

brevduνa 
περιστερώνας ο duvsiag 

περιστοιχίζομαι omges, vara omgiven 
(omsluten) 

περιστοιχίζω omge, otnslura 

περιστρέφομαι snlIrra [υπτ. rotera, 
cirkla, krersa 

περιστρέφω vrida, snurra (ρΛ) 
, .. ' . 

περιστροφη η svangnIng, [O[arιOl1, 

OOlsyep 11 χωρίς περιστροφές utan 
omsvep 

περιστροφικός som g1i.r (υηι, som vrids, 
vrid� 

περίστρcφο το revolver, pistoI 

περιστύλιο 10 perisryl, pelargang 

περισυλλέγω S3JnJa (ihop), pJocka 
περισυλλογή η sanlling, hopsamlande 
περιτοιχίζω bygga nlnr τυπΤ 

• • 

περιτοιχισμενος oIllgIven av mur 

περιτ()νίτιδα η bukhinneinf1ammation 
περιτριγυρίζω 1 omge. omringa 2 ga 

och drivrι (omkring) 

περίΤfJομος fOrskrackt 
περιτροπή η vaxlaIlde ordning, tur 11 εκ 

περιτροπί,ζ omvaxlande. var sin gang 

περιττεύω vara 6vcl'fl6dig 

περιττός ovcrflodig 

περιττολογία η overf]6digt (onodigt) 
prat 

περίττωμα το cxkren1el1t 

περιτύλιγμα tO forpackning. inslagning, 
paket 

περιτυλίγω forpacka, sla ίη 
περιφέρεια '1 distrikt, regίοι,:ι, periferi 
περιφl;ρειακός distrίkts-, som tillhor ctt 

djstrikt 

περιφέρομαι stroV3 (Jlacka) ornkring, 
ga och driva omkring 

περιφέρω bara omkring 

πεταχτός 

περίφημος 1 beromd 2 fortrafflig, 
utmarkt 

• • 
περιφορα η processlOo 
περιφράζω inhagoa 
περίφραξη η inhagnad, avstangning 

περίφραση η omskrivning, perifras 

περιφραστικός omskrivande, 
perifrastisk 

περιφρόνηση η forakt 

περιφρονητικός fOraktfull ll 
περιφρονητικό βλέμμα το fbraktfull 
blick 

περιφρονώ forakta, fOrSHla 
περιφρούρηση IJ f6rsvar, beskydd 
περιφρουρώ beskydda, bevara 

περίχωρα τα fororter, forstader, 
. . 

omglynιngar 

περιώνυμος vida beromd, namnkunnig 

πέρκα '/ a bborre 
περνώ 1 ga forbi� passera 2 overtraffa 11 

'" τον καιρό μου iag tillbringar riden 
(min tid) ll - καλά jag har det bca ιι 
πέρασα τις εξετάσεις jag 11ar klarat 
prover 

περούκα IJ perιJk 
• • περπατω ga, promenera 

πέρ(υ)σι forra aret, ί fjo! 

πέσιμο το fall 
πεσμένος faIIen 

περσινός Eran forra aret 

πέστροφαη fοrel1 

πέταγμα n' 1 Aygning 2 kast 

πετάγομαι 1 hoppa, skutta 2 rycka ιίΙΙ 
3 rusa, storma 4 slinka, kila 

πετάλι το pedal, rrampa 

πεταλίδα Ι{ skalsniicka 

πέταλο το hastsko i τινάζωτα πέταλα dD, 
trilla av ρiηn 

πεταλούδα., fjaril 

πεταλώνω sko (hast) 
πεταλωτής ο hovsIagare 

πέταμα το kast, kastande 11 αυτό είναι για 
rν det har kan kastas 

πεταμένος utkastad, bortkastad 

πεταχτός flyktig 11 στα π:εΤfLΧτά ί 
forbifarten, i f1ykten 



πετεινός 

πετεινός ο 1. tupp 2 (pa vapen ) hane 
πετιμέζι το russinmarme!ad 
πέτο το slag, uppsIag 
πετονιά η metrev, fiskeIina 
πέτρα 'ι sten 11 πολύτιμη """ adelsren 
πετραδάκι το liren sten 
πετράδι το adelsten 
πετριά η stcnkast, stenkastning 

, πετρινος sten�, <ιν stcn 
πετραχήλι το (prasts) s[ola 
πετρέλαιο το o!;a, petro!ennl 
πετρελαιοπηγή η oljekalla 
πετρελαιοφόρο το tankfartyg 
πετροβόλημα το stenkastning 
πετροβολώ kasta sten pa 

πετροκάρβουνο το stenkoI 
πετρώδης srenig 
πετρώνω 1. forstena 2 blί fOrstenad, 

forvand!as (ίΙI sten 
πέτσα Ι] skinn, hud 
πετσέτα η handduk 
πετσί το skinn, hLId 11 "" και κόκαλο skinn 

och ben, mycket sma! 
πέτσινος <ιν skinn, skinn� , hnd� 
πετυχαίνω 1. 1yckas, ha framgang 2 na 

3 raka, triiffa (ρΑ) 
πετιέμαι 1. kastas (bort) 2 rusa υρρ 

3 storta f(am, rusa fran, 4 slinka, kila 

πετώ 1. kasta (bort) 2 flyga 
πεύκο τα taJ l, pinje 
πέφτω l. falIa (ned), ramla, storta 1 1 "" 

στη μάχη stupa (ί strid) 11 '" στο κρεβάτι 
blί siuk, insjukna 11 κατά π06 πέφτει αυτή 
η πόλη? var Jigger denna stad? 

πέψη 'ι Iηatsmaltning 
Π1)Υάδι το brunn 
πηγάζω 1. rinna υρρ 2 harrora, 

harstan1rna 
πηγαινοέρχομαι ga fram och tiIIbaka 
πηγαίνω (πάω) � ga 2 aka 3 passa 11 � 

με τα πόδια gar [ίΙΙ fots 11 πού πας 
(πηγαί\'εις)1 vart gar du? 1 I της πηγαίνει 
(πάει) καλά det passar henne bra ]l 
πηγαίνει (πάει) καλύτερα han ιηΙΙι 
battre 11 το ρολόι μου πάει (πηγαίνει) 
πίσω tnin kIocka glr efter 

πηγή η kalla 1 1 θερμή � het kalla, 
haisobad 

πηγούνι το haka 
πηδάλιο το roder 
πήδημα το hopp, skut[ 
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πηδώ hoppa, skutta, hoppa over Ι "" από 
τη χαρά μου spritta av gladje 

πήζω koagu!era, stelna, ysra sig 
πηκτός tat, tjock 
πηλήκιο (πηλίκιο) το Jnossa 
πηλίκο το kvot 
πήλινος ler�, <ιν lera 
πηλός ο lera 
πηλώδης ierartad 
πήξιμο ω (πήξη η) koaguierJng, 

stelnande 
πήχης Q 1. a!n 2 ribba 
πηχτός Τi'ίτ, rjock 
πια 1 mer, mera, langre 2 numcra 

, . .  
πιανιστας ο plantst 

, . 
πιανο το ΡΙίΙΩΟ 
πιάνομαι 1. fatta tag ί 2 ωί stel, fa 

ryggskott 11 πιάστηκαν στα χέρια de 
borjadc s!ass, de rakade i slagsmal 

πιάνω :ι ta, gripa, ta tag ί 2 fanga, fa 
fast 3 uppta, reservcra 11 με πιάνει η 
θάλασσα Iida av sjosjuka 

πιάσιμο το 1. tag, grepp 2 gripande, 
fasttagande 

πιασμένος 1 upptagen, rcserνerad 
2 fast, gripen 3 ste!, ledbruten 

πιατάκι το assicft, tefat 
πιατέλα Ij srorre flat taJlrik, 

npplaggningsfat 
πιάτο fQ tallrik ll πλένω τα πιάtα dίska 
πιατοθήκη η skank, byfίe 

- . .  
πιγκουινος ο pIngvIn 
πιέζομαι blί LItsatr ίδΓ p�tryckningar. 

bli pressad 
πιέζω pressa. trycka 
πίεση η 1. press, rryck 2 tvang, 

parryckning 1 1 "" αίματος blodcryck 1 1  
ατμοσφαιρική '" lufτrryck 11 (υ)ψηλή '" 
hag"yck 11 χαμηλή � I!gtryck 

πιεστήριο το {ryckpress, press 
πιεστικός tryckande, pitrangande 
πιέτα η p l issering, veck 
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πιζάμα (πιτζάμα) η pyjamas 
πιθαμή η fingerspann, avstander meHan 

rumme och lillfinger ursparrade 

πιθα\'ός mojlig, sannolik, troIig 

πιθανότητα η mOj ligher. sannoIikhet, 
chans 11 κατα πάσα '"" med all 
sannolikhet 

πιθανώς (πιθανόν) [roligtvis, 
antagIigcn, forrnodligen, sannoIikt 

πιθάρι ro lerkruka 

πιθηκίζω apa efter, imitera, harΩ1a 

πιθηκισμός ο efrcrapning, imjration 

πίθηκος Q apa 
πίκρα η bittcrhct, forbittring 

πικράδα η birterhct, beskhcr 

πικροί νομαι bli forbitrrad 

πικροί ναι forbittra 

πικραμένος forbittrad 

πικραμ6γδαλο το bittermandeI 
• • πικρια = πικρα 

πικρίζω sInaka binert (beskt), ha en 
bitter sJnak 

πικρός bitter 
πιλάλα 'ι sprang 

πιλαλώ springa 

πιλάφι το kokt ris, pi laff 

πιλότος ο ρίΙ0Τ, flygare 

πίνακας Q 1. ravla 2 tabel1, forteckning 11 
'" περιεχομένων innehallsfOrtecknil1g 1 1 

"" ζωγραφικής maIning l1 '" 

ανακοινώσεων anslagstav!a 

πινακίδα ιι sky!t, vagvisare 

πινακοθήκη η pin .. tkotek, gaIleri 
πινέζα η haftstift 
πινέλο τo pensel 

πινελιά 'Ι penseldrag 

πίνω dricka 

πιο mer, langre 
πιόσιμο το dricka nde, dryckcnskap 

πιόνι το pjas 

πιοτό ΤΟ dryck, drickande 
• • 

πιπαη pιpa 
• πιπερι το peppar 

πιπεριά ιι 1. pepparbuske 2 paprika 

πιπερόριζα η ingefara 
• πιπερωνω peppra 

πιπίλα 'l l1app 

πιπιλ.ίζω suga 

πιπίλ.ισμα το sugning 

πιρούνι το gaffe! 

πισίνα" simbassang 

πιτυρίδα 

πισινός 1 bakre, bak- 2 Q bakdel, sψίrt 1 1 
κράτα πισινή resery]osning 
, . . .  

πισσα 1J t)ara 

πισσόχαρτο το tjarpapp 

πισσώδης tjarιg 
, . .. . 

πισσωμα το tμ1rnIllg 
. . .. 

πισσαινω tj ara 

πιστά trofast 

πιστευτός trovardig 
πιστεύω αο 11 δεν το ". det tror jag inte 

πίστη ,1 1  tro, rilltro 2 tro}Jet 

πιστόλι το pistol 

πιστολιά η pistOlskott 

πιστόνι το pistong 

πιστοποίηση η intygande, bekraftc!se, 
. 

attesterιng 
πιστοποιητικό τι) inryg, bctyg, attest, 

certifikat 1 1 '"" γιατρού lakarintyg 

πιστοποιώ intyga, bekrafra, attestera 

πιστός 1 10jal, tiJJgiven 2 fCoende 

πιστότητα η 1 Ioja!itet, til!givenhet 
2 exaktl1et, precision 

πίστωσηιι kredit 

πιστώνω kreditera 

πιστωτής ο borgenar 
πιστωτικός krediriv, kredit-II πιστωτική 

επιστολή η krcditivbrev 
πίσω j, bakoIn, tiHbaka 2 efter 1 1  από '" 

bakifran 11 στο '" μ ίφος ρΔ baksίdan 11 
γυρίζω "" j, konlma (ga) til!baka 
2 vii nd<1 οιη 11 δίνω '" ge tillbaka 11 
παίρνω � ta tillbaka 
• • 

πιτα η paJ 
πίτουρο ro kIi 

• • 
πιτσα ιι PIzza 

• • • 
πιτσαριαη pιzzerιa 

πιτσιλιά η (πιτσίλισμα ro) stankning 
πιτσιλίζω 1 stanka pa 2 besprura 
πιτmρίκος ο Iίten pojke, lίren grabb 

πιτσούνι [υ duvunge 

πιτυρίδα η mjall 



πλάγι 

πλάΥΙ = πλάϊ 
πλαγιά η bergssida, bergsslutrning 
πλαγιάζω Iagga sig 
πλαγιαστός liggande 
πλάγιος sned, pa sneden 
πλαδαρός 165, slapp 
πλαδαρότητα Ij slappher 
πλαζ η srrand, sandstrand 
πλάθω skapa, forma, modellera 
πλάι vid sidan av, bredvid, intiIl 
πλαϊνός intilliggande, angransande 
πλαίσιο το ram 1 1 στα πλαίσια ίηοω 

ramen (ramarna) 
πλαισιώνω rama, inraIna 
πλάκα η :Ι  platta, skiva, 

grammofonskiva 2 stenplatta 1 1  κάνω 
'" 

skoja, skamta 
πλακάκι το kakelplatta 
πλακοστρώνω belagga (gata, golv) med 

sten, stenHigga 
πλακόστρωση η stenlaggning 
πλακόστρωτο το srenanlaggning, 

stenlagd gata (golv) 

πλακόστρωτος stenlagd, belagd med 
stenplattor 

πλακώνω .1. Higga ryngd pa, tynga ned 
2 kliimma (krossa) sonder 1 1 '" στο ξ6λο 
ge stryk 

πλακωτός stenlagd, belagd med 
srcnpiattor 

πλάνεμα το lockelse, forforelsc 
πλανεύω 1. forfOra, locka 2 hyvla 
πλάνη η 1. villfarelse, illusion 2 1llisstag 

3 hyvel ll δικαστική "-' felaktig dom, 
felbedomning 1 1 από πλάνη (εκ πλάνης) 
av missrag, pa grund av ett fel ll 
βρίσκομαι σε '" svava ί Yillfarelse 11 
πέφτω σε '" bega (gora sig skyldig till) 
ert mLsstag 

πλανήτης () planet 
πλανίδι τα 11yvelspan 
πλανίζω hyνla 
πλαγκτόν το plankton 
πλάνο ro � plan 2 grundritning 

3 fi.lmruta 
πλα\ιόδιος kringvandrande (handlare, 

fOrs.al j are) 
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πλάνος forf6risk 

πλανώμαι (πλανιέμαι) komma vilse, 
ta fel, sv.ava ί villfarelse 

πλανώ f6rfora, locka, fresta, lura 

πλάση η skapelse, unίversum, varld 

πλάσιμο το skapande, utformning 

πλάσμα το 1. varelse 2 plasma 11 '" της 
φαντασίας inbillning 

πλασματικός fiktiv, falsk. fingerad� 
lιppdiktad 

πλασμένος skapad 

πλάστης ο skapare 

πλάσηγγα ιι vag, vagskal 
πλαστικό το plast 

πλασηκός plastisk, plast-, av plast 11 '" 
τέχνll ιι plastisk (formbildande) konst 

πλαστικότητα η plasticitet, form barher 

πλαστογραφία (πλαστογράφηση) η 

f6rfalskning 

πλαστογράφος ο forfalskare 

πλαστογραφώ f6rfalska 
πλαστός falsk, forfalskad 

πλαταγίζω smacka, plaska 11 '" τα χείλη 
smacka med lapparna 

πλατάγισμα το smack(ning), plaskande 
πλαταίνω vidga, utvidga, utbreda, gora 

bredare 

πλάτανος () platan (trad) 

πλατεία η 1. torg 2 parkett 

πλάτη � rygg 

πλατίνα η platina 

πλάτος το bredd, vidd 11 γεωγραφικό '" 
!atitud 

πλάτυνση 11 utvidgning, utbredning 

πλατύνω = πλαταίνω 
πλατύς bred, vid 11 φαρδύς '" raklang 1 1 

φαρδιά πλατιά raklangt 
πλατυποδία η plattfothet 

πλατωνικός plaronisk 11 '" έρωτας ο 

platonisk kiirlck 

πλέγμα το 1. narverk 2 komplex 

πλειοδοσία η hogsta budet ρ;) auktion 

πλειοδότης () den hogstbjudande (ρΔ 
auktion) 

πλειοδοτώ bjuda h6gsta prisct pa 
auktion 
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πλειονότητα η majoritet, f1erral 
πλειοψηφία η majoritet, rostovervikt 
πλειοψηφώ Η (vinna) majoriteteIl, fa 

rostovervikt 
πλειστηριασμός ο auktion 
πλείστος mest 11 ως επί (κατά) το π/,είστον 

for det Jnesta, oftast 11 0\ πλείστοι de 
flesta 

πλεκτάνη η komplott, faJsk beskyIlning 
πλεκτό το stickning, stickat arbete, 

stickad tr6ja 11 πλεκτά τα trikavaror 
πλεκτός stickad, flatad 
πλέκω sticka 
πλεμόνι το lunga 
πλένομαι tvatta sig 
πλένω tvatt3 11 "" τα πιάτιιdίska 
πλέξιμο ΤΟ stickning, flatniIl� 
πλεξούδα η fliita 
πλέον ιηεΓ, Inera 
πλεονάζω finnas ί bverl16d 
πλεόνασμα fO oνerskott 
πλεονασμός " :Ι. overfl6d 2 (graΠ1Ιηatik) 

pleonasm 
πλεονέκτημα TO :l. fbrdel, fδrman 

2 0verhand 
πλεονέκτης vinningslysren, lysten 

person 
πλεονεκτικός fordelaktig, formanlig 

πλεονεκτώ vara overIagsen, ha over(ag 
πλεονεξ(α η (vinnings)lystnad 
πλευρά ιι sida 11 από (ην άλλη '" a andra 

sidan 11 απ' όλες ης πλευρές fran aHa 
sidor 

πλευρίζω Higga tiII, Iagga vid sidan av 
πλευρίτιδα η pieurit, 

Iungsa cksin f1alη ma (ίοη 
πλευρό το i sida 2 revben 
πλεύση ιι j. kurs 2 segling 
πλεχτό = πλεκτό 
πλέω 1 flyta υρρ 2 segla, navigera 

3 svava 11 '" σε πελάγη ευτυχίας jag ar 
rnycket lycklig 

πληγή η s(\r, skada 
πλήγμα το stot, slag 
πλ ήγωμα το sarande, kroppslig skada 
πληγωμένος sarad, skadad 

πληρωτής 

πληγώνω :1 sara, skada, valla skada 
2: gora nagon ledsen 

πληθαΙ ναι i vaxa, oka, foroka 2 okas, 
vaxa υρρ 

πλήθος το folkhop, mangd, massa, skara 
πληθυντικός ο (gramrnatik) plural 
πληθυσμός Q invanarantaI, befolkning 
πληθώρα η overflbd, ovcrmatt 
πληθωρισμός ο inflation 
πληκτικός trakig, Iangtnlkig 
πλήκτρο το tangent 
πληκτρολόγιο ro 1 tangenrbord 

2 klaviarur 
πλημμέλημα το forseelse, forbr)'telse 

πλημμελής bristfiίllig, ofullkomIίg 
πλημμύρα η oversvamn iIlg 
πλημμυρίζω Dversvamma , svamma 

over 
πλημμυρίς (πλημμυρίδα) η 

i hogvarren 2 oversvamning 
πλην 1 urom 2 minus 
πλήξη ιι trakighct 
πληρεξούσιο rσ fnllmakt 
πληρεξουσιότητα η fuIImakt 
πληρεξούσιος Q fulltnaktig, ombud 
πλήρης � ΙυΙΙ, fnllsatt 2 hcl, fuIIkomIig 
πληρότητα η fuIIhet, fyllighet 
πληροφόρηση η information 
πληροφορία 11 1. npplysning, 

iηfortnation, bcsked 2 uppgift 11 γραφείο 
χληροφοριών Τ/1 informationsbyra 

πληροφορική η datakunskap, ΙΤ 
πληροφορούμαι informera sig, ta reda 

pa, bli underrattad 
ιτληροψορώ informera, Llnderratta , ge 

(laInna) upplysningar 
πληρώ υΡΡΙΥIΙο, n. 
πλήρωμα το 1 besattning, manskap 

2 fullllet, fullbordan Ι με το '" του 

χρόνου ί tidens fullbordan 
πληρωμή η betaIlling 11 '" με δόσεις 

avbetalning 
πλl1ρώνω betala 11 "-' με δόσεις betala av 
πλήρως fulIstandίgt, άΙΙ ΙυΙΙο 

πλ l1ρωτέος nago! som bor beralas 
πλ l1ρωτής Q betalare 



πλησιάζω 

πλησιάζω 1. narma, komma nara 
2 narma sig, nalkas 

πλησίασμα το narmande 
πλησιέστερος .1 narmare 2 nasta, 

nastkommande 3 narrnast 11 οι 
πλησιέστεροι συγγενείς de niirmaste 
(slaktingarna) 11 ο πλησιέστερος δρόμος 
den niirmaste viigen 

πλησίον nara, invid, intill 
πλήττω 1. ha triikigt 2 drabba 
πλιάτσικο το byte, rov, plundring 
πλιατσικολογώ plundra, [ον" borr, 

forsnilla 
πλίνθος ο tegelsten 
πλισέ (πλισές) ο plissering 
πλοήγηση η lotsning, ledning 
πλοηγός ο lot5, navigat6r 
πλοηγώ :1 10t5a 2 (data) surfa 
πλοίαρχος ο sjokapten, kapten pa fartyg 
πλοίο το bat, fanyg, skepp 
πλοιοκτήτης ο skeppsredare 
πλοκάμι := πλ6καμος 
πλόκαμος ο arm (pa bJackfi.sk) 
πλοκή η .1 forveckling 2 (i skonlitteratur) 

. . 

tntng 
πλους ο 1. kurs 2 segling 
πλουσιοπάροχος riklίg, rikhaltig, 

. 

ymnlg 
πλούσιος rίk, riklig, rikhaltig 11 γίνομαι 

"" bIi [ik 
πλούτη τα rikedomar, formogenhet 
πλουτίζω :1. gora rίk, berika 2 ωί rik, ωί 

formogen 
πλουτισμός Q berikandc 
πλούτος ο rikedom 
Πλούτων ο (ansfronomi) Pluro 
πλουτώνιο ΤΙ:> plHtoninm 
πλυντήριο ω 1. tviittmaskin 2 tvattstuga, 

tvattinrattning 
πλύνω ::: πλένω 
πλύσιμο ΤΙ:> tvatt, tvattning 
πλ υστα ριό το tvattstuga 
πλώρη 11 for, bog 11 βάζω '" satta knrs 

(styra) mot 
πλωτός :1. segelbar 2 flytande 3 flott- 11 

πλωτή γέφυρα η flottbro, flottbrygga 
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πνεύμα το 1. ande 2 kynne, laggning 3 (ί 

ljud) spίritιιs, aspiration 1 1  το Άγω 
Πνεύμα den Helige Ande 

πνευματικός :1. andlig 2 spirituelJ, 
spirituaI istisk 

πνευματώδης spirituell, snilIrik, 
genialisk 

πνεύμονας ο lunga 
πνευμονία η lnnginflamInation 
πνευμονικός lung- 11 πνευμονική 

πάθηση η lungsjukdom 
πνευστός blas-II πνευστό όργανο ro 

blasinstrument 
πνέω 1. blasa 2 utandas 11 '"" τα λοίσθια 

jag utandas min sista suck 
πνιγηρός kvavande, kvaltnig 
πνιγμένος drunknad 
πνιγμός (} kvavning, drunkning 
πνίγομαι drιInkna, dranka sig 
πνίγω :1. dranka 2 strypa 
πνίξιμο το 1. drunkning, drankning 

2 strypning 
πνοή η anda 11 '" ανέμου "illdpust 
ποδάρι = πόδι 
ποδαρικό το 11 καλό '"" forst3 0ch 

lyckobringande besok (intradande) i 
nagOl1s ht1s el1er affar 

ποδαρόδρομος ο fotvandring 
ποδηλάτης ο cyklist 
ποδηλατικός cykel- II '" -γύρος ο cykeltur 

ιι ποδηλατικοί αγώνες ο/ cykeJra vling 
ποδήλατο 'io cykel ll κά\'ω ""' cykla 
ποδηλατοδρομία η cyke!ravling 
ποδηλατοδρόμιο το c}'keJban3 
πόδι το fot, ben, tass 11 πάω με τα πόδια ga 

{ίΙΙ fots 
ποδιά η fo.rklade 
ποδοβολητό ro hasttramp 
ποδόγυρος , lall 
ποδοπατώ trampa pa, stampa pa 
ποδόσφαιρο το fotboll l παίζω '" spela 

fotboll 
ποδοσφαιριστής ο fotbollsspeJare 
ποδόφρενο το fotbroms 
πόζα η pose, hallning, kroppsstallning, 

attityd 11 παίρνω '"" inta en konstlad 
(teatralisk) stallning 
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ποζάρω posera, sra!Ja upp sig fOr 
maΙnίng (fotografering) 

πόθεν varifran 
ποθητός onskvard, efterIangtad, 

begarlig 
πόθος ο onskan, begar 
ποθώ onska, langta cfter 
ποίημα το dikt, poern 
ποίηση η diktning, poesi 
ποιητής () poet, skald, diktare 
ποιήτρια η kvinnιίg poet (dikrare), 

skaldinna 
ποικιλία IJ 1. sorrimenr, variatίon 2 νίη� 

eller f.ruktsort 3 raJlrik med smaplock 
och vintil1rugg 

ποικίλλω variera, skifta, vara olikartad 
ποικιλόμορφος olikartad, 

m:ingskifrande, vaxlande 
ποικίλος olik, o!ikarcad, skiftande 
ποικιλοτρόπως pa olika satt, pa 

mangahanda satt 
ποικιλόχρωμος mangfargad, brol<ig 
ποιμένας () herde 
ποιμενικός herde· 11 ποιμεvtκό ποίημα. το 

herdedikt, pastoral 
ποιμνιο το I,jord 
ποινή η straίf, dom 11 '" φυλάιασης '1 

fangelsestraff 
ποινικός straf[- ll ποινικός νόμος ο 

straffJa g 11 ποινικό δίκαιο το straffratt 11 
ποινι'Κολόγιο ro straffregister 11 ο 
εισαγγελέας άσκησε ποινική δίωξη 
aklagarel1 vackte aral 

ποιος vem, vilken 11 ποιος το είπε? vem 
har sagc der? 11 ποιι:ις είναι? vem ar det? Ι 
ποιο δωμάτιο vjlket rum? 

ποιότητα 1f kvalitet 
ποιοτικός kvalitativ 
πολεμική IJ poJemik 
πολεμικός krigisk, krigs- 1 1 πολεμιιcc. 

πλοίο ιο krigsfartyg, orlogsfartyg 11 
πολεμική τέχνη rι krigskonst 

πολεμιστής ο krigarc, kampe 
πολεμίστρα η skottglugg, kanoηglugg 
πόλεμος ο krig 11 εμφύλιος '" 

inbordeskrig 1 1  κάνω πόλεμο ΕόΓ'" krig 11 

πόλος 

κήρυξη πολέμου η krigsforklaring 11 
αιχμάλωτος πολέμου ο krigsfange 

πολεμοφόδια τα krigsf6rnodenhetcr, 
krigsmatcriel, aιηmunίtίοn 

πολεμώ kriga, strida, kampa 
πόλη 1/ stad 
πολικός polar, pol- !I '" αστέρας ο 

ΡΟΙSψίrna 11 '" κύκλος ο polcirkel 
πολιομυελίτιδα " ροlίο 
πολιορκία η belagring 11 κατάσταση 

πολιορκίας η belagringstilJstand 
πολιορκώ belagra 
πολιούχος ο skyddshelgon 
πολιτεία η 1 stad 2 delstar 11 οι Ηνωμένες 

Πολιτείες Forenta Srarerna, USA 
πολίτευμα το regeringsform, srarsskick 
πολιτεύομαι vara poIitiker, syssla med 

politik 
πολιτευτής (} politiker 
πολίτης Q 1 ιηedbοrgare 2 civilpcrson Ι 

καλός '" "ma dII ωί en god 
civilperson" (onskning Γί ll person som 
just har avslutat sin milirartjanst) 

πολιτική 'ι politik 
πολιτικός 1 politisk 2 ο politiker 11 

πολιτικός μηΊ.,ανικός (} ci νίlί ngen jor 11 
πολιτικός γάμος Q borgerlig vigsel 

,πολιτισμένος civHiserad, kultiverad 
πολιτισμός υ civilisation, kultur 11 

ιστορία του πολιτισμού ι, kulturhisroria 
πολιτιστικός kulrurell, bildnings-, 

kultur-
πολιτογράφηση ιι naturalisering 
πολιτογραφούμαι fa lneJborgarskap, 

bli naruraLiscrad 
πολιτογραφώ natιιralisera, ge 

medborgarskap 
πολλά manga 
πολλαπλασιάζω multipJjcera, 

ιηangfaΙdίga 

πολλαπλασιασμός (} multiplikation 
πολλαπλάσιος tnangfaldig 
πολλαπλασtαστέος multiplicerba.r, 

som ska (kan) mangfaldigas 
πολλαπλασιαστής ο multiplikator 

πόλος, polll Βόρεως � Nordpoll l 
Νότιος '" S}'dpol 



πολλοστός 

πολλοστός manga, en mangd (massa) 

πολτοποιώ krossa (till massa), mosa 

πολτός ο mοs 

πολύ mycket 1 1 '" καλά mycket bra 1 1 το 
πολύ πολύ hogst, pa Sin hojd 11 πάρα ,...... 

viildigr Inycket 
πολυάριθμος talrik 
πολυάσχολος mycket sysseIsatt, 

mangsyssIare 

πολυβόλο rQ kulspruta, kpist, 
maskingeviir 

πολυγαμία η polygamί, m&nggifre 

πολύγαμος polygam 
πολύγλωσσος mangsprakig, polyglott 
πολύγραφος ο kopiator, 

kopieringsapparar 
πολύγωνο το polygon, manghorning 
πολύγωνος (πολυγωνικός) 

manghornig 

πολυδάπανος dyr, kostbar, dyrbar, 
kostsam, 

πολυεκατομμυριούχος (J lnangIniljonar 
πολυέλαιος ο ljuskrona 

πολυέξοδος dyr, kostbar, d)'rbar, 
kosrsam 

πολυετής mangarig, flerarίg 

πολυθεία η poJyreism, manggudadyrkan 

πολυθεϊστής Q po]yteίst, 
ntanggndadyrkare 

πολυθρόνα rι f:itblj. Jiinsrol 

πολυκαιρία η Iang tid. langtidsperiod 

πολυκατοικία rι hδghιιs, hyreshus 

πολυκλι νΙh.-ή '1 poliklinik 

πολυκοσμία η folkmassa 

πολυλογάς ο prarIηakare, prars!Jn) 
( pratsjuk) person 

πολυλογία 11 pratsamhet, pratsjuka 
πολυμάθεια 1/ beIasenhet, brf'd bildning 

πολυμαθής liird, bildad, beliist 

πολυμελής som bcstar «ν Inanga 
personer (σαι t.ex. familj ) 

πολυμερής Π1angsίdίg 
πολυμήχανος uppfinningsrik 

πολυμορφία η mangformighet, 
m§;nggestaltning 
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πολύμορφος mangformig. 
manggestaltad, av manga slag 

πολύξερος person som vet (kaIl) m)'cket 
πολύπλευρος mangsidig 

πολύπλοκος inveckIad, komp1icerad 
πολύποδας , polyp 
πολυπόθητος mycket onskviird 

πολύς mycken, mycker 11 � κόσμος 
mycket foIk 11 � καιρός laηg tid 11 πολλές 
φορές manga ganger 11 πάρα πολι) for 
mycket 

πολυσέλιδος (om bok) med manga sidor 
πολυσήμαντος betydeiseful1 

πολύστηλος flerspaltig 

πολυσύλλαβος flerstavig 
πολυσύνθετος sa[llmansatt, iLlYeckIad 

πολύτεκνος som 113r manga barn 
πολυτέλεια ,11yx, overdad 
πολυτελής IIlxuos 

πολυτεχνείο το teknisk hogskola 

πολυτεχνίτης 1 mangkunnig (Jcl) 
handig person 2 Π1angsysslare 

πολύτιμος 1. viirdefu1l 2 adel- II ,..., λίθος Q 

adeisren 

πολύτροπος rik pa ιιt"agar, soIn kan 
goras (utforas) pa manga sart 

πολυφωνία η mangfald av ljud, 
[nangstammighet 

πολυφωνικός (πολύφωνος) 
flersriiιnInig, InangsraInmig 

πολύφωτο το J j uskrona 
πολύχρονος nlangarig, (om tid) Hing 
πολυχρωμία η fa rgrikedom 

πολύχρωμος ιnangfargad. polykrOJJl 
πολυώροφος som bestar av tnanga 

ο • 
vaηIngar 

Πολωνία 1/ J)olen 

Πολωνικός polsk 
Πολωνός " polack 
πολώνω polarisera 
πόλωση η polariseril1g 
πόμολο το dorrI)aηdtag 
πομπή η procession, festtag 

πομπώδης pompos, pampig, Ρraktfιιll 
πομπός ο sandare 
πόνημα ro yerk, a"handling, essii 
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πονηράδα = πονηριά 

πονηρεύω 1. gora listig 2 bIi Iistig 

πονηριά η lίst, Iistighet, slughet 

πονηρός Iistig, slug 

πονόδοντος Q tandvark 

πονοκέφαλος ο huvudvark 

πονόλαιμος ο halsont 

πόνος ο vark, Snlarta 

πονόψυχος ntedlidsam, medkannande 
, πονταρω sat5a 

ποντίκι ro (ποντικός υ) 1. mus (aven data) 

2 ratta 

ποντικοπαγίδα 'Ι rattfalla 

ποντικότρυπα η ratthfίl 
, . . . ποντικοφαγωμενος rattaten 

ποντιιωφάρμακο το r;ittgift 

ποντικοφωλιά '{ nittbo 
πόντος (Ι 1. cenrίΠ1eter 2 poang 3 ma.ska 

(ί stickning) 

πονώ (πονάω) g6ra (ha) ont, vark 11 μου 
πονάει το κεφ(ιλι jag har οητ i huvuder, 

jag h(lr l1lιyudvark 11 μου πονάει det gor 
ont 

πόρδος , (πορδή "Ι fjiίrt 
πορεία ιι forvandriIlg, marsch 

πορεύομαι ga, marschera 

πορθμείο το Hirja 

πορθμός Qsund 

πόρισμα το 1. resuItat, siursats 2 lItslag, 
beslut 

, . 
πορνεια η prostlτutlon 

πόρνη ιι prosrituerad 

πορνΟΊραφία 'ι pornografi 

πορνΟΎραφικός pornografisk 

πόρος ο 1 passage. genomgangsvag, 
vadstal1e 2 por 3 til1gaIJg, resurs 

πόρπη If kn�ippe, spanne 
πορσε λάνη Ij porslin 

πόρτα 1/ d6rr 

πορτιέρης () portvakt, porrier 

ΠΟΡΤΟΥαλία " Portugal 
πορτογαλικά 16 portugisiska (spr�ket) 
πορτογαλικός porrugisisk 

Πορτογαλέζα Ι] portugisiska (kvinlla) 

Πορτογάλος � portugis 

πορτοκαλάδα η apelsinsaft 

πορτοκάλι ro apelsin 

πορτοκαλιά η apelsintrad 

πορτοφολάς ο ficktjuv 

πορτοφόλι ro planbok, portmonna 

πορτραίτο το portratt 

πορφυρός purpurrod 
πορώδης ροτδ5 

Ποσειδών 11 ο Πλανήτης Ποσειδών 
(astronoIni) Neptunu5 

πόσιμος drickbar 

πού 

ποσό r<l belopp, summa 1 1 χρηματικό '" 

pcnningbelopp, penningsurntna 

πόσος htl! l11ycket, vad, hur manga 11 
πόσοι IΊταν? hnr manga var de? 11 πόσο 
ετών είσθε? hur gammal ar ηί? ι ι πόσο 
κάνει? hur mycket (vad) kostar det? 

ποσοστό το andel, procentsats 

ποσότητα" kvantitet, mangd 

ποσοτικός kγantίtatίv 

πόστο rιι piat5, staHning, posίrion 
ποτάμι το flod, a 

ποταμίσιος flod-, a-
. , ποταμος = πσταμι 

ποταμόπλοιο το f10dbat 

ποταμόψαρο ro f10dfisk 

ποτάσα ιι pottaska, kaIiunlkarbonar 

πότε nar 11 από '" ; sedan nίίι? 11 κάθε ,.,. ; 
hur ofta? 11 πότε ...... da ocll da, ibland, 
stnndtals 11 {έ)ως '" ; tills niir?, hur 
]iinge� 

ποτέ aldrig 11 '" πλέον aldrig mer 

ποτηράκι το Jitct glas 

ποτήρι το glas. dricksgias 11 ένα '" νερό 
ett gJas vatten 11 '" του κρασιού vίnglas 

πότης ο ell ρer50n 501n drίckcr alkohol 

(Inen inle noovandigtvis m)Tket) 

ποτίζω vatrna, bevattna 

πότισμα το bevattning 

ποτιστήρι rιI vattenkanna 

ποτό 1Ο dryck 11 οινοπνευματώδες '" sprit. 

sprirdryck 

που som, dar, medan, att � που και ..... da 

och ιΗ., sttIHdtaIs 11 μείνε εκεί � είσαι 
stanna dar du iir 11 τι όμορφη '" είναι! sa 
\'acker hon ar! 

πού var, var nagonsrans, vart� hnr 11 από 



πουγκί 

πού? varifnin? 1 1  πού το ξέρεις? hur vet 
du det? 

πουγκί το bors, portmonna 
πούδρα η puder 
πουδράρω pudra 
πούθε varifran 
πουθενά :ι nagonstans 2 ingenstans 
πουκαμίσα If lang skjorta 
πουκάμισο το skjorta 
πουλάκι το :Ι 1iten fage1 2 ( (ίll smo\barn) 

. 

snopp, peΠJs 
πουλάρι το fol, unghast 
πουλερικά τα hons, fjiiderfa 
πούλημα τσ forsaljnirιg 11 για '" τίll salu 
πούλι το bricka, spelpjas 
πουλί το fagel 
πουλόβερ το puJ10ver) troja 
πουλώ salja 
πουντιάζω b1i forkyld 
πούντιασμα το forkylning 
πουπουλένιος av dnn, dun· 
πούπουλο το dun 

• • 
πουρες ο potatlsmos 

. . .  

πουριτανισμος () PLIfltantsm 
πουριτανός ο pnritan 
πουρμπουάρ το dticks 
πουρνάρι το sydlansk vintergron ek 

• • 
πουρο το cιgarr 
πούσι το dimma, dis 
πούστης Q bog, homosexHell persol1 
πουτάνα η prostiτuerad (kvinna) 
πουτίγκα If pudding 
πούτσος ο (vuJgarτ) kuk 
πράγμα ro sak, ting 11 αυτό είναι άλλο '" 

det ar cn ann3n sak 11 είναι το ίδιο ,.... det 
ar samma sak 11 τα πράγματά μου mina 
saker 

πραγματεύομαι :ι handla οαι 
2 ulldersoka 

πράγματι (πραγματικά) verkligcl1, 
faktiskt 

πραγματικός verklig 
πραγματικότητα q verklighe[ 11 στην ,.... ί 

verkIίgheten, ί sjalva verke[ 
πραγμαΤΟΊνωμοσύνη η sakkunnigt 

utlatande 

πραΥματογ\'ώμονας ο sakkunnig 
pcrson 
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πραγματοποιήσιμος som kan 
forverkIigas (utforas) 

πραγματοποίηση η forverkligande, 
verksta11ande, realiserande 

πραγματοποιώ forverkliga, verkstal1a, 
realisera, satta ί verket 

πρακτικά τα protokoll 
πρακτική η praktik 
πρακτικός praktisk 
πράκτορας ο agent 1 1  εμπορικός '" 

handelsagent 11 μυστικός '" hemlig agenr 
πρακτορείο το agentιLt 11 "" ταξιδίων 

resebyn\ 
πραμάτεια " handelsvaror 
πράξη η 1. garning, halldling, did 

2 praxis 3 akrion 
πραξικόπημα το kupp, statskupp 
πράος mild, lugn 
πραότητα η Inildhet, lugn 
πρασινάδα η grόllska 
πρασινίζω ωί gron 

• •• πρασινος gron 
πρασινωπός grol1aktig 
πράσο τα purjolok 
πρατήριο ,.liliallbutik) 1I - βενζίνης 

belιsinstation, bensinmack 
πράττω = κάνω 
πραϋντικός ltIgnaηde 
πρεβάζι : περβάζι 
πρέζα η nypa 11 παίρνω την '" μου [3 

narkotika, [3 cn sil 
πρεμιέρα η prerniiir, fors[a forestallning 
πρέπει mastc, bor 11 '" να φύγω jag maste 

ga 11 καθώς (όπως) '" son1 sig bor 
πρέσβειρα ιι 1. kvinnlig ambassador 

2 ambassadorsfru 
πρεσβεία η ambassad, beskickning 11 η 

σουηδική πρεσβεία s\'enska 
anlbassaden 

πρεσβευτής Q ambassad6r, sandebud 
πρεσβεύω tro ρΛ, forklara sig vara, sta 

for 
πρέσα η press, anordning for pressning 
πρεσάρω pressa 
πρεσβεία 'l amb2ssad 



145 

πρέσβυς Q ambassador 
πρεσβύωπας [) langsy llt 

πρεσβυωπία Jf iangsynther 
πρήζομαι svullna, ,νΟΗ. (upp) 
πρήξιμο rosvulJnad 
πρησμένος uppsvullen, uppsvaIld 

• • 
πριγκ\πας ο prιns 

• • 
πριγκιπισσα η panscssa 
πρίζα If elkontakt, vaggurtag, 

stickkontakt 

πριμοδοτώ favorisera 

πριν i fore, fOI ο • •  sedan 2 fon, forut 

3 forran, innan 1 1  '"" δύο χρόνια for [νΛ 
ar sedan 

πριόνι το sag 
πριονίδι ro sagspan 

πριονίζω saga 
πριόνισμα το signing 

• • πρισμα το prιsnla 
πρισματικός priSJnarisk, prismaformig 
προ for, fOIe, ίόΓ ... sedan, framfor 11 '" 

πάντων f[amfor allt 11 ...., πένΤΕ ημεραιν 
f6r fem dagar sedan 1 1 ...., πολλοί> for 
Jangc sedan 11 '" :χ ριστού [orc KrisCtls 

προάγγελος ο i f6rebud 2 budbararc 
προάγομαι avanccra, bli befordracl 

προαγορά η forkop 
προάγω befordra, utnamna 
προαγωγή η be,fordran, avanccInaIlg 
προαίρεση η avsikr, ΙΙΡΡsat 
προαιρετικός friviIIig, ej obligatorisk 

προαισθάνομω ana, fOrιIfse, kiίnlla pa 
• 

sιg 

προαίσΟημα το foraning, forka I1sla 
προάλλες 11 τις '"" haroIndagen 
προαναφέρω ridigarc namna 
προαναφερόμενος ridigace na11l11d, 

ovattnatnnd 
προασπίζομαι forsvara (skydda) sig 

προασπίζω for5vara, skydda 
προάσπιση η forsvar, skydd 
προασπιστής ο forsvarare 
προάστιο το forsrad, forort 
προαύλιο το forga rd 

πρόβα ' ρrov 
προβάδισμα το fbrcrri!(le, for5prang 11 ο 

• προγονος 

υποψήφιος Α έχει το '" σύμφωνα με την 
καταμέτρηση των ψήφων kandidat Α 
l igger fδre (har ett f6rsprang) enligt 
rostberakningcn 

προβαίνω skrida {ram 11 - στις 
ακόλουθες ενέργειες jag vidtar foljande 

atgarder 
προβάλλω 1 lagga fran1, komma fran1 

med 2 sricka fram, visa sig 1 1 '" βέτο 
Iagga fram vcto 

προβάρω prova, probera 
προβατίνα η racka (Η,) 
πρόβατο το Μτ 
πρόβειος Mτ� 11 ιτρόβι::ιο γάλα το farmjolk 

11 πρόβειο μαλλί το faruIl 
προβιά If farskinn 
προβιβάζω befordra, "ρρlιδί" 
προβιβασμός ο befordran, uppflyttning, 

upphojclse 

προβλεπτικός forιttseendc, otn tanksam 

προβλέπω forutse 
πρόβλεψη ιι forutseende, prognos 11 '" 

καιρού viiderprogno5 

πρόβλημα το probIem 

προβληματικός probletnatisk 
προβλήτα η kaj, landningsbrygga 
προβοκάτορας ο provokaror 
προβολέας ο 1 straIkastare 2 I1clljus 

3 projcktor 

προβολή 1/ projekrion 

προβοσκίδα η snabel 

ΠΡΟΥεγραμμένος upptagen (antecknad) 
ί 1 ista 

προγενέστερος foregaendc, tidjgare, 
a1dre 11 οι προγενέστεροί μας de SOtn 

fanns fore 05S, de soιn fOrcgick oss 

πρόγευμα το frukost 
προγευματίζω ata frιtkost 
πρόγευση ιι forsmak 
πρόγνωση 1i progI1os, fbrursageIse 

προγνωστικό το framtidstlfsikt, 
fortltsageJse, tips 

προγονή " styvdotter 
προγονικός faderneiίrvd, SOtn kommer 

(ar arft]ig) fran forfiίderna 11 το 
προγονικό αμάρτημα arνsynd 

πρόγονος n styvson 



πρόγραμμα 

, 
προγραμμα το program 
προγραμματίζω programmera, 

uτarbeta program, planera 
προγραμματικός programmatisk, 

program .. 
, προγραμματιστης ο programmerare 

πρόδηλος tydlig, uppenbar' 
προδ1Ίλως uppenbarligen 
προδιαγραφή η specifikation, deraljerad 

beskrivning, instruktion 
προδιαγράφω specificera, ί detalj ange, 

utarbeta pIan, instruera 
προδιάθεση η benagenl1et, anlag, 

mottaglighet 
προδιαθέτω predisponera, g6ra nagon 

pa forhand benagen (mortaglig) for 
nagot 

προδιατεθειμένος benagen, mottag]jg, 
med anIag for, med fordomar 

προδίδω f6rrada 
προδικάζω dοιηa Ρ" forhand, bedoma ί 

fortid 
προδικασία η preliminart 

(forberedande) forfarande 
προδικαστικός preliminar, ej slutlig 11 

πρσδικασΤΙΚ11 
απόφαση η inrerlokuroriedom 

προδοσία η forraderi 11 εσχάτη <v 

hogforraderi 
προδότης () forradare 
προδοτικός forradisk 
πρόδρομος ο fOrelopare, forebud 11 

Ιωάννης ο Πρόδρομος Johannes 
Doparen 

προεδρεύω sitta som ordforande, ,. 

presidera 
προεδρείο το presidiul1l 
προεδρία η ordforandeskap 
προεδρικός president-
πρόεδρος (J i ordforande 2 president 1 1  '" 

της Βουλής ο riksdaghusets talma!] 11 '" 
της κυβέρνησης ο premiarminister 1 1 '" 

της Δημοκρατίας ο Greklands president 
προειδοποίηση η forvarning, varse! 
προειδοποιώ forvarna, varsla 
προεισαγωγή Ι) introduktion, 

inforande, inledning 
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προεισαγωγικός inledande, inlednings­
προεκλογικός val- II � αγώνας (J 

valkampanj 
προέκταση η forHingning, utvidgning 
προεκτείνω for]anga, utvidga 

προέλαση η framryckning, frammarsch 
προελαύνω rycka fram, ga framat 
προέλευση η ursprung, harkomst 
προεξοχή ιι framskjutande (utstaende) 

del 
προεξόφληση η diskonrering 
προεξοφλώ diskontera 
προεργασία η forarbete 

προέρχομαι harstamma, harr6ra 
προετοιμάζομαι forbereda sig 
προετοιμάζω fDrbereda 
προετοιμασία '1 forbercdelse 
προέχω komma framst, vara 

fraInstaende, "ara mest betydande 
πρόζα ιι prosa 
προζύμι το j ast, snrdeg 

προηγμένος LItvecklad, framskriden, 
langt kommen 

προηγούμαι ha f6rctrade, ga (komma) 
(6re, ha f6rsprang 

προηγούμενος foregaende 

προηγουμένως dessforinnaη, fOrut 

προθάλαμος (J forrum, vestibul 
πρόθεμα το prefix, forstavelse 

προθέρμανση ιι uppvarInηing 
πρόθεση η :Ι  avsikt, uppsat 2 preposition 

11 από � med avsikt, med uppsat 
προθεσμία η {rist, uppskov, ansrand 
προθυμία Ι} villigher, valvilja 
πρόθυμος villig, vaΙνίllίg 
προθυμοποιούμαι vara villig (valvillig) 
πρόθυρα τα troskel 
προϊδεάζω ρΛ f6rhand gora nagoIl 

mottaglig (for ηagot), forl)ereda nagon 
(for nagor) 

προίκα η hemgiίt 
προικίζω ge 11eΠ1gίft 
προικισμένος begavad, med anlag for 

προικοσύμφωνο το aktcnskapsforord 

προϊόν ro produkt, fabrikat 11 γεωργικά 
προϊόντα rα jordbruksprodukter 
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προίσταμαι fOrestc1.. 
προϊστάμενος foresrandare, chef� 

overordnad 
προϊστορία η forhistoria 
προϊστορικός fδrhίsτοrίsk 
πρόκα ιι spik 
προκαθορίζω forutbestamma 
προκαλύπτω tacka, skydda 
προκάλυψη '1 tackning, skydd 
προκαλώ i yaIla, fbranleda 2 utmana, 

provocera 
προκάνω hinna (mecl) 
προκαταβάλλω forskottera, betala 

handpenning 
προκαταβολή ιl fDrskon, Ilandpenning 
προκαταβολικά ί ,{orskott, pa fOrhand 
προκαταδικάζω doJna pc\ forhand, 

bedoma ί fortid 
προκαταδικaσμίνος dornd pa forhand 
προκατάληψη η fOrdoIn, forutfattad 

. 
menlllg 

προκαταρκτικός fOrberedande, 
preliminar JI προκαταρκτικές γνώσεις 

ο/ forkunskaper 
προκατειλημμένος fordol11sfull, 

partisk 
προκάτοχος ο foretradare, f6regaelldc 

•• 
agare 

προκείμενος foreligganclc 
προκειμένου ,for art 11 ήρΘε προκειμένου 

να συζητή σει 11311 (hon) kom for att 
diskutera 

πρόκειται 1 det gaJler, det handlar 011Ι 
2 komIller art Μ περί τίνος '" ? vad ror 
det sjg om? 11 '" να ,1ί"ει πόλεμος det 
kommer art bIi krig 

προκήρυξη η :Ι  Rygbl,d n1aJlίfesr 
2 proklaInation, kungorelse 

προκηρύσσω prokIamera, utropa, 

kungora 
πρόκληση '} uttnaning, provokation 
προκλητικός 1 utInanandc, 

provokatorisk 2 10ckande 
προκόβω gora (ramsteg, !yckas 
προκοπή ιι fraIl1Steg, framgang 

προκοίλι το .1 buk, y:\m .2 tiock ιnage 
προκριματικός preliminar, 

προξενεύω 

fDrberedande 11 ΠΡOlφιματtKές εξετάσεις 
ο/ intradesprov 11 προκριματικοί αγώνες 
ο/ (sport) kva!ifikationsomgang 

προκυμαία η hamnpir, kaj 
προκύπτω .1 resultera, ha till foljd 

2 framga 
προλαβαίΥω (προλαμβάνω) :ι hinna 

υρρ (ifatt) .2 forebygga, forekomma, 
.. . 

avvafJ3 
προλεγόμενα τα in!edande 

anmarkningar, foreta! 
προλέγω fOrutsaga 
προληπτικός .1 preventiv, forebyggande 

2 νίdskeΡlίg, SklΌCkftIII 11 προληπτικό 
μέτρο το fDrebyggande atgard 

πρόληψη η :Ι  forebyggande 
2 vidskepelse, skrock 

προλογίζω inleda, for�c n1cd fδrord 

πρόλογος Q forord, pro!og 
προμαντεύω forιItspa 
προμελέτη" .1 overvagande, 

planIaggning 2 forcgaeIlde 
overIaggning 

προμελετώ pa forhand tanka ut 
(beri:ikna, plallera) 

προμελετημένος overlagd, planerad, 

pa forhand uttankr 
προμεσημβρία η formiddag 
προμήθεια ,1 1  provianrering, Ρrον:ίant, 

leyerans 2 PΓOv ision 

προμηθευτής () IeverantOL' 
προμηθεύομαι skaffa sig 
προμηθεύω skaffa, forse, Ieverera 

προμή νυμα το fDrebLId, onlcn 

προμηνύω forebada 
προνοητικός forιItseendc, oIntanksam 

προνοητικότητα η forιιrsccnde, 
onJrankS3Illhet 

πρόνοια η 1 forsorg 2 forutseende 11 η 
Θεiα '" Guds forsyn 11 κοινωνική '" 
socialtjiins[ 

προνόμιο το priviIegium, forman 
προνομιούχος privilegierad 
προνοώ forutse 
προξενείο το konsuIat 

προξενεύω agera (fungera som) 
aktenskapsmak lare 



προξενητής 

προξενητής Q aktenskapsmaklare 

προξενήτρα η aktenskapsmaklerska 

προξενιά η (προξενιό rQ) 
aktenska psformedling 

πρόξενος Q konsul 
προξενώ valIa, fororsaka 

προοδευτικός � progressiv, framstegs-
2 gradyis ll προοδευτικό κόμμα 
το framstegsparti 

προοδεύω gσra framsteg 
πρόοδος η framsteg, framgang 
προοπτική η i perspckriv 2 ursikr 
προορίζω predestinera, (orutbestamma 
προορισμός ο 1. destioation 

2 predestination, forutbesramn1else 

προπαγάνδα η propagal1da 
προπαγανδίζω propagera 
προπαντός (προπάντων) framfor allt 
προπάππος 0 :1  farfarsfar 2 fil0rfarsfar 
προπαραλήγουσα '/ antipcl1LIltima, 

tredje stavelsen fran sluret 

προπαρασκευάζομαι forbereda sig 

προπαρασκευάζω fOrbereda, preparera 

προπαρασκευή " fbrberedelse 
προπατορικός Hidernearvd, som 

kommer (ar arftl ig) fran fbrfaderna 11 
προπατορικό αμάρτημα το arvsynd 

προπέλα η propeller 
πρόπερσι for tva ar sedan, ί forfjol 

προπέτασμα το beskal"m, skydd 

προπετής (προπέτης) of6" skamd, 
frack, frarnfusig 

προπηλακίζω skYlllfa, SΠ1ada 

προπηλάκιση If sInadelse, ovett 

προπληρωμή η fbrskorrsbetalnillg 
προπληρώνω bctaJa ί fδrskott 
πρόποδες ΟΙ bergsfot, foten <ιν ett berg 
προπολεμικός f6re kriget, forkrigs- II η 

προπολεμική περίοδος f6rkrigsriden 
, "" " 

προπονηση ιι tranIng 
• • •  προπο\'ητης Q tranare 

προπο\'ούμαι (προπονιέμαι) trana 
(sjg) 

προπονώ trana (nagon) 
προπορεύομαι 11a forerrade, ga 

(komma) fόι"e 
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πρόποση ιι det <ιττ dricka forst vίd en fest 
11 κάνω '" urbringa en skiil (fOr nagon) 

προπώληση 1/ forkbp 
προς mor, at, τίll, (όΓ 11 ως '" betraffande 

11 λέξη "-' λέξη ord (δΓ ord 11 '" το παρόν 
for narvarande 

προσάγω anfora, framlagga 
προσανατολίζομαι orientcra sig 

προσανατολισμός Q 1 0rientering 
2 inriktnίng 

προσάπτω forebni, klandra (nagon for) 
προσαράζω stranda, stota pa grund 

• • 
προσαρμογη η anpassnIng 

προσαρμόζομαι anpassa sig, ratta sig 
efter 

προσαρμόζω anpassa, samn1anfoga 

προσάρτηση 'ι inforlίvande, annekrering 
προσαρτώ 1. inforl iva, iakorporera, 

anl1ekrera 2 forena 
προσαυξά\'ω f6roka, forhoja 
προσαύξηση " l okll ing, f6rhojning 

2 (i1Jaggsa vgift 

προσβάλλομαι 1 bJi fornarmad, ta illa 
upp 2 angripas 11 '" από μια ασθένεια 
drabbas av (fa) ell sjukdonl 

προσβάλλω fOrοΙaιηΡa, kranka 

πρόσβαση η tίllganglighet, narmaIlde, 
ti llg"Olg (till) 

πρoσβλέrτω se fraJllat, eIl1otse, vanta 
sig, 110ppas pa 

προσβολή " 1. forolampning, kraIl kning 
2 anfaII, angrepp, attack 1 1 
προσβλητικός (are)krallkande 11 έπaΟε 
καρδιακή '" han Οιοπ) har Ηττ en 
hjartattack 

προσγειώνομαι landa 

προσγειώνω landa (ett pIan) 
προσγείωση ,1 laIIdning 
προσδιορίζω faststalla, specincera, 

bestanllna, definiera 

προσδιορισμένος bcsranld, angivcn, 
faststalld 

προσδιορισμός ο fasrstaIIande, 
bestanlmande, definitiol1 

προσδιοριστικός bestammande, 
determinativ 

προσδοκία η forvanran, f6rhoppning 
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προσδοκαι forvanta, hoppas pa 

προσεγγίζω 1. narrna sig 2 (om bar) 
inlopa, ankomma 

προσέγγιση η annalkande, narmande 11 
κατά ", ril1narmelseνis, approxirnarivt 

προσέλευση η ankomsr 

προσέλκυση η :Ι  dragning, 
dragningskraft 2 attraktion 

προσελκύω attcahera, 10cka, dra ιίΙΙ sig 

προσέρχομαι 1. komma fran1, ankomma 
2 bevisra, narvara 

προσευχή η bon 1 1 κάνω την '" μου jag 
liiser (ber) mina boner 

προσεύχομαι be, bedja, lasa btiner 
προσεχiις nasra, kommande 1 1  την 

προσεχή εβδομάδα nasta vecka 
προσεχτικός 1. forsiktig, akrsam 

2 uρpmarksam 

προσέχω 1 akra (sig), νara 
upplnarksam, ge akt pa 2 se efter, 
vakta 11 '" την υγεία μου jag ar radd om 
min hiilsa 

προσεχώς inom kort, ίΙΙ0l1Ι dcn 
narmaste framtiden 

προσήλιος solig 

προσηλυτίζω indoktrinera, omvanda 

προσηλυτισμός Q indoktritlering, 
omvandelse 

προσηλώνομαι i kOl1ccntreras, 
konccntrera sig 2 agηa sig at 

προσηλώνω koncenrrera, inrikta 
προσήλωση η i koncentrering, 

koncenrration 2 tillgivenhet, 
tilHignandc 

πρόσθεση η :ι.  tillagg, tillsats 2 addition 

πρόσθετος tillagd, riIIsarr, okad, 
rillaggs-

προσθέτω :ι. tilli::igga, bifoga 2 addera 

προσθήκη " tillsars, ri!lagg, bilaga 

προσιτός tilIganglig, 6verkoInlig 
πρόσκαιρος tillfaIlig, provisorisk, tills 

vidare 

προσκαλεσμένος bjuden, inbjuden 

προσκαλώ bjuda (ίη), inbjuda 

προσκέφαλ.ο ,(ι kudde 
προσκήνιο το forgrund, avantscen, 

προσπαθώ 

fran1re del av scen ll έρχομαι στο 
'" framtriida, rriida ί f6rgrunden 

πρόσκληση " inbjudan, invirarion, 
kallelse 

προσκλητήριο το i inbjudningskorr 
2 appell, kaIlelse 

προκλητικός inbjudande 

προσκόλληση η fasrsirrande, 
fasrbalIande 

προσκολλούμαι (προσκολλιέμαι) 
:ι. vara fasrad vid, sitta fasr vid, vara 
fasr vid 2 vara efterhangsen 3 ansiuta 

sig τίll 

προσκολλώ k�jstra, fasra, kIibba (satta) 
fasr 

προσκομίζω frambringa, franIIagga, 
skaffa 

πρόσκομμα τυ hinder 
, 

προσκοπος ο scouC 
πρόσκρουση " samιηanst6[nίng, 

kollision 

προσκρούω stOC<t (rorna) eιnot, 
kollidera 

προσκύνημα το 1 tillbedjan 
2 Ρίlgrίmsfard 

προσκυνητής ο 1 tiIIbedjare 2 pilgrim 

προσκυνώ tiIIbe 
προσλαμβάνω anstalla, [a ί sin tjanst 
πρόσληψη ιι anstaiIning 
προσμένω vant"l, vanra sig 

προσμονή 11 1 vantan 2 f6rvantan 
πρόσοδος η inkomst, avkastning 

προσοδοφόρος lukrativ, illbringande, 

vinstgivande 

προσόν το anlag, merit, kvalifikation 11 
έχει προσόντα han bar kvalifikationer 
(komperens, meriter) 

προσοχή η 1 uppInarksamhet 
2 f6rsikrigl,er 3 akrning 11 προσοχή! 
1 pass pa!, sc ΙιΡρ!, var beredd! 
2 (militiir) givakr! 11 δίνω προσοχή ge akr 
(pa), vara uppmarksam pa 

πρόσοψη 11 fasad, framsida 

προσπάθεια η fors6k, bemodande, 
anstrangning 

προσπαθώ fors6ka, anstranga sig 11 θα 
προσπαθήσω jag ska f6rs6ka 



προσπερνώ 

προσπερνώ kora om, ga (springa) om, 
lamna bakom sig 

προσποίηση η fδrstal1ning, tillgjordhet 
προσποιητός tillgj ord 
προσποιούμαι latsas, forstal1a sig, gora 

sig τίΙΙ 
προσταγή η befallning, order 

πρόσταγμα το befal, kommandoord 
προστάζω befalla, kommendera, ge 

ordcr 
προστακτική η (grammatik) imperativ 
προστασία ιι skydd, bcskydd, prorektiol1 

προστατευόμενος skyddsling 
προστατευτικός beskyddande, skydds­
προστατεύω skydda, beskydda, varna. 

προστάτης ο � beskyddare 2 prostara 
προστιθέμενος tillagd, tillaggs- II φόρος 

προστιθέμενης αξίας ο mervardesskatt 

πρόστιμο το boter 11 πληρώνω '" bota 

προστριβή η � gnidning 
2 sammanstorning, prob1em 

προστυχιά Ι] gelnenl1et, lnmpenhcr 
πρόστυχος � gemen, luιnpen 2 skamlig 
προσύμφωνο το preliminart kontrakr 

προσυπογραφή η kontrasignering 
προσυπογράφω kontrasigncra 
προσφάτως nyligen, nyss, fOr inte sa 

lange sedan 
προσφέρομαι erbjuda sig, sri:ίlla ιιρρ 
προσφέρω cι"bjuda, offercra, bjuda pa 
προσφεύγω ta sin tiIltlykt (ιίΙΙ), vanda 

sig (ιίll) 
προσφιλής omtyckt (popular) person 
προσφορά Ι] erbjudandc, offert 
πρόσφυγας ο flykting 
προσφυγικός flykting- II ..... συνοικισμός ο 

fl}rkringlager, flyktingforlaggning 
προσφυγή " tillflykt 
προσφώνηση η anfO.rande, valkomsttal 
προσφωνώ h�lIa tal ιίll (infor) 

πρόσχαρος gladlynt. gemytlig, fryntlig 
προσχεδιάζω pa forhand planera 

(tanka ut, berakna) 

προσχεδιασμένος pa forhand pJanerad 
(urtankt), overlagd 

προσχέδιο ro plan, fors!ag, utkasr 
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πρόσχημα το fO.rcvandning, sken 11 τηρώ (κρατώ) τα προσχήματα halla skenet 
uppe 

προσχηματικός skenbar, (ίll skenet, τiIΙ 
synes 

προσχώρηση lf anslutning 
προσχωρώ ansluta sig (ιίΙΙ) 
πρόσω (ίηοm sjOfartell) framat 11 ΛJ αργά 

sakta framat 1 1 ""' ολοταχώς full fart 
framat 

προσωδία η prosodi 
προσωπάρχης ο pcrsonalchef 
προσωπίδα η nJask 
προσωπικό το pc rsona l, de ansraHda 
προσωπικός personlig, privat 11 για 

προσΟΟΠΙ"-11 μου χρήση for nιίη egen 
bruk 1 1 '" υπολογισΤ11ζ ιJ pc, persondator 

προσωπικότητα 11 p�rson] jghct 
πρόσωπο 10 :Ι ansikte 2 persol1 Ι κατά '"" 

mitt j ansikrer 11 σπουδαίu '"" 
betydelsefull person, personlighet 

, .. 
προσωπογραφια 'ι portratt 
προσωπογράφος ο portrattma[are 
προσωποποίηση 'ι personifikarion, 

personifiering 
προσωποποιώ personifiera 
προσωρινός PI:ovisorisk, ti1lfallig 
πρόταση ιι :ι furslag, motion, urkasr, 

proposition 2 (gr<JIllmatik) sats 
προτάσσω hall:l fOι-e 
προτείνω foresla 11 τί προτείνετε? vad 

foresIar ηί (Νί)? 
προτελευταίος nast sisr 
προτεραιότητα If prioritct, foretrade 
προτέρημα το fDrdel, bra egenskap 
πρότερος fOregacI1de 11 εκ των προτέρων ί 

forv5g, pa fo[}tand 
• προτεσταντης Q protestant 

προτεσταντικός pl"otestanrisk 
• • 

προτεσταντισμος () protestanrιsm 
προτίθεμαι an1na, ranka. ha for avsikt 
προτίμηση η faretlade, prcferens, 

fOrιnansratt 11 κατά ...., helst, 
fόretradesvis 

προτιμητέος sQm 5r att foredL·a 
προτιμώ foredra, hellre {helst} vilja 
προτομή η byst, broststaty 
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προτού innan. f6rran 
προτρέπω uppmunrra 

, προτροπη η uppnluntran 
πρότυπο το forebi!d, ma!l 
πρότυπος 1 fOrebild 2 exemplarisk, 

monsrergill, monster-
πρωτύτερα tidigare, fOrut 
προϋπαντώ riHmoresga 
προϋπηρεσία η tidigare anstaJJning 
προϋπόθεση η forutsattning 11 με (υπό) 

την '" ότι._ forutsatt art . . .  
προϋποθέτω f6rursarra, utga jfran 
προϋπολογισμός υ 1 budget 

2 kostnadsberakning, kοsω<1dsfοrslag 
προύχοντας Q framsrael1de pCl"son 
προφανής uppcnI1ar, rydlίg, klar 11 είναι 

προφανές ότι . . .  det ar uppcnbart (klart) 
art ... 

προφανώς tydligen, uppenbarligeIl 
πρόφαση ιι forevandning, svepska! 
προφασίζομαι anvanda som 

foreviindning, fOrege 
προφέρω tIttala, yttra 
προφητεία ιι forkunnelse, spadom, 

profctia 
προφητεύω fOrutsaga. (fOrιlt)spa 
προφή'(ης Q profet, spaman 
προφητικός profetisk. spadoms­
προφθάνω = προφταίνω 

προφίλ τιJ profi!. profilbίId. avbiIdn ing 
fraIl sidan 

προφορά IJ uttal 
προφορικός munrlig 
προφταίνω L1inna (uPP. ifart) 
προφυλακή ιι hakrc 
προφυλακίζω hakta 
προφυλάκιση ιι haktning 
προφυλακτήρας ο stotfangare, 

kof�ngare 
προφυλακτικό το kondom. 

prevel1civmedel 
προφύλαξη η fotsiktighet, skydd 
προφυλάσσομαι skydda sig 
προφυλάσσω skydda 
προφυλαχτικός forsikrig, skyddande, 

forsiktίghets-, profy!aktisk 1 1 

προφυλα.χτικά μέτρα 
forsiktighets�tgarder 

πρωταρχικός 

πρόχειρος provisorisk. oforberedd 
προχτές ί forrg�r 
πρόχωμα το jordvall 
προχωρημένος avancerad, 

framskridcn, ί ett framskridet stadium 
προχωρώ ga fram3t. skrida fram, 

fortsatta 
προώθηση η 1 befordran. uppflyttning, 

framatskridande 2 framjande 
προωθώ 1 befordr3, driva fram 2 framja 
πρόωρος fortidig, som inte hor rill 

arstidcn 
πρύμνη η aktcr 
πρύτανης ο universitetsrektor 
πρώην 1. fOre derta 2 foretradare 
πρωθυπουργία η premiarminisrerskap, 

statsministerambete 
πρωθυπουργός ο premiarminisrer, 

. . 
statsmInlster 

πρωί το I11orgon 1 1 πρωί "" tidigt pa 
morgonen 1 1 το πρωί pa morgonen, ί 
morsc 11 σήμερα το '" ί !11orse 11 αύριο το 

� ί morgon birri 
πρωινό το 1. Inorgon 2 frukost 
πρωινός morgontidig, morgon- 11 

πρωινός καφές D n1orgonkaffe 
πρώιμος bradlnogen, tidigt utveckIad 
πρωκτός ο andtarm 
πρώτος forst 1 I πρώτα πρώτα forst och 

fran1st. ί forsra hand 11 πρώτα απ' όλα 
fra!11for alIt, al1ra forsr 

πρωταγωνιστής Q huvudperson. 
hLIvudrolIsinnehavare. huvudaktor 

πρωταγωνίστρια η kvinnlig 
h Η νυ drolI si Ol1eh ava re 

πρωταγωνιστώ ha (spc!a) huyudrollen 
πρωτάθλημα το Inasterskap 
πρωταΟλ ητής ο mastare (ί sporr) 1 1  

παγκόσμιος πρωταθλητής varldsmascare 
πρωταίτιος upphovsman� anstifrare 
πρωτάκουστος oerhord. tidigare okiind 
πρωταπριλιά η forsta apri! 11 

πρωταπριλιάτικο ψέμα το aprilskamt 
πρωτάρης 1. nyborjare 2 oerfaren 
πρωταρχικός nrsprnnglig, primar, forst , 



πρωτεία 

πρωτεία τα 1. foretrade 2 forsta prίs 
- . πρωτει νη η proteln 

πρωτεύουσα η huvudstad 
πρωτευουσιάνος boende (invanare) i 

huvudstaden 
πρωτεύω vara (bli) forst, vara (bli) biist, 

excellera 
πρώτιστος fόrst, friimst 11 πρωτίστως, 

πρώτιστα (adv) i forsta hand (rummet), 
fίjrst och framst, for dct forsta 

πρωτοβουλία 1/ initiativ, forsta steg{et) Ι 
παίρνω την ""' ta initiativet, ga ί spetsen 
1 1 με δική μου '" ρΛ eget iniriaciv 

πρωτοβρόχια τα hosrcns forsra rcgn 
πρωτογενής eletnentiir, grund� 
πρωτόγονος pritnitiv, ursprunglig 
πρωτοδικείο το tingsratt, radhusratt 
πρωτοδίκης 0 (11) tingsdomare 

πρωτόδικος ί fόrsta instans 11 πρωτόδικη 
απόφαση 11 (domsrols)beslut ί forsta 
instans 

πρωτοεΤ11ς forstaars­
πρωτόκολλο το 1. prorokoll 

2 etikertsregler 
Πρωτομαγιά η forsta maj 
πρωτομηνιά η forsra dagen ί manaden 

πρώτον forst, for det forsta 11 κατά ", for 
det fOrsta 

πρωτοπαλίκαρο το 1. forkanιpe 
2 handga.ngcn man, hcjduk, 
medhja[pare, underhuggare 

πρωτόπειρος 1. nyborjare 2 oerfaren 
πρωτοπόρος 1. sotn har forsprang, som 

gar fOre 2 ο pionjar, banbrytare 
πρώτος forst 1 1 εν πρώτοις (κατά πρώτον) 

aILra ferst, ί forsra hand 11 η πρώτη φορά 
fbrsta gangcn Ι πρώτο όνομα το fornamn 
11 πρώτες βοήθειες ο/ fbrsta hjalpcn 

πρωτοσιάτης ο ledare, initiativtagare 
πρωτοστατώ vara ledare, ra il1itiativet, 

• • 
sta J spetsen 

πρωτοσύγκελος ο j. domkyrkoprast 
2 kJ'rkIigt pibud 

πρωτότοκος forstfodd 
πρωτοτυπία η originalitet, underlighet, 

egendornJighet 
πρωτότυπο τα original, prototyp 
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πρωτότυπος originel1, underlig, 
cgcndomIig 11 με πρωτότυπο τρόπο pa ett 
originellt satt 

πρωιοφανής ny ί sitt slag, oerhord, 
utan morstycke 

πρωτοχρονιά 1/ nyarsdag(en) 11 παραμονή 
πρωτοχρονιάς 11 nyarsafcon 

πρωτοχρονιάτικος nyars-
πρωτύτερα tidίgare, f6rr, fOrut 
πταίσμα τα forseelse, Jnindre forbryteJse 
πταισματοδικείο τα polisdomstol 
πταισματοδίκης " polisdomare 
πτέρυγα η 1. vinge 2 flygel 3 avdclning (ί 

sjulchus cJler fiίngeJse) 
πτερύγιο το 1. blad 2 vinge, klaff 
πτηνό το fagel l l ωδικό '" sangHgel 
πτη\'οτροφείο τα 1 fagelgard, lantglrd 

Ιοι fjaderfaskorsel 2 honserί 
πτηνοτρόφος α {:\gclLtppfodare, 

fagelhandIare 
πτήση IJ flygning, flyg 
πτοούμαι vara (bli) forfarad, lata sig 

bekomιna 
πτυελοδοχείο το spottlada 
πτυσσόμενος hopfiillbar, fall� 11 

πτυσσόμενο ιcρεβάτι τα fallsang 1 1 
πτυσσόμενη καρέκλα" fiil]sro! 

πτύσσω 1. vika (ihop), vika dubbel 
2 vecka, plissera 

πτυχή η yeck, veckn ing 
πτυχίο το examen, diplonl 
πτυχιούχος ο urexatllinerad, diplomerad 
πτώμα το lik, dod kropp 
πτώση 1f 1. fall, storrande 2 nedgang, 

minskning, sjunkande 3 (grammatik) 

kasus l '" τιμών prisfall 
πτώχευση η konkurs 
πτωχεύω gor3 (ga ί) konkurs 
πτωχοκομείο fQ fattίghιls 
πυγμαχία IJ boxning 
πυγμάχος ο boxare 
πυγμαχώ boxas 

πυγμή η 1. knytnave 2 kraft 
πυγολαμπίδα ιι 1. 1YS111ask 2 eld.fluga 
πυθμένας () botten 
πύθωνας () pytonorm 
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πυκνοκατοίκητος 
(πυκνοκατοικημένος) tatbefolkad 

πυκνός :1 tat 2 rjock (om vatska) 
πυκνότητα η tather 
πυκνώνω :1 f6rtata (s), kondensera 

2 gor3 (bli) tatare 3 6ka 
πύκνωση If fortatning, kondensation 
πυκνωτής Q kondensaror 
πύλη " ΡΟΓΙ 
πυλώνας ο lednίngsstolρe, py!on, 

bropclare 
πυξίδα ιι kompass 

• • πυο τll var (1 sal' o.d,) 
πυόρροια Ι] varflytning, pyorre 
πυορροώ va[a sig (om sar o.d.) 
πυρ ΤΟ :1 cld 2 eIdgivnillg 
πυρά η j, eldstad 2 b<il ll καίγομαι στην "" 

briinnas ρΔ ba! 
πυραμίδα η pyramid 
πυραμοειδής pyramidformig 
πυρασφάλεια" brandforsakring 
πυρασφαλής 1 brandsaker 2 eldfast 

πύραυλος ο raket 
πύργος ο :1 torn 2 borg, fasrning 
πυρετός, feber 11 (υ)ψηλός � !,og feber 11 

έχω '" jag har feber 
πυρετικός (πυρετώδης) � febril 

2 feberaktig 

πυρήνας Q karna, cellkarna 
πυρηνικός S01n hOf τί!1 karlla, karll- II 

πυρηνl κά όπλα τα karnvapell 
πυρίτιδα /} krut 
πυρκαγιά (πυρκαϊά) η brand, eJds\Iada 
πυροβολικό το artilleri 

πυροβολισμός ο skott, skortlossning 
πυροβόλο το 1 skj urvapen 2 kanon 

πυροβολώ skJuta 
πυρόλιθος ο flintsten, kvarts 

• • 
πυρομανια η ρyromant 

• πυρομανης pyronlan 
• • • πυρομαχικα τα annllunttιon, 

krigsmateriel 

• 

πυροσβεστήρας ο brandslackare, 
eldslackare 

πυροσβέστης () brandman 
πυροσβεστικός brand- II πυροσβεσΤΙΚ:11 

πώς 

αντλία η brandspruta 11 πυροσβεστικό 
όχημα το brandbil I1 πυροσβεστικό 
σώμα 1(} brandkar 11 πυροσβεστική 
υπηρεσία η bralldkar, brandstation 

πυροστιά η eldgaIIer, eldhund 
πυροτέχνημα το fyrverkeri 
πυροτεχνουργός Q pyrotekniker, 

fyrverkericxρert 
πυρπόληση η antandning, eldning 
πυρπολώ antanda, satra eId ρΔ, briinna 
πύρρειος pyrrhisk, l)yrrhHs-11 '" νίκη η 

Pyrrhusseger 
πυρσός Q fackJa, bloss 
πυρωμένος gJodande 
πώληση IJ fOrsa ljningll προς '" τίΙΙ saJu 
πωλητήριο το forsiiJjningskontrakt, 

kopebrev 
πωλητής(} forsiiJjare 
πωλώ :: πουλώ 

πώμα το lock, kork 
πωματίζω korka τίΙΙ (igen) 
πωρωμ?;νος sarnverslos, kanslo!os 
πως att, vad 11 αχ, '" φυσάει! vad dcr 

bJaser! 11 πες του '" ο Γιώργος 11ρΟε sag 
τίll honom att Giorgos har kommit 

πώς hur, vad, pa vj]ket siitt 11 '" είσθε? 
hur mar Νί? Ι ...... είπατε? hur sa? 11 ,...." σας 
λένε? vad hetcr Νί? 11 '" όχι? varfor 
inte? 



ραβασάκι 

ραβασάκι το karleksbrev 
ραβδί το stav, kapp 
ραβδίζω sl, med <η kapp 
ράβδος η "ον, (promenad)kapp (( 

ποιμενική '" herdesrav 11 '" δεσπότη 
biskopssta\' 11 "" χρυσού guldracka 

ράβω sy 
ραγδαίος hiif'ig 11 ραγδαία βΡΟΧΙΊ η 

osregn 1 1 βρέχει ραγδαία det osregnar, 
det regnar va.ldsamt 

ραγίζω 1. fa sprickor, ωί sprackr 
2 spracka 11 ράγισε η καρδιά μου lηίττ 
h;arta har brustίr 

ράγισμα το sprackning 
ραγισμένος sprucken 
ραδιενέργεια,/ radioakrivitet 
ραδιενεργός radioaktiv 
ραδίκι ΤΟ maskros 
ράδιο το radio 
ραδιογράφημα ro rontgenbild 
ραδιοθεραπεία η radioterapi, 

stralbehal1dling 
ραδιολογία ιι radiologi 
ραδιολόγος " radiolog 
ραδιοπομπός ο (radio)sandare, 

translnitter 
ραδιοσκόπηση η r6ntgct,reknik 
ραδιοσυχνότητα ιι radiofrekvens 
ραδιοτηλεφωνία η radioteIcfoni 
ραδιουργία η intrig, listig pIan 
ραδιούργος inrrigIllakare, Iistig person 
ραδιουργώ inrrige.ra, stalla ιίll 

f6rvecklingar 
ραδιοτηλεόραση η radio-tv (teknik, 

organisation) 
ραδιοφωνία η radio 
ραδιοφωνικός radio- II "" σταθμός ο . 

radiostation 
ραδιόφωνο το 1. radio (teknik, 

organisation) 2 rad.ioapparar 
ραδόντο radon 
ραθυμία η slohet, lattja 
ράθυμος 516, loj, oforetagsam 

ραίζω = ραΥ(ζω 

ρακένδυτος kladd ί rrasor 
ρακέτα IJ racket 1 1 '" τένις tennisracket 
ράκος το trasa, lump 11 ανθρώπινο ..... 

trashank, vrak, manniskospillra 
ρακοσυλλέκτης ο lumpsamΙare 

, .. ραμμα το 1 som 2 stygn 
ραμμένος sydd 
ράμφος '" nabb 
ρανίδα η droppe 11 μέχρι τελευταίας 
. ρανίδας του αίματός μου ιίΙΙ min sista 

bIodsdroppe 
ραντάρ το radar 
ρα ντcβού "ξ"Ο Inotc, rraff 
ράντζο το tiiJrsang, fallsang 
ραντίζω bespruta. stanka vatten pa 
ράντισμα"ξ"Ο besprurning, srankl1ing 
ραπάνι (ραπανάκι) το radisa 
ράπτης = ράφτης 
ραπτική ιι soInnadsarbcte 
ραπτομηχανή η sYInaskin 
ρασιοναλισμός ο ratjonalisnl 
ράσο το prastrock, kapa 
ρασοφόρος () person ί prastrock, prast 
ράτσα" ra5, slakte 
ρατσισμός ο rasism, rasdiskrimincring 
ραφείο το skradderi 

, .. ραφη " som 
ράφι το hylla 
ραφινάτος .1 raffinerad 2 forfinad 
ραφινάρω .1 raffinera 2 forfina 
ράφτης (} 5kraddare 
ραφτάδικο = pαψ€(o 
ράφτρα η sonlmerska 
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ραχατεύω lata sig, lίgga och dra sig 
ραχάΤΙ 1υ sloande, slohet, lattja, dasighec 
ράχη η rygg 
ραχίτιδα η rakitis, engelska sjukan 
ραχοκοκαλιά η ryggrad 
ραχοκόκαλο το ryggkota 
ράψιμο το sOIl1nad 
ραψωδία ιι ra psodi 
ραψωδός ο rapsod, vandrande sangare 
ρεαλισμός ο realism 
ρεαλιστής ο realist 
ρεαλιστικός realistisk 
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ρεβίθι ω kikiirc 
ρέβω 1 avnlattas� fo.rsvagas, bli 

utnlattad 2 forsmakta 

ρέγκο η sill l καπvιστή "" bockling 
ρέγουλα ιι :ι.  rege1 2 ntan, mattIighet. 

Iugn 
ρεγουλάρω regIer<l, inratta, ordlla 
ρεζέρβα rJ 1 reset\'hju1 2 reserv 
ρεζερβουάρ to bellsinbehaJlare, 

bcnsindunk, bensintank 
ρεζές ο 1.gangjiirn 2 dorrhake 
ρεζιλεύ(1) fδrΙδjΙίga, skanιma ut 
ρεζίλι f(J atloje� skam 11 γίνομαι "-' gbra 

sig Jojlig 

ρεζιλίκι το atIaj e, skam 

ρεζουμέ :aSammanfarrning 
ρείθρο το ranna, kanaJ (ίοτ va tskor, g<1ser 

o.d·1 

ρείκι το ljung 
ρεκλάμα η.rekΙam 
ρεκόρ ω rekord 
ρελές α rela 

ρέμα τα 1.flodbad<l, stroInfara, 
vattenstrbm .2 srrom, st.rOmdrag 

ρεμάλι ro odaga, a\'skum, forra ppa(I 
varelse 

ρεματιά � back, kl)'fta (utgravd av 
.rinnande vatten) 

ρεμβάζω vara forsjunken ί djtιpa 
tankar, sίrta och fl]ndera, dromJna 

ρεμβασμός a tankspriddher, dr6mrneri 
ρεμούλα Ι] bedrageri, svindel, tju\'eri, 

stold 

ρεμπελεύω sla dank, dri va omkring 

ρέμπελος () :ι.  d.agdrivare :2 flan6r 
ρεμπέτικο το re betikosang 

, ρε\'τα η stor tιιr 
ρεπάνι 10radisa 

• 

ρεπερτοριο ω repcrtoar 

ρεπό t"Q Yila (led ig dag) fran jobbet 
• 

ρεπορτερ α reponcr 
ρέπω yara benagcn (oojd) att g6ra nagot 

• • 
ρεσΕΨIΟ,' η receptlon 
ρέστα τα yaxel, pengar tillbaka 
ρέστος p2llk 11 έμεινα '" ατι:ό τσιγάρα jag 

ar utan (har inga:1 cigaretter 

• ριγωτος 

ρετάλι ,a staybir 
, , . . 

ρετσινα ιι retslna, retstnerat νιη 

ρετσί νι πι k§da 

ρετσι νόλαδο r:a ricinolja 

ρεύμα τα 1 strom 2 stromdrag 3 drag, 
korsdrag 11 ηλεκτρικό '" ΕΙ, elektrisk 
strom Ι κάνει ""' det drar 

ρευματικός reumarisk 
• • 

ρευματισμος σ reumarιsm 
• ρευομαι ηψa 

ρευστοποίηση η smaJtning, 
koodensering 

ρευστοποιώ fbrvandla till vatskeform, 
kondensera 

ρευστός fI)"tande, likvid 

ρευστότητα ιι (politisk ) instabiliret 
ρεύω = ρέβω 
ρεφενές ο andel, bidrag 
ρεφορμισμός α rcformisIl1 
ρέΨΊμο ω rapning 
ρέω ril1 na, floda, strornma 
ρή'(ας ο kung Ι ό  kortspel) 
ρήγμα 10 spricka, springa 
ρήμα 10 verb 
ρήμαγμα ," όdelaggeΙse, harjning 
ρημάζω odelagga, harja 

ρήξη ιι i b.rytning 2 brdk, gral 
• 

ρητο ω molto, senten:;: 

ρήτορας i) rhetor, vfHta!arc 

ρητορεία rι retorik, vaLtalighet, talekonst 

ρητορική 'Ι retorik, vaJraJigher, 
talekonst 

ρητορικός rerorisk, oratorisk 

ρητός uttrycklig, bestamd 

ρή"CΡα τι klausuJ, mornent i paragraf 

ρηχός :ι. grund 2 flat Ι ρηι:ό πιάτο τι) flat 
tallrik Ι ρηχιι \tερά ΠΙ grunt v2tren 

ριάλιτι ;α dokusapa Ι '" σόου 1j dokusapa 

ρίγα η lίnje (!'oom Jllan drar med h,jaIp <ιν 

en linjal) 
• 

ριγα νη η oregano 

ρίγος 10 [)'sning� darrning, skaJvning I1 μ' 
έπιασε '" ha rysningar 

ριγώ darra, skalva, ίΒ. ryst1ingar 
ριγωτός randig 



ρίζα 

ρίζα 1/ 1 rot 2 (bildligt) upphov. grund 11 
τετραγωνική '" kvadrarrot 

ριζικό ro ode, 10ft 
ριζικός :1 grundlig, radikal 2 rorfiisr, 

grund� 
ριζοσπάστης Q radikal, som tillhor 

radikalt parti 
ριζοσπαστικός radikal 
ριζόχαρτο το rispapper 
ρίζωμα ro rorfasre 
ριζωμένος inrotad, rotfast 
ριζώνω sli [ot, rotHi.sta sig 

, . 

ριμα το rιm 
ριμάρω rimma 
ρινικός nasal, nas-II '" ήχος ο nasal, 

nasIjud 1\ ρινικοί πόροι ο/ nasgangar 
ρινί�ω fila 
ρινίσματα τα filspan 
ρινόκερος ο noshorning 
ρινορραγία IJ nasbιod 
ρίξιμο το kast, kastande 
ριπή ΙJ :Ι  kasr 2 (fΓίΙΠ vap�n) salva 11 '" 

ανέμου η haftig vindstot, srorInby 
ρίχνομαι kasra sig over, storta over, 

flyga ρο 
ρίχνω kasra, kasta bort, slanga 11 '" κάτω 

1 kasta ner 2 sla omkull, storta Ι το '" 

έξω ga ut och τoa sig, sl& rUllt 
ρίψη 1/ .1 fall 2 kastandc 
ριψοκίνδυνος persoll som ta1' risket, 

vaghals 
ριψοκινδυνεύω riskera, ta riskcr, 

utsi:itta sig for risk 
ρόγχος ο rossling 
ρόδα η 1 hjul 2 rulle 
ροδάκινο το persika 
ροδακινιά η persikotrad 
ροδαλός rosafargad, rosenrod, rosjg 
ροδάνθη 1J roseola, rott utslag 
ροδέλαιο το rosenolja 
ρόδι τι} granatapple 
ροδιά η granatappelcrad 
ρόδινος rosafargad, rosenrDd 
ρόδο το ros 
ροδοδάφνη η oleander, neriuιn 

15. 

ροδοκόκκινος rosenrod 11 ροδοκόκκινα 
μάγουλα τα rosenkindad, rDdkindad 

ροδόνερο το rosenvatten 
ροδοπέταλο το rosenblad 
Ρόδος" Rhodos 
ροδόσταμο το rosenvatten 
ροδόχρωμος rosafargad, rosenrod 
ροζ rosa, rosenrod 
ροζέ ljusrDd, som stoter ί rosa, rose 11 • • • 

κρασι '" το rosevln 
ροζέτα ,ι .1 rosett 2 rosornament, 

roSfOfInig ptoydnad 
ροζιάρικος (ροζιασμένος) knotig, 

knolig 
ρόζος " kndl, knopp 
ροή ιι strom, flode, Ιορρ 
ρόιδο το granariipple 
ροκ 11 μουσική '" 1/ rockmusik 11 σκληρό '" 

ro Ilardrock 
ρόκα ιι slanda 
ροκανίδια tU traspan, 11yvelspan 
ροκανίζω h)'vla 
ρολό το .1 rulle 2 rullgardin 
ρολογάς ο urιnakare 
ρολό(γ)ι το klocka, ur 
ρόλος ο ωll 
ρομαντικός rotnantisk 
ρομαντισμός ο roιnantik 
ρόμβος () rotnb 
ρόμπα" morgonrock 
ρομφαία IJ svard 
ρόπαλο ro pak, klubba, batong 
ροπή 'ι tcndens, bojelse, benagcnhct 
ρόπτρο το portklapp 
ρουζ ω .1  rouge 2 lappstift 
ρουθούνι fQ nasborre 
ρουθουνίζω snorvIa 
ρουκέτα ιι raker 
ρουλεμάν τι) kullager 
ρουλέτα η roulett 
Ρουμανία 11 RHmanien 
Ρουμάνος ο rumanier 
ρουμάνικος rumansk 
ι>ούμι ro rom (dryck} 

ρουμπίνι το rubin 
ρους ο srι'Otn, flιjde, Ιορρ 
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ρουσφέτι το korruption, tjiinster och 
genrjansrer 

, . .  .. . ρουτινα η rut!Il, J3mn gang 
ρουφηξιά 1Ι :ι.  bloss 2 kIunk, slurk. sug 
ρουφώ sorpla, haftigt svalja, insllpa 
ρουφιάνος ο angivare 
ρούχα τα kHider 
ρουχισμός , kliίder, bekliίdnad 
ρόφημα" dryck 

ροχαλητό το snarkning 

ροχαλίζω snarka 
ρόχαλο το slem, sport 
ρυάκι το back, rannij 
ρύγχος το n05, tryne, muJe 
ρύζι το ris 

ρυζόγαλο το risgrynsgrot 
ρυθμ ίζω reglera, justera 

ρύθμιση η regJering, iustering 
ρυθμικός rytmisk 

ρυθμιστής 0 :1  regulator 2 person sonl 

regIcrar (ordnar) 11 "-' του πολιτεύματος 
"statsskickets rcglcrarc " (dvs Jander, 

prcsidcnc) 

ρυθμός ο :ι.  ΓΥιιη, rakt 2 sril ll ιωνικός ""' 

jonisk byggnadsstil ll δωρικός '" dorisk 
byggnadsstil 

ρυμοτομία 'l sradspianering, 
gatureglering 

ρυμούλκηση η bogsering 
ρυμουλκό το bogserbat 
ρυμουλκώ bogsera 
ρυπαίνω fororcna, smursa 
ρύπανση η fOroτening, fororenande Ι "'" 

του περιβάλλοντος miljQfororeningar, 
miljoforstoring 

, . 
ρυπαρος snlutsIg, oren 

• ρυπαρότητα ιι smuts, orenhet 
ρύπος ιJ 1 smuts, orenhcr, sot 2 (bildligt) 

skam, skamflaι:k 
ρυτίδα η rynka, fara 
ρώγα ιι 3. druva 2 br5stvarta 
ρωγοβύζι το nappflaska, diflaska 
ρωγμή η spricka, ranna, springa 
ρωμαϊκός romersk 
Ρωμαίος ο romare 

ρωμαλέος :ι robust, stark, kraftig 
2 kack, modig 

ΡώμηηRοm 

ρωτώ 

ρώμη η 3. kraft, styrka 2 friskr mod, 
kackher 

Ρωμιός ο grek 
Ρωμιοσύνη ιι grekiska folket 
Ρωσία η Ryssland 
Ρωσίδα η ryska (kvinna) 

ρωσικά τα ryska (spraket) 

ρωσικός rysk 
Ρώσος ο ryss 
ρωτώ (ρωτάω) fraga 



σάβανο 

σάβανο ΤΟ svepningslakan 
σαβάνωμα το liksvepning 
σαβανώνω svepa lik med lakan 
Σάββατο ,ο IOrdag 
σαββατόβραδο <Ο 16rdagskνiiΙΙ 
σαββατοκύριακο to veckoslur (Iordag 

och sOl1dag) 
σαβούρα 'Ι i skrap, dragg 2 barlast 

• • • •  
σαγηνευμα το (σαγηνευση 11) tJusnιng, 

lockelse 
σαγηνευτικός fortjusande, lockande 
σαγηνεύω fortjusa, locka, forfora 
σαγήνη 'Icharm, fo[rjusning 
σαγόνι το kiike 
σαδισμός f) sadism 
σαδιστής ο sadist ' 
σαδιστικός sadistisk 
σαθρός 1. rutten, mnrkcn 2 fallHirdig 

3 vacklande, ostadig 
σαθρότητα II .i  rota, rtIttenhet 2 f6I'fal1 

3 bracklighet, ostadighet 
σαιζόν η sasong 
σαίνι το skarpsinnig (siagfi:i'rdig) person 
σαίτα 1/ 1. ρίΙ 2 skytte! 
σάκα η skolvaska 
σακάκι το ka\raj 
σακαράκα η gamma\ skrotbil 
σακατεύω stympa, !emlasta 
σακάτης krympIing 
σακί τι. sack 
σlΙκιάζω packa (liigga) ί siick 
σακίδιο 10 ryggsack 
σακοράφα η snornal, packnal 
σάκος ιι sack , vaska 1 1  ταχυδρομικός "-' 

postsack, pos[vaska 
σακούλα η pase 
σακουλιάζω posa: hanga Iost 
σάλα η 1. sal 2 vardagsrum 
σαλαμά\ιδρα η salamander 
σαλάμι το salanti(korv) 
σαλαμούρα η saltlake 
σαλάτα IJ sal!ad 11 χωριά-τικη "" 
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bondsaIlad. grekisk sallad 11 τα έκανε '" han har [rasslat ίη sig 
σαλατιέρα 1] saJladsskil 
σαλάχι το rocka (flsk) 
σαλεύω 1 rora sig 2 bli ur gangorna, 

rubba(s) 
σάλι το schai 
σάλιαγκας Q (σαλιγκάρι τα) snigel 
σαλιάζω dregla 
σαλιάρα η haklapp, brΌStlapp 
σαλιάρης fI person 501η dreglar 
σαλιαρίζω 1 dregla (slabba) ned 2 (οι!! 

aldre tnan) babbJa, prata strunt (med en 
yngre kvinna) 

σαλιέρα η hakIapp. !)rostlapp 
σάλιο ffI saIiv 
σαλόνι το 1 salong 2 vardagsrum 
σάλος ο tt1Inult, uppstandeIse 
σαλπάρισμα 10 avsegling 
σαλπάρω avsegla 
σάλπιγγα ιι trυmpet 
σαλπιγκτής () trnιηΡetare 
σάλπισμα το trulnpetstot 
σαλτάρω 1. hoppa 2 forlora fOrsrandet, 

bli tokig 
σάλτο τα 110ΡΡ, sprang 
σάλτσα η sas 
σαλτσιέρα '/ sasskal 
σαμάρι τc packsadel • klovjesadel 
σαμαρώ\'ω sadla, siitta packsadcl "a 

σαματάς v kravall, tumult 
σαμοβάρι τα (f)'sk) samovar 
Σάμοςιι Samos 
σαμούρι ω sobel 
σαμπάνια 'Ι champagne 
σαμποτάζ rQ sabotage 
σαμποτάρισμα TQ 5a botering 
σαμποτάρω sabotera, bega sabotage 
σαμπρέλα 'Ι inl1ersIang 
'σα(ν) i sοlη, liksom� sason1 2 nar, da, 

efterson1 11 '" να SOII1 om 
σανατόριο ro sanatorium 
σανδάλι τα sandal 
σανίδά 'l (σανίδι .0) brada, planka 
σανιδιί)νω lagga IHader, lagga go\v 
σανός () h6 
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σαντάλι 1Ο sandal 

σαντιγί το vispgradde 
, . 

σαντουρι ΤΟ cl((ca 
σαξοφωνίστας ο saxofonist 

σαξόφωνο ιο saxofon 

σαπίζω ruttna, mLIrkn3 

σαπίλα η rota, ruttenher 

σάπιος rutten, lηurken 

σάπισμα f() foruttneIse 

σαπουνάδα " (vcilloddcr, sapl6dder 

σαπούνι το tval 

σαπουνίζω tvatta I11cd cval (sapa) 
σαπούνισμα το intvalning 

σαπουνόφουσκα If 1. sapbubbla 
2 (bildligt) sladder, tOIl1t prat 

σαπρός ruttnande, rutten 

σάπφειρος = ζαΦείρι 

σαραβαλιάζω gora (bli) skroplig 

σαράβαλο 10 :ι. gammaI skrotbil 
2 fallfardigt forcmal 3 skroplig 
manniska 

σαράκι το:ι tramask 2 (bildligt) djup sorg. 
smarta, bedrovelse 

σαρακοφαγωμένος maskiiten 

Σαρακοστή " fastcdagar (t,cx. f6re pask 
eller jtII) 

σαράντα fΥαίο 

σαραντάμερο το 1 fyrtiodagarstid 
2 fyrriodagarsfasta 

σαρανταποδαρούσα IJ Il1angfoting 

σαραντάρης ο fyrtiofIrig 

σαρανταρίζω fylla fyrrio ar 
σαρδέλα ιι sardin, sardel1 
σαρδόνιος sardonisk, hanfHll 
σαρίκι το tιιrban 

σάρκα If kott 11 παίρνω "" και οστά. anta 
(fast) form, gestalta sig, bli νerkIighet 

σαρκάζω bIi sarkasrisk, bIi spydig 

σαρκασμός ο sarkasnl, birande skamt 

σαρκαστικός sarkastisk, spydig, h:infull 

σαρκικός kottslig, sinnIig 
σαρκοφάγος kottattande 

σαρκώδης .1 koctsIig, sensuel! 2 saftig 
σάρκωμα ro sarkom, svu!st 

σαρκώνομαι bli forkroppsligad 

σάρκωση η inkarnation, 
forkroppsligallde 

σβηστός 

σάρπα If schal, lang pa!skrage for damer 
σάρωθρο(ν) ω kvast 

, . 
σαρωμα το sopnIng 

, 

σαρωνω sopa 
σας er 11 με '" med er 
σασί το chassi 
σαστίζω forvanas, bli hapen, bIi 

forvanad 
σάστισμα ro f6rνaning 
σαστισμένος f6rvanad, 11apen 
σατανάς ο satan, djavul 
σατανικός satanisk, djavulsk 
σατέν τσ engelskt skinn, satangIiknande 

ylleryg 
σατι νέ το .1 satang 2 satinerat papper 

, . 
σατιρα η satIr 
σατιρίζω satirisera, forI6jliga 
σατιρικός satirisk 
σατιρογράφος ο satiriker 
σατράπης 0 1.  satrap, stathalJare 

2 tyrann, f6rtryckare 
σάτυρος .1 (Inyrologiskr) saryr 2 vallustig 

person, libertin 
σαύρα If odla 
σαφάρ. το safari, jaktexpedition 

σαφήνεια η klarhet, tydIighet 
σαφηνίζω klargora, fδrtydliga 
σαφής klar, tydlig 
Σαχάρα η Sahara(oknen) 
Σάχης v shah 
σαχλαμάρα η strιIntprat, nonscns 
σαχλαμαρίζω prata strunt 

σαχλός fanig, larvig 
σάψαλο τσ νrak, krak, stackare 
σβελτάδα " raskhet, vighet 
σβέλτος fljnk, νig, rask 
σβέρκος Q nacke 
σβήνω 1. slacka 2 slockna 3 radera (ut), 

sudda 
σβήσιμο TQ 1 slackn ing 2 (ut)radering, 

suddning 11 � φωτιάς eldslackning 
σβησμένος 1. s!ackt 2 slocknad 
σβηστήρας υ radergumIni, suddguιnmi 
σβηστός slackt 



σβολιάζω 

σβολιάζω klirnpa sig 
σβόλος , :ι.  klirnp 2 jordklurnp 
σβούρα η snurra 
σγουραίνω 1. krusa, krappa 2 krusa 

(krulla) sig 
σγουρομάλλης lockig, kruΙΙhΔrίg 
σγουρός krusig, lockig 
σε tiJJ, ί, om, under, pa 11 '" λίγο σαι en 

lίιεη scund 

σέβομαι respek(era� uppskatta 
σεβάσμιος respektabel, vordnadsvard 
σεβασμός Q respekr, vordnad 
σεβαστός respektabe! 
σειρά 1/ 1. rad 2 fUr 3 kb 4 serie 1 1  στην 

πρώτη '" pa fδrsra raden (t,ex, ί text) J I  
κατά "" ί tur och ordning 11 είναι η '" 
μου det ar min tur 11 στέκομαι στη "" jag 
staf ί kb 11 ο καΟένας με τη '" του var och 

. . en ι 51Π tur 
• • 

σειρηνα η sIren 
σειρήτι = σφ(τι 
σεισμικός seismisk, jordbavnings- II 

σεlσμlΚ1' δόνηση η jordbaνning 
σεισμός ο jordbavning, jordskalv 
σεισμογμάφος υ seismograf 

(jord bii vningsma tare) 

σεισμολόγος Q seismoIog 
(jord bri νη i ngscxpe rt) 

σεισμοπαθής (σεισμόπληΚ'tOς) 
j ordba vningsdrab bad 

Σείχης , schejk 
σείομαι skakas, bIi skakad 
σείω skaka 
σέλα " (hast)sadel 
σέλας το skarpt skcn. stickandc Ijus 11 το 

βόρειο '" norrsken 
σελήνη Ij mane 1 1  έκλειψη σελήνης η 

manf6rn1orkelse 
σεληνιάζομαι Ea ert epileptiskt anfal1 
σελ ηνιασμός Q epilepsi 
σεληνόφως το mansken 
σελίδα 1/ sida (ί bok, tidning etc.) 11 η πρώτη 

'" forsta sidan 
σελιδοδείκτης ο bokmiirke 
σελιδοποίηση η i pagincring, 

sidnumrering 2 1ayout 

σελιδοποιώ 1 pagίnera, satta ίη 
sidnummer 2 g6ra layout 

σέλινο ω selleri 
σελοφάν �ι:ι cellofan 

• • •  
σεμιναριο t"o SCIn!nanum 
σεμνός forsynt, bIyg 
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σεμνοπρέπεια η blygsamher, forsynthet 
σεμνοπρεπής bI)'gsam, forsynt 
σεμνότητα η blygsamhet, f6rsynthet 
σεμ νοτυφία η pryderi, prydher 
σεμνότυφος pryd, tillgjorr sedcsan1 
σένα d;g 11 με - rned dig 11 σε - till dig, 

hos dig 
σενάριο '1"0 scenario, filmmanus 
σεντόν1 το lakan 
σεντούκι το koffert, kista 
σεξ το sex 

σεξουαλικός sexuell, sexual-. sex-. 
kons- II σεξουαλική 
διδασκαλία '/ sexualundervisning 11 
σεςουαλtΚtι ζωή IJ sexualliv, sexliv 11 
σεςουαλη.:tί ορμή η sexualdrift 

σεξουαλικότητα η sexualjtet 
σέπαλο " foderblad (fode,flik) pa 

blomn\a 
σέπια '1 scpia(brunr) 

σέπομαι = σαπ(ζω 
Σεπτέμβρης (Σεπτέμβριος) , 

september 
σεπτός vordnadsyard, arevordig 
σέρβερ Ι) (dara) server 
Σερβία η Serbien 1 1 ,.." Μαυροβούνιο 

Serbien-Montenegro 
σέρβιι.:ος serbisk 

σερβίρω ser\'e.ra 
σέρβις 1(1 (sport) serve 
σερβιτόρα i1 servitris 
σερβιτόρος Q scrvitor, kypare 
σερβίτσιο το servis 
σερβοκροάτικα !U serbokroatiska 
Σέρβος , serb 
σερ(γ)ιάνι ro promenad, kringstrovande 
σεργιανίζω promenera, strova (vandra) 

omkril1g 
σερενάδα (σερενάτα) η serenad 
σερνικός (αρσενικός) lllanlig, mans-
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σερνικοθήλυκος hermafroditisk, 
tvakonad 

σέρνομαι kravla, krypa 
σέρνω dra (slapa) efter sig 
σέσουλα If skopa 
σεφτές ο initialforsaljning 
σήκωμα το 1. 1yftning, hojning 

2 uppstigning (nr sangen) 
σηκώνομαι stiga (ga) upp, resa sίg 
σηκώνω 1. 1yfta, hoja, hava (υρρ) 

2 rycka 11 '" το κεφάλι lyfra pa hU\lIdet 11 
'" το τραπέζι duka av 11 '" τους ώμως 
rycka pa axlarna 11 σήκω! ga upp!,stig 
ιφρ! 

σηκωτός btIren 
, , σηκωτι = συΙCωτt 

σήμα 10 1. signal, tecken 2 miirke 1 1  " 

κινδύνου larιnsigna11 1  εμπορικό ,...,., 

varnmarkc 11 κάνω fV signalera, ge 
recken at 

σημάδεμα το markning, markering 
σημαδεμένος maL'kt, markerad 
σημαδεύω 1. marka, markera 2 sik:a ρΑ 
σημάδι το 1. marke, kannerecken 2 irr 

3 maltavla 
σημαδούρα η boj, Iysboj 
σημαία 'ι flagga, fana 11 μεσίστια """ Bagga 

pa halv stang 
σημαίνω :ι betyda, innebara 2 vara a.v 

vikt 3 ringa, klamta 11 τι σημαίνε-ι αυτό; 
vad bcryder det (detta)? 11 δε σημαίνεl, 
τίποτα det beryder ingencing 11 σημαίνει 
11 ιcαμπάνα kyrkoklockan ringer 

σημαιοστολίζω pryda med flaggor 
σημαιοστόλιστος flaggprydd 
σημαιοφόρος ο fan barare 
σήμανση η 1 markning, srampling 

2 markcring I1 τέλη σήμανσης 
τα st3.Inpelavgifr 

σημαντικός berydlig, berydande,. 
betydelsefull, viktig 

σήμαντρο το metallplatta som anvalds 
som kyrkklocka 

σημασία η bctydelse, innebord 11 δ ενέχει 
καμιά ", det har ingen berydelse 

σηματοδοσία ιι signalering 
σηματοδότης ο :1. trankljus 2 sign alιγtt 

σιδεράς 

σηματοδοτώ signalera, ge tecken at 
σημείο το 1 tecken 2 markerat stalle 11 το 

'" του σταυρού korstecken 11 σημεία του 
ορίζοντα vaderstrcck 11 σημεία στίξης 
τα interpunktionstecken 11 νεκρό '" 

dodlage 
σημείωμα το anteckning, meddelande 
σημειωματάριο ω anteckningsbok, 

anteckningsblock 
σημειώνω 1 anteckna, notera 

2 anmarka 3 Iagga marke [ίll, ta notis 
om 

σημείωση 'Ι :ι anteckning, noris 
2 anmarkning 11 κρατώ σημειώσεις gora 
(skriva) anteckningar 

σημειωτέος anmarkningsvard 
σήμερα ί dag 11 "" (Ο πρωί ί morse 11 '" το 

βράδυ ί kvall, ί afton 
σημερινός :ι dagens, av ί dag 2 nutida, 

nuvarande 
σημύδα 1/ bjork 
σηπτικός septisk, fOrruttι1else· 
σήραγΎα ιι cunneI 
σησάμι (σουσάμι) τιι sesamfro 
σήτα ιι sall, sikt 
σηψαιμία η blodforgiftning 
σήψη ιι fOrruttnelse 
σθεναρός 1 kraftig, kIaftfull 2 resolut, 

beslursam 
σθένος το :Ι krafr, sjalstyrka 2 mod 1 1 

άνθρωπος με '" persoη n1cd stark vilja 
σιαγόνα = σαγόνι 

σιάζω :ι gora rak 2 laga, reparera 
σιαμαίος siamcsisk 11 σιαμαίοι αδελφοί 

οι siatnesiska rvi\JingaI· 
σιγά :ι sakra, langsam 2 tysr 11 μιλά '" han 

(hon) talar tyst 
σιγαλιά 1/ srillher, tysrnad 
σιγανός :ι tysr, srilla 2 sakta 
σιγή ιι rystnad, srillher 
σιγαστήρας ο Ιjuddanψare 
σιγώ vara (halla) tyst, tiga 

σιγουριά 'ι sakerher, trygghet 
σίγουρος saker, trygg, viss 11 είμαι "" jag 

ar saker 
σιδεράδικο το jarnaffar 
σιδεράς ο smed 



σιδερένιος 

σιδερένιος jiirn-, av jarn, jarnhard 11 
σιδερένια θέληση η jarnvilja 

σιδερικά τα jarllforemal 
σίδερο το 1 jarn 2 srrykjarn 
σιδέρωμα το strykning, pressning 
σιδερώνω stryka, pressa 
σιδερώστρα η strykbrada 
σιδηροδρομικός 1. jarnvags· 

2 (1 ;arnvagsrjansteman 11 
σιδηροδρομικός σταθμός 
ο jarnvagsstation 

σιδηροδρομικώς med tag 
σιδηρόδρομος ο jarnvag 1 1 υπόγειος ""' 

tunnelbana 
σιδηρομετάλλευμα το jarnmaJln 
σιδηροπρίονο το metallsag 

σιδηροπωλείο ΤΟ jarnaίfar 
σιδηροπώλης ο jarnhandlarc 
σίδηρος (1 jarn 11 η εποχή του σιδfι ρου 

jarnaldern 11 περιεΙCΤΙKότητα σιδήρου η 

jarnhalt 
σιδηροτροχιά η 1. skena, rals 2 1edstang, 

racke 

σιδηρουργείο tO 1. jarnbruk, jarnyerk 
2 smedja 

σιδηρουργός ο smed 
σιδηρούς jarn- II '" σταυρός (/ jarnkors 

(medaJj) 11 το σιδηρούν παραπέτασμα 
jii rnridan 

σιδηρούχος jarnhaltig 
σίελος = σάλιο 
σίκαλη η r:ig 
σιλό το silo 

σιλουέτα q siLhuect 
σιμά nara. intill 
σιμιγδάλι ro mannagryn 
σιμώνω narn13 sig, nalkas 

σινάπι ro senap 
σινεμά το bio, biograf 
σι ηάλο το signal 

σινικός kinesisk 11 σιηκή μ ελάνη η 
(kil1csisk) rusch 

σιντριβάνι ':0 i springbrunn, fontan 
2 vattenstraIe 

σιρίτι ro i st1D(e� rem 2 gansband, gaIon 

σιρόκος ο scirocco, sγdvasrvίnd 
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• • 
σιροπι το slrap 
σιτάλευρο iQVetemjol 
σιταρένιος av vete, vete- II σιταρένιο 

ψωμί το vetebrod 
• 

σιταρι ,ο vete 
σιτέμπορος ο spannmalshandlare 
σιτευτός godd, fet 11 ο μόσχος ο σιτευτός 

del1 godda kalven 
σιτηρά ta spannmal, sadessIag 
σιτίζω foda (upp), forse med mat 
σιφόνι το 1 sifon{f1aska) 2 vattenIas, 

aVIOPPsror, vask 
σιφονιέρα η skank(skap) 

σίφουνας Ι) stormvind, vil'velstonn 
σιχαίνομαι avsky, acklas, vamjas vid 
σιχαμένος (σιχαμερός) acklig, 

avskyvard, y�mjeIig 
σιωνισμός ο sionisn1 

• • •  
σιωνιστης ο sJOnlst 
σιωπή 'ι tystnad 11 σιωπή! cyst! 
σιωπηλός tysr, tyst[iten 
σιωπηρός ryst, onttaIad 1 1 σιωπηριΊ 

συμφωνία ιι tyst overenskommelse 
σιωπητήριο το (miIitiir) slackningssignal, 

tapto 
σιωπώ (σωπαίνω) bli tyst, tiga 
σκάβω 1. grava (upp), grava υΙ 2 hacka 

(υρρ) 
σκάγια τα hageJ (ammunition) 

σκά(ζ)ω 1. eXJ.'lodera 2 springa sonder 
3 brista 4 (οη1 skinr1) spricka 11 "" από τα 
γέλια brista ί skratt 1 1 σκάσε! tystl, htίlJ 
ιηυη!, hill trucen! 

σκαθάρι το skaJbagge 
σκάκι 10 schack, schackspel ll παίζω '" 

spela schack 
σκακιέρα" schackbrade 
σκακιστής ο schackspelare 
σκάλα " 1. trappa, stege 2 skala 
σκαλι το trappsreg 
σκαλίζω 1. skulptera, talja 2 krafsa ί 

marken, boka ί jorden 3 peta Ο, pa) 
4 snoka (rota) efter 

σκάλισμα �o skulptering, tajling 
σκαλιστήρι ro liten hacka 
σκαλιστός sku!pterad, graverad, 

snidad, utskuren 
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σκαλοπάτι το trappsteg 
σκάλωμα το 1 klattring 2 fastnan.dι, 

fasrhakaηde 
σκαλώνω 1 klanra (upp), klanga 

uppfor 2 fastna, haka sig fasr 
σκαλωσιά η byggnadsstallning 
σκαμνάκι το taburctt, liten paH 
σκαμνί το paH 
σκαμπάζω forsra sig pa, fatta 11 δε\' ......... 

τίποτα jag fattar ingentίng 
σκαμπανεβάσματα τα 1 gaende uH� och 

ned, (bildligt) uppgang och nedgarιg: 
2 hojningar och sankningar 3 med- och 
IllOtgangar, ΤΙ!Γ och oτur 

σκαμπίλι το στηl 
σκαμπιλίζω orfίJa 
σκανδάλη ιι avrryckare, hane Η τpαΙCO τη 

'" trycka av 
σκανδαλίζομαι bli tJPprord over 
σκανδαλίζω skandalisera, vacka 21lStot 

hos 
σκανδαλιστικός sk::ιηdaΙδs, anst:δ::I.ig 
σκάνδαλο το skandal, ansrot 
σκανδαλοθήρας ο skandaJsokare, 

skandaljiigare 
σκανδαλοθηρικός som jagar skanlaler 

11 � τύπος ο skandalpress, skva Ilerrress 
σκανδαλαιδης skandalos, anstQtl� 
Σκανδιναβία 1/ Skandinavien 

σκανδιναβικός skandinavisk 
Σκανδιναβός ο skandinaν 
σκαντζόχοιρος ο igelkott, piggsvi �  

σκάνω = σκάζω 
• • •  • •  σκαπανεας () ριοnμι 

σκαπάνη " hacka 
σκαπουλάρω 1 undkomma, ( lyckIS ) 

komηla undan 2 sIippa (undan, ifiin), 
undga 

σκαπτικός gravnings-, grav- II σκω:-ιιcή 
μηχανή '/ graVIllaskin 

σκάρα 1/ gri 11, ga Iler 11 ψήνω στη '" gri 11a 
σκαραβαίος Q skarabe 
σκαρί f() srapelbadd, srapelbIock 1 1 (jIQ 

σκαριά under byggnad 
σκαρλατίνα η scharlakansfeber 
σκαρμός = σκαλμ6ς 
σκαρπέλο το skarνyxa 

σκερτσόζος 

σκαρπίνι το lacksko 
σκάρτος 1 bris[faIl1g, felaktig, samre 

2 falsk, oakta 
σκαρφάλωμα fQ kHirtring 

σκαρφαλώνω kliίttra υρρ 
σκαρφίζομαι hitta ρΔ 
σκαρώνω pIanera, ha for sig 

σκασίλα η bekymmer, leda 1I είχα μια ""' !  
jag struntar ί der!, jag bryr mig inte om 
det! 

σκάσιμο fQ 1 spricka 2 punktering 
3 explosion, sprangning 

σκασμός Q tystnad 11 σκασμός! tyst!, hall 
mun !, h.iIl truten! 

σκαστός 1 sprakande, knakande 
2 smackande, smaIlande 3 ρΔ flykt 

σκατά τα skit 
σκατώνω trassla ti!! 
σκάφανδρο ΤΟ dykardrakt 

σκάφη η balja 
σκάφος το skepp, fartyg 11 πολεμικό ..... 

krigsfartyg 

σκάψιμο fQ gravnillg, hackande 
σκάω = σκάζω 

σκέβρωμα το 1 bagnande, buktighct 
2 skevhet 

σκεβρωμένος krokig, skev, bagnande, 
buktig 

σκεβρώνω 1 kroka 2 b! i  krokig 

σκελετός ο skelett, ( ben)stΟΠ1ιηe, skrov 
σκελίδα " (vitloks)klyfta 
σκέλος το 1 ben 2 gren 3 del 

σκεπάρνι το skarvyxa 
σκεπάζω 1 [acka over 2 tiicka, dolja 
σκεπάρνι 10 skarvyxa 
σκέπασμα το 1 tacke. O ... 'erdrag, overkast 

2 tackning 

σκεπασμένος (σκεπαστός) rackt 
σκεπή η tak 
σκεπτικισμός ο skepticism) skepsis 

σκεπτικιστής ο skeptiker, tνivIare 
• • •  σκεπτικο ra mo,IverIng 

σκεπτικός fundersam, tankfull 

σκέπτομαι = σκέφτομαι 
σκέρτσο το 1 koketteri 2 (musik) schcrzo 
σκερτσόζος (sma)kokett 



σκέτος 

σκέτος enkel, pur, bar 11 νέτα-σκέτα 
arligt och rent, utan oInsvep 

σκευοθήκη η koksskap (med hyHor ίOr 
porslin etc. ) 

σκεύος το husgerad 11 μαγειρικά σκεύη τα 

kokkarl 
σκευοφόρος η 1. bagagevagn 2 godsvagn 
σκευοφυλάκιο το sakristia, (kyrkas} 

ska trkammare 
σκευωρία η incrig, komplott, 

. . . . 
samInansvarJnIng 

σκευωρώ intrigera, ha nagor fuffens fOr 

σκεφτικός tankfull, fundcrsam, 
efrertanksam 

σκέφτομαι fundera, tanka ρΔ 

σκέψη If tanke, fundering, tankande 11 
, " ειμαι απορροφημενος σε σκεψεις 

fDrsjunka ί tankar (funderingar) 
σκηνή η 1. scen 2 tiilt 11 στήνω '" sli υρρ 

talr 3 skadeplats I I κάνω ..... stalla τίΙΙ en 
sccn I 1 εμφανίζομαι στη ..... upptrada pa 
scenen 

σκηνικά τα sceneri, dekor 

σκηνικός scenisk, teater­

σκηνογραφία If dekor, scenogran. 
σκηνοθεσία η regi, iscensattning 
σκηνοθέτης Q regissor 
σκηνοθετώ 1. regίssera 2 isccl1satta , 

uppfQra, arrangera 
σκήνωμα το relik, kvarlevor 

, . σκηπτρο το sΡIra, stav 

σκήτη 'Ι eremitboning 
σκι τα skida 1 1  κάνω '" aka skidor 
σκιά " skugga 11 γίνομαι η ""' κάποιου vara 

nagons skugga (standiga foljesIagare) I1 
τριάντα βαΟμοί υπό .... trcttio gradcr ί 
skuggan 

σκιάζω 1. skugga 2 skranuna 
σκιάξιμο ω skramsel 
σκιάχτρο τιι fagelskraInma 
σκιερός skuggig 
σκίζα η (ua)ίlisa 
σκίζω = σχίζω 
σκίουρος Q ekorre 
σκιόφαις IΟ halvskugga 
σκίρτημα το f)'ckning, sprittning, hopp 
σκιρτώ spritta (til!), rycka (hoppa) τίυ 

σκιτσάρω skissa, reckna 

σκίτσο τα i skiss 2 (skamr)teckning 

σκιτσογράφος () skamttecknarc, 
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karikatyrtecknare 
σΚΗσογραφώ 1 skissa 2 gora 

skamtteckningar 

σ'<1ώδης skuggig, skuggande, skugg- II 
'" κυβέρνηση ιι skuggkabinett 

σκλαβιά η slaverj 
σκλάβος ο slav � δουλεύω σαν ""' arbera 

som cLl slav 
σκλάβωμα το forslavande 
σκλαβώνω forslava 
σκλήθρα Ι/ flisa, sticka 
σKλη�αγωγημένoς seg lό strid), 

uthaIlig, hardtranad 
σκληραγωγία '/ forhardelse, hardning 

σκληραγωγώ harda, forsrarka) gora 
seg 

σKλη�άδα , hIIrdl1C' 
σκληραίνω h�rdna, bli hard 
σKλη�όKαρδoς hirdhjiirtad, 

ob.arn1hiirtig 
σKλη�ός � hard 2 seg 

σκληρότητα '1 hardhet, seghet, rahet 

σκληροτράχηλος hardnackad, scg lό 
strid) 

σκλήρυνση η hardnande, hardning 
σκνίπα IJ stickn1ygga 11 είναι "'" στο μεθύσι 

han ar stnpfιJll 
σκοινί τα [CP, tross 
σκολειό = σχολείΟ 
σκολίωση '/ skolios, ryggradskrokning 

σκολ νώ 1. sluta 2 aνskeda 
σκόνη ιι :ι.  damm, stoft 2 pulvcr 
σκονίζομαι blί dammig 
σκονίζω daΙ11ω<1 ncd, tiicka med damm 

σκονισιιέ νος dammig 

σκόνταμμα ΓΟ snavande, snubblande 
σκοντάφτω snu bbla, snava, stappla 
σκόντο 1α 1. diskonto 2 rabatt 
σκόπελος Qskar, klippa, klipphall 

σκόπευση 'Isikre 
σκοπευτήριο το skjurbana 
σκοπευτής ο skytt, pricksacker skytt 

σκόπευτρο ro (foto) sokare 
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σκοπεύω 1. sikta (pa) 2 avse, amna, ha 
for avsikt 

σκοπιά " 1. vaktkur, urkikspoS[ 
2 synpunkt 

σκόπιμος avsiktlig, uppsatlig 
σκοπιμότητα η andamalsenlighet 
σκοποβολή η malskytte 
σκοπός ο 1. avsikt, malsattηing 2 vakr 

3 13t, melodi 11 έχω σκοπό ha for avsikt 11 
με σκοπό ί syfre, med avsikt 

σ'Κορδαλιά η 1. vitloksmos, potatisn10S 
med vitlbk 2 vitlδkssoppa 

σκόρδο το vitIok 
σκόρος ο mal (jJJsekt) 
σκοροφαγωμένος malaten, med malhal 
σκορπίζω 1. sprida, strQ (υι, onlkring) 

2 sIbsa borr 
σκόρπιος utspridd. kringspridd, strodd 
σκορπιός ο 1. skorpion 2 (astrologi) 

Σκορπιός 
σκόρπισμα το spridning, splittrίng 
σκοτάδι το 1. Illorker, dunkel 2 oklarhet 
σκοταδισμός ο obskurantism, fientlig 

installlling [ίΙΙ upplysning 
σχοταδιστής ο obskurant, fiende tiII 

uppIysning 
σ'Κοτεινιά η Inorker 11 στα σκοτεινά ί 

Olorkret 
σ'Κοτεινιάζω 3. form6rka, fOrdunkla 

.2 morkna, f6rdunk!as 1 1 σκοτεινιάζει det morknar (skymmer), det blir kvall 
σ'Κοτεινός 1 mork 2 dunkel, oklar 11 "" 

θάλαμος ο morkrum 
σκοτίζομαι bry sig om, gora sig besvar, 

oroa sig 11 μη σκοτίζεσαι γι αστό bry dig 
inte 0111 det 

σκοτίζω 1. formorka, gora dunkel 
.2 besvara, oroa 11 μη με σκοτίζεις J3t 
mig vara ί fred 

σκοτοδίνη IJ yrsel, svindei 
σκότος το morker 

σκοτούρα η 1 yrsel, svinde! 2 krangel, 
bekymmer 

σκοτωμένος d6d, dodad, scupad 
σκοτωμός ο d6dande 
σκοτώνομαι db, stupa 
σκοτώνω doda, bringa om tivet, ta livet 

σκύλα 

av 11 '" τον καιρό μου fa tiden att ga, 51a 
ihjal tiden 

σκούζω skrika, r)'ta 
σκουλαρίκι το Drhange 
σκουλήκι το mask 
σκουληκιάζω ha Inask, bli ίυll av ma5k 
σκουληκιασμένος full av mask 
σκουληκοφαγωμένος maskaten 
σκουμπρί το makril1 
σκούνα η skonare (fartyg) 
σκούντημα το (σκ()ιιvτιά η) knuff, pυfί, stot 
σκουντώ knuffa, puffa 
σκούξιμο tQ skrikande 
σκούπα IJ kvast 11 ηλεκτρική '" 

dammsugare 
σκουπίδι το skrap 11 σκουπiδια το sopor, 

avfall ll κάνω κάποιον σκουπίδια 
forlQjliga nagon, gora nagon Iojlίg 

σκουπιδιάρης ο gatsoparc. 
renhallningsarbeta re 

σκουπιδιάρικο ιο sopbil, sopvagn 
σκουπιδοτενεκές ο soplar 
σκουπιδότοποςοsορtίρρ, 

avstjiίlpningsplats 
σκουπίζω 1. sopa 2 tork3 11 '" τα χέρια 

μου jag torkar I1anderna 1I ,..., τα δάκρυά 
μου jag ιorkar mina tarar (tararna) 

σκούπισμα το 3. sopning. rensopning, 
stadning 2 torkning 

σκουπιδόξυλο το kvastskaft 
σκουραίνω 1. fordunkla, gora dunkel 

2 bli dunkel, morkna 
, σκουρια,l rost 

σκουριάζω rosta, ΙΙί rostig 
σκουριασμένος rostig 11 σκουριασμένες 

ιδέες οι foraldrade idecr 
σκούρος dUl1keJ, lηοrk 
σκούφια ιι mossa, kcps 
σκρόφα IJ sugga 
σκύβω Ιωο (sig), bnga (bo)a) 5ig 11 � ,ο 

κεφάλι boja pa huνιιder 
σκυμμένος lutad) bojd 
σκυθρωπιάζω bIi dyster, vara sur, vara 

nedstamd 
σκυθρωπός dyster, nedstamd 
σκύλα η 1. tik 2 hynda 



σκυλάκι 

σκυλάκι το valp 
σκύλευση η stold, πΙη, plundring 
σκυλεύω sψίΙa (fran), berova, rana 
σκυλί το hund 
σκυλιάζω bli ursinnig 
σκυλίσιος hund- II σιωλισια ζωή η 

hundliv 
σκυλόδοντο το kindtand, oxeltand 
σκυλοδρομία Ι/ hundkapplopning 
σκυλολόι το hop, pack, slodder 
σκύλος ο hund 
σκυλόσπι το το hundkoja 
σκυλόψαρο το (liten) haj 
σκύρο το makadam, grus 
σκυρόδεμα το betong 
σκυροστρώνω belagga med grus 
σκυρόστρωση η grιlsbeIaggning 
σκυτάλη ιι stafett 11 παραδίνω τη ,.... 

overlanlna stafettpinnen, overlata 
lednίngen (ansvaret) 

σκυταλοδρομία η stafettIopning 
σκυφτός lutad, b6jd 
σκύψιμο το lutning, bojning 
σκωληκοειδίτιδα" 

blindtarmsinflammation 
σκωρία " slagg 
σκωρίαση " rost, korrosion 

σκώρος = σκ6ρος 

Σκωτία SkottIand 
Σκωτσέζος skotte 
σκωτσέζικος skotsk 

σλαβικός slavisk 
Σλάβος ο sla v (folkslagl 
σμάλτο το emaJj 
σμαλτώνω emaljera 
σμάλτωση η emaljerillg 
σμαράγδι το sJnaragd 
σμαραγδένιος av srnaragd, smaragd­
σμάρι το :Ι svarm, bisvarm 2 hop 
σμέουρο το hallon 
σμηναγός ο nΥgkaΡren 
σμήναρχος ο eskaderchef 
σμηνίτης ο flygare 
σμήνος το 1 sviirm� f10ck 2 flygeskader 
σμίγω :ι f6rena, blanda 2 forena sig 

Ined, traffas 3 blanda sig 
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σμίκρυνση η forminskning 

σμικρ6νω forminska, gora mindre 

σμίξιμο ro 1 blandning, forening 2 mote 
σμπάρο το skott 11 μ' ένα '" δύο τρυγόνια 

sla tva flugor ί en small 

σμύρνα. η 1 m)'rra 2 havsal 
σοβαρε60μαι bli allvarJig, bli aIIvarsanl 

σοβαρός 1 allvarlig, serios 2 betydande 11 
μιλάτε σοβαρά menar Νί allvar? 11 
παίρνω στα σοβαρά ta pa allvar 

σοβαρότητα η allvar, aIIvarlighet 

σοβάς ο murbruk, puts, rappning 
σοβατίζω kalksJa, ιορρο 
σοβάτισμα το grovrappning, grovputs 
σοβιετικός so\'jetisk 11 Σοβιετική 

'Ενωση ιι (historiskt) Sovjerunionen 

σόγια η soja 
σόδα η :Ι  soda 2 sodavarten 
σοδειά If skord, groda 
σοδομία η (σοδομισμός ο) sodon1i, 

sexuell perversion 
σοδομίτης ο sodomit 

σόι το 1 sΗίkt 2 50rt, slag 
σοκ lO chock 
σοκάκι τα rn'ng (smal) gata, grand 
σοκάρω chockera, chocka 

σοκολάτα η 1 choklad 2 chokladkaka 

σοκολατένιος choklad-, av choklad 

σόλα η sLIla 
σολιάζω sul. 
σολομός ο laχ 
σόμπα η kamin 
σονάτα η sonat 
σοπράνο sopran 

σορόπι = σιρόπι 

σορός ιι 1 1ikkista 2 sroft, (nagons) doda 
kropp 

σοσιαλισμός ο socialism 
σοσιαλδημοκράτης ο socialdemokrat 
σοσιαλδημοκρατία IJ socialdemokrati 
σοσιαλδημοκρατικός 

socialdemokrarisk 
σοσιαλιστής ο socialist 
σοσιαλιστικός socialistisk 

σούβλα 'Ι spett 11 ψητό της σούβλας 



167 

10 stekspett 1 1 αρνί στη """ το lamm pa 
sρett 

σουβλάκι ΤΟ grillspett {matratt} 

σουβλερός spctsig, skarp 

σουβλί ιο syl, sticka 
σουβλιά" Stick, stickning 
σουβλίζω 3. sticka 2 tra pa spett 
σούβλισμα το 1. stickning 2 patradning 

pa sperτ 
σουγιάς ο fii! lkniv, fickkniv 

σούγλος Q hink 
Σουηδέζα ιι svenska, svensk kvinna 
Σουηδία η Sverigc 
σουηδικός svensk 
σουηδικά svenska (spr:iket) 
Σουηδός ο svcl1sk (Jnan) 

, . 
σουιτα η svιt 

σουλατσαδόρος ο dagdrivarc, flanor 
σουλατσάρω ga och driva, stryka 

olnkring 
σουλάτσο το dagdriveri, l:ingsam 

promenad, promenad utan mal 
σουλούπι το form, gestalr, utsecnde 
σουλουπώνω 1. snygga upp (till), gora 

Μη 2 fOCI113, gestalta 
σουλτανίνα " suItanrιIssin, gula russin 

σουλτάνος ο stJlran 
σουλφαμίδα η sulfa( preparar) 

, σουμα ιι SU01n1a 
σουμάρω snmmera, addera ihop 

σουμάδα Ι/ mandelmjoIk 
σουξέ το succe 

, σουπα η soppa 
σούπερ μάρκετ το snabbkop 
σουπιά η blackfisk 
σουπιέρα IJ soppskal 
σούρα IJ tygveck, rynka 

, , σουρνω = σερνω 
σούρουπο το skymning, kvallning 
σουρουπώνει det skytnmer (morknar), 

det blir kvall 
σούρσιμο το slaPl1ing, slapande 
σούρωμα το 1 siln ing, filrering 

2 veckning, rynkning 3 berusning 

σουρώνω 1. sila, filtcra 2 vecka, rynka 
3 bli berusad 4 krympa ihop 

σουρωμένος berusad 
σουρωτήρι το sil, durkslag 
σουσάμι το sesamfrb 
σουσουράδα η sadesarJa 

σούσουρο το skvaller, prat 

σούστα η 1. resar, resarfjader 
2 tryckkna ρρ 

σουτ το 1. (fotboll) skott 2 tyst! 
σουτιέν fO beha 
σουφλέ τι, suffle 

σπαραγμός 

σούφρα ιι veck, skrynkIa 
σούφρωμα το 1. rynkning, ycckning, 

plissering 2 snatteri 
σουφρώνω 1. rynka, vecka, plίssera 

2 stjala, snarta 
σοφάς ο soffa 
σοφία 'ι visdotn, yjsItet 
σοφίζομαι tanka ut, hitta pa, uppfinna 
σόφισμα το sofism, spetsfundighet 

σοφιστεία η sonsteri, ordklyveri 
σοφιστής ο sofist 
σοφιστικός sof1srisk, spersfundig 
σοφός vis 11 οι επτά σοφοί dc sju vise 

mannen (under antiken) 
σοφίτα η "ίndskUΡa 

, .. σπαΎκος ο snore 
σπαγκοραμμένος snaL 
σπαζοκεφαλιά η huvudbry, gata 

σπάζω 1 sli �onder, br)·ta sonder, 
spracka 2 brista 1 1 "" το κεφάλι μου jag 
bry[ min hjarna 

σπαθί το 1 svard, sabel 2 k lover 

σπαθιά ιι svardshugg, sabeIhugg 
σπαθίζω hugga Ined svard (sabel) 
σπαθοφόρος bevapnad mcd svard 

(sabc l) 
σπαθόχορτο ,ο gladiolus, sabelli!ja 
σπάλα η skulde,rblad 
σπανάκι ro spenat 
σπανακόπιτα i1 spenatpaj 

σπανίζω vara sallsynt 

σπάνιος salJs)'nt, sallan forekommande 
σπανός har]os, utan skiigg 

, . σπαραγΎΙ το sρaIrIs 
σπαραγμός Q 1 sondersJitning 2 djup 

bek!amning, hj.iirtslitande smarta 



σπαράζω 

σπαράζω slitas ίτu, sIitas sbnder 

σπαραχτικός hjartsIitande, 
forkrossande 

σπάραχνα τα 1. gaIar 2 slor (ρ'\ honsf;\gel) 

σπάργανα τιι lindor 11 είναι ακόμα στα '" 
fortfarande vara (ligga) ί sin Iinda 

σπαρμένος 1 sadd, besadd 2 uτspridd 
σπάρσιμο το sadd 

σπαρτά τα sadd, saning 
σπαρταρίζω (σπαρταρώ) sprattla, 

rycka, skalva 
σπαρτάρισμα ω sprattlande, ryckning 
σπαρταριστός sprattJande, skalνande 11 

σπαρταριστά γέλια τα hejdl6sr skratt 

σπαρτός = σπαρμένος 
σπάσιμο το brott, (sonder}brytning 11 '" 

ποδιού bcnbrott 
σπασμένος (sonder)bruren, trasig 
σπασμός ο kramp, ryckning, konvulsioll, 

spasm 
σπασμωδικός krampaktig, spasmodisk 

σπατάλη η sloserί, slosande 11 ιv χρόνου 
sl6seri med tid. bortkastad tid 

σπάταλο; sIosaktig 
σπαταλώ 1. slosa bort, for5pilla, ga [ίΙΙ 

spillo 2 fOrdri\'a. tillbringa 

σπάτουλα 'ι spatel 
σπείρα '1 1.  gang, band 2 spiral 

, , σπειρι = σπυρι 

σπειροειδiις spiralfoI'mig 
, , σπειρω = σπερνω 

σπέρμα το 1. sperma, sadesvatska 2 siid, 
fro 

σπερματικός sades· !I '" πόρος ο 

sadesleda re 

σπερματοζωάριο 10 sadescell, sρermie 

σπέρνω i 53., besa 2 srco ut, sprida υΓ 

σπεύδω skynda sig 

σπηλαιάνθρωπος Ο grotrInanniska 

σπήλαιο το grotta 11 άνθρωr::ος των 
σ1l:ηλαίων ο grottmanniska 

σπηλαιώδιι; grortakrig, Ευl1 <ιv hJlor 

σπηλιά IJ grotta 

σπίθα" gnista 

σπιθαμή (πιθαμή) , avstand mellan 
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tumme och lillfinger utsparrade 11 
'" 

nρος '" tum for tum, litc ί sandcr 
σπίλωμα 10 (σπΟ,ωση η) flack. vanar3 
σπιλώνω 1. flacka, besudla 2 vanhcdra, 

skamma ut 
σπινθήρας ο gnisra 
σπινθηρίζω gnistra, tindra 
σπινθηροβόλημα το gnistrande. 

tindrande 
σπινθηροβολώ gnistra, tindra, skimra 
σπίνος ο n.nkfΆgeΙ 

, σπφουνι το sporre 

σπίρτο ra 1. ti:ίndsticka 2 sprit, aIkoho! 
σπίτι τυ hus, hem 11 είμαι στο ..... jag ar 

hemma 11 σπίτι μου σπιτάιcl μου borta 
bra men hcmma bast 

σπιτίσιος (σπιτικός) henl-, hembakad, 
hemmagjord 

σπιτονοικοκυρά η 1. husvardinna 
2 hyresvardinna 

σπιτονοικοκύρης Q 1. husvard 
2 h}τesνa.rd 

σπιτώνω inhysa, gc husrum at (nagon) 
σπλάχνα 1α inalvor 
σπλαχ \ι1κός barmhartig, medIidsam 
σπλήνα " mjalte 
σπογΥαλιέας Q (tvart}svampfiskare 
σπογΥαλιεία η (tvatt)svampfίske 
σπόγΥος () (rvart)svamp 
σπογΥώδης svampartad, svaιηΡίg 

σπονδή η Iίbarion, dryckesoffer 
σπονδυλικός ryggrads- 1 1 σπονδυλική 

στήλη '1 ryggrad 
σπόνδυλος ο (rygg)kota 
σπόντα ιι 1 clak antydan (anspe!ning) 

2 (biljard) vall 
σπορά η utsade, sΆdd, saning 
σποραδικός sporadisk, enscaka 
σπορέλαιο ro ιηatolja (annan olja an 

olivnlja) 
σποριάζω froa sig, ga ί fro 
σπόρος ο i fro, grodd 2 embryo 1 1 '" 

διχόνοιας ο tvistcfrb 
σπουδάζω studera 
σπουδαστής ο stΙJdent, studerande 
σπουδασμένος bildad, utbildad 
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σπουδαίος betydande, berydelsefull, 
vasentlig, viktig 1 1 σπουδαίο πρόσωπο το 

panιp, magnat, mogul !1 κάνει τον 
σπουδαίο han gor sig viktig 

σπουδαιότητα η betydelse, vikt, 
viktigher 

σπουδή η 1. srudium 2 bradska 1 1 
πανεπιστημιακές σπουδές ο/ 

ιιnί ve rsi tctsstιI dier 
σπουργίτης ο sparv, grasparv 
σπρωξιά = σπρώξιμο 
σπρώξιμο το knuff, stot 
σπρώχνω knuffa, stota (till, ρΑ) 
σπυρί το 1. k orn, gryn 2 finne, b!emma 
σπυρωτός kornig 
σταβλάρχης) ο srallmastare 
στάβλος ο sr.11 
σταγόνα η droppe 11 '" στο\' ωκεανό cn 

droppe ί havet 
σταγονίδιο το litcn droppe 
σταγονόμετρο το droppglas, 

droppflaska 
σταδιακός (som sker) gradvis 
στάδιο το 1. stadion 2 staditIm, skede, fas 
σταδιοδρομία ιι karriar, bana 
σταδιοδρομώ gora karriiir 
στάζω droppa, lacka, stanka 
σταθεροποίηση " stabilisering 
σταθεροποιώ srabiJisera, gora stadig 
σταθερός stabiJ, bestandig, konstant, 

sradigνarande, fast 
σταθερότητα ιι stabiliret, bestandigher, 

fasthet 
σταθμά (α viktet· 11 μέτρα και '" mart och 

νikt(er) 
σταθιιάρχης () stins, 

sra τίο π sfo resta η da re 
στάθμευση η 1. parkcring 2 anhaIt, 

srannande 
σταθμεύω 1. parkera 2 gora anhalt 
στάθμη ιι niνa 11 ,..., νερού vattenpass 
σταΟμίζω 1. utjiimna 2 overvaga , 

uppskatta 
στάθμιση η :ι utjiiInning, jamnande 

2 overvagandc, upρskattning 
σταθμός ο sration 11 σιδηροδρομικός "-' 

jaL'll"iigsstation 11 αστυνομικός '" 

polisstation 11 ραδιοφωνικός ..... 

radiostation 

σταυρός 

στάλα (σταλαματιά) η droppe 
σταλαγμίτης ο sralagmit, droppsten 
σταλάζω droppa 
σταλακτίτης ο stalaktit, droppsten 
σταλιά = στάλα 
στάλσιμο το avsandning 

σταμάτημα το avstannande! uppehall, 
stopp 

σταματώ stanna, stoppa, upphora 
στάμνα 1/ (σταμνί ω) kruka, kanna, krus 
στάμπα 1/ stampel 
σταμπάρω stampIa, satta stampei 

(marke) pa 
στάνη 'l farfalla 
στανιό tvang 11 με το � mot\ι'i1ιigr, mot 

sin "ilja, med tvang 
στάξιμο το droppande 

, σταρι 10 vete 
στάση η :Ι  hal1plats 2 anhalt, tιppehaJl 

3 installning, anityd 4 tιppror, revoIt 11 
'" ιτληρωμών betaIningsinstalIelse 

στασιάζω resa sig, gora tιppror 
στασιαστής ο upprorsman, rcbell 
στασίδι το k)'rkbank, korsrol 
στάσιμος srillastaende. starionar 
στασιμότητα η sragnarion, sriHastaende, 

stockning 

στατικός statisk 

στατιστική 11 statistik 

στατιστικός statistίsk 11 σταηστικά 
στοιχεία rαstaristiska uppgifter, 
statistik 

σταυλάρχης = σ1αβλάρχης 
σταύλος = στάβλος 
σταυραετός Q k ungsorn 
σταυροβελονιά η korssrygn 
σταυροδρόμι το vagkorsning, korsvag 
σταυροκόπημα rι:> korstecken 
σταυροκοπιέμαι gora korstecken 
σταυρόλεξο το korsord 
σταυροπόδι med benen j kors 

σταυρός Ο kors, krucifix 11 ο EpUΘρός ,.... 
Roda korset 11 ο Τίμιος "'" det HeJiga 
korset 11 σημείο του σtαυΡΟ\:J 



σταυροφορία 

το korstecken 11 κάνω τον σταυρό μου 
gora korstecknet 

σταυροφορία η korstag 

σταυροφόρος korsfarare 
σταύρωμα ΤΟ korsfastande 

σταυρώνω korsa, lagga i kors 1 1  '"" τα 
χέρια lagga arιnarna ί kors 

σταύρωση η korsfastelse 

σταυρωτός 1. korsad, ί kors, kors!agd 
2 korslllonster 11 στέκομαι με τα χέρια 
σταυρωτά sta mcd korslagda armar 

σταφίδα η russin 
σταφύλι το vindruva 

σταφιλοζάχαρο το druvsocker 
στάχτη η aska 11 ρίχνω � στα μάτια 

κάποιου sla bla dunsreI ί ogonen pa 
nagon 

σταχτοδοχείο rυ askkopp 

Σταχτοπούτα η Askungen 
στάχυ το ax 

σταχυολόγημα το 1. axplockning (efter 
skord) 2 insamIing 

σταχυολογώ :ι plocka ax 2 samla 
(plocka) lhop 

σταχυολόγος :ι axplockare 2 samlare 
• • στεατι νη ιι stearιn 

• • •  στεγανος torr, vattentat 
στεγανότητα η torrhet, vattentathet 

στεγάζω inhysa, ge husrum at 

στέγαση η inkvartering 

στέγασμα το takJaggning 

στέγαστρο το taktacknίng, tak over 
hnvndct 

στέΊη η tak 

στεΊνοκαθαριστήριο το kemtvatt 
• στεΊνος torr 

στέΊνωμα ΤΟ torkning 

στεγνώνω :ι torka (av) 2 blj torr 

στεγνωτήρας ο tork, torkapparat 
στεγνωτήριο το torktumlare 

στειλιάρι rc> skaft, handtag 
• • στειρευω = στερευω 

crrtipo; steril, ofruktbar 
στειρότητα η sterilitet, ofruktbarhet 
στειρώνω sterilisera 

στεiρωση η sterilisering 

στέκα η biIjardko 

στέκι το ti1lhall, vanlig visteiseort 

στέκομαι 1 sra 2 stanna 11 '" όρΘιος sra 
uppriitt, vara staende 11 στάσου!, 
σταθείτε! vanta!, stanna! 
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στέλεχος το � medlem 2 (botanik) sram, 
stjalk 3 funktionar, person ί 
vcrksrallande position pa ett foretag 
eller ί ett parti 

στελεχώνω rekrytera chefer 

στέλνω sanda, skicka 

στέμμα το krona 

στεναγμός Q stonande, snck 

στενάζω stona, sncka 

στενάχωρος = στεν6χωρος 
. , στεναχωρω = στενοχωρω 

στένεμα 10 a,'smalning 

στενεύω 1. smaJna, gora sωaJ(are) 2 (om 
kli:ider och r.kor) vara for stna! (trang), 
kJamma 3 begransa, inskranka 

στενή η fangelsc 1 1  στη """ ί fange!set 
(finkan) 

στενό ro 1 stnaJ (trang) gata 2 bergspass 

στενός smaJ, ωίng 11 '" φίλος Q nara van 

στενογραφία η stenografi 

στενογράφος Q stenograf 

στενογραφώ stenografera 

στενοκεφαλιά η tningsinthet, intolerans 

στενοκέφαλος trangsinr, intolerant 

στενόμακρος avIang 

στενοχωρημένος nedstamd, bekymrad 

στενοχώρια η bekytnnιer, leda 

στενόχωρος 1 nang, obekvam 
2 bekymmersam, besvar!ig 

στενοχωριέμαι bli (vara) !edsen, 
bekymra sig (over) 

στενοχωρώ bekymra, gora ledsen 

στεντόρειος dundrande 11 στεντόρεια 
φωνή η stentorsrost, stenrorsstamma 

στένωμα ro fortrangning, passage 

στέπα η sta ρρ, grassJatt 

στερεοποίηση rι fasthet, overgang till 
fast tillstand 

στερεοποιώ gora fast, gora solid 

στερεός fast, stadig, stabil, solid 



171 

στερεότητα η srabilitct, hallbarhet, 
fasrher, soliditet 

στερεοτυπία η srereorypi 
στερεότυπος stereotyp , oforanderiig, 

enahanda 
στερεύω 1. torka υρρ (bort) 2 b!i 

uttorkad, torka υΤ 
στερέωμα το 1. befastande, srod 

2 fίrmament, himlavalv 
στερεώνω fasta, gora fast (sradig), 

stotta 

στερέωση η Histande, (hop)fastning, 
στέρηση η brist, urnbarande, f6rlult 
στεριά η fasrland 

• • 
στερνα η CJstern, vattenreservoar 

στέρνο ΤΟ brostben 

σ1ερνοπαίδι το sisrf6dd 

στερνός sist 11 στερνή γνώση η 
efterkIokl1ct 11 γtα στερνή φορά forsista 
gangen 

στερούμαι avvara, sakna, !ida brist ριϊ 11 
στερούμαι τα αναγκαία !ida brist p� det 
nodνandiga 

στερώ berova, franta 

στέφανα τα vigsel 
στεφάνη η 1. ring 2 (cykel) Hilg 

3 tunnband 

στεφάνι το 1. krans 2 (vid vigscI) 
myrtenkrona 

στεφάνωμα τι! 1. kronande, kronin� 
2 vigsel 

στεφανώνομαι vigas, gifta sig 
στεφανώνω 1 krona, bekransa 2 \'iga 
στέφω krona 11 '" κάποιον βασιλιά � rona 

nagol1 ιίll kung 11 οι προσπάθειες μσυ 
στέφθηκαν από επιτυχία IniIla 
anstrangningar krons med framg�ng 

στέψη !J 1. kroning 2 vigselakt 

στηθόδεσμος ο bysthallare 
στήθος το byst, brost 
στηθοσκόπηση η auskulrarion , 

stetosk ορυ nders ό k n ί n g 

στηθοσκόπιο το steτoskop 

στηθοσκοπώ atIskultera, tIndersoka 
med stetoskop 

στήλη IJ 1 spalt, kolumn 2 kolol1l1 

στίξη 

3 minnessten, gravplatta 11 σπονδυλική 
"" ryggrad 

στηλίτευση η kritisk granskning 
(anmarkning), valdsamt fordbmande 

στηλιτεύω fordoma, framfora allvarligt 
klander mot 

στήμονας ο standare 
στημόνι το varp (ί vav) 

στημονιάζω varpa, forse med varp 
στήνω sralla υρρ, uppratta, uppfora 11 "" 

παγίδα gillra en fiilla Ι ...., σκηνή sla ιιρρ 
(ett) talt 1 1 ,..... καβγά mucka gral 

στήριγμα το stod, Histc 

στηρίζομαι stodia sig (ρο) 
στηρίζω st6dja, fasta 
στήριξη η 1. stod, undcrsrod, hjalp 

2 underiag, faste 
στήσιμο το uppfόrande, uppsartning, 

uppresallde 
στητός upprattstaende 

στιβάδα η 1. hog, Stape1 2 massa, miingd 
στιβαρός 1. srark, robιtst, hiird 2 fast, 

stadig 

στίβος ο 1 idrottsplats, arena, bana 

2 friidrott 
στίβω = στύβω 

στίγμα το 1 prick, marke, flack 2 srigma 
στιγματίζω srigmatisera, brannmarka 
στιγματισμός ο stigrnatisering, 

braηnmarkning 
στιγμή " ogonblick, til1falle, moment 11 

μια "" ! ett ogonb lick ! 11 προς ...., for 
rillfaller, for ogonbIicket 

στιγμιαίος ogonblicklig. tillfallig, 
momentan 

στιγμιότυπο το snapshor, ogonblicksbild 

στίζω 1 marka med prick(ar) 2 pricka, 

punktera 3 (gaImnl<1tikj interpunktera, 
kommatera 

στιλβώνω poJcra, lackera, glasera, 

fernissa 

στίλβωση IJ poJering, lackerίng, glasyr, 
fernissa 

στιλέτο το stilctr 

στίξη ιι 1 prick, punkt, Jiten flack, marke 

2 (grammatik) inrerpunktion, 
komn1atering 



στιφάδο 

στιφάδο το stifado (grckίsk kottgcyt:1 med 
Iok) 

στίφτης ο fruktpress 
στιχοποία η versifikation, versbiIdning 
στίχος ο vers 
στιχούργημα το versstycke 
στιχουργία ιι versi6katiol1. versbildning 
στιχουργός ο versifikat6r, verssattare 
στιχουργώ versi6era, skriva vers, satta 

ρ! vers 
στοά η :ι arkad, pelargang, vaIvgal1g 

2 horisontal gang, ort (ί gruva) 
στοίβα ιι srapel, hog, hop 
στοίβαγμα το srapling 
στοιβαδόρος ο stuveriarbetare 
στοιβάζω "ορΙο upp, Iagga ρΔ hog 
στοιχεί.ο το:ι. elemenr, grundamne 

2 uppgift. faktum 3 (eiekrricirer) 

elemenr, celI 11 περιουσιακά στοιχεία τα 

rillgangar 
στοιχειό το spoke, valnad 
στοιχειοθεσία (στοιχειοθέτηση) η 

(rypografi) satfning 
στοιχειοθέτης Q (rypografi) sattare 
στοιχειοθετώ (typografi) satta 
στοιχειώδης elementar, grund- 11 

στοιχειώδεις γνώσεις οι grundlaggande 
kunskaper, eIementa, grundutbiIdning 

στοιχειαιμένος heInsokr av spoken, 
spOk· 11 σΤΟlχειωμένος πί:ιργος ο 

sp6kslott 
στοίχημα 10 vad. vadhllJl1ing 11 βάζω '" 

sla vad, hd.lIa vad om 
στοιχηματίζω sli1 vad, halla vad om 
στοιχίζω kosta Ι πόσο στοιχίζει αυτό? 

vad kostar dct? 
στοίχος ο rad� linje 
στοκάρισμα το stnckatHr. stuckarbete 
στοκάρω dekorera nled sτuck, kitta, 

spackla 
στόκος ο stuck, kίtt 
Στοκχόλμη η StockhoIm 
στοι. ή η uniforrn 11 εθνι"Τι '" foIkdrakt, 

nationaIdrakt 
στολίδι ΤΟ prydnad, smycke 
στολίζομαι snygga υρρ sig, kla sig fin 

στολίζω pryda, smycka υι 

στολισμός ο prydande, utsmyckning 
στόλος Q flotta Ι εμπορικός ...., 

ο handeIsf10tta 
στόμα ιο Π111η 11 με το ,...., ανοιχτό med 

oppen (gapande) mun 11 ανοίγω το ....., 
. .  gapa, oppna munnen 
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στοματίτιδα η stontatit, inflammation ί 
munnen 

στομάχι το mage, magsack 11 μου πονάει 
το '" jag har οηι ί magen 11 έλιcoς 

.. . στομαχου το 111agsar 
στομαχικός mag- II ...., κατάρρους (J 

Inagkatarr 
στο,ιαχόπ()νοι ΟΙ ont ί magen, nlagont 
στόμιο ιο munstycke, mynning, oppning 
στόμφος ο svuIstigt [a[, skryt 
στομφώδης bombastisk, svιlΙstίg, 

pralig, poInpos 
στοργίι ιι karlek, omher 
στοργικός karleksfull, 6m 

στούμπωμα (στούμπισμα) f(J 

tiJ!rappning 
στουμπωμένος 1 tilltappt 2 fuIlpackad, 

fu!lproppad. fullstoppad 
στουμπώνω stoppa (proppa) full, tappa 

ri!l 
στούντιο 10 sτudio, ateJje 
στουπέτσι το bIyvitt. kremservitt 

(konst!lti rsfarg) 
στουπί το trassel, drev, bIanor 11 γίνομαι 

,...., (στο μι:Ούσι) blί packad (srιφfuΙΙ ) 
στουπόχαρτο ro laskpapper 
στούπωμα το 1 tillstoppning. 

riIltappning 2 propp, plugg 
στουπώνω tappa rjll, stoppa igcn 
στουρνάρι το ι Ainta, Ainrsren 2 (bίΙdΙίgr) 

duιη}ιuvud, rraskaIle 
στοχάζομαι fl1I1dcra (over) 
στοχασμός ο fundering, eftertanke 
στοχαστής ο rankare 
στοχαστικός fundersam, tankfull, 

meditativ 
στόχαστρο 10 korn (pa gevar) 
στόχος ο 1 skorravla 2 mal, malsattning, 

syfte 11 επιτυΎχάνω το ,...., μου na sitt mal ll 
βάζω ψηλούς στόι.:ους sikta (sarta malet) 
hogt 
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στραβά pa sned 11 στα '" bJint, ί b1indo, 
pa mMi 1 1 κουτσά ", pa nagot 53ΙΙ, pa 
ett eller annat satt 

στραβίζω skela, vara skelogd 
στραβισμός ο srrabism, skelogdher 
στμαβοκάνης kobent 
στραβοκοιτάζω ticta snen, (bildlίgt) 

fδrakta 
στραβολαιμιάζω Ι. nacksparr 
στραβομάρα ιι forblindelse 
στραβοπάτημα τιι felsteg, snedsprang 
στραβοπατώ [a felsteg 
στραβοπόδης kobent 
στραβός 1. blind 2 sncd, skcv, krokig 
στράβωμα τιJ 1. bJindher 2 vridning, 

kroklling, kr6kande 
στραβώνομαι bιί blind 
στραβώνω 1. gora skev, kroka 

2 fOrblinda 3 bli skev (krokig) 
στραγάλι το fotknol 
στραγάλια τα (torkade) kikartor 
στραγγαλίζω strypa 
στραγγάλισμα το (στραΥΥα.λισμ6ς 

ο) strypnlng 
στραγγίζω siIa, vrida υΓ 

στραγγιστήρι το sil, durkslag 

στραμπούλιγμα το vrίckning 
στραμπουλίζω vricka 
στραπατσάρω fordarva, tiJlfoga skada 
στραπάτσο το 1 strapats 2 nedsolat 

tillstand, fOrodelse, bakslag, stor skada 

στρατάρχης ο faltInarskalk 
στράτευμα το arme, har 

• στρατευματα τα trupper 
στράτευση η varvning, enrol1erillg 
στρατεύσιμος varnpJiktig 
στρατεύομαι ra varvning, enroIIera sig 
στρατεύω varva, enrollera, inkalla (till 

milίta.njansr) 
στρατ1ηείο το hogkvarter, generalstab 

• • 
στρατηγικη IJ strategI 
στρατηΎικός srraregisk 11 στρατηγικό 

σχέδιο το strategisk pIan 
στρατηγός ο general 

. .. . στρατι το vag, stIg 
στρατιά η .1  arme, har 2 stor hop 

στρΙβω 

στρατιώτης ο so!dat 11 παλαίμαχος '" 

veteran 11 ο άγνωστος '" den okande 
soldaten 

στρατιωτικό το mi1itartjanst 11 κάνω το 
στρατιωτικό μου gora Iumpen (sin 
militartjfinst) 

στρατιωτικός militar-, krigs-, militarisk 
11 στρατιωτική Sncτατορία 
IJ milίtiirdiktatur 1 1 στρατιωτική υπηρεσία 
η (στρατιωτικό το) milita.rtjiinst Ι 
στρατιωτικός νόμος ο .1 krigsra.tt 
2 beHigringstillstand 1 1 στρατιωΤΙΚ11 
σχολή η militarhogskola 

στρατοδικείο το Il1ilitardomstol 
στρατοκράτης ο milίtarisk person 
στρατοκρατία η militarism, miJitiirvalde 
στρατολογία η rekrytering, varνning 
στρατολόγος ο rekryteringsoffίcer, 

varvare 
στρατολογώ rekrytera, varva rekryter 
στρατονομία ιι militarρolίs 
στρατοπέδευση η forlaggning ί lager 
στρατοπεδεύω fOrlagga ί lager 
στρατόπεδο το miJitarlager 11 ..... 

συγκέντρωσης η koncentrationsHiger 
στρατόσφαιρα 1f srratosfar 
στρατός υ arme, har 
στρατώνας ο kasern 
στρατωνίζω inkvarrcra 
στρατωνισμός ο iIlkνarteril1g 
στράφι bortkastad, forspilld 11 π6αι ,..., 

vara bortkastad, g:i tiJJ spillo, I,"ara τίl] 
lngen nytta 

στρεβλός forvriden, forvand 
στρεβλώνω 1 fδrvrida, kroka, gora 

skev 2 forfalska, feltolka 
στρέβλωση η i forvrangning, 

forvridande 2 feltolkning 
στρείδι το ostron 
στρέμμα το tunnJand, ar 
στρεπτόκοκκος ο streptokock 
στρέφομαι vanda sig (om, tjll) Ι 

στρέφομαι εναντίον κάΙtOιου vanda sig 
mot nagon 

στρέφω vrida, vanda, rotera, sno 1 1 '" το 
κεφάλι vanda (vrίda ρ3.) huνυdet 

στρίβω .1 svanga 2 νrida 11 '"" δεξιά 



στρίγκλα 

svanga at (till) h6ger 11 το '" stίcka, ge 
sig αν 11 του έστριψε (η βίδα) han har 
blivit vrickad (vansinnig) 

στρίγκλα η ragata, haxa 
στριγκλιά η tjut, gallt skrik 
στριγκλίζω tjuta, skrika 

στριμμένος .1 vrickad person 2 vresig 
(trumpen) person 

στρίμωγμα το .1 uppstap!ande 2 trangsel, 
hopklamning 

στριμώχνω .1 tranga (pa, ihop) 2 fy!la 
(ί11 trangse! 3 stalla mot vaggen 11 είμαι 
στριμωγμένος vara sta!ld ,not vaggen, 
vara makt16s 

στρίποδο το trastallning 
στριφογυρίζω snurra, sno Iunt, νίΙΥ!α, 

svanga [υη! 
στριφτός snodd, vriden 
στρίφωμα το fall 
στριφώνω falla 
στρίψιμο το vridning, svangning 
στροβιλίζω virvla (omkring), svanga 

runt, snurra l'unt 
στρόβιλος ο \'irvcJ, virvc!vind 
στρογγύλευμα το rundning, a\'Iundning 
στρογγυλεύω 1. gora rund, avrunda 

2 bli rund 
στρογγυλός rund 11 στρογγυλό ποσό ω 

. . .  

,affill summa 
στρογγυλοπρόσωπος rund ί ansiktct 
στρουθί το sparv 
στρουθοκάμηλος η strnts 
στρουμπουλός rundlagd, fyllig, 

korpu!ent 

στρόφαλος u vevstake 11 στροφαλοφόρος 
άξονας ο vevaxe! 

, .. .. ' στροφη η .1  svang, svangntng, var", 
rotation 2 νridning 3 strof 11 '" δρόμου 
vagkrok 11 rν προς τα δεξιά s"angning at 
(nll) hoger 

στρόφιγγα ιl .1 kran, tapp, 
aystiingningskran 2 gangjarn 

στροφόμετρο το .. arvriiknare 
στρυφνός .1 sur, syrlig 2 yresig, butter 

3 svarfattlig, dunkel 
στρυφνότητα 'Ι :ι. surhet, syrlighet 

2 "Tcsighet 3 s\rarfattlighet 
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στρυχνίνη η str)Tknin 
στρώμα το .1 madrass, underJag 2 !ager, 

skikt 11 ΚΟ1νων1κά στρώματα 
τιι samhiillsskikt 

στρωματσάδα η baddning pa golvet 
στρωμένος 1 baddad 2 dukad 
στρώνω 1 belagga 2 badda 3 duka 11 � 

δρόμο asfa!tera en gata 
στρώση 'Ι be!aggning, ucbredande 
στρώσιμο τ{) .1 be!aggning 2 baddning 

3 dukning 
στρωτός 1. jamn, slat 2 utstrackt 
στύβω pressa, vrida ur, krama ιιι 11 "-' 

ένα λεμόνι kIaJna (saften) ur en citron 
στυγερός ayskyvard, fruktansνard, 

vidrig, forfar!ig 
στυγνός .1 hard, kaoslo!os 

2 forskrack!ig, forfar!ig 
στυλ το S(i! 
στυλιάρι = σΤΗλιάρι 
στυλό το penna 
στύλος () peiarc, stolpe, kolonn 
στυλοβάτης u stodjepelare, stottepelare 
στύλωμα ro stod, stottande 
στυλώνω st6na upp, stodja med pe!are 

11 '" τα μάτια stirra, sparra upp ogonen 
στυπόχαρτο το !askpapper 
στυπτικός adstriηgerande, blodsti!lande 
στύση ιι erektion, stand 
στυφάδα η bitterhet, syrlighet, skarρ 

(besk) smak 
στυφίζω smaka bittert (beskt, syr!igt 

skarρt) 
στυφός bitter, besk, syrlig 
στύψη IJ aJull 
στύψιμο t"ιJ .1 prcssning av frukt 

2 vridn.ing, kraming 

στωικός 1. stoisk 2 ο sτoiker 
.. , . . στωισμος () stOlCJsm 

συ = εσύ 
συάκι το piggνar 

• ο συγαμπρος ο svager 
συγγένεια η 1. sliiktskap 2 blodsband 11 

...., εξ αίματος sliikt genom blodsband 11 
....., εξ αγχιστείας sJakt(skap) genom 
gίfterm<Ί! 11 στενή ""' niira slakt 11 μακριvή 
,..... slakt pa langt hall 
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συγγενεύω vara slakt med 

συγγενής ο slakting, anforvant 11 0\ 
συγγενείς μου mina sHiktingar, ιnίn 
slakt 

συγγενικός beslaktad, slakt­
συγγενολόι το slaktingar 
συγ[γ]νώμη η 1. forIatelse, ursakt 

2 forl<'it!, ursakta! 1 1 ζητώ � jag ber om 
ursal<t, f6rla.t lllig 

σύγγραμμα το avhandling, skrift. 
litterarr verk 

συγγραφέας ο forfattare, skribent 
συγγραφή η skrivandc, forfattarsk� Ρ 
συγγραφικός fbrfattar- II συγΥραφιι::ά 

δικαιώματα τα royalty. forfattararνode 
συγγράφω forfarta, skriva 

σύγκαιρα samtidigt, vid (under) samma 
tid 

συγκαλά πι besinning 11 είμαι στα """ μου 
vara vid sina sinnens fulla bruk 11 
έρχομαι στα � μου aterhamta sig. 
a.terfa besinningen, ra sirt fornuft τίΙΙ 
fanga 

συγκαλύπτω (fδr)dblja, hemlighalla 

συγκάλυψη η (foc)d6ljande, 
henl1 ig!tallande 

συγκαλώ sanlmanka!la, inkalla 
συγκατάβαση η efrergift 

συγκαταβατικός foglig, medgorlig, 
eftergiven 

συγκατάδικος () medfange 

συγκατάθεση η samtyckc. medgiva[1de 11 
δίνω την '" μου samtycka (τίΙΙ). ga med 
(pa) 

συγκαταλέγομαι vara en <ιν, vara 
bland (tillsammans) med 

συγκαταλέγω rakna ίη (nled), 
ίη berii. kna 

συγκατατίθεμαι samtycka, ga med pa. 

συγκατηγορούμενος medanklagaιi: 
medsky!dig 

συγκάτοικος rumskamIat, person 10m 

bor ί saInma 1iigenher 

συγκατοίκηση η sammanboende, 
saInmanlevnad 

συγκατοικώ sammanbo, Ieva 
riIIsaIumans med, vara sambo med 

συγκόλληση 

συγκάτοχος Q medagare 

συγκεκριμένος konkret� fast 11 
συγκεκριμένη πρόταση η konkret 
forsiag 

συγκεντρώνομαι 1 samlas. 
koncentreras 2 sanιla sig, koncentrera 

. 
slg 

συγκεντρώνω i samla, sammaηfora 
2 koncentrera, <enrraJisera 

συγκέντρωση η 1 samling, 
saillIl1ank0111st 2 koncentration, 
centra!isering 11 στρατόπεδο 
συγκέντρωσης ,ο konceηtrationslager 

συγκεντρωτικός :ι Ιωπceηtrerad 
2 centraliscrad 

συγκεντρωτισμός Q centralisering, 
centralism, ceηtralstyre 

συγκεφαλαιώναι samtnanfatta, 
rekapirulera 

συγκεφαλαίωση η sammanFattning, 
sammandrag 

συγκεφαλαιωΤΙιί:ός summarisk. 
konfattad, ί sammandrag 

συγκεχυμένος lorvirrad, virrig, rorig, 
oklaI 

συγκίνηση η sinnesroreise, upprbrdhet 
συγκινητικός r6rande, gripande 

συγκινούμαι blj r6rd (grjpen) 

συγκι νώ rora, be"eka, gripa 
συγκινημένος rbrd, gripen 

σύγκληση η samntankallande, 
inkallande 

σύγκλητος η 1 konsistorium, rad 2 senat 
συγκλίνω konvcrgera. sammanlopa, 

strava at samma punkr 
σύγκλιση IJ konvergens, 

sanlmanlopande mot sammi1 punkt 
(m.l) 

συγκλονίζω skaka, upprora, rubba 

συγκλονιστικός uppskakande, 
sensationell, uppseendevackande 

συγκοινωνία η komIηunikation, trafik, 
samfardsel ll τα μέσα συγκοινωνίας 
samfardsmedcl 

συγκοινωνώ sta ί forbindelse, 
kommHnicera 

συγκόλληση η ]odning, sversoing 



συγκολλητής 

συγκολλητής ο svetsare 
συγκολλώ loda, sνetsa 
συγκομιδή η 1. sk6rd, groda 

2 skordande, bargning 
συγκομίζω barga, samla ίη 
συγκοπή η hjartslag, hjartinfarkt, 

hjiirtattack 
σύγκορμος med (i) hela kroppen 
σύγκραμα (μετάλλων) το legering 
συγκρατημένος aterha.llsam, 

forbehallsam, beharskad 
συγκράτηση η aterhallande, 

forbehaIJsamher, beharskning 
συγκρατιέμαι (συγκρατούμαι) 

beharska sig 
συγκρατώ hil1a tillbaka, hindra 
συγκρίνομαι j amfbra sig (Π1ed), 

jaInstalJas (lned ) 
συγκρίνω jalnfora 
σύγκριση η jiimforelse 11 σε � με ί 

jiimfbrelse med 
συγκριτικός jamfbrande, k01uparativ 11 

συγκριτικός βαθμός Q (grammatik) 
komparativ 

συγκρότημα TQ.i grupp 2 komplex 
συγκρότηση η bίldηing, bildande, 

sammansattning, sammanfogning 
συγκροτώ bilda, grunda, forma, 

samΩ1ansatta 
συγκρούομαι 1. krocka, kollidera, stota 

ihop 2 raka (koInma) ί konflikt, drabba 
samIΏan Ined 

σύγκρουση ιι 1. krock, kollision 
2 konflikt 3 sammanstotning, 
sammaηdrabbning 11 έρχομαι σε '" με 
κάποιον komtna ί konflikt med tl<lgon 

συγκυρία η sammanfallande, 
sammantraffande, overensstammclse 1 1  
κατά � aν en slump, genom ett 
sammaηtraffande 

συγκυριότητα η gernensanl aganderatt 
συγυρίζω stalla ί ordning, inreda, 

snygga ιιρρ (ti11) 
συγύρισμα ro hushallsskorsel, 

iordningstallande, sradning 
συγχαίρω gratulera 11 σας '" jag 

gratulerar er 
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συγχαρητήρια ru gratulationer 11 τα 
συγχαρητήρια μου! gratulerar!, jag ber 
att fιi gratulera t, hjiirtIiga 
gra tulationer! 

συγχέω forvaxla, blanda ihop 
συγχορδία η (musik) ackord 
συγχρονίζομαι 1. moderηiseras 2 vara 

sarntidJg, intraffa samtidigt 
συγχρονίζω 1. synkroηJsera, 

astadkomma samtidighet 
2 modernisera, gora tidsenlig 

σύγχρονος 1. moderη, tidsenlig 
2 saIlltidig 

συγχρόνως samtidigt, pa samma gang, 
vid (under) samma tid 

συγχρονισμός ο 1. moderniseriηg 
2 syηkronisering, samtidighet 

συγχύζομαι 1. ΙΙί forvirrad 2 ΙΙί 
upprord 

συγχύζω 1. forviαa 2 upprora, gora 
upprord 

σύγχυση η 1. fϋrvirring 2 forvaxling 
3 upprordhet 

συγχυσμένος 1. konfys, virrig, forνirrad 
2 upprord 

συγχώνευση η sammanslagning, 
sammansmaltning, fusion 

συγχωνείJω sla ihop, sma1ta samman 
συγχώρηση ιι forι'ite]se, ursakt 11 ""' 

αμαρτιών s)'ndaforlatelse 11 ζητώ rν jag 
ber om ursakt 

συγχωρητέος ursaktlig, for1atIig 
συγχωρώ forlata, ursiikta 11 με 

συγχωρείτε! forlat I1ligt, ursakta migt 
σύζευξη η kopp1ing, hopkopplίng, 

forbindeJse 
συζήτηση η :ι. diskHssion, samtal, prat 

2 debatt 11 θέμα συζήτησης το 

samtaIsamne 
συζητήσιμος diskutabeI, sοιη kan 

ifragasattas 
συζητώ diskurera, prata (om) 11 ας το 

συζηΊ1Ίσουμε Μτ oss ta1a (prata) om det 
συζυγία ιι (grammatik) konjugation 
συζυγικός aktenskaplig, aktenskaps- II 

συζυγική ζωή η akteηskapligt sam1iν 
σύζυγος 1. ο make 2 η maka 
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συζώ sammanbo, leva rillsammans, vara 
sambo 

συκιά η fikonrrad 
σύκο ro fikon 
συκοφάντης Q baktalare, bakdantιre 
συκοφαντία η fbrtal, baktaleri 
συκοφαντικός fOrrals-, baktaIs-, 

bakdanrar-
συκοφαντώ baktala, fδrtala 
συκώτι το Iever 
συλλαβή ιι staveIse 
συλλαβίζω stava, bokstavera 
συλλαβισμός ο stavning 
συλλαλητήριο το demonstration, 

Inanifesration 
συλλαμβάνω :Ι. anωωa, ra fast, gripa 

2 bIi gravid Ι! "" την ιδέα tanka ut, 
kOmI1l3 (hitta) pa 11 '" επ' αυτοφώρω 

gripa (t3) pa bar garning 
συλλέγω samla (pa, υρρ), insaInla 
συλλέκτης ο samlare 11 '" 

γραμματοσήμων frimarkssamiare 
συλλήβδην :Ι. sanlInanlagt, genlensamt 

2 pa ett brade, rubb och stubb 
σύλληψη ,1 1. gripande, fasnagande 

2 havaT1dcskapets borjan, befrukttιing 11 
η άμωμη ...... den obeflackade a vlelsen 11 
ένταλ.μα σύλληψης 10 arresteringssorder 

συλλογή 1/ i sarnling 2 sortimenr 1 1  ""' 

Ύραμματοσί1μων frimarkssamling 
συλλογίζομαι 1 fundera (over), taRka 

pa 2 llledirera 11 τι συλλογίζεσαι; vad 
taIlker du pa? 

συλλογικός kollektiv, gcmensaln 
συλλογισμένος fundersam, forsjurιken 

ί tanka Ι· 
συλλογισμός ο i fundering, tankcgang 

2 resoncn1ang, syllogism 
σύλλογος ο forening, sammanslutning, 

sallskap, klubb 11 φιλανθρωτnκός "-' 
va Igorcnhctsforening 

συλλυπητήρια τα 1 bcklagande, 
sorgebetyge!se 2 kondo!canscr 11 
εκφράζω τα ..... μου (σε κάποιον) jag 
beklagar sorgen 

συλλυπητήριος kondoleans- II 

συλλυπητήρια επιστολή 1/ 

kondoleansbrev 

συμβουλεύω 

συλλυπούμαι kondolera, uttrtcka sitt 
deltagandc 

συμβαδίζω h"lIa jamna steg med Ι � με 

την εποχή μου vara tidsenlig, vara 
modcrn 

συμβαίνω intraffa, fόrsigga, 
forekomma, handa 11 τι συμβαίνει; vad 
star pa? 1 1  τι συνέβη; vad har nant? 

συμβάλλω b,dr", hjaJpa tiJl 
συμβαλλόμενος (aytalsslutande) parr, 

kontrahent 
συμβάν το haπdclsc, dctiIltraffade 
σύμβαση η avral, fordrag, 

overenskoιnnlelse 11 συλλογική ..... 

kol1ekrivavta! 
συμβατικός kσnventioncll, avtalsenIig, 

sedvanlig 
συμβατικότητα i1 det konventionella, 

konventionen 
συμβίαη hustru, maka 
συμβιβάζομαι kompromissa, komma 

ovcl·ens 
συμβιβάζω forsona, forIika 
συμβιβασμός ο forsoning, forlikning: 

kompromiss, ove1"enskoInnlelse 
συμβιβαστικός fQrson!ig} kompromiss-

11 συμβιβαστική 
πρόταση " kompromissforslag 

συμβίωση η saInliv 
συμβιώνω samnlanbo, leva 

tillsammans, vara sambo 
συμβόλαιο το kontrakr, a\'tal 
συμβολαιογραφικός notarie-, 

tillhorande (utfOrd av) en noraric 
συμβολαιογράφος υ no!arie 
συμβολή η 1 insats. bidrag Ι '" Ltοταμώ,· 

saInmanAode (av fioder), τίΒσρρ Ι '" 

δρόμων korsning, vagkorsning 
συμβολίζω synlbolisera 
συμβολικός s}'InboIisk, sinnebildJig 
συμβολισμός ο symbo!isnl, s)rmbo!isk 

fraIlJstaIlning 
σύμβολο 10 :1.  symboi, sinnebίld 2 tecken 
συμβουλεύομαι radfraga, konsultera 
συμβουλεύω πίda, rillr&da 



συμβουλευτικός 

συμβουλευτικός radgivande 
συμβουλή η rad, radgivning 
συμβούλιο το ra.d 11 διοικη"nκό '" styrelse 

11 υπουργικό '" kabinett, konsclj 11 '" 
ασφαλείας sakerhetsrad 

σύμβουλος ο 1 radgivare, radslnedlem 
2 konsulent, konsult 

συμμαζεύω 1. samla 2 plocka υρρ 
3 inskranka, minska 4 stada, snygga 
upp (tiIl), gora fin 

συμμαθητής ο skoJkamrat, kIasskamrar 
συμμαχία η allians, fOrbund 
συμμαχικός aIJierad, samJings- 11 οι 

συμμαχικές δυνάμεις de aIlierade 
σύμμαχος ο aΙΙίerad 
συμμαχώ alliera sig med, bli a!lierad 
σύμμεικτος blandad 11 σύμμεικτα 

αισΘήματα τα blandade kanslor 
συμμερίζομαι dela, hysa mcdkansla 

(forstaelsc) 11 '" τη θλίψη κάποιου delta ί 
nagons sorg 

συμμετέχω 1. delta, vara nled 
2 syrnpatisera med 

συμμετοχή 1/ deltagande, delaktighet, 
andel 11 "" στα κέρδη fa (ta) Sil1 andel av 
vinsterna 

συμμέτοχος delakrIg, delragare 
, . συμμετρια " symlnerrι 

συμμετρικός symmetrisk 
σύμμετρος syrnmetrisk 
συμμιγής sammansatt 11 συμμΙΎείς 

αριΘμοί υι sammansatta tal 
συμμορία η gang, band, Ιίga 11 "" ληστών 

rovarband 
συμμορίτης ο bandit, stratrovare 
συμμορφώνομαι rarta sig efrer, foga sig 
συμμορφώνω ratta [ίll, anpassa 
συμμόρφωση η tillmotesgaende, 

• anpassnlng 
συμπαγής kompakt, massiv, tat 
συμπάθεια IJ sympati, medlidande 
συμπαθητικός sympatisk 
συμπάθιο το ursakt 11 με το '" :1 ursakta 

mig 2 med forlov sagt 
συμπαθώ 1. s)'mpatisera, hysa sympari 

ίοχ 2 t)'cka om 11 συμπάθα με! forIat 
mig!, ursiikra mig! 

συμπαιγνία η maskopi, hemligr 
(bedragligc) samforstand 

συμπαίκτης Q ll1edspelare 
, . 

συμπαν το UΠΙΥerSUΩ1 
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συμπαράσταση ιι bistand, medverkan 
συμπαραστάτης Q bitrade, ll1edhjiilpare, 

stod 
συμπαρασύρω dra (rycka, ta) med sig 
συμπάσχω hysa medlidande (med) 
συμπατριώτης ο landsman 
συμπεθέρα η kvinnlig slakting (pa 

n1annens el1er Ilustrul1s sida) 
συμπεθεριάζω bli sliikt genom 

gίftermal 
συμπεθεριό το slaktskap genom 

gifterma! 
συμπέθερος ο manlig slakting (ρΔ 

mannens eJler hustruns sida) 
συμπεραίνω dra slutsats 
συμπέρασμα το slursats, konklusion 11 

βγάζω (εξάγω) '" dra slutsats 
συμπερασματικός deduktiv, 

slutledl1ings-
συμπεριλαμβάνομαι inga, vara 

ί n berak rlad 11 τα έξοδα δεν 
συμπεριλαμβάνονται utgifterna ar inte 
inberakllade 

συμπεριλαμβάνω omfatta, inbegripa, 
innesluta, in berakna 

συμπεριλαμβανομένου InkIusive, 
inbcrakrιad 

συμπεριφέρομαι uppfora sig, bece sig, 
biira sig Δτ 

συμπεριφορά 'Ι LIppforande, beteende. 
upptradande 

συμπιέζω pressa ihop, trycka samn1an, 
komprimera 

, . συμπιεση η s<lJnmanpressnJng, 
kompression 

συμπιεσμένος hoptryckande, tryck- 11 '" 
αέρας ο rr)'cklιιfr 

συμπιεστής ο kompressor 
συμπίπτω sammanfalIa, sammantraffa 
σύμπλεγμα το koInplex, grupp 11 '" 

κατωτερότηtας mίndervardeskomplex 
συμπλέκτης ο koppling 
συμπλεκτικός forbindande, 
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forbindelse- II � 
σύνδεσμος Q (grnιηmatίkj kopulari,' 
konjunktion 

συμπλέκομαι inlata sig ί strid, ge 
(kasta) sig ίη 

συμπλέκω sammanf1ata, hopf]ata 
συμπλήρωμα ΤΟ tillagg, tilIsats, 

konιplemenr, supplen1enr 
συμπληρωματικός kompletterande, 

tillaggs-, utfyllande 
συμπληρώνω 1. kompIettera, lagga τίll 

2 fyIia ut 
συμπλοκή η 1. sammanstotning, 

S3!11ll1andrabbning, tvίsr 2 (ll1i1itart) 
aktion, slag, strid 

σύμπνοια ιι enighet, harmσni, 
samstatnmighet, samforstand 

συμπολίτης Q Inedborgare 
συμπόνια ιι medlidande, delragande 
συμπονετικός medlidsam, delragande 
συμπονώ hysa (ha) medlidande Ined 
συμπορεύομαι ga (fara) tiJIsan1mans 

med, ga jiitnsides med 

συμπόσιο ro 1. sytnposium 2 ballkett, 
gala , fesrmaItid 

συμποσούμαι uppga (beIopa sig) tiII 
σvμπραξη If medverkan, samverkan 

συμπράττω saInvcrka, bidra 
σύμπτυξη If :ι.  110pvίknίng 

2 sammandrag, inskrankning, 

fbrkortning 3 (militarr) atert5g, rctrart 
συμπτύσσω 1. vika ihop 2 dra ihop, 

inskranka 3 (Inilitart) dra sig tίllbaka, ga 
ιίll retratr 

σύμπτωμα το symptom, teckcn 
συμπτωματικός :ι. symptomatisk 

2 6 IIfaIIig 
σύμπτωση η slump, tilJfallighet, 

saInInanrraffande 11 κατά "-' av εll sluιηΡ, 
av cn Iliίndelse 

συμπυκνώνω fbrtata, kondensera 11 
συμπυκνωμένο γάλα το koηdenserad 

mjQlk 
συμπvκνωση If fortatning, kοndenserίιιg 
συμπυκνωτής ο kondensator 
συμφέρον το 1. il1tresse 2 f6rde! 11 ατομικ

ό 
'" egcl1nytta, egcn f6rdel I1 αστό εί ναι 

συναγωγή 

για το "" του de[ Jigger ί hans (eget) 
Intresse 

συμφεροντολογικός egennyttig, 
f6rdelaktig 

συμφεροντολόγος egennyttig person, 
en som verkar for cgna fijrdelar 

συμφέρω lbna sig 11 δεν συμφέρει det 
lonar sig inte, det ar jnte ιση! 

συμφιλιώνομαι forson� samsas, bIi 
sams 

συμφιλιώνω forsona, forIika 

συμφιλίωση ιι fO.rsoning,lOrlikning 

συμφοιτητής Q studentkam.ra t) 
studiekamrat 

συμφορά 11 olycka, ol)'cksόde, Inissode 

συμφόρηση " kongestjon, 
blodsrockning 1I κσf(λοφοριακή � 
trafikstockning 

σύμφορος formaIllig, lonande 

σύμφυση " symfys, sammanvaxning 

σύμφυτος 1. iIlneboende, ingael1de 

2 medfbdd, natl][Iίg 

συμφωνητικό ro avta!, kontrakr 

συμφωνία η 1. avral, overenskommelse, 
uppgorelse 2 symfoni I1 '" κυρίων overenskonlmeise som ar bindande 
som en hedcrssak, 'genι:lemen' s 

agreement' 11 κλεί "ο) μια '""' με ι;:άποlOν 

traffa avtal med nagon 

σύμφωνο το 1. avral 2 kOrTyention 
3 konsonant 

' .. . 
συμφωνος overens, ense, enlg, 

overensstammal1de 1I ε1μασcε σύμφωνοι 
νί ar overens 11 σύμφωνα μ.ε enligt, i 
enIighet med, efter 

συμφωνώ kotnma 6"veren�, avrala, gora 
upp, bli ensc (Οη1) 

συμψηφίζω 1 ligga ihop 
2 kompcnsera, uppvaga, ersatta 

συν med, plus 1 1 "" ΊΟ1ς άλλ.οις bland 
annat 

συναγερμός ο alarιη 
συναγρίδα η havsruda 
συνάγω :ι. samIa 2 d.ta sIutsats, sluta sig 

t111 11 συνάγεται komma τίll (en) sl utsats 

συναγωγή ιι 1 samling 2 synagoga 



συναγωνίζομαι 

συναγωνΙζομαι tavla, nlata sig nlcd 
nagon, konkurrera mcd 

συναγωνισμός ο tavlan, konkurrens 11 
αθέμιτος Λ.> olagIig konkurrens 

συναγωνιστής ο nlcdtavlare, 
konkurrent, antagonist 

συναδελφικός kamratJig 
συνάδελφος Q arbetskamrar, kollcga 
συναδέλφωση η brodcI'skap, 

brodraskap, samfund 
συναθροίζομαι samlas, forsamia sig 
συναθροίζω 1 fOrsatnla. samla ihop, 

sammanfora 2 saInmanrakna 
συνάθροιση IJ samling, forsanlling, 

sammankomst 
συναίνεση ιι samtycke, medgivande, 

bifall 
συναινώ samtycka, ge sitt medgivande, 

ga med (pal 
συναισθάνομαι 1. kiinna, kanna pa sig, 

ha en kansla av 2 inse, vara lncdvetcn 
om 

συναίσθημα το kansla, fornimmelse, 
sinnesintΓYck 

συναισθηματικός sentimental, 
kanslosatn, kanslig 

συναισθηματισμός ο sentimeIlraliret, 
kanslosamber 

συναίσθηση η :ι sans, medvctandc 
2 sinncsintryck 

συνακόλουθος :ι forcnJig med, 
foljdriktίg, ί el11ighec med 2 konsekvent 

συναλλαγή If rransakrion, 
affarsuppgorelse 

συνάλλαγμα το viixel, valLIta 
συναλλάσσομαι 1. ha (gbra) aHarer 

med 2 1,a 3ΙΤ gora med (nagon) 
συνάμα samtidigt 
συνα ναστρέφομαι unlgas, ha 

forbindelse med 
συναναστροφή 1} :1  sallskap, umgange 

2 bekantskapskrets 
συνάντηση Ij lΏote, traff, 

samrnankotnst, san1manrraffandc 11 
σημ είο συνάντησης :ο rraffpunkt 

συνα ντιέμαι triίffas 
συναντώ mQta, triifia, sr6ra pa 

σύναξη η samling, fOrsam!ing, 
satnmantrade 

συναπάντημα ω tillfalligt 
san1mantraffande 

συναπτός pa varann f61jande, ί rad 
συνάπτω 1 uppratta, ctablera 2 inga 
συναρμογή η 1 hopfogning, 

sammanfogIιing 2 koppling 
συναρμόζω i foga ihop, saInIl1anfoga 

2 tnontera 
συναρμολόγηση 1/ montering 
συναρμολογώ montera 
συναρπάζω Ilanfora 
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συναρπαστικός hanf6rande, spannande 
συνάρτηση η 1. sammanhang, 

satnnlanstalJlling 2 anknytning, 
satnband 11 σε '" με ί samband 
(forbindclsc) ll1cd 

συναρτώ i fOrbinda. sammal1stalla 
2 anknyta 

συνασπίζομαι fOrella sig, inga koalition 
συνασπίζω fOrcna, sammanfot'a 
συνασπισμός Q sammanslutning, 

koalition ll κυβέρνηση 
συνασπισμού " koalitiol1srcgering 

συναυλία rι konsert 
συναυτουργία If Inedbrotrslighet 
συναυτουργός Q medbrottsliηg 
συνάφεια Ι} salnband, sammanhang 
συναφής rclativ, SOIΏ star ί forllallande 

(satnband), soιn har avsccndc pa 
συνάχι 10 snuva 

• • 
συναχωμενος snuvIg 
σύναψη IJ 1 J1oρfogning, 

saInmanfogning 2 upprattande, 
erablering 

συνδεδεμένος anknuten, ansllHcl1, 
forbtInden 

σύνδεση η anknytning, anslutning, 
forbindelse 11 τηλεφωνική '" 

relcfonforbindelse 
σύνδεσμος ο i band, forbiπdelse, 

association 2 sallskap, fίir�ning 
3 (grammatik) kοnjιιnktίοn 

συνδετήρας Q gcIll, papperskliimma 
συνδετικός sammanbindande, 

forenande, bind-
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συνδέομαι i ha (sta i )  f6rbindelse (med) 
2 ha siillskap (med) 

συνδέω 1 f6rbinda, sammanbinda, 
hoplanka 2 ena 

συνδιαλέγομαι samtala, konyersera 

συνδιάλεξη η samtal, konversation 1 1 
τηλεφωνική '" telefonsamtal 

συνδιαλλαγή η forsoning, forlikning 
συνδιαλλακτικός forsonlig 

συνδιαλλάσσομαι fOrsona sig, forlika 
• 

s>g 
συνδιάσκεψη ιι konferens 

συνδικαλισμός Q fackforeningsroreIse 
συνδικαλιστής (J fackforeningsmedlem 

συνδικαλιστικός fackfDrenings- 1 1  
συνδικαλιστικές οργανώσεις 
οι fackforeningsrorelsens 

. . 

organIsanoncr 
συνδικάτο το syndikat, konsortium, 

kartell 

συνδρομή η :ι. bidrag, bistand 
2 abonnemang, prenumeration 

συνδρομητής ο abonnent, prenumerant 

σύνδρομο το syndrom 
συνδυάζω kombinera 
συνδυασμός ο kombination, 

sanlmansiittning 11 "" χρωμάτων Hirgkombίnation 
συνεδριάζω konferera, sanιmantriida, 

sitta ί saIηInantriide 
συνεδρίαση η saιnmantrade, kollegium, 

kOIlferens 
συνέδριο .0 kongress 

σύνεδρος ο kongressman. 
kongressledamot 

συνείδηση η samvete, Inedvetande 11 έχω 
'Καθαρή τη ,...., μΟt) jag har rent saIn"ete 1 1 
τύψεις συνείδησης samvetskval 

συνειδητός medveten 
συνειδητοποιώ inse, farta, fil kIart for 

. 

stg 
. . . 

συνειρμος () assocιatJOn, 
tankeforbindelse, sammanhang 11 ,...., 

ιδεών ideassociation 

συνεισφέρω .1 bidra (med), lamna 
bidl'ag 2 nledverka 

• συνεση 

συνεισφορά η .1  andel ( ί  utgifter) 
2 bidrag, medverkan 

συνεκτικός 1 bindande, 
sammanhiingande 2 kohesions­

συνεκτικότητα 1f kohesion, 
sanιrnanhang 

συνέλευση η mote, sammankomst 
συνεννόηση η samforstind, samrid, 

kommunikation 
συνεννοούμαι 1 komma (vara) (jyerens, 

uppna sarnforstand 2 meddela sig med 
varandra 

συνενοχή η dciaktighet, mcdbrottslighet 
συνένοχος delaktig, medansvarig, 

llledbrottslig, Inedskyldig 
συνέντευξη η intervju 1 1 παίρνω � από 

• •  • καποιον InterVJua nagon 
συνενώνω sJa (foga) ihop, 

sanιmanfoga, forbinda 
συνένωση η sammans]agning, 

sammanslutning, sammanfogning, 
forbund 

συνεπάγομαι medfbra, fora med sig, 
inbegripa 

συνεπαίρνω 1 dra (fora, sHipa) med sig 
2 hiίnfora 

συνέπεια η foljd, pafoljd� verkan, 
konsekvens 1 1 κατά "" fbIjaktligen, som 
en foljd darav 

συνεπής konsekvent, Ioljdriktig 
συνεπώς fόljaktligen, som en f6!jd 

diίrav 
συνεργάζομαι saInarbeta, samvcrka, 

vara medarbetare 
συνεργασία" sarnarbete, sanlyerkan 
συνεργάτης ο medarbetare 
συνεργείο TQ .1 verkstad 2 arbetslag 
συνεργία η 1 samverkan, samarbete 

2 Inedbrottslighet 
σύνεργο το verktyg, redskap 
συνεργός tnedbrottsling 
συνεργώ medverka, de]ta (ί r,ex. brott) 

συνερίζομαι :Ι bry sig om, fasta 
avseende vid 2 hysa agg mot 

συνέρχομαι .1 saJΠluannida, sarnlas 
2 aterfi medverandet, aterhamta �ig 

σύνεση η omtanke, fOrnufr. vishet 



συνεσταλμένος 

συνεσταλμένος bIyg, til1bakadragen 
συνεταιρίζομαι inga kompanjonskap, 

b1i kompanjoner 
συνεταιρικός kooperativ, 

samarbetande 
συνεταιρισμός ο kooperation, 

kompanjonskap 
συνεταίρος ο kompanjon, partner, 

delagare 
συνετίζω fa (nagon) att ta sitt (δΓnυίτ 

till fanga 
συνετός sansad, vettig, klok 
συνεύρεση ιι :1 sammankomst 2 samlag, 

• 
parnIng 

συνευρίσκομαι 1. traffas Π1ed nagon, 
vara tiIIsaInmans med nagon 2 para sig 

συνεφαπτομένη η kotangent 
συνεφέρνω 1. fii tiIJ besinning 

(medvetandc), bringa τίΙΙ sans 2 fa 
(nagon) art ta sitt fOrnuft τίΙΙ fanga 

συνέχεια ιι fortsattning, fo1jd 
συνεχής fortIopande, kontinuerlig, 

oavbruren, oupphorlig, bestandig 
συνεχίζω fortsatta, fuJlfolja 11 

σuνεχίστε! forτsatt! II μπορείς να 
συνεχίσεις du kan fortsiitta 

συνεχώς oavbrutet, jiimt, ί ett strack 
συνηγορία η (jllridiskt) fδrsvar 
συνήγορος ο forsvarare, 

f6rsνarsadνokat 
συνηγορώ 1. pladera, upptrada som 

f6rsνarsadνokat 2 vara for, tala (ίΗ 
nagol1s fordel 

συνήθεια 1/ 1. vana 2 bruk, sedvanja 11 
από ", efter vanan, som man brukar 
elJer sOIfl brukligt ar 11 από παλιά ", av 
gaInIl1al vana 11 έχω τη '" να ... Ι1<1 f6r vana 
att . . .  , bruka . . .  

συνήθης vanlig, sedvan1ig 
συνηθίζω :1 vanja sig, bli van 2 bruka 
συνηθισμένος:1 van 2 van1ig, bruklig 

3 $0111 har bJi"it [ίll vana, sedvanlig 1I 
είμαι '" jag ar van (vid) 

συνήθως vanligen, yanligtvist 11 ως '" 

som van1igt 
συνημίτονο το kosinus 
συνημμένος ιnedfoljande, bifogad 

συνήχησιι η samk1ang, harmoni 
σύνθεση η sammansattning, 

komposition 
συνθέτης ο kon1positor 
συνθετικός synrctisk 
σύνθετος saιηmansatt, bIandad 
συνθέτω sammansatta, komponera 
συνθήκη η konvention, fordrag, avral, 

pakr 11 συ"Οήκες ζωής οι 

levnadsf6rhallanden lΙ κάτω από 
παρόμοιες συνθήκες under sadan3 
forhallandell (omsrandigheter) 

συνθηκολόγηση η kapitularion 
συνθηκολογώ kapitulera 
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σύνθημα ro Iosen 11 δίνω το '" ge Josen 
συνθλίβομαι krossas, kIammas sonder 
συνθλίβω 1. krossa, forkrossa 2 kraIl1a 

(klamIJla) sonder 3 pressa, trycka 
συνιδιοκτήτης Q kompanjon, dcJagare 
συνίσταμαι utg6ras, besta av 
συνισταμένη 'Ι (InateInatik, fysik) 

resulral1t 
συνιστώ 1 rekΟIΏΠ1endera 2 bilda, 

etabIera 3 tilln\da 4 urgora 
συννεφιά ι/ mHlcI1her 
συννεφιάζω bIi lnulen, muIna 
συννεφιασμένος lJlulen, molnrackt, 

moInig 11 '" καφός ο mu1et vader, 
mollligher 

σύννεφο το 11101n, sky 11 ουρανός γεμάτος 
σύννεφα moJl1tackt himll1cI 

συνοδεία η eskort, f61je II με ....., med 
eskorr 

συνοδεύω f61ja n1ed, eskortera, 
beledsaga 11 συνοδευόμενος (από) arfo1jd 
"ν 

συνοδοιπόρος ο 1 f6IjesIagare 
2 reska rnrat 

συνοδός ο foljcslagare 
σύνοδος " 1 saInmantrade, sitring 

2 synod, kyrkom6te 11 Οικουμενική 
Σ6\'οδος EkL1menisk Synod 

συνοικέσιο Μ aktenskapsformedling 
συνοικία ιι kvarter, stadsdel 
συνοικισμός ο fOrort, stadsdei 
συνολικός total, sammanlagd 

, 
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σύνολο το 1. summa, slutsumma 2 helhet, 
det hela 

συνομήλικος j amnarig 

συνομιλητής η deltagare ί ett samtal, 
den som man ralar med 

συνομιλία η samtal, konversation 
συνομιλώ salntala, konνersera 
συνομολόγηση η δνerensstaΙιιΙηeΙse, 

samstammighet, enighet ί asikter 
συνομολογώ 1. samtycka med t1agon, 

νara av saiΏJna asikt, overcnsstamma 
med 2 avslιιta, slutfora, sluta (t.ex. aνta!, 
fred) 

συνομοσπονδία η konfederation, 
statsforbund, samvaldc 

συνονθύλευμα το rora, b!andning 
• συνονοματος namne 

συνοπτικός kortfattad, summarisk 
συνορεύω gransa (til!) 

συνοριακός angrans3llde, grans- 1 1  "-' 
σταθμός Q gransstation 

σύνορο το grans 11 τα ελληνικά σύνορα 
Greklands granser, de grekiska 

granserna 

συνουσία η saIηlag, parning 

συνοχή ιι sammanhang, 
san11llan 11311n ί ng 

σύνοψη η 1 resU1ne, oversikt, 
sanl1nanfattning 2 (kxrka) breviarinm, 
bonbok 11 σε '" kort, ί korthet, med 
Ilagra fli ord 

συνοψίζω salllmanfatta, framstal la 
nagot kort och kOl1cist 

• συνταγη η recept 
σύνταγμα ro 1 konstitutiU IJ, forfattning 

2 (Inilitiirt) regemente 
• • •  συνταγματαρχης ο overste, 

regementschef 

συνταγματικός konstitιιtioncll, 
forfattningsenlig 

συνταγματικότητα η grundlagsenIighet, 
det grιlndlagsenliga 

συντάκτης ο redaktor 

συντακτικό το (grammatik) syntax. 
satsHira 

σύνταξη η 1 pension 2 redaktion 
3 redigering, uppsattande 4 syntax 11 

συντηρούμαι 

λαϊκή '" folkpension 1 1 '" γή ρατος 
alderspension I Ι ιια1ρνω � ga ί pension, 

• 
penslOneras 

συνταξιδεύω samika, rcsa tillsammans 

συνταξιδιώτης ο reskamrat, 
medresenar 

συνταξιούχος ο pensionar, pensionerad 
συνταράζω, συνταράσσω upprora, 

uppskaka 11 συνταράχτηκε πολύ από τα 

v i-;a han blev mycket uppskakad ay 
nyheten 

συνταραχτικός uppskakande, 
gripande, spannande 

συντάσσομαι 1 Jl.illa med, ta parti for, 
stalJa sig ρΔ nagoηs sida 2 (grammatik) 
styra 

συντάσσω redigera, sammanstilla, 

forfatta, avfarta 

συνταυτίζομαι 11 '" με κά1:010ν 
identifiera sig med, vara identisk med, 
betrakra sig sOIn idcntisk med 

συνταυτίζω idenrifiera 
συνταύτιση IJ identif1ering, 

identifikarion 

συντείνω medverka, bjdra (till) 
συντέλεια η aηde� s]ur 1 1  η "-' τοο κόσμου 

den yttersta dagcn, domedagen, tidens 
ande 

συντέλεση η koIηptettering. 
fullbordande, avslutning 

συντελεστής (J 1. samverkande faktor 
2 koefficient 

συντελώ medverka� bidra lncd 

συντεχνία η 1. skra, gille, sal1skap (for 
visst s)'fte ) 2 korporation 

συντήρηση If underhalJ, bevarande. 
bibehallande 11 � 01κογένειας 
familjeforsorjning 

συντηρητικός 1. konserveringsmedel. 
skyddsmedel 2 moderat, sansad 
3 konservativ 11 σl)\,τηρηΤΙ1Cό κόμμα το 

konscrvarivt parti 

συ\'τη ρητικότητα 1/ 1 modera τίση, 
matta, mattJigher, arerhii[[samher 
2 konservatism 

συντηρούμαι 1. 1ivnara sig. leva pa 
2 besta, existera 



συντηρώ 

συντηρώ 1. beνara, konserνera 
2 forsorja, livnara, underhalla 

σύντμηση η forkortning, sammandrag 
συντομεύω aνkorta, fbrkorta 
συντομία η korthet, forkortning 11 με (εν) 

συντομία kort, korrfattat, ί korthet 
σύντομος kort 11 θα είμαι '" jag ska fat1:a 

mig kort 
σύντομα snart, inom kort 
συντονίζω samordna, koordinera 
συντονισμός ο samordning, 

koordination 
σύντονος oavlatlig, oupphorlig, 

sιandaktίg, ihardig 
συντοπίτης ο person fran sanlIna pIats 
συντρέχω 1. hjalpa, bista 2 finnas 11 δεν 

συντρέχε1 κανένας λόγος det finns ingen 
orsak 

συντριβάνι το fonran, springbrunn 
συντριβή η krossande, forkrossande 
συντρίβομαι splittras: krossas, 

klammas s6nder 
συντρίβω 1. krossa, fbrkrossa, smula 

sonder 2 ti\lintetgora, overvaldiga 
σύντριμμα (συντρίμμι) το spίllra, 

skarva 11 συντΡίμμ1α ναυαγίου 
skeppsbrott, νrakspillror 

συντριπτικός fDrkrossande, 
overvaldigande, drapande 

σύντριψη = συντριβή 
συντροφεύω sallskapa, hiilIa (gora) 

nagon sallskap 
συντροφιά ,, 1. saIlskap 2 umgange 11 

κρατώ ,..., σε κάποιον ha.lla (gora) Π<lgοn 
sallskap 

σύντροφος ο 1. katnrat 2 kOJnpalljon 
3 foLjeslagare 

συνύπαρξη η samexistens, samtidig 
tiJ!varo 

συνυπάρχω 'Vara tillsanJmans med, 
finnas till samtidigt 

συνυπεύθυνος 1. medansvarig 
2 medsky!dig 

συνυπηρετώ tjansrgora tillsammans 
med nagon 

συνυπολογίζω inberakna, medrakna, 
inbegripa, omfatta 

συνωθούμαι = συνωστίζομαι 
συνωμοσία η k01nplott, konspiration, 

" " " " sarnmansvaTJ nιng 
συνωμότης ο konspirator, 

sarnmansvuren 
συνωμοτώ konspirera, sammansvarja 

. 

stg 
συνωνυμία η liktydighet, synonymi 

, συνωνυμος s)'non)'m 
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συνωστίζομαι trangas, tranga (pressa) 
sig fram 

συνωστισμός ο rrangsel, rusning 
σύξυλος handfallen, ma1l6s, hapen 
Συρία η Syrien 
σύριγγα η 1 injektionsspruta 2 tub 
συρίγγιο ω fistel 
σύρμα το stiiltrad, metalltrad 
συρματόπλεγμα το taggtrad 
συρματόσχοινο ro stallina, vajer, 

staltnidslina 
συρμός ο i tag 2 mode 11 είναι του συρμού 

vara pa Illodet, vara Inodern 
σύρραξη η sammanstotning, konflikt 
συρρέω 1. tlyta, rinna, stromIna 2 f10da 
σύρριζα tiirt ίnτίll 
συρρικνώνομαι kt)'mpa ihop, 

redLtceras, forminskas 
συρρίκνωση ιι hopkrympning, 

reduktion, forminskning 
συρροή If tillstromning, tillflode, 

overfl6d 
σύρσιμο το 1. slapande, dragande 

2 krypande, kr>"plling 
συρτάρι 10 !iida 
σύρτης Q skjutregel, rigel 
συρτός 1 slapande, krypande 

2 glidande, skjutbar, skjur- II συρτή 
πόρτα ιι skjutdorr 

συρφετός ο pbbel, slodder, popuLas 
, , συρω = σερνω 

συσκέπτομαι oνerJagga, sitta ί 
overlaggning 

συσκευάζω packa, f6rpacka, emballera 
συσκευασία " inpackning, f6rpackning, 

embal.lage, emba!lering 
συσκευή η apparat. apparatur 11 ,..., 

τηλεόρασης rv-apparat 
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σύσκεψη η konferens, δνerlaggnίllg 

συσκοτίζω fδrmorka, morkH:igga 
συσκότιση η InorkIaggning, 

fonnorkande 

σύσπαση IJ kraηlp, ryckning, spasm 

συσπειρώνομαι samlas 11 ....... γύρω οπό 
κάποιον saIllIas (samla sig) kring nagon 

συσπειρώνω ringla (slingra), ruIJaihop 

συσσίτιο ω 1 utspisning , bespisn ing 
2 mass 

σύσσωμος hel, hela 

συσσώρευση η :ι anhopning, 
( upp)sanl1ing 2 ackull1ulatioll 

συσσωρευτής ο ackun1uIator 

συσσωρεύω 1. samla, lagga ί (pa) h6g 
2 ackuIllulera 

συστάδα (δένδρων) η triidgrupp, 
buskage 

συσταίνω = συστήνω συνιστώ 

σύσταση IJ :1 presentation 
2 rekomn1endarion, referens, v i tsor.d 
3 adress 4 upprattande, grundandc, 
stiftande, etabIering 5 konstirution, 
satnInansaτrning 

συστατικό το bestandsdel, ingrediens 

συστεγάζομαι bo LInder samma tak 
(50111 nagon), sammanbo 

σύστημα ro system 11 νευρικό ..... 

nervsystem 1 1 ηλιακό '" solsysten"1 

συστηματικός systematisk, plal1Jn1ssig 
• • • 

συστηματοποιηση η i systernattscrI ng 
2 rationalisering 

. . - ' συστηματοποιω 1. systemarιsera:o � tta ι 
sysreI11 2 rationalisera 

συστημένος rekommenderad 

συστήνω 1 rekommendcra 2 presentera 
3 tιppratta, grunda, grund !agga, 
inl'atta, stifta 

συστολή IJ sammandragning, 
hopdragning 

συσφίγγω 1 spanna, dra at, trycka ihop 
2 sryrka, forstarka 

σύσφιξη ,/ 1 forstarkning 
2 fas[klamning, hoptryckning 

συσχετίζομαι sta ί relation til!, ha 
avseende pa, val'a saml11annangar;dc 

σφαχτό 

συσχετίζω janlfora, associer3, sana ί 
forbindeJse med 

συσχετικός reJariY, sammanhangande, 
associerad 

συσχέτιση η janlfQreJse, associ atioll, 
re]atjon, omsesidig motsνarighet, 
inbordes fOrhal lande 

συσχετισμός = συσχέτιση 

σύφιλη η syfilis 

συχνά of[a 
συχνά-πυκνά [ίη och tatt, upprepade 

• ganger 

συχνάζω halla rill, ofta besoka 
συχνός tat, ofta forckOl11mande 
συχνότητα 11 1 frekvens 2 tathet, tat 

forekol11st 
συχωριανός ο boelldc ί samma by 
συχώριο fQ {SΥndajfόrΙ:iteΙse Ι μπουκιά 

και ,.... Jacker, utsokr 
σφαγέας ο slaktare 
σφαγείο τιι s];.ιkthus, slakteri 
σφαγή ιι 1 slakr, slaktning 2 massakcr, 

blodlJad 
σφάζω slakra 
σφαδάζω vrida sig, kasta sig (av och an) 

11 '" από το" πόνο vrida sig av smarra 
σφαίρα" 1. sfar. klot 2 (gevars)kula Ι 

γήινη '" jordkJot 11 ,..,. επιρροής 
intressesfar 

σφαιρίδιο το 1 lirct klot, litcn rιJnd ktIJa 
2 blodkropp 

σφαιρικός sfarisk, klotforn1ig 
σφαιριστήριο ro biJjard(hall) 
σφαιρομολία 'Ι kulst6tning 
σφαιρομόλος ο kulstotare 
σφαιροειδής klorformig 
σφαλερός felaktig 
σφαλιάρα IJ s!ag med f]ara tlanden 11 δί νω 

'" sla med flata handcn 
σφάλλω fela, beg& Εεl (mίs..ςtag), missta 

• 
sιg 

σφάλμα το fcl, fllisstag, missgrepp 11 δεν 
είναι δ1κό μου σφάλμα der ar inte mitt 
fel 

σφάξιμο ιο sJakr, slakrande 
σφάχτης ο skarp (stickade) smarra 
σφαχτό frJ slaktdjur 



σφαχτός 

σφαχτός ,laktad 
σφενδόνη η slunga, slangbella 
σφενδονίζω kasta 
σφενδόνιση η slungkastning, slungning 
σφεντόνα 1J slunga, slangbclla 
σφετερίζομαι 1. tillskansa sig, lagga 

beslag pa 2 forskingra 
σφετερισμός ο 1. rillskansande 

2 fδrskingring 
σφετεριστής Q nsurpator, illkraktare 

• • 
σφηκα η gerιng 
σφηκο'Κεντιά" getingstick 
σφηκοφωλιά η getingbo 
σφήνα 1/ kil, kloss 
σφήνωμα το 1. fastkilande 2 kΙaιnιηa 
σφηνώνομαι fastna, bli fastkilad, 

komma ί klam 
σφηνώνω 1. kίla fast 2 klatnma ίη 
σφίγγα η sfinx 
σφίγγομαι 1. tr)'cka sig, krypa ihop, 

tranga ihop sig 2 forsoka sig pa, gora 
allt man kan 

σφίγγω 1. spanna, kHimma hal"t, knappa 
ihop, krama 2 gripa hart om 3 (οlη 
skruv) spallna, dra ;\t 11 '" τη ζώνη dra at 
svangrenuncn Ι '" κάποιον στην αγκαλtά 
μου krama, omfamna (hart) 11 '" τα 
χέρια μου knappa (ihop) hi'i nderna 11 "" 

τις γροθιές μου knyta naven 
σφiξιμο το 1. rryckning, fastkHill1ning, 

hart grepp 2 v.ridning, kraInning 11 � 

χεριοΙ> hart handslag, handrrycknIng 11 
..... της καρδιάς hjarrslirande kansia, 
gastkramning 

σφιχταγκαλιάζω krama, οlηfamna 
hart 

σφιχτός � hard 2 spiίl1d 3 ,n;'l, njugg 11 
σφιχτό αυγό το h.ardkokr agg 

σφΊχτοχέρης snal, gnidig, njtIgg 
σφόδρα ytterst, synnerJigen (mycker) 
σφοδρός valdsam, hafrig, skarp 

σφοδρόtητα 'Ι valdsamhe� haftighet, 
skarpa 

σφουγγαράς () :Ι  syampfiskare, 
tvattsvampsfiskare 2 sνamphandlare, 
tvattsvampshandlare 

σφουγγάρι to tvartsvanιp 

σφουγγαρίζω ,kura 
σφουγγάρισμα το skurning 

σφουγγαρόπανο το skurrrasa 

σφουγγίζω 1. rorka 2 rengora 1 1 "" τον 
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ιδρώτα από το μέτωπό μου τorka sverten 
ηΓ pannan 

σφραγίδα 11 1. stampel, sigiJlsramp 
2 pragel ll βάζω τη '" μου satta 5ίη 
stampel p� 

σφραγίζω 1. stampla 2 forsegla, satta 
sigilI ρΔ 3 (rand) laga, fylla 

σφράγιση '1 (σφράγισμα το) 1. stamplil1g 
2 f6rsegling 3 (ί tand) plomb, fyl lnIng 

σιρραγιστός (σφραγισμένος) 
1. stamplad 2 forseglad 

σφΡiγος () kraft, styrka, spanst(ighet) 

σφυγμός ο pLIls, pulsslag 11 παίρνω τον 
σφυ-Υμό κάποιου ta pulsen p:i nagon 11 
πιάνω το σφυγμό κάποιου (bildligt) kanna 
nagon pa puJsell 

σφύρα ιι slagga 1 1 ρίχνω τη '" kasra slagga 
σφυρήλατος slnidd, hamrad (om metall)  

σφυρηλατώ halnra (ut), sli med 
hammare 

σφυρί το 1. l1ammare 2 rraklulJba 11 βγάζω 
στο '" I�ta ga under klubban, salja pa 
auktion 11 βγαίνω στο <ν ga under 
k lubban, saljas pa auktiol1 

σφύριγμα ΊΟ 1. visslil1g 2 sHrrandc, 
vinandc, sns 

σφυρίζω 1. vissla 2 surra, vina, (om vind) 
SlLsa 

σφυρίχτρα ι} visselpipa 

σφυροβολία η slaggkasrning 

σφυροδρέπανο 10 I1aιnmaren och skaran 

σχάρα " grill 

σχεδία η flotte , tίιηιnerflοtte 

σχεδιάζω 1 sk issera, rita 2 planera, 
planlagga 

σχεδίαση 'ί (σχεδιασμός ο) 1. ritning, 
teckning 2 planritning, urkast 
3 planering 

σχεδιαστής ο ritare, tecknare 
σχέδιο fU 1 skiss, urkast 2 plan 3 scl1cma 

11 χαράσσω '" gora υρρ en plan, 
planlagga 11 σύμφωνα με το '" planenljgt 
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11 ποια είναι τα σχέδια σου; vad Ιιardυ 
far planer? 

σχεδιόγραμμα το skiss 
σχεδόν 1 11asran, sa gott SOffi 2 ungefar 11 

'" τίποτα nastan ingcnting 
σχέση ιι 1 relarion, samband, 

sammanhang 2 fOrbindelse, 
forhallandc 3 sallska Ρ, umgange 11 σ ε "" 

με 1. ί forhaIlandc ιίΙΙ 2 harνίdΙag lδεν 
έχω σχέση μ' αυτό jag har ingcnring 
ιηcd dcr <ιττ gora 1 1 εμπορικές 
σχέσεις οι handeisforbindelser 11 φ}.ι-κές 
σχέσεις ο/ vanskapliga fOrJlallan.den 

σχετίζομαι 1. umgas, ha sal 1 skap rre<l 
2 ha sa Ill band med, ha med 3rt goIa 

σχετίζω forkllippa, satra ί sam band 
(forbindclse) med 

σχετικά angaendc, fδrhaΙΙaηdcνίs, 
reLativt Ι σχετικά με ί s3Jnband mcd, 
angacnde, rorande 

σχετικός relativ, som 56f ί saιηband 
med (ί forhaIIande [ίΙΙ) 

σχετικότητα ιι relativirer 11 η θεωρίαΠ]ς 
σχετι κότητας reIativitetsteori n 

σχήμα το form. format, gestaIt 
σχηματίζομαι fοrιηa sig (ίl1, forrnera 

• sIg 
σχηματίζω forma. urforma, biIda, 

gestaIta 
σχηματισμός ο forιnande, forma tioll , 

utformning, biIdning 
σχίζα ιι sρΙίttra. klyva. gora flisor av 

("οΙ 
σχίζω 1. riva upp, slita s6nder 2 klY"a, 

spranga (sondcr) 
σχίσμα το 1. kIyvning, spIittrande 

2 (kyrka) schism, sondring 
σχισματικός scllisnlatisk, SOIn orsakar 

splirtring (scllism, sondring) 
σχισμ11 ΙΙ spricka. springa. ramna 

. . .  σχοινι 10 rep, soore 
σχοινοβάτης ο Iindansare 

σχοινοβατώ 1. ga (dansa) pa [jna 
2 (bildligr) visa sig ρΑ sryva linan. siitta 
sig pa sil1a hoga hasrar 

σχολαστικός :ι pedantisk 2 ο pedanr 
σχολαστικότητα 11 pedante6, sko!astik 

σωματοφνλακή 

σχολείο το skola 11 δημοτικό ...., 
gruI1dskoia Il lδtωτtKό '" priyaτsko]a 11 
διευθυντής σχολείου ο skoldirektor 1 1 
δάσκαλος σχολείου () (skol J larare 11 πάω 
στο '" ga ί skola(n) 

σχολή η skola, laroverk 11 '" χορού 
dansskola 11 στρατιωτική '" militarskoIa 
11 τεχνική "'> teknisk skola, yrkesskoia 

σχολικός skoi- II σχολικό 
βιβλίο το Jarobok 11 σχολική ζωή If skoIliv 
11 σχολικό έτος τ() skolar, las3.r 

σχολιάζω kommentera, gora (sina) 
anmarkningar ιίΙI 

σχολιαστής () kommentator, kasor 
σχόλιο το kommentar. kritiscrande 

annlarkning 
σχολ(ν)άω 1. sluta sko!an 2 sluta jobbet 

(arbetct) 
σώβρακο το kalsonger 
σώζομαι raddas, radda sig, tLndkomma 
σώζω 1. radda, barga 2 bevara 3 fralsa 

4 (dat3) spara 11 '" το τq.ιάρι μου radda 
sitt skinn 11 '" την κατάσταση radda 
siruationen 11 ο Θεός ας μας σώσ ει! GIId 
bevare ossl l1 ο σώζων ευαυτόν σωθείτω! 
radde sig den som kaη! 

σωθικά τα inalvor 
σωλήνας ο 1. ror, Iedningsror, pipa 

2 Iuftror 
σωληνάριο το tub, pipa 
σωληνοειδής r6rformig 
σωληνώνω forse med ror, siίtta (lagga) 

, .. ' 
τη [ΟΤ 1 

σώμα ω 1. kropp 2 kAr 1 1  στιφεό <'J fasr 
kropp Ι ξένο '" frammande k.ropp 
(fδremat)11 ..... στρατού rrupp 

σωματάρχης ο chef for armekir 
σωματείο το forening, saIlskap, klnbb 11 

εργατικό ...., fackfOrenirιg 11 
φιλανΟρωn:ικό "" va!gorenhetsforening 

σωματίδιο ω 1. partikel 2 korn 
σωματικός kroppsIig, kropps- � 

σωματική έρεuνα � kroppsvisitation 11 
σωματικές ασκήσεις ο/ kroppsrorelser, 
kroppsovningar 

σωματοφύλακας Q liyvakt 
σωματοφυλακή ι, liygarde 



σωματώδης 

σωματώδης korpuIent, kraftig 
σώνομαι ta slut 11 μας σώθηκαν τα λεφτά 

ρengarna ar slut, νί har slut ρΔ pengar 
σώνω i racka (ίίΙΙ), vara 110g, racka, na 

2 gora slut pa 1 1 αυτό μου σώνει det 
rackcr (iir nog) for mig 1 1 σώνει και καλά 
tjH varje pris, antingen man νίll e!ler ej 
11 σώνει! det ar (far vara) Ilog! 

σώος σskadd 11 � κα< αβλαβής, 
helskinnad 

σωπαίνω 1. tysta 2 bIi (vara) tYSt, tiga 11 
σώπα ! hiill tyst! 

σωρεία = σωρός 
σωρηδόν ί en hog, ί massor, hullcr och 

bnl1er 
σωριάζομαι sjunka (faIIa) S3Illman, 

falI. ihσp 
σωριάζω stapla, s31111a ihop 
σωρός 1. ο 110g, hop, stapel 2 ο mangd, 

!na55a 3 ιι lik, stofr, kvarlevor, dίid 
kropp 11 ένα σωρό φορ ές CIl rnas.sa 
ganger 

σωσίας Q dubbelgangare, avbild 
σωσίβιο (ο flyrvasr, Iivbaltc, 1ivboj 
σώσιμο ΓΟ 1. riiddniI1g, bargηing 2 .slut 
σωστικός raddande, rad(Inings- ΙΙ 

σωστική λέμβος η Iivbat 
σωστό ro ratr ΙΙ δεν είναι ", να ... det ar 

inte ,rart att . . . I I '" jtlSt der! 1 1 μιλάει 
σωστά han talar fornuftigt 

σωστός riktig, r3rt, korrekt 11 σωστή 
n:εριγραφΙ1 ιι korrekt bcskrivl1il1g ΙΙ η 
σωσττΊ λέξη der rarra order 

σωτήρας ο 1. raddare 2 fralsare ΙΙ ο 
Σωτήρας ημών FraJsaren, var fralsare 

σωτηρία ιι 1. raddning 2 fralsning ΙΙ δεν 
uπάρχεl ελπίδα σωτηρίας a l l t  hopp ar 
ι\ tc 

σωτήριος 1. (addandc 2 valgoral1de 
σώφρων = σώφροl'ας 
σώφρονας ο vis, forstandig, fornufrig, 

resonabel 

σωφpaνίζω 1. fa (nagon) att ta sitt 
fδrnuft τίll fanga 2 bestraffa 

σωφρονισμός (J 1. rillratravisning 
2 bestraffning 
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σωφρονιστήριο το ungdomsvarclsskola, 
u ppfostringsansralr 

σωφρονιστικός fOt·biittrings· Ι Ι  
σωφρονιστικό ίδρυμα το 

uppfostringsanstalr, 
ungdomsvardsskola 

σωφροσύνη " visdom, visl1et, fornuft, 
besinning 
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ταβάνι ΤΟ rak, innertak 
ταβανώνω forse med innecrak 
ταβέρνα 'Ι taverna, krog 

ταβερνιάρης Q ravernaagare, krogare 
τάβλα η tjock bri:ida 11 είναt '" στο μεθύσι 

han ar srupfull 

τάβλι ro bradspcl 

ταγάρι το 1. riinsel, ryggsack 2 tornίsrer 

ταγή 'Ι (kreacurs)foder 
ταγιέρ ,Ο drakt 

τάγμα το 1 bataljon 2 religίOs orden 

ταγματάρχης Q bataljonschef, Inajor 

τάδε :ι den och den 2 den eller den 
τάζω lov3 11 '" λαγoi)ς με πετραχήλια lova 

guld och grona skogar 
ταΥζω Illata, utfodra 
τάισμα ro marning, ιItfodring 
ταινία η 1 band 2 filnl ll μονΟ)τικίι .-v 

isoieringsbaIld 
ταίρι το 1. 1ivskamrar, make. maka 

2 motst)'cke 11 δεν έχει το "" του han har 
ίπιε sin lίke 

ταιριάζω passa (ihop) 1 1 δεν ταιριάζουμε 
νί passar inte ihop 

ταιριασμα το <1npassning, jamkning 

ταιριαστός SOll1 passar bra ihop 

τάκος ο kloss, kil 
τακούνι το klack 
τακτική ιι taktik 
τακτικός :1 rcgelbunden, regelmassig, 

reguljar, ordinarie 2 ordentlig, vanlig IJ 
"" αριθμός ordningsral 11 τακτική ζωή ειι 

rcgelbundet (ordentligt) Ιίν 11 τακτικός 
πελάτης srall1kιInd 

τακτοποίηση η iordningstallande 
τακτοποιώ = ταχτοποιώ 
τακτός angiven, bestamd I1 σε τακτές 

ώρες pa utsatta tider 

ταλαιπωρία '/ bcsvar, sτrapats 

ταλαίπωρος djupt olycklig, ela ndig, 

stackars 

ταλαιπωρούμαι (ταλαιπωριέμαι) 

τανκ 

pIagas, ursta svarigheter, s\ita Ol1r, fara 
illa 

ταλαιπωρώ stalla ri JI besvar, valIa 
svarigheter, plaga 

ταλανίζω ruska, skaka 
ταλαντεύομαΙ :1 sviinga pιi sig, svava, 

vackIa 2 rveka, vara tveksam 
ταλαντεύω svanga (ωτ och dit) 
ταλαντούχος begιivad, talangfu11 

ταλαντώνω oscil1era, pend\a, svanga 
fram ocl1 tillbaka 

ταλάντωση η oscillation, pendelrore lse, 
.. . 

svangnlIΊg 

ταλέντο το 1 talang, bcgavning 2 pcrson 
med talang, bcg5vad pcrson 

τάλιρο το fem drachmer (lηΥnt; dracI\1l1er 

iir nUInera ersatta <ιν euro) 
ταλκ το talk, ralkpudcr 

τάμα το votivga va 

ταμείο ro kassa 11 ,.... ανεργίας 
arbetsloshetskassa 11 βιβλίο ταμείου 
kassabok 

ταμίας Q 1. kassor 2 η kassorska 
ταμιευτήριο ro sparbank 11 ταχυδρομικό 

ταμιευτήριο postbank 

ταμπακέρα η tobaksdosa 
ταμπάκος ο 1. tobak 2 SI1US 

ταμπέλα η sk)' lt, p !akat, annonstavla 11 
κολλάω '" σε κάτιοιον satta ctikect ρΔ 
nagon 

ταμπλάς ο 1. vagska1 2 (medicil1) 

slaganfal1, stroke 11 μου ήρθε '" jag blev 

bestorr, jag stod som fallen fratl 
sk)'arna 

ταμπλό TQ 1. urtavIa, visartavla 
2 maJning, tavla 3 (ί ωι) 

insrrumel1tbrada 
• ταμπον το tampong 

ταμπούρλο το trumn1a 

ταμπουλόξυλο το trumpinne 

ταμπουρώνομαι fOrskansa sig 
ταμπουρώνω befasta� omge med vall 
τανάλια η tang (ver.kI}'S) 
τανάπαλιν vice ver5a, 0I11\'aιιt, tνartom 

• τα νγκο το tango 

τανκ το tank, stridsvagl1, pansarvagn 



τάνυσμα 

τάνυσμα το (τάνυση η) strackning, 
spanning, strackandc, spaηnande 

τανύζομαι stracka pa sig 
τανύζω spanηa, stracka, taηja 
τάξη 1j .1  ordning, reda 2 (miIitar) rang 

3 (skola) k!ass 11 κοινωνική ,...., 

samhallsklass, socialgrupp 1 1 
αλφαβητική """ alfabetisk ordning 11 βάζω 
σε '" bringa ί ordning, fa ordning pa, 
fa reda ί 11 αποκαθιστώ την τάξη 
aterstal!a ordningen 11 πρώτης τάξης 
(τάξεως) forstk!assig, farsta klassens 11 
ανώτερες τάξεις overklass 11 μεσσαία ,...., 

mede!k!ass 1 1 κατώτερη ""' undeIk!ass 
ταξί το taxi 11 οδηγός "-' ο taxiforare 11 

σταθμός """ () taxistarion 
ταξιάρχης ο 1 befaIhavare 

2 komlnendOl'kaptcn 3 (kyrka) 
iirkeange! 

ταξιαρχία η brigad 
ταξίαρχος () brigadchef 
ταξιδεύω .1 resa, aka (bort) 2 fara, 

fardas (Ined) 
ταξίδι fQ resa, faId 11 ομαδικό 

(οργανωμένο) ""' sallskapsresa, 
charterresa ιι γαμήλιο <".' brol1opsresa 1 1 
γραφείο ταξιδίων το resebYIa 1 1 έξοδα 
ταξιδιού τα resekostnader 11 καλό "-' ! 
!ycklig resa! 

ταξιδιώτης ο reseπar, resande 
ταξιδιωτικός Iese- II ταξιδιωτική 

επιταγή η resecheck 
ταξιθέτης ο platsvisare (ρΔ teater o.d.) 

ταξιθέτηση η klassifikation, 
klassificering 

ταξιθέτρια ιι platsviserska (ρΔ teater o.d.) 

ταξιθετώ k!assificeIa, indcla ί k!asser 
ταξικός klass- 11 '" αγώνας ο k!asskan1p 11 

ταξική διαφορά η klassskillnad 
ταξίμετρο το (aXaIlleter 
τάξιμο το 16fte 
ταξινόμηση 'Ι klassifikation, 

klassificering, sortering 
ταξι νομώ klassificera, sortera 
ταξι τζ ής ο taxichauffor 
τάπα η kork, propp 
ταπεινός undergiven, odmjuk 11 ο 

.-v 
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δούλος σας Er odIlljuke tjanare 11 
σύμφωνα με τη ταπεινή μου γνώμη en!igt 

. . . 
αιιη rιnga Illenιng 

ταπει νοσύνη (ταπεινότητα) η 
odmjukhet 

ταπεινόφρονας οdlηjuk, b!ygsam 
ταπεινοφροσύνη η odmjukhet, 

blygsaIllhet 
ταπεινώνομαι fDrDdmjuka sig, odmjukt 

be σαι ursakt 
ταπεινώνω forodmjuka, fDrnedra, 

nedvardeIa 
ταπείνωση η fοrαdrηjuke!se, fornedriηg 

1 1 υφίσταμαι '"" sva!ja fδrodmjukelsen, 
fOrDdmjuka sig 

ταπεινωτικός fDrDdmjukandc 
ταπετσαρία η .1  (vagg)tapet 

2 m6belkladse! 
τάπητας Q matta 11 θέτω το ζ11τημα επί 

τάπητος !agga fram saken for 
diskllssion 

ταπί pank 
ταπώνω korka (igcn), satta kork ί 
ταραγμένος upprDrd, fOrvirrad, konfys 

11 είμαι πολί) ταραγμένος jag aI allde!es 
forvirrad (filycket upprDrd) 1 1 η Θάλασσα 
είναι ταραγμένη havet ar upprDrt 

ταράζομαι bli upprord 
ταράζω (ταράσσω) upprora 
ταραμάς ο fiskrom, rod kaviar 
ταραμοσαλάτα 1/ fiskIσmsaIIad 
τάρανδος ο ren (djur) 

ταραξίας Q uppviglare, orossrifrare 
, ταρατσα IJ terrass 

ταραχή ιι .1 orolighet, ΙιΡρΙορρ 
2 trpprDrdhct 

ταραχοποιός ιι orosstiftare 
ταραχώδης uppl'ort tilIstand, 

storιnighet 
ταρίφα η tariff, taxa 
ταρίχευση IJ i baJsafilering 

2 uppstoppning (av djur) 
ταριχεύω balsameIa 

, . 

ταρσος ο vnst 
τάρτα 1/ frukttarta, fruktpaj 
τάρταρα τα innandDme(n) 1 1 στα """ της 

Ύης jordens inre, underjorden 
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τάση 'Ι i bcnagenher, tendens 
2 strackning 3 (elektricitet) spanning 11 
υψηλή ", hQgspanning 

τάσσομαι sralla sig (vicl) (intill), ansluta 
sig (τί!l) 11 '" με το μέρος κάποιου ta 

• • 
nagons parrI 

τατουάζ το ta tuering 
Ταϋλάνδη " Thailand 
ταϋλανδικός thailandsk 
ταυρομαχία IJ tjurfakrning 
ταυρομάχος ο tjurfaktare 
ταύρος ο.1 tjur 2 (astrologi) Oxen 
ταυτίζομαι ans!uta sig ιίll, identifiera 

sig med, vara identisk (fullkom1igt 
σverensstaInmande) med 

ταυτίζω idenrifiera (med) 
ταύτιση η (ταυτισμός) ο identifiering 
ταυτόσημος idenrisk. lίktydlίg 
ταυτότητα η 1. identitet 2 idelltiretskort, 

legitimation 
ταυτόχρ()νος samtidig 
ταφή η bcgravning, jOIdfastning 

• 

ταφοπετρα ιι gravsten 
τάφος Q grav 1 1  ο Πανάγιος '" den Hcliga 

GravcIl 
τάφρος η vallgrav, dike 
τάχα (τάχατες) som om, Inahanda 
ταχεία '1 Sn;) Iltag 
τάχιστα snarast, sa fort som mojligt, 

oIncclclbart, gel1ast 
ταχτικός = τακτικός 
ταχτοποιώ staIIa (satta) ί ordning 
ταχυδαχτυλουργία η taskspeleri, 

jonglcrillgskonst, f1ngerfardighet 
ταχυδαχτυλουργός ο raskspelare, 

trollkoJ1stnar 
ταχυδρομείο το post, postkontor, 

postanstalt 11 ηλεκτρονικό ", e-mail, 
e-post 

ταχυδρομικός post- II ταχυδρομική 
αποστολή IJ postforsandeJse 11 
ταχυδρομlκή διεύθυνση η posradress 1I 
ταχυδρομικό ταμιευτήριο το postbank 11 
ταχυδρομικά τέλη τα porro 
11 ταχυδρομικός 
υπάλληλος ο posttjansteman 

ταχυδρόμος ο brevbarare 

τεκνοποίηση 

ταχυδΡομώ po"a 
ταχύμετρο το hasrighetsmatare 
ταχύνω paskynda 
ταχυπαλμία "  hjjrrklappning 
ταχύς snabb, rask, kvick 11 ταχύ 

βήμα τσ rask Inarschtakt 
ταχύτερος snabbare 1 1 το ταχύτερο 

δυνατόν snarast mojligt 
ταχύτητα" 1 hastighet, snabbher 2 {art 

3 vaxeI 11 αυξάνω (μειώνω) την ....., oka 
(minska) hastigheten 11 με μεγάλη '" 
med full fart 1 1 δείχτης ταχύτητας (/ 

hastighctsmatarc 11 κιβώτιο ταχυτήτων ro 
vaxellada 1 1 όριο ταχύτητας το 

hastighetsgrans, hogsta tillatna fart 11 
, , περιορισμος ταχυτητας (/ 

hastighetsbegransning 
ταψί το langpaηηa, ugnsform 
τέζα tatt, spant, stramt 11 έμεινε '" han 

kolade av 11 ....., στο μεθύσι stupfull 
τεζάρισμα το spanning, strackning 
τεζάρω spanna, srracka, stranIa 
τεθλασμένος k"okig, bQjd 1 1 τεθλασμένη 

γραμμή η krok!inje, krokig linje 
τεθωρακισμένος armerad, pansar- II 

τεθωρακισμένο όχ.ημα τσ pansarvagn 11 
τεθωρακισμένες μονάδες σι 
pansartrupper 

τεί ναι l lida 1110t 2 stracka, racka franI 
3 rikta sig 4 vara benagen, sikta pa, 
strava efter 11 '" το χερι μου racka fram 
handen 1 1 '" προς το τέλος lida mot sitt 
slut 

τειχίζω forse (omge) med mur 
τείχιση η 1 murl1ίng, murande 

2 inmurning 
τείχος το 1 mtIr 2 befastningsvall 
τεκμήριο ro 1 belagg, dokument, bevis 

2 νίttnesΙ)οrd 
τεκμηριωμέ"ος styrkt, dokumenterad, 

bevίsad 
τεκμηριώνω dokumentera, styrka med 

dokument, forse med bevis 
τεκμηρίωση η dokunlentation. 

bestyrkande, bevisning, bevisfδring 
τέκνο το barn 1 1 τα τέκνα μου mina barn 
τεκνοποίηση ιι fodsel, barnafodande 



τεκνοποιώ 

τεκνοποιώ ftιda (baι-n) 
τέκτονας ο frimurare 
τεκνονισμός ο frimureri 
τελάλης ο utropare 
τελαλώ (ντελαλώ) utropa, tillkannage, 

ropa till, ge tilI err utrop 
τελάρο το 1 ral11 2 spjaIlada 
τελεία ιι punkt 11 άνω ,...., semikolon 1 1 βάζω 

'" satta punkt 
τελειομανία η perfektionism 
τελειοποίηση ιι fullandning, 

fullkomlighet 
τελειοποιώ fullkoιl1n3, gora fullkom!ig 
τέλειος fullkomlίg, fullsrandig, 

komp!ett, perfekt 11 τέλεια ελληνικά 
rα perfekt grekiska 

τελειότητα ιι fullandning, fu l lkom lighet 
τελειόφοιτος abiturient 
τελείωμα το (ω�ιωμ� ο) aνslutnίng, 

fullbordande, slut, ande 
τελειώνω avsluta, gora slut pa, sluta, ta 

slut, utga 
τελείως helt, heIt och hallet, 

fLIIIstandigt, aIItίgenom, alldeles 
τελειωτικός slutgiltig, siurlig, sIur- 11 

τελειωτική απόφαση ιι sIutdom, slurligr 
(sista) avgorandc 

τέλεση Ι] utfδrande, vcrkstal!ande, 
uppfyllande, fullgοraπde 

τελεσίγραφο το ultimattIlll 
τελεσφόρηση " Iycklig utgang 
τελεσφόρος effektiv, sOIn g6r avsedd 

verkan, verkningsful! 
τελεσφορώ ha lycklIg utg:\ng, gota 

verkan, vara verkningsfull 
τελετάρχης η ceremonimasta .. e 
τελετή 'ι ceremoni, I1ogtid, fest 11 γραφείο 

τελετών begravningsbyra 
τελευταίος sist, senast 11 Ύια τελευταία 

φορά for sisra gangen 11 την τελευταία 
στιγμ"ή ί sista ogonblicket 11 εtναl στα 
τελευταία του han ligger pa sitt yttersta 
11 τον τελευταίο καιρό ρΛ sista tiden, pa 

• 
sIscone 

τέλη τα 1. avgift, I6seI1 2 slut 1 1 � Ιουνίου ί 
sIutet av j Llni 11 ταχυδρομικά τέλη porto 

τελικός slut1ig, slutgiltig� slut- II τελική 

192 

συλλαβή 'Ι slurstavelse, sisra staveJse 11 
τελικά αποτελέσματα τα slutresultat 

τέλμα το 1 kiirr, trask, moras 2 (biIdIigt) . 
stagnatιon 

τελματώνομαι ga ί baklas, srocka sig, 
hamna ί arervandsgrand 

τελματώνω dranka (sanka 11ed) ί karr 
τέλος το slut, ande 11 εν τέλει (εV1έλει, 

επιτέλους) antligen, slutligen 11 μέχρι 
τέλους (ως το τέλος) ίπ ί det sista 11 χωρίς 

� utan slut (iinde) 11 πρέπει να μπει (να 
βάλουμε) ένα τέλος σ' αυτό det maste bIi 
ett slnt pa det har 

τελώ 1. utf6ra, yerkstalla, utratta 2 bega, 
forratta 11 Λ,) ένα γάμο forratta en vigseJ 

τελωνειακός 1. tull- 2 ο tulItjansteman, 
tullare 1 1 τελωνειακές αρχές 
οι tu IImynd ighetcr 11 "" έλεγχος ο 
rιιllkontroll, tuIIvisitarion 11 "" δασμός 

ο rulIavgifr, rullraxa 11 ,...., σταθμός ο 

rulIstation 11 τεl.ωνειακ ίι ένωση " 
ωllιιπίοη 

τελωνείο το rull, ruJlkaιηmare 
τελώνης ο ruLIl11astare 
τελωνίζω forrulla 
τεμαχίζω 1. stycka, skara sonder, hugga 

ί sιηabίtflr 2 splittra 
τεμάχιο το stycke, bit, dcl 
τεμαχισμός ο st)'ckning, utskarande, 

snidandc 
τέμενος το 1. tenιpel 2 I1elgona1tare 
τεμπέλης (Ι Iat person, latting 
τεμπελιά η liittja 
τεμπελιάζω lata sig 
τεμπελόσκυλο το (τεμπελχαl'dι; ο) larmask 
τενεκεδένιος av bleckpl1t, plat-, bleck-

11 τενεκεδένιο κουτί το pIatdunk 
τενεκές ο bleckplat 
τένις το rennis 11 γίιπεδο το\> ..... 

10 tenl1ispIan, tennisbana 11 μπαλάκι του 
,..., το rcnnisboiI 11 παίχτης του "'" ο 

tennisspeIare 11 ρακέτα ", ιι 
tel1nisracket 

• 

τενονταc ο scna 
• 

• τενορος () tcnor 
τέντα " ta!t 



'93 

τέντζερης Q kittel, kastruII, gryta, 
kopparkittel 

τέντωμα το strackning, spanning 
τεντωμένος spand, (ut)strackt 
τεντώνομαι srracka sig, utbreda sig 
τεντώνω stracka (ut), spanna, tanja 1 1 "" 

ένα σχοινί stracka en Iina 11 '" τ' αυτιά 
μου spetsa 6ronen 11 '" τα πόδια μου 
stracka υτ benen 

τέρας το odjur, vidunder, monster 
τεράστιος jatte-, enorm, ofantlig 
τερατόμορφος missbiIdad, vanskapt, 

tnonstru6s 
τερατούργημα το missbildning, 

vanskapthet, Π10nstrοsίtet 
τερατώδης j. vidunderlig 2 avskyvard, 

grasIig 
τερηδόνα ιι 1. tramask, vedborre 

2 karies, tandrota 
τέρμα το 1. slut, ande 2 (sporr) ma Ι 11 θέτω 

'" gOL'a slur (ρΔ) 
τερματίζω 1 sluta, go<a (1:\) slut ρ; 

2 koιnma j [11<:\1 

τερματοφύλακας ο malvakt 
τερματισμός ο slut, upphorande, 

avbryrande 
• • •  τερμιτης ο tcrn1Jr, v/t myra 

τερπνός behagIig, angenam 
τέρπομαι frojdas, finna n6je (ί), gladja 

. 

sιg 
τέρπω bellaga, roa, ti!lfredsstalla, gladja 
τερτίπι το knep, pahitc, trick 
τέρψη η valbe!lag, noje, g!iίdje, frojd 

τεσσαράκοντα fyrcio 
τεσσαρακονταετής fyrtioaring 
τεσσαρακοστός fyrtionde 
τέσσερα fyra 1 1 τ εσσάρων ετών fy.raaring, 

fyra ar gammal (om barn, djur) 11 η ώρα 
είναι ακριβώς τέσσερις klockan ar 
precis fyra 11 στα ", pa aIla fyra 

τεστ το tesr 11 '" ευφυίας, intelligenstest 
τεταγμένη η (Inatematik) ordina[a 
τεταμένος spand, atdragen 11 τεταμένες 

σχέσεις οι spanda reIationer 
τέτανος ο stelkramp 
Τετάρτη η onsdag 11 την '" ρΔ onsdagen 

τεύτλο 

τέταρτο το kvarr, fjardedel � δέκα παρά '"" 

kvart ί τίο I1 δέκα κω '" kvart ovcr tiO 
τέταρτος fμirde 
τετελεσμένος fullbordad, fulJandad 1 1 

τετελεσμένο γεγονός το fullbordat 
faktum 11 '" μέλλοντας ο (gramJl1atik) 

futurum exakrum 
τέτοιος siidan, liknande, dylik 11 κάτι 

τέτοιο nagot sadant 
τετραγωνίζω gora kvadrarisk 

(fyrkalltig) 11 "" τον κύκλο 1 kvadrera 
cirkeln 2 (bildligt) g6ra det omojliga 

τετραγωνικός kvadratisk, fyt:'kantig, 
rektangular 11 τετ ραγωνική ρίζα" 
kvadratrot 11 τετραγωνικό μέτρο το 

kvadratmeter 
τετράγωνο τα kvadrat, ruta 11 ΟΙΚΟδομικό 

'" kνarter 
τετράγωνος = τετρα)Wνικ6ς 
τετράδα η fyrta!, fyra avolika slag 11 κατά 

τετράδες 1 fyra och fyra 2 (Inilitar) 
rorekolonn pa fyra 

τετράδιο το skrivhafte, skrivbok 
τετράδιπλος fyrfaldig 
τετράδυμα τα fyrlingar 
τετραετία η fyraarsperiod 
τετράκις Eyra ganger 
τετρακόσιοι fyrahundra 
τετράκυκλος fyrhjulig 
τετραμηνία ιι fyramanaderspe.riod 
τετραπέρατος klipsk, snilJrik, mycke[ 

klok, smart 
τετραπλασιάζω fy,dubbla 
τετραπλάσιος fyrfaIdig 
τετράπl.ευρος fyrkanrig 
τετράποδο το fyrfotadjur 
τετράποδος fyrbent 
τετράστιχο το fyrradig strof, fyrrading 
τετράστυλος fyrspaItig 
[ετρασύλλαβος fyrstaνig 
τετράτροχος fyrhjulig 
τετράχρονος :ι. fyra ar gall1mal 

2 fyrtaktsmotor 
τετραχρωμία η fyrfargsrryck 
τετράωρος fyratimmarsperiod 
τετραώροφος fyra νaningshus 
τεύτλο το beta (gronsak) 



τεύχος 

τεύχος το hafte, nummer (av tidskrift) 11 
εκδίδεται σε τεύχη utkomma haftesvis 

τέφρα η aska, stoft 
τεφροδόχη η askurna 
τεφτέρι το rakenskapsbok 
τεχνάζομαι ranka ut, hitta pa 
τέχνασμα ro knep, trick, Iist, konstgrepp 
τέχνη η 3. konstart 2 teknik 3 yrke 11 οι 

καλές τέχνες de skona konsterna 11 
πολεμική '" krigskonst 

τεχνητός konstgjord, artificiell 
τεχνική η teknik, reknisk fardighet, 

teknisk metod 
τεχνικός .1 teknisk 2 ο tekniker 1 1 τεχνική 

σχολή η yrkesskola, fackskoia 11 τεχνικοί 
όροι οι tekniska termer, fackuttryck 

τεχνΙ της ο hantverkare, yrkesman 
τεχνογνωσία 'Ι kunnallde, kunskap 11 

τεχνική '" tekniskt kunnande 
τεχνοκρίτης ο konstkritiker 
τεχνολογία ιι teknologi 
τεχνολογικός teknoIogisk 
τεχνολόγος ο teknoIog 
τεχνοτροπία " teknik, teknisk metod 
τέως fore derta 1 1 τέως βασιλιάς Ι) fore 

dena kung 
τζάκι το oppcn spis, eldsrad 1 1 είναι από 

μεγάλο '" vara a" fin (fornam) famiIj 
τζαμαρία " glasvagg 
τζάμι το ruta, glasruta 11 '" παραθύρου 

fonsterruta 11 "'-' αυιοκινήτου bilruta 
τζαμί το moske 
τζαμόπορτα 'Ι glasdorr 
τζάμπα gratis, for ingenting 
τζάμπο το j umbojet 
τζαζ ιι jazz 
τζιν το gin 11 τζιν-τόνικ το gin och tonic 
τζιπ το j eep, όρρεη mίΙίtaτbίΙ 
τζίρος ο pengar ί omJopp, omsattning 
τζίτζικας ο syrsa 
τζίφος ο 1. nit (ί lοηετί) 2 misslyckande, 

misslyckat fors6k 
τζίφρα η signatur, monogram, 

namnchiffer 
τζογαδόρος ο spela.re (som spelar om 

penga.r), ha.sardspelare 

τζόγος ο hasardspcl, spel om pengar 
τζόκεϊ ο jockej, tavlingsryrtare 
τζόκινγκ ro jogging, joggning 
τζούντο το judo 
τήβεννος 0 .1  ambersdrakt (for domare, 

prasr osv.) 2 romersk toga 
τηγάνι ro stekpanna 
τηγανίζω steka (ί panna) 
τηγάνισμα rυ stekning (ί panna) 
τηγανίτα η slags pannkaka 
τηγανιτός stekt (ί panna) 1 1 τηγανιτές 

πατάτες οι pommcs fritcs 
τήκ (ξύλο τήιc) το teak 
τηλεβόας ο ljudtratt 
τηλεβόλο το kanon 
τηλεγραφείο το telegrafstation 
τηλεγράφημα το teiegram 11 έντυπο 

τηλεγραφήματος το telegramblankett 
τηλεγραφητής , ,eIegrafisr 
τηλεγραφικός tclegrafisk, telegraf- 11 

τηλεγραφl1cό καλώδιο το telegrafkabel 
τηλέγραφος , ,eiegraf 
τηλεγραφώ telegrafera 
τηλεθεατής ο tv-tittare 
τηλεκατευθυνόμενος fjarrstyrd 11 
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τηλεκατεuOυνόμενο βλήμα το fjarrsryrd 
robot (projektiI) 

τηλεκοντρόλ το fjarrkontroll 
τηλεομοιοτυπία η fax 
τηλεόραση 11 .1  television 2 tv-apparat 
τηλεπάθεια η telepati 
τηλεπαθητικός telepatisk 
τηλεπικοινωνία η telekommunikation 
τηλεσκόπιο το teleskop 
τηλέτυπο το teIeprinter 
τηλεφώνημα το telefonsall1tal 
τηλεφωνητής ο telefonist 
τηλεφωνήτρια η kvinnlig relefonist 
τηλεφωνικός reiefon-II -

θάλαμος ο telefonhytt, teIefonkiosk 11 '" 

κατάλογος ο relefonkaralog 11 
τηλεφωνική γραμμή η telefonledning 1 1 
τηλεφωνική συνδιάλεξη η telefonsamtal 
11 τηλεφων1κό κέντρο το telefonvaxcI 

τηλέφωνο το 1. teIefon 2 celefol1apparat 1 1 
αριθμός 1"ηλεφώνου ο [elefonnummer 1 1 
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μιλώ στο "" prata (taIa) ί telefon 11 
παίρνω κάποιον στο '" ringa (υρρ) 
nagon 11 κινητό ,..... mobiltelefon 

τηλεφωνώ ringa, telefonera 
τηλεφωτογραφία η telefoto 
τηλεφωτογραφικός teIe�, telefoto- II '" 

φακός Q teleobjektiv 
τήξη η smaltning, smaltande, 

upptinande 11 "" μετάλλων gjucning I1 
σημείο τήξης το smaltpunkt 

τήρηση η j. bevarande 2 iakttagande 11 '" 
νόμων efterlevnad av lagen 

τηρώ 1. bevara, halla 2 iaktta, efrerieva 11 
'" την κατεύθυνση haIla kursen 

τι vad 11 τι τρέχει; vad star pa? 11 τι ώρα 
είναι; vad ar klockan? 11 τι ωραίο που 
είναι! vad der ar vackerr! 

τιάρα η 1. tiara 2 pavekrona 
, . τιγρη η tlger 

τιθάσευση η ramjande, tamjning 
τιθασευτής Q djurtamjare 
τιθασεύω tamja, kuva, disciplinera 
τίθεμαι sattas, satta sig 
τίλιο το lindblomsre 
τιμαλφή τα vardesaker, dyrbarheter, 

juveier 
τιμάριθμος ο prisindex 
τιμή η 1. pris 2 varde 3 ara, heder, 

hogaktning 11 ,...., τοις μετρητοίς 
kontantpris 11 λιανική """ detaljpris 11 
χονδρική """ partipris 11 τι '" έχει? vad 
kosrar det? 11 λόγω τιμής pa hedersord 11 
προς τιμήν του (της) (ίΙΙ hans (hennes) 
ara 

τίμημα το 1. pris 2 varde 11 πλήρωσε με ....., 
τη ζωής του han fick sarra liver (ίΙΙ, han 
fick plikra med liver 

τιμημένος hedrad 
τιμητικός hedersvard, arofuIl, heders� 11 

τιμητική διάκριση η hedersbevisning, 
urmarkelse 

τίμιος hederlig, arlig 11 ο ....., Σταυρός det 
Heliga Korset 11 τίμιο παιχνίδι το arIigr 
spel ll τίμια ζωή η hederligt Ιίν 

τιμιότητα η arlighet, hederlighet 
τιμοκατάλογος ο prislisra 
τιμολόγηση η prissarrning 

τιμολόγιο το fakωra 
τιμολογώ prissarra 
τιμονιέρης ο (pa bar) sryrman 
τιμόνι το 1. rarr 2 styre, roder 
τιμούμαι (τιμώμαι) 1 hedras, bli 

τοιχίο 

hedrad 2 kosta 11 πόσο τιμάται αυτό; vad 
kostar det? 

τιμώ hedra, ara 
τιμωρία η straff, bestraffning 11 Θεία ,... 

hemsokelse 11 η ημέρα της τιμωρίας 
vedergaHningens dag 

τιμωρός 1. vedergallande, 
vedergallnings� 2 ο bestraffare, hamnare 

τιμωρώ straffa, bestraffa 
τίναγμα το skakning, pIotsligr ryck, 

sprirrning, studsning 
τινάζομαι rycka (sprirra) τίΙΙ, flyga υρρ 
τινάζω skaka 11 ,... στον αέρα spranga ί 

lufren 1I τα τίναξε han har koiar av 
, τινος vems 

τίποτα (τίποτε) 1. nagot 2 ingenting 11 
δεν θέλω """ jag νίll ingenting 11 άκουσες 
,... ; har du horr nagor? 11 δεν ξέρω '" jag 
vet ingenting 11 δεν αξίζει � der kostar 
ingenting, det ar vardelost 11 '" άλλο? 
nagor annat? 

τιποτένιος 1. vardeIos, obetydlig, 
oansenIig 2 simpei, gemen, nedrig 

τιράντα η hangsle 
τιρμπουσόν ,ο korkskruν 
τιτανικός (τιτάνιος) titanisk, jiittelik 

, . τιτανιο το tItan 
τίτλος ο rirel 11 '" κυριότητας 

3tkomsthandling, dokument I1 ,...., 
εφημερίδας rubrik 11 απονέμω ,... ge titel 
ar, betitla 

τιτλούχος betitlad (med hog tirel) 
τιτλοφορώ 1. berirla, ge tirel ar 2 tirulera 
τμήμα το 1. avdeIning, sektion 2 del ll 

αστυνoμιιcό '" polisstarion 
τμηματάρχης ο avdelningschef 
τμηματικός partiell, sektions� 

, , τοιουτος = τετοιος 
τοιουτοτρόπως pa foljande s3rt, 

salunda 
τοιχίζω mura, bygga mur 
τοιχίο το lag mur 



τοιχογραφία 

τοιχογραφία η vaggm�lning 
τοιχοδομή (τοιχοδόμηση) , murverk, 

mureriarbete 
τοιχοκόλλημα το affischering, anslag 
τοιχοκόλληση , affischering 1 1 

απαγορεύεται η '" affischeril1g 
forbjudcn 

τοιχοκολλώ affischera 
τοίχος ο vagg 11 κολλώ κάποιον στον τοίχο 

stiilla nagon αιοτ vaggen 
τοκετός ο ίOdsel, nedkoInst 
τοκίζομαι forranta sig 
τοκογλυφία η lan med ockerranta 
τοκογλύφος () ockrare 
τόκος ο ranta 11 δανείζω χρήματα με τόιco 

lana ut pengar mot ranra 

τόλμη η mod, djarvhet, drisrighet 
τόλμημα το djarv handIing 
τολμηρός modig, djarv, dristig, 

vaghalsig 
τολμώ (τολμάω) vaga, var<1 vaghalsig 
τομάρι το 1. skinn 2 skalm, IYllllnel, 

odaga 11 γλιτώνω το "" μου radda sitt 
skinn 

• τοματα η tomat 
τοματοπολ τός ο ronlaιpure 
τοματοσαλάτα η tomatsallad 
τομέας ο omrade, sektor, sektion 11 

ταχυδρομικός '" postnummcr 
τομή 'Ι snitt 11 καισαρική '" kejsarsnitt 11 η 

χρυσή τομή den gyllene Inedel\'agen 
τόμος Γι band, volym 
τόμπολα τα rombola 
τονίζω betona, accentucra 

• • τονικ το τσηιc 
τονισμός ο betoning, acccnrucring, 

tonvikt 
τόνος ο 1. ton, acccnt 2 tonfisk 11 "" της 

φωνής tonfaJJ, r6st 11 δίνω τον τόνο ange 
τοηεn 

τονώ\ιω srarka, uppliva, stimulera 
τόνωση η stimulans, sp anstighet, vigor 
τονωτικός ronisk, srarkande 11 τονωτικό 

φάρμακο το srarkande medei, tonikum 
τοξευτής Q bagskyrτ 

τοξεύω skiuta med bagc 
τοξικομανής morfinist, narkoman 

τοξικός giftig, forgiftnings-
τόξο το bage 11 ουράνιο '" regnbage 
τοξοβολία, bagskyne 
τοξοειδής bagformig 
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τοξότιις ο 1 bagskytt 2 (astrologi) Skytten 
τοπάζι το topas 
τόπι ΤΌ .1 boll 2 rulle, rund tygpacke 
τοπικός lokal ll τοπική ώρα η lokal tid 11 

τοπική αναισθησία η lokalbedovning 
τοπίο το landskaρ 

τοπικισμός ο lokalpatriotism, fOrkarlek 
for viss plats 

τοπικιστής o lokalpatriot 
τοπογραφία η topografi 
τοπογραφικός copografisk 
τοπογράφος ο topograf 
τοποθεσία η sciiJle, lage, plats 
τοποθέτηση η uppstalll1ing, 

uppsattning, placering 
τοποθετώ sarra, stalla, lagga 1 1 '" 

χρήματα placera pengar, invesrera 
τοποθετημένος placerad, anstalld 
τόπος ο 1. plats, staIle, οιτ 2 land 1 1 οι 

Άγω1 Τάχο! der Heliga Landet 1 1 ε!fί 
τόπου (στον τόπο) pa stallet, pa flacken 
11 δίνω τόπο στην οργή beharska Sill 
vrede 11 πιάνω τόπο ra plats, gora 
verkan, Iyckas, vara nyτtig 11 κάνω 

(αφή\'ω) τόπο ge ( Iamna ) plars 
• τοπωνυμιο τα ortnamn 

τορναδόρος ο svarvare 
• τορνευαι svarva 

• τορνος ο S\'arv 
τορπιλάκατος η torpedbat 
τορπίλη (τορπίλα) , torped 
τορπιλίζω torpedera 
τόσος sj, sa In)'cket 11 όσος .. .  τόσο ίιl ... 

destO 11 Ν κόσμος! sa mycket folk ! 1 1 "" 
το καλύτερο sa mycket battre 11 όχι και 

τόσο inte S3 Iuycket 11 έχω κάνει τόσα για 
σένα jag har gjort sa mycket for dig 

τότε 1. da, pa den riden 2 ί sa fall � από � 
sedan dess, al1tsedan 11 ως (μέχρι) "" τίll 
dess 

τουαλέτα η 1 toalett 2 roalettrum 
τούβλο το 1 tegelsten 2 (bi1dligt) 

dumskaIle, obildad person 
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τουλάχιστον minst, atιninstone 
τούλι το tyH 
τουλίπα η tnIpan 
τούμπα η kullerbytta 11 κάνω τούμπες sla 

kullerbyttor 
τουμπάρω tippa, valta 

, τουμπανο το truιnma 
τουναντίον daremot, tvartOJll 
τούνελ το tunne! 
τουπέ το posigI1et, viktig min, rnallighet 
τουρισμός ο tιιrism 

, . τουριστας ο tl1rιst 
τουριστικός tnrist- II τoυpιστιιcό 

πρακτορείο το turistbyni, resebyra 
Τουρκία ιι Turkiet 
τουρκικός turkisk 11 τουρκική γλώσσα η 

turkiska (spraket) 
τουρκοκρατία η turkiskt herravalde 
Τουρκοκύπριος ο turkcypriot 
Τούρκος ο turk 
τουρκουάζ turkos 
τουρλωτός svallande, Llppblast 
τουρμπίνα η ωrbίn 
τουρνέ το turnι;\ tur, rundresa 
τουρσί το inlagd (dvs ί viniiger, olja etc.) 

gronsak, pickles 
, ο τουρτα ιι tarra 

τουρτουρίζω l1uttra, darra av kyia 
τουτέστιν det νίΙΙ saga 
τούτος dcnnc, den har 11 εν τούτοις dock, 

anda, !ikvii! 11 εκτός τούτου dessutom 
τούφα If tuva, torva 11 � μαλλιά η ha_rtofs, 

hartott 
τουφέκι το b6ssa, gevar 
τουφεκιά '/ gevarsskorr 
τουφεκίζω 1. skjuta ned 2 arkebusera 
τουφεκισμός ο arkebusering 
τράβηγμα το dragning, dragande, 

ryckning 
τραβιέμαι 1. stiga ( trada) 11r sidan 2 dras 

tned, fa utsta, genοωga 
τραβώ 1. dra, rycka (upp, ut) 2 s!apa 

3 dra (ίΙΙ sig, atαahera 4 !ida, utsta 1 1  
τράβηξα πολλά jag fick utsra manga 
lίdanden 11 "-' το δρόμο μου ga sin vag, 
ga sin egen vag, ga framat, ga pa  11 � τα 

τραπεζαρία 

μαλλιά μου slita sirt har 11 '" την 
προσοχή dra (ίΙI sig (vacka) 
uppmarksamhet 

τραγανίζω knapra pa, tugga h6rbart pa 
τραγανό το brosk 
τραγί το bock, getabock 
τραγιάσκα η keps 
τραγικός tragisk, sorglίg 11 ....., 

συγγραφέας ο tragediforfattare 
τραγικότητα If tragiskhet 
τραγικοκωμικός tragikomisk, 

sorglustig 
τράγος ο bock 11 αποδιοπομπαίος r-J 

syndabock 
τραγούδιτοsang 
τραγουδιστής ο sangare 
τραγουδίστρια ιι sangerska 
τραγουδώ (τραγουδάω) sjunga 
τραγωδία ιι tragedi 
τραγωδός 1. ο tragediforfattare, trag6d 

2 Ι/ kvinnlig tragedίf6rfatraΓe 
, , τραινο = τρενο 

τρακ το neΓvοsίtet, fjarilar ί magen 11 
παθαίνω � blί nervos, fa fjiirilar ί 
magen 

τρακάρισμα το kollision, krock, stot 
τρακάρω 1. krocka, kollidera, st6ta 

samman 2 traffa, tnota 
τρακτέρ τιι traktor 

ο τραμ τι) sparvagn 
τραμουντάνα ,/ nordanvind 
τράμπα ιι byteshande! 
τραμπάλα η :ι.  gungbrada 2 gungning 11 

κάνω � gunga pa gungbΓada 
τραμπούκος ο mutkolv, hejdnk 
τρα\'ός 1. stor, makrig 2 va!kand 

3 pataglig, tιppenbar, tydlig, klar 11 
τρανή απόδειξη If kΙaΓt bevis 

τράνταγμα το skakning, rubbning, stot 
τραντάζομαι skakas 
τραντάζω 1 skaka, nJbba 2 bava 
τρανταχτός ljudlig, hogljudd 
τράπεζα ιι bank 11 Αγία '" altare 1 1  

εμπορική � handelsbank 11 καταΟέτω 
, •• • ο χρηματα στην "'" satta ιη pengar pa 

banken 
τραπεζαρία rl IΏatsal 



τραπεζάκι 

τραπεζάκι το lίrer bord 
τραπέζι το bord 11 στρώνω το ,..., duka 11 

σηκώνω το ""' duka av 1 1 καλώ σε (κάνω) 
Λj bjuda pa mat 

τραπεζικός bank- 1 1  -
υπάλληλος ο banktjansreman 1 1  "" 
λογαριασμός ο bankkonro. bankrakning 

τραπεζίτης 0 :1  bankir 2 kindtand 
τραπεζομάντιλο το duk, bordduk 
τράπουλα ιι :1 spe!kort 2 kort!ek 

3 kortspe! 
τραπουλόχαρτο το spelkort 
τράτα ιι :1  fiskebat 2 traI, stort slapnar 
τραυλίζω laspa, stamma, ha talfel 
τραύλισμα το (τpαl);Λσμό� ο) stamning, 

,alfel 
τραυλός stammare, person med talfel 
τραύμα το sar, skada 
τραυματίας ο sarad, skadad 
τραυματίζομαι bli skadad (saradj, 

skada sig 
τραυματίζω sara, skada 
τραυματικός rraumatisk 
τραυματιοφορέας ο sjnkbarare 
τραυματισμός ο sarande, kroppslig 

skada 
. .. 

τραχανας ο grot 
τραχεία η !uftror 
τραχειοτομή η trakeotomi, luftrorssnitt 
τράχηλος ο hals, nacke 
τραχύς karv, barsk, hard 
τραχύτητα η stravhet, hardhet 
τρεις tre 
τρεκλίζω ::: τρικλίζω 
τρέλα η galenskap, darskap, vansinηe 1 1  

κάνω -τις τρ έλες μου sll sig 10s, Iasa υτ 
τρελαίνομαι bli tokig, bJi galen, rappa 

huvudet 1 1  τρελαινομαι ατεό τη χαρά μου 
jag b!ir aIldeles vild av gladje 11 
τρελάθηκες? har du blivjt galen?, har 
du tappat huvudet? 

τρελαίνω gora gaIeη (forryckt) 
τρελοκ.ο,ιείο το mentaIsjukhus 
τρελός tokig, gaIerι, vaηsinnig 11 κάνω 

σαν 'φ ελός vara allde!es tokig, bli gaIen 
(over) 11 είναι τρελός για δέσιμο han ar 
skvatt galen 
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τρεμολάμπω fladdra, flamta 
τρεμούλα η darrning, daIIring, skalvning 
τρεμουλιάζω skalva, darra 
τρεμούλιασμα το daHring, skalvning 
τρέμω darra, skalva 11 ....., από το κρύο 

skalva av k01d 11 "" από το φόβο darra av  
radsla 

τρενάρισμα το uppskov, f6rdrojning 
τρενάρω uppskjuta, f6rdr6ja 
τρένο το tag 11 επιβατικό γv persontag 11 

εμπορικό "-' godstag 1 1 αλλάζω rν byta 
tag 1 1 πάω με το "" aka tag, resa ιηed 
taget 

τρέξιμο το Iopning, !ορρ, sprang 
τρέπω :1 forvandIa, vanda (οιη) 2 νaxla 11 

τρέπομαι σε φυγή fly, ta til1 flykten 
τρέφω :1 liνnara 2 (djur) foda 3 bara, 

hysa 1 1  '" ελ1!ίδες hysa forhoppningar 
τρεχάλα :1 springande, pa sprang 

2 ιι sprang 
τρεχούμενος :1 rinnande 2 10pande 1 1 

τρεχούμενο νερό το rinnande vatten 1 1 
τρεχούμενος λογαριασμός ο !opande 
rakning 

τρέχω :1 springa, lQpa 2 rinna, strοωma 
11 τι τρέχει? vad star pa? 1 1 τΟ ρολόι σου 
τρέχει din klocka gar for forr 1 1 τρέχει η 

. " . ' 

μυτη μου mln nasa rιnner 
τρέχων I6pande, nuvarande, gangse, 

radande 11 τρέχοντα έξοδα tα lopande 
utgifter 

• 

τρια tre 
τριάδα ιι tretaJ, trefaId, treenighet 1 1 η 

Αγία Τριάδα den He!iga Treenigheten 
τριακόσια trehundra 
τριαδικός treenighets-
τρίαινα τι treudd, treuddigt !jusrer 
τριακοστός trettionde 
τριανδρία η triurnvirat, rremannaviίJde 
τριάντα trettio 

, , Q , 

τριανταρης ο trettlOarιng 
τριανταριά trettiotaI 
τριανταφυλλής rosenfargad, Ijusrod, 

rosa 
τριανταφuλλιά η rosenbuske 
τριαντάφuλλο το rQs 
τριανταφuλλόλαδο το rosenolja 
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τριανταφυλλόνερο το rosenvatten 

τριβέλι το J. drillborr 2 (bildIigt) plaga, 
beSV3f, bekymmer 

τριβή η 1 gnidning, gnuggning 2 slίtning 

τρίβω 1. gnicla, gnugga 2 slita 

τρίγλωσσος rresprakig, rresprc\ks­

τριγμός Q knastrande, gnisslancle 
τριγυρίζω (τριγυρνώ) 1. strova kring, 

ga omkring 2 omringa, omge 

τριγύρω on1kring, runtomkring 

τριγωνικός triangular, trekantig 
τριγωνισμός Q triangelma tning 
τρίγωνο ΤΟ triaηgel ll ισόπλευρο ....., 

lίksidig rriangel 
• •  • 

τριγωνομετρια η trιgonomecrl 

τρίδιπλος rrefaldig 

τρίδυμα τα trillingar 

τριετής rrearig 

τριετία ιι rrearsperiod 

τρίζω knaaa, gnissla 1 1 ,...., τα δόνηα 
1 gnissla nled randerna 2 (biId!igt) vara 
suang (mot nagon) 

τριήμερος tredagars-

τριήρης IJ crirem, treroddarskcpp 
• τρικαταρτο το tremastare 

τρικλίζω stappla, ragla. vackla 

τρίκλισμα το ragI3nde, vacklande 

τρικλοποδιάιι krokben Ι βάζω '" lagga 
krokben 

τρίκυκλο το trehjuling 
τρικυμία Ι/ sjogang, storm (ρΔ havet) 

τρίκωχος rrehorl1ig, trckantig 11 τρίκ:ωχο 
καπέλο το trekantig hatt 

τριλογία ιι crilogi 

τριμερής rreparrs- II '" συμφωνία 1/ 

tremaktsfordrag 

τριμηνία ιι (τρίμηνο ω) kvartal, 
tremaIladsperiod 

τρίμμα το smula 

τριμμένος 1 riven 2 utslircn II τριμμένο 
• • 

τuρι το rι ven OS[ 

τρίξιμο το knarr, gnissel, gnisslande 
• • 

τρω το rrro 
• • • 

τριπατος trevallJngs-

τριπλασιάζω tredubbla 
τριπλάσιος tredubbel 

τριχοειδής 

τρίπλευρος tresidig 

τριπλός tredubbel, trefaldig 

τριπλότυπο το triplerr, kopia ί tre lika 
exemplar 

τριποδίζω trava, ga (rida) ί trav 

τριποδισμός ο trav 

τρίποδο το 1 trefot, rripod 2 srativ 

τρίπτυχο 10 tripryk, tredelad aItartavla 

τρις rre ganger 

τρισάγιο το sanctus, helig hyn1ll 
τρισάθλιος djupt eIandig, urusel, 

avskyvard 

τρισδιάστατος tredimensionell 
τρισευτυχισμένος mycket lycklig 
τρίστηλος trespalcig 

τρίστιχο το treradig strof, trerading 

τρίστρατο το treνagskorsning, vagskal 
(med tre vagar) 

τρισύλλαβος trestavig 11 τρισύλλαβη 
λέξη 'l tresta vigt ord 

• • 
τρισυποστατος treenag 

τριτεύω komma trea, konlma pa tredje 
plats 

Τρίτη ιι tisdag 1I την "-' pa tisdagen 

τριτοβάθμιος av tredje graden 

τριτογενής 1 50m kommer ί tredje 
rummer 2 terτiiir� I1 ""' περίοδος 

ιι rerriii.rperioden 

τρίτομος ί tre band, rrebands- (t.ex. 
lexikon) 

τρίτοs tredje 11 ένα τρίτο en τredjedelll 
στο τρίτο πάτωμα το pa tredje vaningell 

τρίτροχο το trehjuling 

τρίτροχος rrehjulig 

τριτώνω handa (upprepas) for tredje 
• gangcn 

τριφασικός rrefasigj trefas­

τρίφθΟΎγος triftong, stavelse med tre 
vokaler ί foljd 

, . . .. τριφτης ο ηη3ιη, rasp 

τριφύλλι το kIover 

τρίχα ιι harstra 11 παρά '" det var mycker 
nara 11 τρίχες! struntprat! 

τριχιά ιι rep 

τριχοειδής kapilIiίr, harrors- 11 
τριχοειδές αγγείο το harrorskarl 



τριχόπτωση 

τριχόπτωση η haravfal1 
τριχοτόμηση η tredelning 
τριχοφυία η harvaxt 
τρίχρονος 1. tre takter 2 trearig, trc ar 

gaInmal 

τρίχρωμος 1. trefi:i.l'gad 2 triko]or, 
trefargad flagga 

τρίχωμα το har, paIs (pa djur) 
τριχωτός 1. harig, harbek!add 2 1urvig 
τριψήφιος rresiffrig 11 τριψήφιο 

νούμερο το τrcsiffrigr tai 
τρίψιμο το gnidning 
τρίωρος tretimmars-
τριώροφος trevaning!'i- II τριιίφοφο 

σπίτι το trevaningshus 
τρόλεϊ το triidbuss 

τρομαγμένος angs1ig, forskrackt, 
skrackslagen 

τρομάζω 1 skramIna, fOrskracka 2 bli 
radd, bli forskrackt 11 με τρόμαξες! du 
skrjmde Inig! 11 τρόμαξα πάρα πολl) jag 
blev ffi)'cket radd 

τρομάρα η skriick 

τρομαχτικός avskrackande, forfarlig 

τρομερός forskracklig, forfarlig, 
fruktansvard 

• • 
τρομοκρατης ο terrorιsr 

• • • τρομοκρατηση η terrorιserιllg 
• • 

τρομοκρατια η 1. terror, terrorιsIn 
2 skrackvalde 

τρομοκρατικός rerroristisk, terrorisr- II 
τρομοκρατιΚ'IΊ επίθεση terroristatrack η 

• • τρομοκρατω terrorιsera 
τρόμος Q skrack, frιIkcan 
τρόμπα η 1. pump 2 tromb 

• 

τρομιταρω pumpa 
• τρομπετα η rrnmpet 

τρομπόνι το dragbasun, rroInbon 
τρόπαιο το trofe, segcrtecken 
τροπαιούχος 1. rriumfcrande, segerrik 

2 ο triumfaror 

τροπάριο το hymn� psalnl 

τροπή η .1  vandning, forandring 
2 0msvangning 

τροπικός tropisk 11 τροπική ζώνη 'ι 

tropikerna, den heta zonen 
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τροπολογία η modifikation, modifierillg, 
forandrad Ιοιηι 

τροποποίηση ιι andring, f6randring 
τροποποιώ 1. andra, foriindra, g6ra 

anc!ringar, modifiera 2 emendcra, 
korrigera 

τρόπος ο satt, vis, Inaner 11 με κάθε τρόπο 
pa alla S3tt, τίΙΙ varje pris 11 κατ' ουδένα 
τρόπο ingalunda, pa  intet satt 11 κατ' 

αυτόν τον '" pa det sattet, pa sa satc 11 
κατά κάποιον � pa satr och vis 11 "" ζωής 
levnadssatt 11 καλοί τρόποι ο/ levnadsvctr 

τρούλος (Ι kupo! 
τρουλωτός kΙιΡοlfΟfΠ1ίg 
τροφή η naring, kost, foda 11 "" και στέγη 

(ύπνο) kost och logi, helinackordering 11 
υγιεινή '" halsokosr 

τροφικός narings- II δηλητηρίαση '" 

matfδrgίfωίng 
τρόφιμα ru livsJπede!, macvaror, 

• 
proVIant 

τρόφιμος i fostcrbarn 2 internelcv (pa 
internat) 3 fange 

τροφοδοσία 1/ livsmedelsfors6rjning, 
lί vsnlcde Ι slevcra ns 

τροφοδότης ο leνerantδr (av mat), 
anskaffare 

τροφοδότηση proviantering, 
anskaffning 

τροφοδοτώ provjantera, forse I11cd 
proviaIlt (livsmedel) 

• τροφος IJ aJ11ma 
τροχάδην 1. springande 2 hastigt, 

flyktigr 
Τροχαία η trafikpo]iscn (kar) 

τροχαίος trafik- II τροχαίο ατύχημα το 

trafikol}'cka 
τροχαλία 'ι 1. block, talja 2 remskiva 
τροχιά ιι .1 bal13, om]oppsbal1a 

2 hjulspar 11 η '" της γης jordcns 
omloppsbana 

τροχίζω slipa, vassa, skarpa 
τρόχισμα το sJipning, vassande 
τροχονόμος Q trafikpolis (person) 

τροχ οπέδη fJ broms 
τροχοπέδιλο το rullskridsko 
τροχός , ΙΊjuΙ II οδοντωτός - kugghjui 
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τροχόσπιτο ro husνagn 
τροχοφόρος forsedd med hjul, hj ul­
τρυγόνι 10 rurturduva 
τρυγητής ο vinsk6rdeman 11 '" μή νας 

septem ber 
τρυγικός vinstens- II ΤΡlJγικό 

οξύ τQ vinsyra 
τρύγος Q vinskord 
τρύπα η hal ll ανοίγω - gora (graval halll 

κάνω μια '" στο νερό g6ra fafiinga 
anstrangningar 11 βουλώνω μια '" fylla 
ett haJ 

τρυπάνι το 1. borrmaskin, handborI 
2 drillborr 

τρύπημα το .1 genomborrande, 
gelloIllborrning 2 stick, stickande 

τρυπητήρι το pr}'l 
τρύπιος halig, med ΜΙ ΙΙ οι κάλτσεςμου 

είναι τρ6πιες det ar hal pa miJla 
strun1por 

τρυπίτσα η Iίret hal 
τρυπιέμαι sticka sig 
τρυπώ gora h5.1 Ο), genomborra 
τρύπωμα το tnickling ]l κλ.ωστ11 για 

τρύπωμα trackeltrad 
τρυπαινω 1. trackla (ihopJ 2 krypa ned 

(ί), gOIllma sig 
τρυφερός 1. len, mjuk, mQr 2 σαι JI 

τρυφερή φωνή ιι mild (mjuk) rost ,Ι 
τρυφερό κρέας το ll10rt kott 

τρυφερότητα" 1. mjnkhet, mbr/tet 
2 omhct, 6ntsinrhct 

τρώγλη 11 haia, ruckel, usel koja 
τρωγλοδύτης ο grottmanniska, 

troglodyt 
τρώγομαι :ι. graIa 2 knota, knorra � δεν 

τρώγεται der gar intc art ara, dct ar 
oatIigr 

τρώγω (τρώω) 1. ata, spisa 2 forbrLlka, 
konsLlmera 3 fra.ta, slita 4 ge ut, 
spendera 11 '" ξύλο fa stryk 

τρωικός trojansk, trojan-II '" Πόλεμος 

ο Trojanska kriger 
• 

τρωΚΤΙΚΟ το gnagare 
τρωτός 1. sarbar 2 omt<ilig, svag 11 το 

τρωτό σημείο dcn svaga punktcn 
τσαγιέρα /1 tekanna 

τσαρλατάνος 

τσαγκαράδικο το skomakeri 
τσαγκάρης ο skomakare 
τσάι το te 11 πίνω "-' dricka re 11 '" σε 

σακουλάκι το tepase, paste 11 KOυταλάιcι 
του τσαγιού το tesked 11 σουρωτήρι του 
τσαγιού το tesil ll φλιτζάνι του τσαγιού το 

tekopp 
τσακάλι το schakal 
τσακίζομαι raska ρΛ 11 τσακίσου! raska 

pa nu! 
τσακίζω .1 sHl. sondcr. knacka 2 boja, 

vika 
τσάκιση " pressveck 
τσάκισμα το brott, bryrning, briicka 11 

στα τσακίσματα! dra at helsike! 
τσακισμένος 1. brutcn, brackt, 

sondcrsIagen 2 ncdbrureIl, forkrossad 
τσακμάκι το cigarectiindarc 
τσακμακόπετρα ιι flinrsren 

• • τσακπινης = τσαχπινης 
τσακπι νιά = τσαχπινιά 
τσακωμός ο gra!, brak, gruff, 

samtnandrabbning 
τσακώνομαι 1 gra!a, braka, gruffa 

2 sl.iiss, drabba S3nlman 3 bli o,,3:n 
(nIed nagon), bIi ovanner 

τσακώνω gripa, Ι3 fast 
τσαλαβουτώ vada, plumsa, plaska (ί 

varrnct) 
τσαλάκωμα το tilJskrynkling 
τσαλακωμένος skrynklig 
τσαλακώνομαι bIi skrynklig 
τσαλακώνω skrYllkla (tiH) 
τσαλαπατώ trampa ned, rrampa 

sonder, trampa under fotterna 
τσαλαπετεινός Q harfagel 
τσαμπί το druvkIase 
τσάντα 'Ι vaska, haIldvaska 
τσαντίζομαι bli aι:g 
τσαντίζω reta (upp), forarga, irritera 
τσαντίρι το talr 
τσάπα η (τσαπί rυ) hacka, spade 
τσαπατσούλης s!arvig (oordentlig) 

person 
τσάρκα η strovande, "aodring 11 πάω ,...., 

vandra, strova omkring, promenera 
τσαρλατάνος ο charlaran 



Τσαρίνα 

Τσαρίνα η rsarinna 
Τσάρος ο rsar 
τσαρούχι το snabelsko 
τσατσάρα η kam 
τσαχπίνης ο 1. stilίg, prydlig 2 flink, 

rask 
τσαχπίνα η niibbgiidda, flicksnarra 
τσέκ = ΕΠΙ ταγή 
τσεκάρισμα το kontrolI, kontroJJering 
τσεκάρω kontrollera, undersoka, ga 

. 

Igenom 
, τσεκουρι το yxa 

τσεκουρώνω fiilIa med yxa 
τσέλιγκας Q H.raherde, storagare av 

farhjord 
τσεμπέρι fQ sjalert, huckle, huvudduk 
τσέπη η ficka 
τσεπώνω stoppa ί fickan 
τσευδίζω (τσεβδίζω) sramIna 
τσεύδισμα (τσέβδισμα) το stamning, 

stammande 
τσευδός (τσεβδός) 1 stanlmande 

2 persoll som srammar 
τσιγαρίζω bryna, brunsteka 
τσιγαριστός brunstekt 

τσιγάρο το cigarett 
, . 

τσιγαροχαρτο το etgarettpapper 
τσιγγάνα 1f zigenerska, romsk kvinna 
τσιγγάνος Q zigenare, rom 
τσιγκέλι το hake, krok 
τσιγκλώ 1 sticka 2 egga υρρ, reta 
τσίγκινος a\' zink, zink­
τσιγκογραφία η zinkgravyr 
τσΙΥκογράφος ο zinkgraverare 
τσίΥκος ο zink 
τσΙΥκουνεύομαι sn�la, vara girig 
τσιγκούνης sn:H, girig 
τσιγκουνιά η snalIlet, girighet 
τσιγκούνικος sna! 
τσίκνα " stekos 
τσικνίζω brunstcka, br)'na 
τσικουδιά η 1. terpentinrrad 2 slags sprit 

som man dricker pa Kreta 
τσιλημπουρδώ flirra , vara ot[ogen 
τσίλιες 1 1  κρατάω '" sta pa Ιω, halla 

urkίk, haIJa yakt, lIIra pa (efter) 

τσίμα·τσίμα niitt och jamnt. knappr, 
med knapp nod 

τσιμεντάρω cemenrera, belagga med 
cemenr 

τσιμέντο το cement 
τσιμεντόλιθος ο cementblock 
τσιμεντόπλακα η ceInentplatta 
τσιμινιέρα η skorsren 
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τσιμουδιά" rystnad. tysthet 11 τσιμουδιά ! 
tysr! 11 μην βγάλας '" ! inre ett knyst! 11 
δεν έβγαλε "" han sa inte ert knyst 

τσίμπημα (τσιμπιά) η 1 ΠΥΡ 2 stick, 
bett 3 (av fisk) napp 

τσιμπημένος foralskad ί nagon 
τσιμπίδα η kniptang, eldtang 
τσιμπιδάκι το harkl.amma 
τσιμπολογώ 1 peta ί maten 2 ta en 

matbit, iita ett liitt mellanmal 
, . τσιμπουκι το pιpa 

τσιμπούρι το fasring 11 γίνομαι '" vara 
eftcrhangsen 

τσιμπώ (τσιμπάω) 1 nypa, knipa 
2 sricka 3 nappa 4 gripa, ta fast 

τσινιά η hiistspark 
τσιν(ά)ω sparka, sla. bakut 

τσίνουρο ro Dgonfrans 
τσίπα ".1  hinna 2 skam 11 δεν έχεις "" ? ar 

du helr skamlos?, har du ingen skanl i 
kroppcn? 

τσιπούρα ιι guldmakrill 
τσίπουρο το i rcstcr e&er vinpressning 

2 raki, brannvin 
τσιράκι το sρrίngροjke 

τσίριγμα το g.allt skrik 

τσιρίζω skrika gaIJt 
τσίρκο to cirklIs 
τσιρότο το 1. cerat 2 plaster 
τσιτσίδι l1clt nakcn, helnaken 
τσίτωμα fO strackning, spanning 
τσιτώνω stracka ut. spiinna 
τσιφλίκι το sror jordegendom 
τσιφλικάς ο sror jordiigare 
τσιφούτης ο snaljap, gnidare, girigbuk 
τσιφουτιά η snalher, gnidighet, girighet 
τσίχλα IJ 1. tuggummi 2 trasr, kramsfagel 
τσόκαρο τα trasko 
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τσόντα η 1. tillaggande, tillagg, cίllsHS 
2 pornografi 

τσοντάρω tilliίgga, lagga ιίJl, utfylla 
τσοπάνης tJ herde 
τσοπανόσκυλο το farhund 
τσουβάλι fQ sack 
τσουβαλιάζω lagga (sroppa) ί sack 
τσουγκράνα η rafsa, kratta 
τσουγκρανιά η skrama, rispa 
τσουγκρανίζω rispa, riva, klosa 
τσουγκρίζω stota Hitt emot 11 τσοιn:ρίζω 

τα ποτήρια kIinga med glasen (oclι 
skala) 11 τα τσούκ:ρισαν de blev oval1ner 

τσούγκρισμα το 1. stot, sammaπstαnίng 
2 klίngande med glasen (niir man skalar) 

τσούζω svida, kiίnna sveda 1 1 τσούζει der 
svider l Ιτο '" fa sig en fylla Ι !με 
τσούζουν τα μάτια μου det svider ί 
. .  . .  

ogonen pa InIg 
τσουκάλα η stor kruka 
τσουκαλάς υ krukmakare 
τσουκάλι το lergryra, kitteI 
τσουκνίδα ιι brannassla 
τσούλα 'Ι slampa, slinka 
τσουλάω glida, cika kana, rulIa 
τσουλήθρα " kalkbacke, rutschkana 
τσουλούφι το Ilangande h2rlock 
τσούξιμο το sveda 
τσούρμο το 1. 110Ρ, band, sviirm 2 (ΡΛ 

farryg) besattning 
τσουρουφλίζω sveda, forbranna Jjtt 

(pa ytal1) 
τσουχτειιός 1. svidandc 2 srark, skarp, 

bjtande 1 1 τσουχτερό κρύο Τθ bitande 
kyla 

, τσουχτρα η manet 
τσόφλι τι> 1. aggskal 2 notskal 
τσόχα IJ tjockt tyg, kliide 

, , τυΥχανω = τυχαινω 
τύλιγμα ιο 1. hoprullning 2 packnjng 
τυλίγομαι inveckla sig, trassla ίη sig, 

. . 

svepa ιη sIg 
τυλίγω 1 rulJa (svepa) ίη 2 vira 3 sJa ίη, 

forpacka 1 1 '" έναν άνδρα lagga ut sina 
krokar for en ιηan 

τύμβος ο gravku]Je, gravvalv 
τυμβωρύχος υ gravpJundrare 

τυφλοπόντικας 

τυμπανίζω trumma (pa) 
τυμπανιστής Q rrumsIagare 

τύμπανο ΤΟ 1. trumma 2 rrumhinna 

τυμπανοκρουσία η trumljud, trumlate 
τυμπανόξυλο το rrumpinne, trumstock 

τυπικός 1. rypisk 2 formelI, formenlig 11 
ένα τυπικό λάθος το ett formfel (formellt 
lel) 

τυπικότητα 'l formalίtet 
τυπογραφείο ο tryckeri 

τυπογραφία η typografi 
τυπογραφικός typografisk, tryck� 11 

τυπογραφικό λάθος ΤΟ tryckfel 
τυπογράφος , typogral 

τυποκλοπία 'l tjuvrryck, olovligt 
eftertryck 

τυποκλοπώ tjuvtrycka 

τυπολάτρης ο formalisr, forιnmanniska 
τυπολατρία IJ formaIism, formvasen 
τυποποίηση η srandardisering 

τυποποιώ srandardisera 

τύπος ο .1 typ, form 2 press, tryck 
3 avtryck 4 modell, ryp ιι ελευθερία του 
τύπου " pressfriliet 11 γράμματα του τύπου 
τα tryckbokstaver 11 για τον τύπο (δΓ 
formens skull ll ο κίτρινος τύπος 
skval1erpressen, sensarionspressen 

τύπωμα το tryck, tryckning 

τυπώνω trycka 1 1 '" στο μυαλό μου 
inpragla ί minnct 

τυραννία η tyranni, fδrcryck 

τυραννικός tyrannisk 
τυραννισμένος harr provad, plagad 

τύραννος ο ryrann, fδrtryckarc 

τυραννώ ryrannisera, fortrycka, plaga 
, τυρι το osr 

τυρέμπορος ο osrlιandlare 

τυρόγαλο το 1. vassla 2 mesosr 
, . .  τυροκομειο ro meJerι 

, . 

τυροπιτα η ostpaJ 
τυροτρίφτης ο osrskrapare, rivjarn 

τύφλα ιι blindher 11 ..... στο μεθύσι stupfull, 
plakat ful! 

τυφλόμυγα η 1 blinning (insekt) 2 (Iek) 
blindbock 

τυφλοπόντικας ο lnulJνad 



τυφλός 

τυφλός bljnd 11 "-' στο ένα μάτι bIind pa 
ena 6gar 1 1 τυφλή υπακοή η blind l}'dnad 
11 τυφλό έντερο το blindrarm 1 1 στα τυφλά 
med forbundna ogon 

τυφλότητα η blindhet 

τυφλώνομαι bli blind 

τυφλώνω 1. gora blind 2 f6rb1inda 
3 bliinda 

τύφλωση η 1. blindhet 2 fδrblίndηίng 

τύφος (> ryfus 

τυφοειδής tyfusartad, tyfoid- 11 ""' 
πυρετός ο tyfoidfeber 

τυφώνας (J tyfon, virvelstorm 

τυχαίνω taka (vara), handa, intraffa, 
forekomma, ske 1 1 έτυχε να απουσιάζω 
jag fakade vara borta 11 του έτυχε τίποτα 
(κάτι)'! har det hant honon1 nagonting? 
1 1 του έτυχε ένα ατύχημα han har rakat 
ut for en olycka 

τυχαίος tillfa1lig, ofOrmodad 11 τυχαίο 
συμβάν ro tillfiillig handelse, ti!lfaIlighet 
11 ακούω τυχαία (τυχαίως) faka fa hora 

τυχερό το 1. 6de, slump 2 tur, lοη 1 1 ήταν 
τυχερό det var en ren slnmp 1 1 τυχερά τα 
extra sJant, drickspengar, sIna 
ovantade fordelar 

τυχερός som har tur 11 ήμουνα '" jag 

hade tur 

τύχη ιι :ι  tur 2 lott 3 1ycka 11 η Θεά Τύχη 
Fru Fortuna, lyckogudinnan 11 σκληρή 
� ett grymt 6de Ι τυφλή """ dct blinda 
odet 11 κατά '" av en SIUll1P, av en 
tillHiIlighet 11 κατά καλή '" τίΙΙ ωίn lycka, 
som tur var 11 καλή """ ! lycka till! 11 
δοκιμάζω την τύχη μοu prova !yckan 1 1 
ευνοουμενος από την τύχη gynnad av 
odet 11 είχα την '" να�. jag hade !yckan 
(turen) att ...  

τυχοδιώκτης ίJ Iycksbkare, I)'ckojagare, 
avent)Tare 

τυχόν eventuellt, L1ande!sevis 11 σ πρώτος 
τυχών fδrste baste, venl som helst 

τύψη η kval, dalίgτ saιηνete 1 1 '"" 
σu\'είδησης samvetskval 

τώρα ηυ 1 1 "" δα jnsr llU, nyss 11 έως 
(μέχρι) ...., hittills, hitintills 11 από ,...., και 
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στο εξής fran och med nu, hadanefter, 
framdeLes 

τωρινός 1 nu"arande, momentan 
2 aktuell 
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ύαινα 1/ hyena 
υάκινθος Q hyacint 
ύαλος = Υυαλί 
υαλογραφία 1J glasn1aleri 
υαλογράφος ο glasmalare 
υαλοκαθαριστήρας ο vindrωetorkare 
υαλοπί νακας ο glasrura, fonstcrruta 
υαλοποιείο 10 glasbωk, glasfabrik 

υαλοποίηση If forvandIing till glas 
υαλοποιώ fδrvandla (11] glas 
υαλοπωλείο το glasvaruaffar 
υαλουργείο το glasbruk 
υαλουργία η glastillverkning, glasbntk 
υαλουργός ο giastilIverkare, glasblisare 
υβρεολόγιο το smadelse, skΥιηfοrd 
ύβρις = βρισιά 
υμρίζω = βρι'ζω 
υβριστικός 1 srnadaηde, krankande 

2 skΥlηf-
υγεία η hiίlsa 11 δημόσια '" allman 

hiilsovard 11 κατάσταση υγι:ιας η 

halsotillstand 1 1 κέντρο υγείας 
το hii!sovardscenrfai 11 είμαι καλά σrην 

..... μου jag ar vid god 1131sa 11 στην ηεία 
σας! sk3.1! 11 εις υγείαν ... ! en skal fδΓ . .  , !  

υγειονομείο το ha!sovardsmyndighet 
υγειονομικός haisovards- II "" 

επιθεωρηΤ11ς Q haisovardsinspektor 11 , υγειονομικη 
υπηρεσία ιι halsovardsnam_nd 

υγιαίνω ma bra, vara vid god hiiΙsι 
υγιεινή Ι} 1. hygien, l1iilsovard 

2 haiso!ara 
υγιεινός 11aΙsοsaιη, hygienisk, sund 11 

υγιει νό κλίμα το l1alsosamt klimar Ι 
υγιει νή διατροφή Ι/ haJsokost 

υγιής frisk, kry, sund 11 είμαι '" jag ar 
frisk 1 1 νούς '" σι: σώμα υγιές en sul!d sja! 
ί en sund kropp 

υγραέριο το gas ί vatskeform 
υγραίνω fιtkta, lagga ί bI6t 
υγρασία η fukt, fuktighct, vara 

υδρογονώναι 

υγρό το vatska 11 υγρά των φρένων 
τ(l bromsvatska 

υγρόμετρο το hydrometel' 
υγροποίηση ιι kondensering, flyrande 

(smalt) tillstand 
υγροποιώ gbra flytande, fbrvandla τω 

vatskcform, kondensera 
υγρός fuktig, νΔτ, blot 11 σε υγρή 

κατάσταση i flytande form 11 υγρό 
κλίμα το fLlktigt k!iιηaτ 

υγρότητα 'l f1uiditet 
υδαταγωγός ο vacτenledning, 

vartenlcdningsror 
υδατάνθρακας (Ι ko!hydrat 
υδαταποθήκη " vattentank 
υδάτινος varren- II υδάτινοι πόροι 

vattenresurscr 
υδατογραφία ιι akvarcII, vattenfarg 
υδατογράφος () akvarellist, 

akνarelllηaΙa re 
υδατομετρία ιι hydrometri 
υδατόμετρο το hydromerer 
υδατόπτωση ιι vattenfall 
υδατοστεγής vartentat 
υδατοσφαίριση Ι/ vattcnpolo 
υδατοφράχτης " damm(byggnad) 
υδραγωγείο το akvcdukt, vattcnledning 
υδραγωγός Q vaneniedning, 

vattenIedningsror 
υδραντλία η νattenΡunψ 
υδράργυρος ο kvicksilver 
υδρατμός ο vaτrcnanga 
υδραυλικός 1 hydraulisk 2 (Ι rormokare, 

ror!aggarc 
ύδρευση η j, vattentillfOrsel, 

vattenforsorjning 2 bevattning 
υδρευτικός va tten- 1 1 υδρευτικά έργα τα 

vattenverk 
υδρία ιι nrna 
υδρόβιος som lever ί vatten, 

,'attenlevande, νatten- ll uδρόβιο φυτό το 
vattcnvaxt 

υδρόγειος η jord- II ,...., σφαίρα ιι jordklot 
υδρογόνο το va te 
υδΡΟΥονά \'θρακας ο kol vate 
υδρογονούχος vatehalrig, vate­
υδρογονώνω bilda vatef6rening 



υδρογόνωση 

υδρογόνωση η vateforening 
υδρογραφία η hydrografi 
υδρογραφικός hydrografisk, sj6-
υδρογράφος " hydrograf 
υδροδείκτης ο varrenmatare, 

vattenstandsvisare 
υδροδυναμική η hydrodynamik 
υδροθεραπεία η hydroterapi, bad- och 

varτenkur 
υδροκέφαλος vattenskalle, 

hjiirnvattusor, hydrocefalus 
υδροκυάνιο τα cyanvate 
υδρόλυση η hydrolys 
υδρόμετρο '1"0 hydrometer 
υδρομετρητής (} vattenmatare 
υδρομηχανή η hydrOIuekanik 
υδροξείδιο το hydroxid 
υδροπλάνο το hydrop!an, sjoflygplan 
υδροποσία η vattendrickande 
υδρορροή η vartenror, hangriinna, 

vattenriinna 
υδροστάθμη η vattenniva 
υδροστάτης ο hydrostar 
υδροστατική η hydrostatik, laran ΟΠ1 

vatskors jamvikt 
υδροστατικός hydrostatisk 
υδροσωλήνας ο vattenledning 
υδροτροχός ο vattenhjul, kvarnhju! 
υδροφοβία η rabies, νattuskrack 
υδροφόρος , hydrofor 
υδροφράχτη ς " damm(byggnad) 
υδρόφυτο το νattenvaxt 
υδροχλώριο ω klorvate 11 υδροχλωρικό 

οξύ ro saItsyra 
Υδροχόος Q (astrologi) Vattumanncn 
υδρόχρωμα τα νattenfarg, akvarelI 
υδρωπικία η varrusot, νatskeansamIing 
ύδωρ to νatten 11 χωρικά ύδατα τα 

territorialvatten 
υιοθεσία (υιοθέτηση) η adoption, 

adoptcring 
υιοθετώ 1. adoptera 2 anta, godkanna 
υιοθετημένος 1 adopterad 2 fosterbarrι 
υιός ο son 11 ο άσωτος "" den fBrlorade 

soncn 
ύλη η i materia, amne� materiaI 
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2 materie1 3 stoff, innehaIl 11 γραφική '" 

'1 skrivmateriel ll οικοδομική "" 

'Ι byggnadsmaterial ll πρώτες 
ύλες οι f<lmaterial 

υλικό ω stoff, material, materiel ll υλικό 
πολέμου krigsmaterie1 11 διαφημιστικό '" 

to reklammaterial 
υλικός Π1aterίeΙΙ 
υλισμός ο n1aterialisnl 
υλιστής ο nBteria]ist 
υλιστικός ωaterialistisk 
υλοποίηση η 1 forverkligande, 

realiscrandc 2 materialisering, 
materialίsation 

υλοποιώ :ι realiscra, forverkliga 
2 materialisera, forkroppsIiga 

υλοτομία" skogsavverkning 
υλοτόμος ο timmerhuggare 
υλοτομώ avverka skog, fJIIa trad 
υμένας ο metnbran, hinna 11 παρθενικός 

'" tnodomshinna, hymen 
υμέτερος Eder, Din 
υμνολογώ Ioysjunga 
ύμνος ο hymn, Ιονsang 11 εθνικός rv 

nationalsang 
υμνώ lovprtsa, besjunga 
υμνωδία 'Ι Jlymn� loνsang 
υνί το plogbi!l 
υπάγομαι tilJllora, vara del a ν 

υπαγόρευση ι/ :Ι diktamen 2 diktat 
υπαγορεύω diktera, forestava 
υπαγωγή η klassificering, uηderordning 
υπαίθριος lantlig, fri!ufts- II υπαίθριο 

θέατρο 10 frilufrsteater 11 υπαίθρια ζωή η 

friluftsliv 
ύπαιθρο 10 (ύπ.αιθρος η) landet 11 στην 

ύπαιΟρο ί det fria, ί friska lufrcn, pa 
landet 

υπαινιγμός [) antydan, anspelning 
υπαινίσσομαι antyda, gora eJ1 anrydan 

om, anspcla ρ,} 
υπαίτιος 1. skyldig 2 ansvarig 
υπαιτιότητα JI 1. 10rνallande 

2 skyldighet, ansvarighet 
υπακοή η lydnad, atlydnad 11 τυφλή '" 

η blind Jydnad 
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υπάκουος Iydig 11 είμαι ΛJ vara lydig, 
lyda 

υπακούω iyda. atlyda, vara lydig 
υπάλληλος ο ψίnsteman 11 δημόσιCς "" 

statstjansteman 
υπανάπτυκτος underιιtvecklad 11 

υπανάπτυκτη χώρα η utveckIings!a1)d 
υπαναχώρηση IJ tillbakatradande 
υπαναχωρώ dra sig tillbaka, dra SΊg ur 

speler 
υπαξιωματικός ο ullderoffice.r, 

underbefal 
υπαρκτός existerande, radande, 

fOreliggande, reeIl, soιn finns 
ύπαρξη 7J existcns, tillvaro 
υπαρξιακός existenriell 
υπαρξισμός ο exisrentialίsm 
υπαρξιστής ο existentialist 
υπάρχοντα τα tillhorigheret· 

υπαρχηγός ο underchef, underbefal 
υπάρχω finnas (vara) tiJl, existera Ι δεν 

υπάρχει (δεν υπάρχουν) der finns inte 
υπασπιστής ο adjutant 
υπαστυνόμος ο grckisk polisgrad 

ύπατος 1 hog- 2 ο konsuJ (ί det antίka 
Rom) 11 <V αρμοστήςο officiell 
rcprcscnranr (for brittisk bcsittιling) 

υπέδαφος το a]v, djupare jordlagec 
υπεισέρχομαι ge sig ίπ ί, inga ί, ga in pa 

11 <v σε λεπτομέρειες ga ίη pa deraljer 
υπεκμίσθωση η urhyrning, 

u ta ITclldcrίng 
υπεκμισθώνω hyra ut, uaιrrendera 
υπεκφεύγω skίckIigt (lΊStigt) undgi, 

sIiI1gra sig undan (ifraη) 
υπεκφυγιι 'ι undal1f1ykt 11 χωρίς 

υπεκφυγές uran undanflykter 
υπενθυμίζω paminna, erinra 
υπενθύμιση η paminnelse, crinran 

• υπενωμοταρχης Q sergeant 
υπεξαίρεση ιι forskingring, fOrsnillning 
υπεξαιρέτης ο fόrskingrare 
υπεξαιρώ forskingra, fόrsπίlla 
υπέρ 1. (σΓ, till forman ισΓ 2 6ver, Jner an 

11 '" ή κατά for eller emor I1 τα 
"" και τα 

κατά ska] (or och emot 
υπεραγαπώ alska for m)'cket 

υπερευαισθησΙα 

υπεραγορά 'ι snab bki:ip 

υπεραμύνομαι forsvara, skynda 
υπερανάπτυξη ιι alltfor hastig vii.xt 
υπεράνθρωπος ο bvermanniska 
υπεράνω 6ver, urbver 1 1  '"" όλων framfόr 

allt 

υπεράριθμος overtaiig 
υπεραρκετός fullt tillracklig, ymnig 

υπερασπίζομαι ftirsvara sig 
υπερασπίζω ftirsvara. beskydda 11 ..... τον 

εαυτό μου forsvara sig 

υπεράσπιση ιι 1. forsvar 2 skydd ιι 
• • 

συ\'ηγορος υπεΡCΙσΠlσηςll 
f6rsvarsad"okar 

υπερασπιστ'ής IJ forsyarare, beskyddare 
υπεραστικός inrerurban, riks- II 

υπεραστικό 1ηλεφώ\'ημα ΓΙ> fjarrsamtalj 
interurbansamtaL 

υπερατλα,'τικός transatIantisk 
υπεραφθονία IJ QyerfLod, ymnighet 
υπεραφθονώ tiverfltida, finnas j 

6verflod 
υπερβαίνω overstiga, bvergi, 

ovcrtraffa, bvcrskrida 
υπερβάλλω ovcrdriva, ga fbf langt 
υπέρβαρος overviktig 11 rv ,ι, overvikt 
υπέρβαση 'Ι 6vergang, όvcrskrίdande 
υπερβατικός 1. transcendent, 

transcendental 2 Oyenlatur]jg, 
oversinnlig 

υπερβατικότητα 'Ι transceooens 
υπερβέβαιος helt saker 
υπερβολή r] ovcrdrίft, omitrJjghet 
υπερβολικός tiverdriven, 1'ttcr]jg Ι 

υπερβολική δόση η tiverdos 
υπερδιέγερση 'Ι ΟΥerr:etnίng, 

overspandhet 
υπερδύναμη rl o"ermakt, supermakt 
υπερεκτίμησι1 ιι overskattning 
υπερεκτιμώ vardera fOr hogτ, 

overskarta 
υπερένταση " Ove.rspandher, 

pafrestning, spanning, pres� Ι ""'"  τω\' 
, .. . 

νευρων nervpress, anspannw.g 
υπερευαίσθητος δνerkiinsΙίg 
υπερευαισθησία IJ overkans\ighet 



υπερέχω 

υπερέχω vara overlagsen, overrraffa, 
overga 

υπερήλικας ο myckct gamn1al mal1 
υπερηφάνεια ιι stolther 
υπερηφανεύομαι srolrsera, vara srolr 

over 
υπερήφανος stolt 
υπερηχητικός mycket hogfrekvent {o/n 

Ιjιιdj, nastan ohorbar 

υπερθετικός (graIllntatik) superlativ 11 
στον '" βαθμό ί superlariv 

υπέρθυρο το overstycke pa don eller 
fonster 

υπερίσχυση 1/ overlagsenhet, overvikt, 
overmakt, overhand 

υπερισχύω vara όνcΓΙagsen, overvaga, 
ha overhand over 

υπερισχύων overvagande, oνcrlagsen, 
ωίΙ'skande 

, υπεριτης ο senapsgas 
υπεριώδης ulcraνiolett 11 υπεριώδεις 

ακτίνες οι ultraνiolerra stnilar 
, ., . . ' υπερκοπωση IJ overanstrangn]Ilg 

υπέρμαχος forka nlPe. forsvarare 
υπέρμετρος overdrivcn, yrrerlig, 

omacrlig, so]n gar τίll overdrift 
υπερνικώ overvinna 11 '" όλες τις 

δυσκολίες overvinna alla svarigheter 
υπέρογκος ofantlig, valdig, for stor 

υπερόπτης ο hogdragen (h6gmoclig, 
egenkar) person 

υπεροπτικός hogdragen, h6gmodig, 
egenkar 

υπεροχή Ι} overlagsenhet, oνerιnakt, 
overvikt 

υπέροχος ston,rtad, fortrafflig 
υπεροψία 1J ovcrInod, hogInod 
υπερπαραγωγή ι' overproduktion 
υπερπέραν ω de dodas varId 
υπερπηδώ klara, overνinna, overstiga, 

hoppa oνer 
υπερπλήρης proppftIll, overftIll 
υπερπλήρωση η overfyllnad 
υπερπληρώ 1 overfylla 2 tillfredsstalla 

[ίΙΙ det ytrersta 
υπερσιβηρικός transsibirisk 

υπερσυντέλικος ο ΡluskνaιηΡerfekr 
(grammatik) 

υπέρταση IJ hagt blodtryck, hypertoni 
υπερτασικός med hogt blodtryck, 

h)'perronisk 
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υπέρτατος hogst, ytterst 11 το υπέρτατο ον 
den Hogsre, det hogsra vasendet 11 στον 
υπέρτατο βαθμό ί hogsta grad, τίl1 den 
yttcrsta graden 

υπέρτερος starkarc, overlagsen 11 
υπέρτερες δυνάμεις οι starkare 
(oνermaktiga) krafter 

υπερτερώ overtraffa, vara overlagsen 
υπερτίμηση ιι :1  overskattnil1g 

2 prishojning 
υπερτιμώ :1 overskatta 2 hoja (satra 

υρρ) priserna, gora prishojningar 11 μη ν 
υπερτιμάς τις δυνάμεις σου overs:kat[a 
ίnτε dina krafter 

υπερτροφία η 1 overnaring 2 hypertrofί, 
sjlIklig forstoring av organ 

υπερτροφικός sjukIigr (onaturligt) 
fόrstorad 

υπέρυθρος infrarod 11 υπέρυθρες 
ακτίνες /JI infraroda strfιlar 

υπερφαλαγγίζω overtraffa 
υπερφίαλος farmaten, oInattlig (om 

Il1a ππ isko r) 
υπερφορτίζω (υπερφορτώνω) 

1 over!asta, overhelasta 2 tynga ned, 
ncdtynga 

υπερφόρτιση η 1. for stor last (laddning) 
2 overdebitering 

υπερφυσικός overnaturlig 
υπερχειλίζω overfyl1a, overSValnIna 
υπερχείλιση η oversvarnrling 
υπερώα 11 gom ] Ι σκληρίι (μαλακή) "" 

η harda (mjuka) gomIllen 
υπερωκεάνιο ro oceanangare 
υπερωκεάνιος rransoceansk, ocean­
υπερώο το 1 vindsruIll 2 laktare, galleri 

υπερωρία η overtid 11 κάνω (δουλεύω) 
υπφωρίες arbeta overcid 

, . .  υπερωριμος overn1ogen 
υπεύθυνος ansvarig, allsvarsfuH 11 

υπεύθυνη δήλωση IJ forsakran 11 καθιστώ 
υπεύθυνο stalIa τιll ansνar 
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υπευθυνότητα η ansvar, ansvarigher 11 
αναλαμβάνω την '" 1. ansvara fOf, bara 
ansvaret for 2 ta pa sig ansvaret for, [3 
ί sin vard, [a hand om 

υπήκοος υ nledborgare 
υπηκοότητα ιι medborgarskap 
υπηρεσία η 1. tjansr, befattning 2 service, 

betjaning 3 hembitrade 11 στρατιωnκή 
'" militartjanst 11 "" πλ.ηροφοριών 
underra ttelsevasen, 
informationsavdelning 11 προσφέρω τις 
υπηρεσίες μου erbjuda sina tjiinster 

υπηρεσιακός ambcts-, Ψίnsre- ΙΙ 

υπηρεσιακά καθήκοντα τα an1bets plikte r 
1 1 υπηρεσιακή επιστολ'ή ιι am betsbrcy 

υπηρέτης ο tjanarc, betjant. t1ppassare 
υπηρετικός tjiinsrc- 11 υπηρετικό 

προσωπικό το ψίιlsτefοlk 
υπηρέτρια η ψίnsrcflίcka, hembitra.de 
υπηρετώ rjansrgora, bcrji:i na, vara i 

ψίnst 
υπναράς ο 1. nattιnOssa 2 sOIIlI1tι1ta 

(pcrson) 
υπνηλία ιι somnighet, dasighet 
υπνοβασία ιι somngang, gaende ί 

SOInI1CJ} 

υπνοβάτης somngangare 
υπνοβατώ ga ί SOIllnel1 
υπνοδωμάτιο τrJ �ονrU1η 
ύπνος rι sotnn 11 δωμάτιο ύπνου το SOYΓUIll 11 

είδα στον ύπνο μου jag ha.r dromt Ι 
καλόν ύπνο! sov gott! 

ύπνωση η 1. hypnos 2 dvala 
υπνωτίζω hypnotisera 
υπνωτικό το somnlnedel, somnrablerr 

υπνωτικός SOIllIlgivande, sOmn· 11 
υπνωτικό χάπι το somnrablerr 

υπνωτισμός ο hypnos 
υπνωτιστής (/ hypnotisor 
υπό lIndcL··, nnderkastad Ι ΛJ ΤΟ μηδέν 

under 11011 11 '" τον όρο pa villkor (att) Ι 
..... δοκιμή pa ριον 11 '" τα όπλα onder 
vapeIl l1 '" ανάπτυξη χώρες 
ο/ urvecklingslander 

υποανάπτυκτος underutveck lad 1 1 
, , υποαναπτυκτες χωρες 

ο/ utvecklingslandcr 

υπογραμμίζω 

υποαπασχόληση " deltidsarbete 
υποαπασχολούμενος delridsarbetare, 

deltidsarbetande (person ) 
υποβαθμίζω forringa, undervarde.ra, 

nedvardera 
υποβάθμιση Ι! ne dsatrandc 

υπόβαθρο το 1 piedestal, grund, fot 
2 srodjcpunkt 

υποβάλλομαι .1 underga, genomga 
2 undcrkasta sig 

υποβάλλω 1. liitnna ίη 2 framfora, 
understiilla 11 "" αίτηση lal1Jna ίn 
ansokan Ι '" την παραίτησή μου lamπa 
jn sin aνskedsan sοkan 11 

� τα σ �;βη μου σε κάποιον becyga IHlg0Jl sin yordnL1d 
υποβαστάζω srotta upp (under), halla 

uppe, stodja 
υποβιβάζω 1. dcgradera 2 sanka (sl:i) 

ner 3 fornedra 
υποβίβαση " (υποβιβασμός 

ο) 1. degradering 2 fornedring 
υποβλητικός 1 betccknande, 

tankcvackande 2 soιn framkallar 
rorelse (kansla) 

υποβοηθώ ul1derstodja, ltjalpa ιίΙ I 
υποβολέας ο SlIfflor 
υποβολείο το suff10rlucka 
υποβολή '11. inlamnande, ingjyelse 

2 stIggestion 
υποβολιμαίος forfalskad, oakta. 

uppdiktad, tcndentjos 
υποβόσκω 1 1igga och pyra, ryka 

2 sjuda 
υποβρύχιο το ubaI 

υποβρύχιος lInder,-attcns- Ι U'Πoβρί;1..IO 
καλώδιο το nndcrvattenskabel 

υπογεγραμμένος u ndertecknad 1I ο 
κάτωθι "" undertecknad 

υπόγειο το kalIare 
υπόγεια (υπογείως) under jorden, ί 

smyg� ί dcr fordolda 

υπόγειος underjordisk Ι υπόΊειος 
σιδηρόδρομος ο tunnelband ll υπόγcια 
διάβαση η tIndeΓIordisk gaηg 

υπόγλυκος sotaktjg 
υπογραμμίζω 1 lJnders1ryka 

2 framhava 



• 

υπογραφη 

υπογραφή η underskrift, signatur, 
namnteckning 

υπογράφω underteckna, skriva Ltnder, 
• 

stgnera 

υποδαυλίζω underbJas3, beframja, egga 

υρρ 
υποδαύλιση η underblasning, 

beframjande, uppeggande, incitament 

υποδεέστερος 1. lagre, nedre 
2 undcrordnad 3 underHtgsen 

υπόδειγμα το f6rebild, exempeI, modell 

υποδειγματικός exetnplarisk, 
m6nstergill ll υποδειγματική 
συμπεριφορά η cxemplariskt 
uppf6rande 

υπόδειξη η hanvisning, anvisning, 
antydan, papekande 11 με (καθ') '" pa 
inradan (av) 

υποδείχνω (υποδεικνύω) anvisa, 

haηvisa, utpeka 

υποδεκανέας Q vicekorpra! 
υποδερμικός subkutan, inf6rd ( som 

lίgger) under huden 

υποδέχομαι 1. emottaga, m6ta 
2 ",alkomna 

υποδηλώνω antyda, Iata forsta, ange, 
tyda pa, indikera 

υποδήλωση η antydan, angivande, 
indicium 

υπόδημα το sko 

υποδηματοποιείο το skomakcri 

υποδηματοποιός ο skolnakare 
υποδηματοπωλείο το skoaffar 

υποδιαίρεση IJ underindeIning 

υποδιαιρώ underindela 
υποδιασtολή η 1. kOl11ll1areckcn 

2 decίmaΙkοmma 
υποδιευθυντής ο bitradande ditoektor, 

vice direkrδr 

υπόδικος ο atalad person 

υποδΙ0ικηtής ο underbefal 

υποδομή ι-() infrastruktur 

υποδόριος subkutan, som ligger under 
huden 

υπόδουλος underkuvad, {orslavad 

υποδουλώνω forslava, underkuνa 

υποδούλωση η LInderkuvande, 
forslavande 
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υποδοχή IJ motragning, mottagande 11 
δωμάτιο υποδοχής το mottagningsrum 

υποδύομαι forstaIIa sig, latsas vara 11 '" 
κάποιον speIa nagon, gestalta nagon ρΑ 
scenen 

υποθάλπω 1. harbargera, bereda skydd 
(at) 2 beframja, uppmuntra, 
underblasa 

υπόθαλψη η 1 skydd, tillflykt 
2 beframjande, uppeggande, 
underblasande 

υπόθεση '/ 1. antagande, hypotes 
2 arende, sak, affar 3 mal, fatl l l αυτό 
είναι δική μου '" det ar min sak 

υποθετικός 1. hyporetisk, formodad 
2 inbillad, skenbar 3 (grammatik) 

kondirional 

υπόθετο το stolpillcr 

υποθέτω anta, formoda 11 υποτίΟεται ότι ... 
det antas att ... , l11an far anra art ... , det 
ar meningen att . .. 1I ας υποθέσουμε 
πως ...  liit oss anta art . . .  

υποθήκευση η pantsattning 

υποθηκεύω inteckna, pantforskriva, 
pantsatta 

υποθήκη η inteckning, hyporek, pant 
υποκαθιστώ το ersatta, satta ί stallet 

IIor) 

υποκατάσταση η ersattande, ersattning, 
insattande { ί  stallet {or} 

• υποκαταστατο το surrogar, 
ersattningsmedel 

υποκατάστημα το filial 

υποκάτω under 

υπόκειμαι vara LInderkastad, vara utsatt 
for 

υποκειμενικός subjektiv 

υποκειμενικότητα η subjektivitet 

υποκείμενο το :ι snbjekt, amne, fraga 
2 individ 3 (gramInatik) subjekt 11 άθλιο 
� en gemen (avskyvard) individ 

υποκείμενος underkastad, utsatt, 
belagd Il1ed 

υποκελευστής () underofficer (ί flottan) 
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υποκίνηση η agitation, uppvigling, 
eggelse 

υποκινητής ο agitator, uppviglaIc 

υποκινώ uppvigla, uppegga, driva τίΙΙ 

υποκλέπτω avlyssna 11 '" τηλεφωνική 
συνδιάλεξη avlyssna relefonsamtal 

υποκλοπή η avlyssning 11 ,....., 
τηλεφωνημάτων telefonavlyssning 

υποκλίνομαι buga sig, bocka, niga 
υπόκλιση η bugning, bockning, Ilignjng 
υποκόπανος Q koiv 

υποκοριστικός obetydIig 11 
υποκοριστικό το (graJlllllatik) diminutiv, 
forιninskningsord 

υπόκοσμος ο undrc varlden 
υποκρίνομαι hyckla, forsriilla sig, 

sin1ulera 
υποκρισία η I1yckleri, forsrallning, 

siInulering 
υποκριτής ο hycklare, simu lant 
υποκριτικός hycklande, skenhelίg 
υποκρίτρια η hycklerska 

υπόκρουση η ackοnψanjemang (ljud) 

υποκρύπτω 1. dolja, hcrnlighalJa 
2 gOIlll11a 

υποκύπτω gc efter, foga s ig, underkasra 
• 

sIg 
υπόκωφος dov, ihatig 
υπόλειμμα το rest, restcrande, atersrod, 

overskott 
υπολείπομαι 1 fattas 2 vara 

underIagsen 
υπολήπtομαι uppskatta, ha aktnjng for 
υπόληψη η aktning, hogakrning, 

uppskattning 11 μεΟ' υπολήψεως 
hogaktningsfuIIt 11 έχει μεγάλη '" }Ian 
arnj Lιrer SCOr aktιιing 

υπολογίζω 1. berakl1a, parakna 
2 uppskatta 3 ta hansyn (ίΗ 4 rakna 
med, Jita pa 

υπολογισμός υ i berakning, kalkyl 
2 uppskattning 

υπολογίσιμος berydande, berydIig, 
ansenljg, vasentlig 

υπολογιστής Q 1. ranksmidare, 
pJanJaggare 2 kalkylator (miniraknare� 1 1  
ηλεκτρονικός υπολογιστής dator 

υποσμηνα'(ός 

υπόλογος ansvarig, ansvarsskyIdig 
υπόλοιπο 10 rest, aterstod 
υπόλοιπος resterande, aterstaende 
υπολοχαγός ο lojtnant 
υπομένω tala, urharda , utsta 
υπομισθώνω hyra ut ί andra haIld 
υπομίσθωση rJ uthyrning i andra hand 
υπόμνημα το minnesanteckning, 

memorandnm, Ρι\ιΙ 
υπόμνηση η erinran, paminneJ�e, 

kravbrev 
υπομοίραρχος Q lajtnant ( ί  gend2.rmeri) 
υπομονετικός (υπομονητικός) 

talmodig, ta lig 
υπομονή η taJ,a,mod. urhardande, 

uth:il1ig11er Ι ..:άνω "" sta ut, ge sig rill 
tals 

υποναύαρχος () ,'iceamiraJ 

υπόνοια " misstanke. misst(Q 

υπονόμευση η undenlIinering, 
undergravande 

υπονομευτής ο en som unde,rnIinerar. 
])en11ig fiende 

υπονομεύω undermincra. undergrava 
υπόνομος Q ay]oppsbrunrι 

υπονοούμε\'ο ro undernιeιιίng 
υπονσαι underf6rsra 11 (αυτό) υπονοεί.αι 

det ar underforstatt 
υποπίπτω 1 bega, gora 2 kornma ιίΙΙ l1 '" 

στην αντίληψη κάποιου kor:nma ιίΗ 
nagons kannedom, adIa sig nagons 
nppmarksamhet 11 ,.." σε σφάλμα bega etc 
misst;tg 

υποπρόξενος () Yicekonsul 
υποπτέραρχος c generalnIaj or 

υποπτεύομαι lnisstanka, hysa 
misstankar Ι τιοιόν ι<πο:ιι:.εύεοaι; vem 
m isstanker du? 

ύποπτος nJisstankt 
υποσημειώ"ω gora εη fσtoot 
υποσημείωση ιι fotnot 

υποσιτίζω undernara 
υποσιτισμέ"ος undernard 
υποσιτισμός () underniίring 
υποσκελίζω 1. undaηtranga, 

utkonkurrcra 2 passera, komma fram 

υποσμη,'αγός cι nyglojtnant 



υποστάθμη 

υποστάθμη η i bottensats 2 dragg, 
avskum 

υπόσταση η 1 snbstans, va.sen 2 existens, 
tillvaro 3 (vetenskap) hypostasiering 

υπόστεγο το 1 1ider, skjul 2 hangar 

υποστέλλω hala (dra) ned 11 � 'η 
σημαία hala flaggan 

υποστήριγμα το stod, stottning, 
understod 

υποστηρίζω i stόdja, stotta ιιρρ 2 pasta 
3 undcrstodja, gynna, tala τίΙΙ forman 
for 

υποστήριξη η :1.  stod, bistand, hjalp, 
nnderst6d 2 underlag 

υποστηρικτής ο stόdjare, forsvarare, 
gynnare, person som talar τίΙΙ forman 
for 

υποστολή η sankande, nedslappande 
υποστράτηγος ο generalmajor 
υπόστρωμα το :1. substrat 2 underlag, 

nnderJjggande lager, bottenIager 
υποστυλώνω stόrta (upp), understodja 
υποστύλωση η stod, ullderstod 

υποσυνείδητο !ο det underιnedvetna 

υποσυνείδητος undermedveten 

υπόσχεση η lofte 11 κρατώ (παραβαίνω) 
την � μου h.:illa (s1:.\ vid) sitt l6fte 

υπόσχομαι Iova 
υποταγή η underkasteIse, nndergivenhet 

υποτακτική η (gran1111atikj konjunktiv 

υποτακτικός 1 underkastad 
2 (graιηmatίk) underordnad 

υπόταξη 1{ :1. llnderkastelsc, 
nndel'kuvande 2 nnderordnande 

υπόταση η lagr bJodtryck, hyporoni 

υποτάσσομαι l1Ildel'kasta sig 
υποτάσσω underkl1va, underkasta 
υποτείνουσα IJ (geometri) hypotennsa 

υποτέλεια η i underkastelse, 
nndcrkuvande 2 underordnande, 
underordning 11 φόρος υποτέλειας ο 

tribut, skattskyIdighct 

υποτελής :1. underkastad, nnderkuνad 
2 tributskyldig, skattskyIdig 

υποτίθεται = υποθέτω 
υποτίμηση ιι 1 nedsattniIlg 

2 delνalvering 3 undcrvardering, 
underskattning 
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υποτιμητικός nedsattaIlde, 
forringande, fornedrande, inkraktande 

υποτιμώ 1 nnderskatta, undervardera 
2 nedsatta, fornedra 3 deνalνera 

υπότιτλος (Ι undcnite! 

υποτονικός 1 oinspirerad, slapp, livlos 
2 (rnedicin) med lagt blodtryck, 
hypotonisk 

υποτροπή η i recidiv, aterfall 
2 regression, atergang 11 εγκληματίας 
καθ' υΠΟΤΡΟΠΙ1 atcrfallsf6rbrytare 

υποτροπιάζω :1. aterfalla, ater visa sig 
2 aterinsjukna, fa recidiv 

υποτροφία η i stipcndium 
2 LIndcrnaring 

υπότροφος ο sripendiat 

υποτυπώδης 1. flIdimentar, oιιtveck!ad 
2 l6slig, ofulLstandig 

ύπουλος lomsk, svekful1 

υπουλότητα ιι 16mskhct, svekfullhet 

υπουργείο το lllinisterinm, departemcnt 1 1 
� Εσωτερικών inrikesdeparternent 11 � 

Οικονομικών finansdepartement 1 1 ,..., 

Εξωτερικών nrrikesdcpartemenr 
" , . .. υπουργια ιι rnlI1Istar 

υπουργικός minister- II υπουργικό 
συμβούλιο το rninisterrad 

υπουργός (Ι minister 1 1 '" εμπορίου 
hande!slllinister 1 1 '" εξωτερικών 
utrikestηinister 11 ,...., εσωτερικών 
inrikesJllinister 11 ,...., οικονομικών 
finansminister 

υποφαινόμενος jag sja!v 

υποφερτός draglig, uthardlig, S0l11 kan 
talas 

υποφέρω 1 1ida (av), ha plagor 2 utsta, 
uthiίrda 3 t.:ila, undcrga 11 δεν μπορώ να 
τον """ άλλο jag star inte υ! Ined honom 
!angre 11 δεν υποφkρεται det ar 
onthardljgt 

υπόφυση Ij hypofys, hjarnbihang 

υποχείριος :1. pant 2 Inarionett (τίΙΙ 
nagons fDrfogande) 

υποχθόνιος underjordisk 
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υποχονδρία IJ hypokondri, 
ίη bill ιιί ngssjn ka 

υποχονδριακός hypokondrisk, 
inbillningssjuk 

υπόχρεος tacksam, forbunden 11 σας 
είμαι πολύ '" jag ar (er) mycket 
racksant 

υποχρεωμένος skyIdig, f6rpIiktad 
υποχρεώνομαι bιί tvungen, forbinda sig 
υποχρεώνω rvinga, forplikta, nodga 
υποχρέωση IJ ρΙίΙι, forplikrelse, 

forbindelse, atagande. sk)'ldighet 11 έχω 
την "" να vara forpliktad att 11 εκ:πληρώ 
μια ""' tιppfyl1a cn fOIbίndelsc 

υποχρl-:ωτικός obligatorisk, tvungen, 
bindande, forpliktande 11 υποχρεωτική στρατιωτικί1 θητεία obligarorisk 
militartjansr 

υποχώρηση ιι 1. retratt, atertag 
2 tillbakagang 3 eftergift 11 άτακτη '" 
fl11l tctra ιτ 11 σαλπίζω '" blasa Γίll recratt 

υποχωΡ11τικός eftergiνen, undfallandc 
υποχωρώ sla (ίl1 rcrratt, retirera, droa sig 

ri][bak�, ge vika 
υποψήφιος k�ndidat, �spirant 
υποψηφιότητα η kandidatur 

υποψία 'Ι Il1isstanke 11 πάνω από κάθε '" 
hojd 6ver alla misstank�r 

υποψιάζομαι Inisstanka, hysa 
111issrankar 

ύπτιος liggal1de pa rygg, rygg- 1 1 ύπτια 
Koλύμ�ηση η ryggsim 

υπώρεια IJ Εοτ <ΞΙν berg 
ύσtατος sist, ytterst, slutlig 
ύστερα sen, sedan, efterat 11 ..... από efter 
υστέΡ1ιμα το ιIOlbarande, saknad 
υστερία r! hysteri, hysrcrisk upphetsning 
υστερικός l1ysrerisk 11 υσΗΡΙ K11 κρίση η 

h)'SrCIiskt anfall 
υστεροβουλία If baktankc, dold a vsi kt 
υστερόβσυλυς fordold, lomsk 11 είναι "" 

han har dolda avsikter 

ύστερο το moderkaka 
υστερόγραφο το posrskriptum, PS 
ύστερος senare, efterfoljal1de 11 6Κ των 

υσlέρων ί cfrcrhand 

υστερότ()κος sistfodd 

ύψιστος 

υστεροφημία η posrulnt gott namn och 
I},kte 

υστερώ i vara underlagsen, vara samre, 
ligga efter 2 sakna 

υφάδι το vaft, inslag ί vav 
, .. υφαι ναι va va 

υφαλοκρηπίδα η kontinentalsockel 
ύφαλος η klipprev, sandrev 

. "" " 
υφανση IJ vavnIng 

, "" " 
υφαντηριο το νaνerι 
υφαντής ο vavare, textilarbetare 
υφαντική 1/ vavkonst, vavtcknik 
υφαντό το vavnad 

υφαντός vavd 
υφαντουργείο fQ textilindustri, 

vavnadsindlIstri 
υφάντρα '1 vaverska, (k,-innlig) 

textil arbetare 
ύφασμα το tyg Ι βαμβακερό '"" bomollsryg 

11 μάλλινο ..... yJJetyg Ι μεταξωτό ... 
sidel1tyg 

υφασματέμπορος () t�-ghandJare 
υφασματοπωλείο !"Ο tygaffar 
ύφεση 'ι i Ininskning, Ιδrιηίnsknίng, 

sankning 2 depressioJl 11 βαρομετρική '"" Jagrryck 
υφή If i textur, vavnad 2 struktnr 
υφηγεσία ιι doceηtur, doccnttjansot 
υφηγητής 11 docent 
υφή λιος ιι vii rld, L1 πί"νersΙJlη 
υφίσταμαι 1 existcra, nnnas (ιίΙ Ι } ,  besta 

2 lida, underga, tltsta 
υφιστάμενος un,!crordnad 
ύφος rQ :ι. min, uppsyl1, utseendc 

2 rostklang 3 stil, nttI)'ckssiit1 11 παίρνω 
'"" ra pa sig en fOL-nam min, spela 
fornam, siitta nasan ί vadret 

υχομέτρης ι! IlOjdtna.rare 
υψηλός h6g 1 1 υψηλή πίι::ση η hogtr)'ck 
υψηλότητα η h6ghet 1 1 ΥψηλόΊα:ε! Ers 

Hoghct ! 
υψηλόφρων (υψηλόφρο>ας) storsint, 

hogsinr, npphojd (τίll k:nakrέrrn). 

vardig, adel 
υψικάμινος If Sllla lrugn 
υψίπεδο το hogpla {:ί, hogland 
ύψιστος 11ogst, yttcrst Ι ο ,..., <ΞJ &ό� den 



υψίφωνος 

H6gste 11 θέματα ύψιστης σημασίας 
τα saker (fragor, arenden) av )'ttersta 
vikt 

, 
υψιφαινος ο sopran 
ύψος το hojd 11 άλμα σε '" το hojdhopp Ι 

άλτης σε '" ο h6jdhoppare 11 είμαι στο cv 

, . .  

των περιστασεων vara sltuatlOnen 
vuxen 11 ή του ύψους ή του βάθους det ma 
bara eller brista, handa vad som handa 
vill ll φτάνω στα ύψη 1. svava hogt, svava 
ί h6gre f)'mder 2 (σω prίser) stegras 
(stiga) valdsamt 

υψόμετρο το hojdmatare 
ύψωμα το hojd, hojning, knlle 
υψώνω i hoja, oka 2 I)'fta, hissa upp 11 

,...., τον τόνο της φωνής μου hoja rosten 
ύψωση η i hojning, lyftning 

2 upphojelse, lyftande 
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φάβαη artpure 
φαβορί το favorit, tippad segrare 
φαβορίτες ο/ polisonger 
φαγάνα 'Ι griivmaskin 
φαγάς srorarare, matνrak 
φαγητό το mat, ratt 11 μεσημερtανό '" 

middagsmal ll βραδυνό '" kvallsmat, 
kvallslna! 

φα)'κότο το fagott 
φαγούρα 1/ klada 1 1 έχω "" στα δάχτυλά 

det kJiar j fingrarna ρa Iηig 
φαγωμάρα 1J gral, brak, kabbcl, kiv 
φαγώσιμα τα matνaror, Iivsmedel 

φαγώσιμος atbar, atlig 
φαεινός l ljus, lysande 2 klar, rydlig 11 

φαεινή ιδέα ,1 lysande ide 
φαί = φα')ητ6 
φαιδρός 1. glad, gladlyηt, fo rtjl1sr 

2 lδjlίg, lustig 
φαιδρότητα " 1. gliidje, glattighet, glan 

Iynne 2 det lojliga, det befangda ( ί  
nagot) 

φαινόλη" fenοl 
φαίνομαι 1. synas, ωί (vara synlig), visa 

sig 2 se υΤ ! Ι απ' ότι φαί νεται sa νίττ mall 
kan se, synbarligen, antagligeπ 11 'Καθώς 
φαί ν8ται sOln det sec u c 11 φαίνεται πως . . .  

dcr vcrktll' SOl11 . .. , det ser ut arr . . .  11 πώς 
σου φαίνεται; vtld tyckcr du 0111 der? 

φαινομενικός skenbar, [ίll skenet, sken� 
φαινόμενο το .1 fenonlen 2 underbarn 11 

κατά τα φαινόμενα uppenbarIigen, 
synbarligen, anragligen 

φαιός grd. 11 φαιά ουσία " gra 
hjarnsubstans 

φάκα " rattfalJa 11 πιάνομαι στη """ ga rakt 
ί falla[1 

φακελάκι το l 1itet kuverc, ρ<\se 
2 (bildligr) muror, bestickning 

φάκελος().1 kuvert 2 dossicr, dossier, 
samlingsparm 

φακελώ\'ω .1 stoρpa ί kuvert 2 (bildligt) 

fora ίπ j protokollet, inregistrera, 
asiktsregistrera 

φανός 

φακή η Iins (gIonsak:1 
φακίδα 1J frakne, pigmentf1ack pa huden 
φαKιδιά�ης fraknig 
φακιόλι το hu"udduk, scarf 
φακίρης ο fakir 
φακός ο Iins, Ιυρρ 11 μεγενΟυτικός "" 

forstorirιgsglas ιι φακοί επαφής ο/ 

kontaktlillser 
φάλαγΎα 1f falang, sJagaιdning, grlIpp � 

πέμπτη """ fem[e kolonn 11 φάλαrrα κατ' 
άνδρα gasmarsch 

φαλάγγι το taranlel (spindeI) 1 1  παίρνω '" 
jaga pa flyktel1 

φάλαι να" va 1 (dj ur) 

φαλαι νοθηρία 'Ι vaIfangst 
φαλαινοθηρικό ro valfangsfarcyg 
φαλάκρα 1f flintskaHjghet 
φαλαι<ρόι; � flin"k.llig 2 bar 
φάλτσο 1Q.1 (musik) faJskhet, missljud, 

fa1sett 2 (bilj:ard) snedst6t 3 (fotboll) 

skruv 
φάλτσος m issljudandc, (OJI1 

mHsikinstrument) ostamd 
φανάρι '("ο Iykta, 1ancerna 
φανατίζομαι bli far:ιatisk, "am fanatiker 
φανατίζω g6ra {anatisk 
φανατικός 1. fanatisk 2 ο fanariker 
φανατισμένος fana tisk, bigott, bΙίnt 

hangiven 
φανατισμός ο fanatism, fanatisk 

hangiVe[1hct 
φανέλα η :Ι  {roja 2 (ylle )flanell 
φανελένιος 1. trika.srickad 2 flaneJI- 11 

φανελέ\'ια tOOΡOUJ..Q 1Q 

f]anel lunderkliider 
φανερός [ydlig, uppenbar, s)'Ilbar, 

paraglίg, klar 11 είναι φανερό det ar helt 
rydltgr (klartl 

φανερώ\'ομαι uppenbara sig, visa sig, 
upptrada 

φανερώνω uppenbara, aysI6ja 

φανέρωση η 1 avsl6jande, 
uppenbarande 2 uppenbarelse 

φανοκ<Ιρος ο 1}'kc[311dare 
φανοποιός ο pIatslagare, fortennare, 

hleckslagare 
φανός = �ανάρ, 



φανοστάτης 

φανοστάτης ο lyktstolpe 

φαντάζομαι inbilla sig, Η for sig, 
foresta][a sig, tanka sig, tro, ana 11 δεν 
μπορείς να φανταστείς du kan inre 
forestiil1a dig, du kan inte ana 

φαντάζω i vara sJaende 2 vara 
fOrtrollande (fOrtjusande) 2 gora 
intryck pa, inΊponera pa 

φαντάρος Ι) soldat 

φαντασία η fanrasi, inbillning, 
fores611ning 11 χωρίς φαντασία fanrasiJos 
1 1 προϊόν της φαντασίας το faηrasifosrcr 1 1 
δεν έχει '" han har ingen faηtasi 1 1 κατά 
'" ασΟενής hypokondrisk 
(inbillningssjl1k) person 

φαντασιοκοπία η jIInsion, inbillning, 
forestallning, inbiIIningsfosrcr 

φαντασιοκόπος fantast, drommare, 
.. 

svarmare 

φαντασιοκοπώ fantisera, hange sig Δτ 
fantasier, dromJηa 

φαντασιόπληκτος fantasifulI, fu[l av 
inbillniηgar 

φαντασιώδης fanrasirik, fanrasifull, 
fantastisk 

φαντασίωση η ίnbίΙΙnίngsfδrrηaga, 
inbi Ηηί ng, forcstalIning 

φά\'τασμα το sp6ke, skepnad, 
uppenbarclsc 

φαντασμαγορία ιι bHindverk 

φαντασμαγορικός fantastisk, dromlik 

φαντασμένος uppbJiist, ovcrnlodig, 
hogdragen, inbilsk 

φανταστικός 1 fantastisk 2 fantasifull 
3 inbillad, in1agilliir, antagcn 4 orrolig, 
hapnadsvackande 

φανταχτερός uppsecndevackande, 
grann, praktfull, t1ott, pralig 

φάντης ο knckt 11 παρουσιάστηκε σαν '" 
μπαστούνι d yka υρρ som gubbtn ί 
liidan 

φανφάρα η 1 fanfar 2 bleckbIasarna ( ί  en 
orkestcr) 3 massingsorkcstcr 

φανφαρόνος skr)'tsaιη, skriivlande 

φαξ το fax 1 1 στέλνω '" faxa 

φάπα 1) slag med baηdfIaran 

φάρα η 1 sliikt, sliikte, att, ras 2 sort, slag 
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φαράγγι το 1. braddjup, djup triing klyfta 
2 ravin 

φαράσι το sopskyffel 

φαρδαίνω vidga, bredda ιιt, gora 
bl'cdarc 

φάρδος το 1 bredd 2 vidd 3 utstrackning 

φαρδύς bred, vid 

φαρδύς-πλατύς rakIang 

φαρέτρα η koger, fodral for pilar 

φαρίνα η mjol 

φαρισαίος ο i farise 2 skenheIig 

φαρισαϊσμός ο 1 fariscism 
2 skcnIlclighct, forsarlighet, falskhct 

φαρμακείο το aporek 

φαρμακερός giftig 

φαρμακευτική η farmaci 

φαρμακευτικός farmaceutisk 

φαρμακοποιός Ι) farιnaccut 

φαρμάκι ro gi Ετ 
φάρμακο ro mcdicin, lakemtdel, 

medikament 

φαρμακολογία " farιnakologi 

φαρμακολογικός farmakologisk 

φαρμακολόγος () farιnakolog 

φαρμακοποιός Q apotckarc, farιnaccut 

φαρμάκωμα το forgiftning 

φαρμακώνομαι 1 ωί f6rgiftad, forgiftas 
2 bli f6rbittrad 

φαρμακώνω 1. forgifta 2 fδrbittra 

φάρος υ i fyr, fyrrorn 2 parIgryn, (slags) 
korngryn 

φαροφύλακας ο fyrva kta re 

φάρσα η fars, Lιpptag, spratt 1 1 σκαρώνω 
""' σε κάποιον spela nagon ett (fuIt) 
spratt 

φαρσέρ () skamtarc, skiilm 

φαρσί pcrfekt, fullstandigt 1 1 μιλάει τα 
ελληνικά '" han (hol1) talar flytandc 
grckiska 

φάρυγγας Ι) svalg 

φαρυγγίτιδα η faryngit, inflammation ί 
svaJgct 

φάσα η ringduva, skogsduva, bliiduva 

φασαρία η 1 ovasen, brak 2 besvar 1 1 
κάνω '" braka, stalla τίll ovasen 11 έχω 
φασαρίες vara (raka) ί svarigheter, fa 
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problem (besvar) 1 1 πολλή ,...., γ
ια 

το τίποτα mycket vasen for ingentiog 

φάση η fas, etapp, stadium, 
(utvecklings )skede 

φασιανός ο fasan 

φασίστας ο fascist 
φασισμός ο fascism 

φασιστικός fascistisk 

φάσκελο το foraktfull gest rned 
handflatan 

φασκιά τα bl6jor, (barn)lίndor 

φάσκιωμα το inJindning 

φασκιώνω linda (barn) 

φασκομηλιά η sa!via 
φάσκω saga 1 1 Λ-' και αντιφάσκω utt!)C:ka 

rnotsagelseful!a asikter 

φάσμα το 1 sΡektωm 2 vision, dror.oild 
3 spbke, gengangare 

φασματικός spektral 

φασόλι (φασούλι) " bona 1 1 χλωρά 
φασόλια τα brytbonor 

φασολάδα η bonsoppa 

φασολάκια τα grona b6nor, s karboior 

φασουλίις ο sprattelgu bbe 
φαταλιστής ο fatalisr 
φαταλισμός Q fatalism 
φάτνη η bas, krιIbba 

φατνιακός 1. alveolar, ajyeolar 2 ΤΙ!. <1.­

φατνίο το tandhala 

φατρία ιι fraktion, klick, liga, po!iti;'c:: 
asiktsgrupp 

φάτσα ιι 1 ansikte, tιppSYIl 2 fasad, 
framsida (pa byggnad m.m.) 3 prec�nlitt 
emot 

φαυλοκρατία η politisk korruption 
φαύλος gemen, vanarrig, skurkakt� 1 1 '" 

κύκλος ond cirkel 
φαυλότητα η genlenhet, ,'anartigheι 

skurkaktigher 

φαφλατάς ο skraνlare, skr)'tsaιη per. οη 

φαφλατίζω skraνla, skt·yra 
φαφούτης Q tandlos 

Φεβρουάριος ο februari 

φεγγαράδα η mansken, manljns 

φεγγάρι ro mane 1 1 νέο '" π)'ιωιne 1 1 
γεμάτο '" fullmane 

• 
φερνω 

φεγγαρόλουστος manbelyst 
φεγγαρόφωτο το mansken 
φεγγίτης ο rakfonsrer, νindsglugg 
φεγγοβόλημα το glans, sken, skimmer 
φεγγοβόλος Iysande, sttalande, 

glansande 
φεγγοβολώ 1 1ysa, strala 2 skina, 

glansa, b\anka 
φέγγος ω skiInmer, glinn, sken 
φέγγω i lysa, strala 2 belysa 1 1  του 'φεξε (bildligt) dar hade han mycket tur 1 1 

φέγγει der dagas, dagen gryr 
φείδομαι spara, vara sparsaIn, avvara, 

undvara 
φειδώ η sparsanther i με '" sparsamt, 

mcd marta 

φειδωλός 1 sparsam, manlig, njugg 
2 varsam, forsiktig 

φελί το 1 skiva 2 klyfta 
φελλός υ kork 11 βγάζω ΊΟ φελλό korka 

upp 
ψελούκα Ij feluck, sIags segelbat 

φεμινισμός ο feIllinism 
φεμινιστής (j femin ist 
φενάκη Ij i peruk 2 spratt, ])untbug 
φενακίζω lura, spela (nagon) ett spratc 
φέξη η dagning, gr>'ning 11 σ-;;η χάση και 

στη '" sa!lan eIler aldIig, Inycker salLan 
φέξιμο το \yse, belysrιing, upplysni ng 
φεουδαρχία η feοdalsγstem 
φεουδαρχικός feodal 
φέουδο το 1 f6rlaning 2 (bίΙdΙigt) pri\'at 

egendom 
φερέγγυος 1. so\venr, solid :2 palitlig, 

rillforlίrlig 
φερεγγυότητα Ij 1. so]vens, solidiret 

2 paljtligilet, tillforlitlighet 
φέρελπις lovandc, IOftesrik 
φερετζές ο (ansikts) s16 ja 
φέρετρο το likkisra 
φερέφωνο το (nedsattande) talesman, 

sprakror 
φεριμπότ το farja 
φερμάνι (φιρμάνι) το l.ltfiirdat p<ibud, 

til!stand (av osterliind,L< lΊiir�kare) 
φερμουάρ ΤΟ blixtlas, dragkedj a 
φέρνω han1ta, ta med, medfora, brίηg:ι 11 



Φερόες 

'" την ευθ6νη biira ansvaret, ansvara 
for 11 '" σε πέρας genomfora, utfora 11 ,...., 
στο φως bringa ί dagen 11 ,...., στη ζωή 
skanka livet at, foda 11 ο λόγος το φέρνει 
sa art saga 11 φέρε μου ένα ποτήρι νερό 
ge mig ett glas νatten 1 1  το '" βαριά 
(βαρέως) kann3 sig f6rniirmad 6ver, ta 
illa υρρ 

Φερόες νήσοι οι Faroarna 
φέρομαι uppfora sig, biira sig ar, bete 

sig 11 ,...., άσχημα bara sig iJla ( dumt) at 
φέρσιμο τι) uppforande, beteende 
φέρω = Φέρνω 

, φερωνυμος naΩ1πe 
φέσι το fez 11 γίνομαι "" bli stupfull 
φεστιβάλ το festival, fest, hogtid 
φέτα η 1. skiva 2 feraost, farosr 11 κόβω σε 

φέτες skara ί skivor 
φετινός fran ί ar, arets 11 φετινή σοδειά 

arets skord 
, . , φετος J ar 

φευγάλα η 1. flykt 2 springande 
,φευγαλέος flyktig 11 φευγαλέα ματιά η en 

flykrig blick 
φευγάτος 1. bortrest, borta 2 (bildligt) 

psykίskt sjuk 
φεύγω 1. ga, ge sig av ( i  vag) 2 aka) resa 

bort 3 avga 11 ας φύγουμε (πάμε να 

φύγουμε) lat oss ga 11 πρέπει να φύγω jag 
ιnaste ga 1 1  φύγε! ge dig i vag!, ga din 
vag! 

φήμη η rykte, anseende, renommc 11 έχω 
χαλ!] (κακή) � ha gott (daligt) rykte 11 
κυκλοφορεί η '" ryktet gar att, det gat 
ett rykte (aΠ1) att 

φημίζομαι 1. ha rykte om sig 2 bli (vara) 
ber6md 

φημισμένος beromd, ryktbar, 
namnkunnig 

φθάνω = φτάνω 
φθαρμένος 1 sliten, nott 2 utsliten, 

bortnott 
φθείρομαι 1. noras, slitas 2 aνtΥna, 

fόrtiiras, vissna borr 
φθείρω 1 slita (ut), nota 2 fordarva 
φθηνός = φτην6ς 

φθινοπωρι νός h6stlig, h6sr- 11 '"" 
καιρός () h6stvader 

φθινόπωρσ '[U h6st 

φθίνω tyna aν) f6rtvina, vissna bort 
φθίση η tuberkulos 
φθΙΟ'1κός lungsjlIk, tuberkn16s 
φθογγολογία η ljudliίra 
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φθόγγος ο ljud 11 μουσικός '" musikenhet 
φθονερός avundsam, avundsjuk 
φθόνος () 1 aνund, avundsjuka 2 elakhet 
φθονώ missunna, aνundas, vara 

avundsjuk 
φθορά η 1. slitage, notning 2 forst6relse, 

forfall 
φθόριο το fluor 
φθορίτης ο flusspat, fIuorit 
φθοριούχος fIuorhaltig, fluor­
φθοροποιός skadlig, men!ig, som ar 

utsatt f6r s!itning 
φιάλη η flaska 
φιαλίδιο το liten flaska 
φιάσκο το fiasko, fullstandigt 

misslyckande 
φιγούρα η 1. figur, gestalt 2 stat, pra! 

3 (kortspcl) klart kort 4 dansfigtJf, dans 
med turer 11 κάνω φιγούρες utf6ra 
figurer (t.ex. ί dans) 

φιγουράρω :ι avbi!da, pryda 2 srara, 
g6ra intryck 

φιγουρίνι ω :Ι  modetidning, 
n1odeiournal 2 elegant kladd person 

φιδές ο vermicelli, tunna pastastrangar 
φίδι το orm 11 δάγκωμα φιδιού (από φίδι) 

ormbett 11 γητευτής φιδιών ο ormtjusare 11 
άνθρωπος rν ormn1al11liska 

φιδίσιος ormlik, orm-
φιέστα η fest, firande, kalas 
φίκος υ sykomor, mullbiirsfikontrac\ 
φίλαθλος ο supporter, sportfantast 
φιλαλ ήθεια η sannfardighet, 

trovardighet 
φιλαλήθης sannfardig, troviίrdig 
φιλαλληλία η altruism 
Φιλανδέζα η finska (kvinna) 

Φιλανδίαη Finland 
φιλανδικά τα finska (sprak) 
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φιλανδικός finsk 
Φιλανδός ο fίnlandare, finne 
φιλανθρωπία η filantropi, humanitet 
φιλανθρωπικός humanίtar, 

hnmanistisk 1 1 φιλανθρωπικό ίδρυμα το 

valgorcnhetsi nra ttπing 
φιλάνθρωπος ο filantrop, humanist 
φιλαργυρία η snalhet, girighet, 

snikcnhct 
φιλάργυρος snal, girig, sniken 
φιλαρέσκεια η behagsjuka 
φιλάρεσκος behagsjuk, kokett 11 

φιλάρεσκη γυναίκα η kokett kvinna 
φιλαρμονική η filharmonisk orkester 
φίλαρχος Q maktlysren pcrson 
φιλάσθενος sjuklig 
φιλαυτία,/ sjaIviskher 
φίλαυτος sjalvisk 
φιλειρηνικός fredsalskandc, frcdsvan, 

pacifist 
φιλειρηνισμός ο pacifism 
φιλελεύθερος lίberalll "-' άνθρωπος ο 

liberal (person) 
φιλελευθερισμός Q liberalistn 
φιλέλληνας ο grekvan, Greklaηdsvan 
φίλεμα το bjudnil1g, trakrcring 
φιλενάδα ιι vaninna 
φιλεργία If flit, arbersamhet 
φίλεργος fl itig, arbersam 
φίλερις griilsjuk 
φιλέςοΙ1arnat 
φιλέτο το file 
φιλευσπλαχνία η barmhartighet 
φιλεύσπλαχνος 1. barmhartig 

2 va lgorenhets­
φιλεύω bjuda pa 
φίλη ιι vaninna 
φιληδονία η sinnIighet, 

njutningsiystnad, viiilust 
φιλήδονος sinnIig, vailustig 
φίλημα το kyss, kyssande 
φιλήσυχος fredlig, fridsaIn 
φιλί τ(ι kyss, puss 
φιλία ιι viinskap 
φιλικός vaniig, vanskaplig, vanskaps- II 

φίλος 

'" αγώνας ο vanskapsmatch Ι φιλικοί 
δεσμοί ΟΙ "anskapsband 

Φιλιππίνες οι FίΙίΡΡjnerna 
φιλιστρίνι �o hytrgJugg 
φιλιώνομαι f6rlika sjg� fbrsona sig 
φιλιώνω 1. forsona, f6rlika 2 forlika sig, 

forsona sig 
φιλμ ,ο "1m 
φίλντισι το elfenbeη 
φιλοβασιλικός rojalist 
φιλόδικος processlysten 
φιλοδοξία η ambitioJ1, arel)'stnad 
φιλόδοξος ambitios, aregirlg, arelysten 
φιλοδοξώ ha ambitioncr, cfterstrava 
φιλοδώρημα το dricks{pengar), 

gratifikation 
φιλοδωρώ gc dricks 
φιλόκαλος skonhetsiilskande 
φιλοκατήγορος kririsk manniska, 

hackJare 
φιλοκέρδεια η νίιιηίngsΙ)'stηad 
φιλοκερδής vinningslysten 
φιλολογία 'ι fi lologi 
φιλολογικός filologisk 
φιλόλογος ο filolog 
φιλομάθεια η vetgicjghet, kunskapstorsc 
φιλομαθής vctgirig 
φιλόμουσος ο musikvan, musikalskare 
φιλονικία η graJ, dispyt, ordvaxIing 
φιλόνικος graJsjuk 
φιλονικώ grala, komnla ί dispyc med 

• • 
nagon, tVIsca om 

φιλοξενία η gastfrihet, gastvanlighet 
φιλόξενος gastfri, gastvanlig 
φιλοξενούμενος gast, bes5kare, 

frammande 
φιλοξενούμαι vara gast hos 
φιλοξηώ ha frarnmande (gastcr) 
φιλοπατρία ιι patriOtism, 

fosrerlandskarlek 
φιλόπατρις patriot, fosterlandsyan 
φιλοπόλεμος stridslysten, krigisl 
φιλοπονία η arbetsambct� flit, idoghet 
φιλόπονος arbelssam, flirig, idog 
φιλοπρόοδος framstegsyanlig 
φίλος ο van 11 πιστός ""' trofastνan 1 1 



φιλοσοφία 

παιδικός '" barndomsvan 1 1 ένας παλιός 
φίλος μου en gammal van (ιίll mig) 11 
είμαστε πολύ καλοί φίλοι νί ar mycket 
goda vanner 11 ο καλός ο φίλος στην 
ανάγκη φαίνεται ί noden provas vannen 

φιλοσοφία η filosofi, visdom 

φιλοσοφικός fiIosofisk 

φιλόσοφος , fiIosof 
φιλοσοφώ filosofera, fOrkJara fiJosofiskt 

φιλοτελισμός ο fiJateli, 
frimarkssamlande 

φιλοτελιστής ο fiIatelist, 
frim.irkssamlare 

φιλοτέχνημα το konstalsrer 

φιλοτεχνία ιι karlek τίll konst 
φιλότεχνος 3. ο konstalskare 2 artisrisk, 

konstnars-

φιλοτεχνώ urforma, konstnarligr 

φιλότιμο το hederskansia, vardigher 

φιλότιμος hedervard, adelmodig 

φιλοτιμούμαι uppbjuda sin 
hederskansla 

φιλοφρόνημα το komplimang, artigher 
φιλοφρόνηση η komplimang, artighet 
φιλοφρονητικός smickrande, arrighets­

φιλοφρονώ komplimentera, saga 
artigherer Γίll 

φιλοφροσύνη η arrighet, spraksam 
v.inIigher, rillmoresgaende 

φιλοχρήματος sniken (efrer pengar) 
φίλτατος karast, mycket aiskad 

φιλτράρισμα το filtrering 

φιλτράρω fiItrera 

φίλτρο τι) filter 1 1 '" τσιγάρου cigarenfilrer 

φιλύποπτος missranksam 

φιλύρα" Iind 

φιλώ kyssa, pussa 11 '" το χέρι kyssa pa 
hand 11 '" το ευαγγέλιο kyssa bibein (for 
att avge ed) 

φιμώνω sana munkavle (pa nagon), 
tysta ner (nagon) 

φίμωτρο τι) munkavle, munkorg 
φινάλε το finai, slut, slurcavlan 

φι ναλίστας ο finaJist 

φινιστρίνι η iucka, takgIugg med lucka 

φίνος fin 
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φιντάνι το skorr (av vaxt, blomma) 
• 

φιογκος ο roserτ 

φίρμα 1/ 1 firma, handeisfirma 
2 varumarke 

φιρμάνι το urfardar pabud, tilIstand 
φις το propp, srickkontakt, jack 

• φισεκι το patron 

φίσκα proppfuIlr, fullpackar 

φιστίκι το ηδι, jordnot 

φιστικιά norbuske 

φι τίλι το 3. veke 2 stubintrad 

φιτιλιά ιι inrrig, ranker 1 1 βάζω φιτιλιές 
smida ranker 

φλαμούρι το 1 Iind 2 Iindblomma, 
lindblomste 

φλαμουριά /f lίnd (trad) 
φλάμπουρο το standar, fana 

φλάντζα η flans 

φλάουτο το tvarfloj[ 

φλαουτίστας ο tvarfloj[speIare 

φλας το (foto) 1 blixr 2 blixrIjus 

φλάσκα η (laπghaisad) flaska 

φλασκί η falrAaska, plunra 

Φλεβάρης ο februari 
φλέβα,ι {blod)ader, ven 11 "" μεταλλείου 

malmader 

φλεβικός venos, ven�, ader� 

φλεβίτιδα η veninflammation 

φλέγμα το 1 flegma, savlighet 2 sIem 
φλεγματικός flegmarisk, savlig 
φλεγμονή η inflammation 

φλεγμονικός (φλεγμονώδης) 
inflammatorisk 

φλέγομαι flamma, brinna, bIossa 

φλερτ το flort, uppvaktning 

φλερτάρω florta, uppvakra 

φληνάφημα το dravel, tjafs, enfaIdig 
.. . 

smOrJa 

φλιτζάνι το kopp 11 "" του καφέ 
kaffekopp 11 '" του τσαγιού rekopp 

φλόγα " 1 1aga, flamma, bloss 2 glod 11 
βγάζω φλόγες flamma (brusa) υρρ 

φλογέρα" bIockflojt 

φλογερός eldig, brinnande, glOdande 1 1 
'" πόθος ο brinnande iver (onskan) 

φλογώδης 1 glodande 2 brinnande 
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φλόγωσ1Ι η inflammation 
φλοιός , �  bark 2 ska! !! - γης 

jordskorpa 
φλοίσβος ο brus, vagskvalp 

φλοκάτη ιι flokatimarr3, grekisk 
herdematta 

φλόκος , (ρ; bar) klyvare 
φλόμος ο kungsljus (yaxt) 

φλομώνω 1 kvava, skapa kvavande 
atmosHir (av obehag�jg roklukr) 
2 (bildligt) bringa υΓ fattningen, 
fbrbrylla 

φλοτέρ το flottor 
φλούδα IJ 1. skal 2 bark 
φλουρί το gu ldmynt 
φλυαρία IJ pladder, sJadder 
φλύαρος pratnlakare, prarsjnk (person) 
φλυαρώ piaddra, skvallra, sladdra 
φλύκταινα η bIasa, blemma 
φλυτζάνι = φλιτζάΥΙ 
φλώρος , grbnfink 
φοβάμαι b!i (νaω) t·add, frιIkr3 11 '" ότι 

δεν Οα έρθει jag ar riidd att han intc 
kOlllIner 1 1 ""' για τη ζωή μου jag fruktar 
fOr ιηίττ Ην I1 μη φοβάσαι vaι inte radd !l 
τι φοβάσαι; vad ar du radd (or? 11 δεν 
τον '" jag ar inte riidd for hononl 

φοβέρα " 1 110telse 2 skramse! 
φοβερίζω .1 hota 2 skraωωa. 

forskracka 
φοβερός 1 forfarIig, forskrack!ig, 

frιIktansvard, otack, avskyvard 
2 sk ra mma ndc 

φόβητρο το skramsel 
φοβητσιάρης radd, riίddhiίgad 
φοβία" fobi 
φοβίζω skramma, forskracka 11 μ ε  

φόβισες dlI skramde mig 
φόβος Q radsla, fruktan, skrack 11 δεν 

υπάρχει "" για der ar ingen fara for 11 
τρέμω από τον φόβο μου jag darrar av 
skrack 

φοβούμαι = φοβάμαι 
φόδρα Ι/ foder 
φοδράρω fodra, satfa foder ί 
φοίνικας ο paIIn, Ρalωtrad 
φοινικέλαιο το palmoIja 

, 
φορμαρω 

φοινικόδε\'τρο ro palm(rrad) 
φοινικόπτερος ο flamingo 

φοίτηση " .1  sτudier 2 sτudietid 
φοιτητής Q sτudent 
φοιτητικός student- II φοιrητική ζωΙ1 1/ 

student1iv, studenttid 
φοιτήτρια ιι studcntska 

φοιτώ stude[a, bedriva studier 
φονεύω morda, doda, bringa οlη Iivet 
φονιάς ο mQ[dare 

φονικό το mord, drap 
φονικός 1. dodallde, mordisk 2 mord- I  

φονικό όπλο το mordvapen 
φόνισσα η kvinnlig Ω10rdare. Π10rdcrska 
φόνος ο mord JI απόπειρα φόνοΙ.) 

η mordfOrsok Ι διαπράττω φόνο bega 
Inord 

φόντο το fond, bakgrund 
φόρα 'Ι sats. ansats 11 παίρνω '" ta sats Ι 

βγάζω στη '" avsloja, lagga ί dagen 
φορά η .1  gang 2 omgang 3 1:1,,11, riktning 

11 αlJτή ΤΙΙ '" den har gangen Ι την άλλη 
'" nasta gang 11 άλλη μια � en gang (ίll, 
an en gang i1 μια άλλη '" en annan gang 
11 αυτή τη "" den har gangen Ι μια φορά 
για πάντα en gang for alla 11 μια φορά κι 
έναν καιρό det " ar en gang Ι η πρώτη 
φορά forsta gangcn ll πολλές φορές 
m:inga gangcr 11 πόσες φορες; hur 
manga gangcr? 11 η "" της γης jordens 
looreIserik tn i 11g 

φοράδα '1 sro 

φορέας ο 1. barare, ovcrbringare 
2 rransporfor 11 '" μικροβ

ιων slnittbarare 
φορείο το bar, sjukb:ir 
φόρεμα το klanIIing 
φορητός transpoHabel. fl),ttbar, barbar 

1 1 φορητό τηλέφωνο barbar (sladdlos ) 
telefoll 

φόρμα Ι/ .1 forll1 2 arbetsblus� 
overdragsskjorta, sk)Oddsplagg 
3 sportdra kt, triiningsoveralL 4 overaJI � 
είμαι σε καλή ...... nra ί god form 

φορμάρισμα το form ande, formerίπg, 
gestal rning 

φορμάρω forιna, gestaIta, bilda 



φόρμουλα 

φόρμουλα η formel  
φοροδιαφυγή η skaιtellykt, 

undandragande ίΙν skatt 
φορολογήσιμος beskattningsbar, 

skattebelagd 
φορολογητέος skaιtepliktig 11 

φορολογητέο 
εισόδημα το beskattningsbar inkomsr. 
skattepliktig inkomsr 

φορολογία" beskattniηg, 
skattebelaggning, taxering 11 άμεση 

"" 

direkr beskattning 11 έμμεση '" 

indirekt beskattning 
φορολογικός skatte-, taxerings- 11 '" 

νόμος ο skattelagstiftning φορολογική 
πολιτική η skattepolitίk 1 1 φορολογική 
ελάφρυνση η skatteHittnad 11 φορολογικό 
• • •  ετος το taxerιngsar 

φορολογούμενος skattebetalare 
φορολογούμαι betala skatt, bli 

beskactad 
φορολογώ beskarra, lagga skatt ρΑ, 

taxera 
φόρος ο skatt 11 προκαταρκτικός '" 

preliminar skatt 11 τελικός '" slutlig 
skatt 11 δημοτικός '" kommunalskatt Ι! 
φόρος εισοδήματος inkomstsk<ln Ι! 
υποχρέωση καταβολής φόρου 
skattep!ikt 

φοροτεχνικός ο skatteexpert 
φοροφυγά(δ)ας r> skattesnlitarc 
φορτηγό το .1. Iasrbil 2 Iastfartyg 
φΟρτηγατζής , lastbίΙschaυffοr 
φορτίζω ladda 
φορτικός betungande, efterhangsen, 

besvarlig 
φορτικότητα η efterhangsenhet, 

besvarande envishet 
φορτίο fO 1. Iast, !a55, ryngd, borda 

2 (teknik) laddning, belastnil,g Ι! βαρί:ι � 
tung 'ast 

φόρτιση η 1 1ast, Iastning 2 1addning 
φορτοεκφορτωτής ο hamnarbetare, 

stu vetia [betare 
φόρτος ω lasr, borda 11 έχω φόρτο 

εργασίας arbeta for hogtryck 

φόρτωμα το .1. lastl1il1g 2 lastande 
3 ryngd, last, borda 

φορτωμένος Iastad 
φορτώνομαι 1ta sig 1 1 φορτώνομαι όλη 

την ευθί:ινη ta pa 5ig hela ansvaret 
φορτώνω 1. Iasta, ladda 2 berunga, 

rynga, belasta 11 '" το στομάχι μου 
stoppa (vraka) ί sig 

φόρτωση η lastning, lastande 
φορτωτήρας ο lastare, iaddare 
φορτωτική η fraktscdcI, kΟl10sseιηenι 
φορτωτικός frakt- , skeppnings- 11 

φορτωτικά έγγραφα 

'" 

τα skeppningsdokunlent, fraktsedel 
φορώ 1 τ .. ρ;) sig 2 ha pa sig, bara, vara 

kI.dd ί 
φουγάρο το skorsten 
φουκαράς ο faaiglapp, stackare 11 τον 

φουκαρά! den stackaren! 
φουλάρι το scarf, kravatt, halsdtIk 
φουλάρω 1 fylla heit och halleτ, fylla τίΙΙ 

bradden 2 driva υρρ farten 
, φουμαρα τα strtIntprat 

φουμάρισμα το rokning 
φουμάρω roka 11 τι καπνό φουμάρει; vad 

for sorrs manniska ar han? 
φούντα η tOfs, frans 
φουντάρω 1. kasta ankar 2 sjlιnka, ga 

ιίΙΙ botteIl 
φούντο ro botten 1 1 πηγαίνω '" sjunka, ga 

ιίll botten 
φουντούκι το hasselnor 
φουντουκιά η hasselbuske 
φούντωμα το I. IUη1n1igher 

2 tIppflaInmande 
φουντώνω 1. bli lummig 2 f1amma υρρ 11 

'" από τον Ουμό μου brusa υρρ (av ilska) 
φουντωτός 1. lllmInig 2 fransad, fral1sig 
φούρια ιι bradska, Ilast 
φούρκα η 1 galge 2 il5ka, vrede 11 μι: 

πιάνει η '" με κάποιον bιί 3l·g pa nagon 
φουρκέτα ιι h:\rn11 
φουρκίζομαι lJIί forargad, bιί upprerad 
φουρκίζω 1. uppreta, forarga 2 pala, 

tortera mcd spetsig pale 
φουρκισμένος uppretad, forargad 
φούρναρης v bagare 
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φουρνάρικο το bageri 
φούρνος ο 1. ugn 2 bageri 11 '" 

μΙΙCΡOKυμάτων ο mikrovagsugn 11 ψητό 
του φούρνου ugnsstekt 11 ψήνω σε φούρνο 
sreka ί ugnen, ugηssteka, ugnsbaka 

φουρτούνα η sjogang, storm (pa havet) 
φουρτουνιασμένος sτormig 1 1 

φουρτουνιασμένη θάλασσα η stormigt 
(storιllpiskat) hav 

, 
φουσεκι το patron 
φούσκα η 1 blasa 2 ballong (Ieksak) 

φουσκάλα ιι blasa , blemma, bubbla 

φουσκαλίδα " Iiten blasa 
φουσκί το godse! 
φουσκοθαλασσιά η svallvag, vagsval] 
φούσκωμα 10 svuIlnad, ansvallning 
φουσκώνω 1. svullna (υρρ) 2 svii lla, 

posa 2 bIasa ιιρρ 
φουσκωμένος uppsvalld, uppblast, 

posande 
φουσκωτός svallande, uppblast 
φούστα IJ kjoI 
φουστανέλα η fustane lla, grckisk 

narionaIdriikt 
φουστάνι ro klanning 
φουφού Ι/ fyrfat 

, , φουχτα = χουφτα 
φραγγέλιο το piska, gissel 
φράγκο το franc 

φραγκόπαπας ο katolsk prasr 
φραγκοστάφυλο το krusbar 
φραγκοσυκιά IJ fikonkakttIs 
φράγμα το darnm(byggnad) 
φραγμός ο 1. sparr, avsrangning 2 hinder 

φράζω 1. sparra (av), avsta.nga 2 bomma 
ιίΙΙ, sranga av med bommar 

φρακάρω fastna, bli fasrkilad, komIl1a ί 
klall1, sitta fast, inte kunna komn1a 
langre 

φρακάρισμα το fasrnande, stockning, 
rrafiksrockning 

φράκο το frack 
φράντζα IJ 1. frans 2 pannlugg, lock ί 

pannan 
φραντζόλα IJ IiInpa 
φράξιμο το aνsrangning, avspiirrning 

φράουλα η jordgubbe 
φράπα η grapefrukr 

φρίκη 

φρασεολογία IJ fraseologi, uttryckssatt 
φράση η fras 
φράχτης Q inhagnad, sraket 
φρέαρ = πηγάδι 
φρεγάδα (φρεγάτα) η fregart 
φρέζα η frasmaskin, drillborr 
φρένα τα bromsar 11 έξω φρενών urom sig, 

. , 
ursInnIg 

φρεναπάτη η illusion, falsk fOresriillning 
φρενάρισμα το (in )bromsning 
φρενάρω bromsa 
φρενήρης ursinnig, vanvettig, frenetisk, 

rasande 
, . .  

φρενιασμα το vansInne, lIrSInne, 
vanvecr, hafcig vrcdc 

φρενιάζω bIi ursinnig, bli rasande 
• • •  • 

φρενιασμενος ursInnIg, vanvettIg, 
frenerisk 

φρενίηδα " 1 frenesi ,  freneriskt anfall 
2 vild IlanforeIse 

φρένο το broms 11 χειρό ,...., handbroms 11 
πατάω .... bromsa 

φρενοβλαβής menralsjuk (vansinnig) 
person 

φρενοκομείο το menralsjukhus, darhus 
φρενοπάθεια 'Ι Inenralsjukdom 
φρενοπαθής Jnentalsjuk 
φρεσκάδα η fiirskhet 
φρεσκάρισμα η 1. uppfriskning 

2 rekreation 3 friskher 
φρεσκάρω 1. tιppfriska. friska upp 

2 fornya 
φρέσκο το:1 aIfresko (Illaleri) 2 fangelse 
φρέσκος :1 farsk, frasch 2 sval 11 φρέσκο 

ψάρι το farsk fisk 11 φρέσκα φρούτα τα 

farsk frukt 
φριζάρισμα το krusning, krusandc 
φριζάρω kωsa, locka (har) 

φρικαλέος avskyvart grym, rysl ig, 

graslig, otack, vidrig 
φρικαλεότητα η graslighet. ohyggligt 

diid 
φρίκη η :1 rysning 2 ryslighet 11 μου 

προξενεί '" νara skrackslageη, det 
fyller mig med fasa, der far mig art rysa 



φρικιαστικός 

φρικιαστικός avskyvarc grΥΠ1, ryslig, 
graslig, otack. vidrίg 

φρικιώ rysa, det f1ir mig att rysa 
φρίσμπι το frisbee 
φριχτός ryslig, fOrskrack!ig, otack, 

heInsk 
φρόνημα το 1. ideologi, asikt, Inening 

2 oνertyge!se 3 moral ll πολιτικό '" 
politisk oνertyge!se II υψηλό ..... hbg 
fi10ral 

φρονηματίζω mora!isera, forbattra 
moraliskt 

φρονηματισμός ο 1. moraliseraode, 
moralisk rillatnpning (ίbrbattring) 
2 fangelscstraff, bcstraffning 

φρόνηση η klokhet, vishet, fδrnuft 
φρόνιμος � tyst, lugn, snii1l 2 klok 11 

κάθισε '" ! var rysr!, lugna dig!, br<lka 
il1re! 

φρονιμεύω � gora klok 2 bli klok, bli 
fOrstandig 

φρονιμίτης ο visdomstand 
φρόνιμος sansad, snall, tyst 
φροντίδα η 1. omsorg, skotscl, vard 

2 omtanke 3 bekymmcr 
φροντίζω 1. sorja for 2 ombesDrja 3 ta 

hand om, skbta om I1 '" την υγεία μου 
vara radd om sin halsa, skbta sίn hiilsa 
11 θα φροντίσω γι' αυτό jag ska ra hand 
οlη dct 

φροντιστήριο το forberedan de privat 
skola (for exaInen och intriide vid 
hogre skolor) 

φροντιστής ο 1. skeppsfurnerare, 
proviantmastare 2 sreward 

φρονώ ha εη (viss) asikt, tycka, [ro 1I τι 
φρονείτε γι' αυτό; vad t.ror Νί οη1 det? 

φρούδος fMang, fruktlbs, Incningslbs, 
gagnlos 11 φρούδες ελπίδες οι fafanga 
forhoppningar 

φρουκτόζη η fruktsocker, fruktos 
φρουρά η vakt, vakthaHning 11 τιμητική '" 

hedersvakt 
φρούρηση η vaktbiillnίng, bevakning 
φρούριο το fasrning, borg, citadell 
φρουρός " vakt 
φρουρώ vakta, bevaka 

φρούτο το ftukt 
φρουτιέρα η fruktskii! 
φρουτοσαλάτα 'Ι frukrsallad 
φρυγανιά " rostad brodskiva 
φρυγανιέρα" br6drost 
φρυγανίζω rosta (brod) 
φρύγω = φρυγαν(ζω 
φρύδι το ogonbryn 
φρύνος ο padda 

22' 

φταίξιμο το sktt!d, fe! 11 τίνος (ποιανού) 
είναι το '" ; vems ar felet? 1I το ..... είναι 
δικό σου det ar ditt fel 

φταίχτης ο sky!dίg, person som begatt 
ctt fe! 

φταίω vara skyldίg till, bega fel, fela 11 
εγώ '" det ar rnitt fel ll ποιος φταίει; 
vems ar felet? 11 δεν """ εγώ γι' αυτό det 
ar inte mirt fel 

φτάνω (φθάνω) 1 na, uppna 2 hinna 
(υρρ) 3 anHinda, komma fram 4 racka 
(till), vara tiJ!rackJig 11 φτάνGΙ (αρκεί) det 
racker, det iir nog 11 αυτό δεν φτάνει det 
racker inte 11 φτάνει να . . .  forutsatt art ... 

ο • 
φταρνισμα rυ nysntng 

φταρνίζομαι ny" 
φτελιάηaΙm 
φτέρη '1orιnbunke 
φτέρνα IJ 1. hal 2 struιηρhii! 1 1  Αχ,ίλειος '" 

Akil!eshiil, sarbar punkt 
φτερνίζομαι nysa 

φτερό το 1. fjiider 2 vinge 3 stankskarm 11 
κάνω φτερά fbrsvinna 11 κόβω τα φτερά 
κάποιου hindra nagons flykt, halla 
nagon tillbaka 

ο • 
φτερουγα IJ VInge 
φτερουγίζω flaxa (sIJi) med vingarna 
φτερούγισμα το flaxande, vingslag 
φτερωτός 1 bevingad 2 vingsnabb 1 1 ο ,..., 

Θεός den vingfotade guden (Hcrιncs) 

φτηναίνω gora (blί) bilIigare, siinka 
priser pa 

φτήνια 'Ι billigher, Iaga priser 
φτηνός biIlig I1 γίΥομαι '" inte halla pa 

sin vardίgher 
φτιασίδι το smink 
φτιάσιμο (φτιάξιμο) το 1 tillverkning 

2 !agning 3 inredning 
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φτιάχνομαι sminka (mala, pudra)�g 

φτιάχνω (φτιάνω) i gora 2 tillverka. 
3 Iaga 4 inreda, stalla (satta) ί οrdnίng 1 1  

,..., φαί laga mat 1 1 '" ΤΟ &ομάτιο scaI!a ί 
ordning rummet 1 1 τα '" με κάποιοι' 
1 forsona s med nagon 2 inleda ett 
fOrhalIande med nagon 

φηαχτός 1. konstgjord, konstlad 
2 rillverkad 

φτουρώ racka τίll, vara tillracklig 

φτυάρι το spade, skovel, skyffel 

φτυαριά ιι skovelflIll 

φτυαρίζω skyffla 
, φτυνω spo(ta 
, . 

φτυσιμο 10 spottnlng 

φτυστός alldeles lik 11 είναι '" ο πα"tέ�ας 
του han ar sin far υρρ ί dagen 

φτωχαίνω 1. utarma, gora fattig 2bLi 
farτig 

φτώχεια η fartigdom, armod 
φτωχικός fattig 1 1 ζω φτωχικά ha dct 

knappt (knapert) 

φτωχολογιά IJ dc fattiga 

φτωχός fattig 11 περίθαλψη φτωχών , 
fattigvard 

φυγάδευση 1/ flykt, undkomnlande, 
. 

rYInnIng 

φυγάς ο flykting 1 1 πολιτικός '" polirisk 
flykt;ng 

φυγαδεύω hjalpa nagon att fly 

φυγή IJ flykt, flyende 1 1 τρέπω σε '" driva 
pa f1yktcn ll τρέπομαι σε '" ra (gri pa) ιίΙΙ 
flykten 

φυγόκεντρος centrifugal- II '" δύναμll η 

centrίfιιgalkraft 

φύκι fO rang, alger, sjogras 

φύλαγμα το 1 bevarande, forsvar :2 lakt. 
skydd 

φυλάγω = φυλάω 
φύλακας ο vakt, vaktare 11 ο '" άΥΥ ε.ιDς 

μου min skyddsange! I1 νυχτερινός .. 

natrvakr 
φυλακή η fangelse 

φυλακίζω fangsla, kasta ί fangelse,bura 
(sparra) ίπ 

φυλάκιο το vaktrum, vakttorn, νa.I<.φQst 

φύση 

φυλάκιση η fangs!ande, insparrning JI 
ποινή φυλάκισης η fangelsestraff 

φυλακισμένος fangslad, fiingen 
φύλαξη = φύλαγμα 
φύλαρχος ο folksrams!edare 
φυλαχτό το atnu!ctt, maskot 
φυλάω 1 vakta, bevaka 2 spara, forvara, 

bevara 

φυλετικός ras- II φυλετικέ.ς διακρίσεις οι 

rasdiskriminering 11 φυλετικό μίσος fO 

rashat 
φυλή " ras, folkslag, folkstam 
φυλλάδιο το hafte, broschyr 11 

διαφημιστικό ", flygblad, reklamlapp, 
tryckt !app som utdeIas for rcklam 

φύλλο το blad, (pappers)ark 11 '" δέντρου 
Ιον 11 '" λουλουδιού krOIlblad 11 '" 

πόρτας dDrrhalva, dorrblad 11 '" 
παραθύρου fonsterlucka 11 '" τραπεζιού 
bordsklaff ll � εφημερ;δας 
dagsupp!aga, l1ιιmmer 11 � μετάλλου 
metallskiva, skiv<1. <ιν Inetall 11 '"" συΚΙ1ς 
fikon!ov 

φυλλομετρώ bladdra ; (οη bok) 
φυλλοξήρα η νίπ!υ, 

φυλλόρροια IJ lovfallnίng 
φυλλοφορώ lovas, spricka υτ 
φύλλωμα 10 IOvverk. bIadvaxr 

φύλο το 1 kol1 2 folkstam, sIakt 1 1 το 
ωραίο '"" dcr tacka konet 1 1 το ασθενές '" 

det svagare konct 
φυμάτιο 10 tLIbcrkcl(knol) 
φυματίωση " tuberkulos 
φυματικός rubcrkulos 
φύρα η forlust av vikt el1er massa 
φυραίνω 1 fOriora vikt eIIer massa 2 bli 

slapp 3 vara cl1faldig 

φύραμα το enzym, jasamne 1 1 του ιδίου 
φυράματος stopt ί samma form, <ιν 
sallllna laggning (art, karaktar) 

φύρδην-μίγδην hllller om buller 
φυσαλίδα η bubb!a 
φυσαρμόνικα η mnnspel 

φυσέκι το patron (tilI vapen) 

φυσερό 10 blasbaIg 
φύση " 1 l1atur 2 !ynne, laggning, 

karaktar 1 1 νόμοι της φύσης naturens 



φύσημα 

lagar 11 αυτό είναι ενάντια στη φύσης μου 
det strider mot min narur 1 1 εκ φύσεως 
av naturen 

φύσημα το bl.1st, fliikt 1 1 "" ανέμου 
vindpust 

φυσητήρας ο 1 blasror 2 spruth"-l (hos 
t.ex. val) 

φυσίγγι το patron (ιίΗ vapen) 

φυσιγγιοθήκη 1/ paτronbiilte, 
pat[onvaska 

φυσική η fysik, narurlara 11 πυρηνική "" 
kiirnfysik 

φυσικό τι) 1. natur 2 1ynne, laggning 
φυσικοθεραπεία η sjukgymnastik 
φυσιοθεραπευτής Q si ukgYInnast 
φυσικός 1. naturlig, natur· 2 fysisk 

3 ο fysiker 11 πυρηνικός '" () karnfysiker 11 
φυσική ζωή η naturliv 11 φυσικός 
θάνατος ο ηarurΙίg d6d 11 φυσικό 
μέγεθος το naturlig storlek 11 φυσικός 
πλούτος ο naturrillgang(ar) 11 φυσικό 
φαινόμενο το naturfcnomcJ1 11 φυσικά 
χαρίσματα τα naτurliga taIanger 

φυσικότητα η naturlighet. riittframhet 
φυσιογνωμία η 1. fysionomi, gestaIt 

2 personlighet 
φυσιολάτρης ο naturalskare 
φυσιολατρία η karlek τίΙI naturen 
φυσιολογία η fysio!ogi 
φυσιολόγος ο fysiolog 
φυσιολογικός 1 fysiologisk 2 norma\ 1 1 

"" σφυγμός ο normal (jamn) puIs 11 κάτω 
από φυσιολογικές συνθήΚΕς under 
normala forhallanden 

φυσώ bl.sa 1I � τη φωτιά bl.sa ρ'; elden 11 
I'V τη μύτη μου snyta sig 1 1 φυσάΕΙ det 
bHiser, dct ar blasigt (vader) 1 1 φυσάει 
βόρειος άνεμος det bJaser nordan 
(nordlig vind) 11 αρχίζει να φυσάει det 
bDrjar bJasa 

φυτεία ιι piantagc 
φύτεμα το plantering 
φυτεύω plantera, inplantera 
φυτικός vegetabilίsk, ν3ΧΤ- 11 φυτικό 

βασίλειο το vaxtrikct 
φυτή λι = ΦΙ τιλι 

φυτό το planta, " ax! 

- . 

φυτοφαγος /) vegcrarιan 
φύτρωμα το framvaxande, groning, 

(upp)spirande 
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φυτρώνω gro, vaxa (upp), spira, skjura 
knopp 1 1 φυτρώνει εκεί που δεν τον 
σπέρνουν Ηίgga nasan ί blot 

φυτώριο το 1 stickling, skort 
2 plantskola 

φώκια η sal 
φωλιά η 1. naste, fageIbo 2 lya 
φωνάζω 1. ropa 2 skrika 11 ,...... δuνατά 

ropa hogt 
φωνακλάς /) skrikhals, gaphals 
φωνάρα 'Ι kraftig (h6g) rost 
φωναχτά med hog rost 
φωνή ιι rost, stamma 11 ενεργητική 

(nαΟητικ"ή) '" (grammatik) aktiv (passiv) 
forIn 11 τραγουδάω πρώτη (δεύτερη) '" 
sjLInga forsta (andra) stamman 11 υψώνω 
την '" μου upphava sin rost, hoja 
rosten 1 1 χαμηλώνω τη φωνή μου sanka 
rosten 11 έχω καλή φωνή ha bra sangrost 
11 φωνΙ1 βοώντος εν τη ερήμω en 
ropandes rost ί oknen 

φωνήεν 1"0 νokal 
φωνητική ιι fonetik 
φωνητικός 1. fonetisk 2 vokal-, tal-, 

rost- II φωνητικά όργανα τα talorgan, 
rostorgan 

φωνογραφικός 1. fonografisk 2 fonctisk 
φωνογράφος ο fonograf 
φωνοληψία ιι inspelning, upptagning 
φως fO.1 ljus, Iyse 2 syn 11 '" της ημέρας 

dagsljus 11 '" της σελήνης manJjus, 
mansken 11 ηλεκτρικό '" clljus 11 αχτίδα 
φωτός ljussken 11 η πόλη του φωτός 
ljuss!aden (Paris) 11 φέρνω στο '" bringa ί 
dagen 11 χάνω το '" μου forlora (mista) 
synen 11 ανάβω το '" tanda ljuset (lysct) 11 
σβήνω το '" slacka Ijuset (lyset) 

φωστήρας /) i ljuskalla 2 sniHe 
φωσφορίζω i fosforescera 2 tindra, 

skimIa 
φωσφορικός fosforhalrig, fosfo,- 11 

φωσφορικά άλατα τα fosfater 11 
φωσφορικό οξύ το fosforsyra 

φώσφορο" (φώσφορος ,) fosfor 



"Ι 

φωσφορούχος fosforhaltig 
φώτα τα Ijus, belysning 11 των Φώτοο\' 

trettondagen 
φωταγώγηση η upplysning, belysning 1I 

'" των δρόμων gatubelysning 
φωταγωγός ο takfonster, skyIight: 
φωταγωγώ upplysa, belysa 

, φωταεριο το gas 
φωταψία ιι upplysning, belysning 
φωτεινός 1 1jns, Iysande 2 stralanIi;:> 

ljus- II φωτεινή ιδέαη lysande ide 11 
φωτεινή πινακίδα η neonskylt 

φωτεινότητα ιι Ijusstyrka, lyskraft 
φωτιά η � eId 2 brand 11 ανάβω '" eldι 

(tιppl, satta eld pa 11 βάζω - satta old pa 
11 παίρνω '" flamn1a upp, fatta eld Ι 
παίζω με τη '" leka med elden 

φωτίζω 1 1ysa 2 belysa, upplysa 1 1  
φωτίζει dagen gryr, det Ijusnar 

φώτιση η upplysning, snilleblixt, 
. . . 

InsplcatJon 
φωτισμένος belyst, uppiyst 
φωτισμός ο belysning 
φωτοβολίδα η Ijusraket, lysbomb" 

fladdrande stark Iaga 
φωτοβολώ srrala, lysa upp, utsrralaljus 
φωτογραφείο το fotoatelje 
φωτογράφηση η forografering 
φωτογραφία η ίοτο, fotografi, bild 
φωτογραφίζω fotografera, ta kort 
φωτογραφικός fotografisk, foto- 11 

φωτογραφική μηχανή η kamera 
φωτογράφος ο fotograf 
φωτοκύτταρο το fotocell 

• • •• φωτομετρο το exponerιngsma tare 
φωτομοντέλο το foromodell 
φωτορεπόρτερ ο pressfotograf 
φωτοστέφανος o gloria 
φωτοσύνθεση η fotosatcning 
φωτόσφαιρα IJ fotosfar 
φωτοτυπία η kopia. fotokopia 
φωτοφράκτης ο siutare (ί kamera) 
φωτοχυσία " stralkastarbelysning, 

srralkasrarljus, stark belysning 

, φωτοχυσια 



χαβιάρι 

χαβιάρι ΤΟ kaviar 
χαβούζα η 1. vattenbassang 2 skrapplars, 

avskradeshog 
χάβρα η tumult 11 '" των Εβραίων 

synagoga 
χάβω = χάψ'tω 
χάδι το smek, smekning 
χαζεύω i sra och g10 2 irra utao mal 

3 bIi hapen, bIi forbIuffad 
χαζοκούτι το dumburk (ιν) 
χαζομάρα η dUIlII1Ct, tnfald 11 λέω 

χαζομάρες prata strunt, saga dttmheter 
χαζός duIn, cnfaldig 
χαίδεμα το sIneknil1g 
χαϊδεμένος bortskamd 
χαϊδευτικός smcksanl, snlck- II 

χαϊδευτικό όνομα το smeknamn 

χαϊδεύομαι smekas, keia 
χαϊδεύω smeka, kIappa 
χαϊδολόγημα το smekning 
χαϊδολογώ srneka, kIappa 
χαιρεκακία " skadegladje, illvilja 
χαιρέκακος skadeglad, elak, illvillig 
χαίρε! var hiilsad! (hogtidligt) 

χαίρετε! goddag pa Er!, halla ! ,  hej !  
χαιρετίζω i halsa 2 valkoffina 
χαιρετίσματα τα halsningar 
χαιρετισμός Q iIa)soing 11 οι Χαιρετισμοί 

(religion} Ave Maria 1 1 χαιρετισμο6ς στο 
σπίτι! halsa hem! 

χαιρετιστήριος halsnings� 
χαίρω (χαίρομαι) 1 gIadjas, g]adja sig, 

bli gIad oνcr 2 dct gladcr mig 11 χάρηκα 
πολύ! det var roIigt att traffas! 11 χάρηκα 
για τη γνωριμία σας det glader mig att 
fa gora Er bekal1tskap! 11 χαίρει άκρας 
υγείας han mar mycket bra 

χαίτη η (hascs) l11an 
χάκερ Q (daca) hacker 
χακί το kaki 
χαλάζι το hagel, hagelskur 
χαλαζίας , kvarts 
χαλαζοβρόχι " hageIby, hagelskur 

χαλάκι ω matta 11 '" πόρτας dbrrmatta 
χαλάλι Μτ det vara, lat  honom gladja 

sig at det 
χαλαλίζω lir der vara 
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χαλαρός slapp, siak, gIaρp 11 χαλαρά ήθη 
τα slapp moral 

χαλαρότητα η 1. ΙOshet 2 slappher, 
Ioslighet 

χαλαρώνω 1. sIappna av 2 slakna 
3 slappa pa, gora slapp, [ossa pa 

χαλάρωση η 1. avsJappning, avkoppling, 
forstroelse, avspanning 2 dampning, 
lindring, miIdrandc 3 s!apphct, 
los1ighet 

χάλασμα το :1 forstore!se, skada 2 ruin 
3 vaxling 

χαλασμένος sonder, trasig, fbrstord 
χαλασμός ο 1. forstorelse 2 upprordhet, 

tulnulr, ,,"illervalla 
χαλάω (χαλνώ) 1. forstora, fOrdarva, 

tiI Ifoga skada 2 gi sonder 3 vaxla 
pengar 4 (om vaderlek) blί dalig (samre) 
11 χαλάω τον κόσμο rora υρρ himmel och 
jord 11 ο κόσμος να χαλάσει vad an Π1οί 
handa 

χαλεπός svar, hΔrd 11 χαλεποί καιροί 
οι harda (svara) rider 

χαλβάς ο ha[va (sIags sotsak) 

χάλι το diiligt rillstand (skick) 1 1  είμαι 
(νιώθω) χάλια vara iIIa daran, ma illa 

(daligr) 1 1 είΥαι σε κακά χάλια hal1 (det) 
ar inte alls bra, han (det) ar ί mycker 
d;\I;gt 611stand 

χαλί ω marta 
χαλίκι το kiselsten, grus 
χαλικοστρώνω grusbeHigga en vag, 

lagga grus pa cn vag 
χαλικόστρωση η grusbeliiggning 
χαλικόστρωτος grusbelagd 
χαλι ναγώγηση " tyglande, atsrramning 
χαλιναγωγώ strama at tyglarna (ρΔ 

nagon), hiilla (nagon) ί schack 
χαλινάρι το tygel, trans, bersel 
χαλιφάτο το ka1ifat 
χαλίφης , kal;f 
χαλκάς ο jarnring 
χαλκέντερος mycket duktig 
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χάλκινος av koppar, koppar­
χαλκογραφία η gravyr 
χαλκομανία η dekalkomani, 

monsteravtryck 
χαλκός , koppar 
χαλκουργός Q kopparslagare 
χαλκόχρωμος kopparfargad 
χαλκωματάς Q kopparslagare 
χαλκωματένιος koppar­
χαλκωρυχείο το koppargruva 
χαλνώ = χαΜω 
χάλυβας, sr;1 
χαλύβδινος sralh;'rd, sr;'I- 11 χαλύβδινα 

νεύρα τα nerver av sta! 
χαλυβουργείο το stalverk, staIgjuteri 
χαλυβδώνω harda, stalsatta 
χαλώ = χαλάω 
χαμάδα η vindfiίlle, fallfrukr 
χαμαιλέοντας Q kameleont 
χαμαιτυπείο το bordell 
χαμένος fδrlorad, bortkasrad, 

borckonlmen, forsνunnen, borttappad 11 
'" χρόνος ο bordkastad rid, tidsspillan 11 
χαμένη υπόθεση η fijrlorad sak 11 πάω '" 

ga rίΙΙ spillo, ga forlorad 11 τα 'χω χαμένα 
vara villni.dig, inte veta vad som 
hander 

χαμέρπεια IJ gemenhet, nedrighet 
χαμερπής geιηen, nedrίg 
χαμηλόμισθος lagavlonad 
χαμηλός lag 11 με χαμηλή φωνή med lag 

rost 11 χαμηλές τιμές ΟΙ laga priser 11 πετάω 
χαμηλά flyga Jagt 

χαμήλωμα το neddragning, reducering 
χαμηλώνω 1. sanka (ncd), sa.tta ned, 

dra ned, placera lagre 2 minska, 
reducera 1 1 '" το Κl:όφάλι sanka huvudt:t 11 

'" τη φωνή sallka rosten 1 1 '" τις τιμές 
sanka, satta ned (redιιcera) priserna 

χαμίνι fQ rannstensunge, gatpojke 
χαμογελαστός (sma)Jeende 
χαμόγελο το leende 
χαμογελώ le, smaIe 11 '" σαρκασηκά 

grina (hanfullt) at, flina 
χαμόδεντρο το buske 
χαμοκέλα η ruckel, slumbostad 
χαμομήλι το karnom.ίll, kamomillte 

χαμός ο 1. forIust 2 bortgang, dbd 
3 forsumIneIse, forsummande 11 ..... 
κυρίου forfarligt ovasen, valdig 
uppstiindelse 

χαρά 

χαμόσπιτο το rιιckel, kak, usel koja 
χάμου (χάμω) nere pa marken, nere ρΑ 

goJvet 
χάμουρα rαseldon 
χαμούρα ιι sl inka 
χαμπάρι το nyhet, underratreLse 11 παίρνω 

'" marka, lagga marke τίΙΙ l1 τt 
χαμπάρια; vad nytt? 

χαμπαρίζω f6rsta, farta 11 δε χαμπαρίζει 
τίποτα han fattar ingenting, han 
strunrar ί alJr 

χάμω ::: χάμου 
χάνι το vardshLIs, gasrgiveri 
χαντάκι το dike, vanendrag 
χαντάκωμα το 1. nederlag, nedgang 

2 stor skada 
χαντακώνομαι bLi ruinerad, ta stor 

skada, drabbas a" olycka 
χαντακώνω ruinera, skada 
χάντρα IJ kula, parla 
χάνομαι :ι forsvinna, forkon1ma, ga 

ullder 2 f6rlora sig, ga vilse, tappa borr 
sig 3 ga forlorad, ruineras 11 δε χάθηκε ο 
κόσμος! der ar inre hela varlden! 11 άντε 
χάσου! f6rsvinn!, ge dig ί vag! 

χάνω :ι forlora, tappa, I11ista 2 111iSSa 
3 fOrsul11l11a, s16sa borr 4 (spel, sport) bli 
slagcn, misslyckas 1 1 '" ότι έχω και δεν 
Ιχω (τα '" όλα) forlora allr (man har) 11 
'" το δρόμο ga vilse, ra fel pa gara 11 '" 

την ψυχραιμία μου tappa humoret 
χάος το :Ι kaos, avgrund 2 forvirring, 

virrvarr, oreda 
χάπι το tablert 11 αντισυλληπτικό '" 

p-piller 11 καταπίνω το πικρό '" svalja det 
beska pil!ret 

χαρά η gladjc, frbjd 11 στη '"" και στη λύπη 
i gladje och sorg 11 μια χαρά mycker bra, 
undcrbart, f6rtraffligr 11 με μεγάλη μου 

'" {ί!1 ωίll stor gJadje 11 μετά χαράς med 
gladje, garna 1 1  '" στο πράγμα! der ar 
ingenting art bry sig om! 11 γειά ,." ! hej ! , 
farval! 



χάραγμα 

• • • 
χαραγμα το :ι. suItt 2 graverιng 
χαραγματιά η i skara, hack, hugg 

2 inskarning 
χαράδρα η bergsklyfta, avgrund, 

braddjup 
χαραγμένος .1. graverad, inristad 

2 inpraglad, inprantad 11 '" 
στη μνήμη 

inpraglad ί nagons minne 
χαράζω :1 gravera, repa, inrista 2 gora 

insnitr ί 3 inpragla, inpranta 11 '" στη 
μνήμη μου inpragla ί nagons minne, 
inpranta ί nagon 11 χαράζει dagen gryr, 
det dagas 

χάρακας ο linjal 
χαρακιά η 1 repa, snitt 2 rand, srrimma 
χαρακίρι το harakiri 
χαρακτήρας ο karaktar, lynne I1 

γραφικός '" handstil, skrivstil 1 I 
αδύνατος (δυνατός) '" karaktarssνag 
(karaktarsstark) person 1 1 χωρίς 
χαρακτήρα karaktarslos 

χαρακτηρίζω karakterisera, 
kanneteckna 

χαρακτηρισμός ο karakteristik, 
karakterisering 

χαρακτηριστικό το .1 karaktarsdrag, 
kannetecken, signalement 2 anletsdrag, 
ansiktsdrag 11 τεχνικά χαρακτηριστικά 
τα tekniska specifikationer 

χαρακτηριστικός karakteristisk, 
betecknande, utmarkande, rypisk 

χαράκτης Ο gravor, etsare 
• • • 

χαρακτικη η gravenng, ersnιng 
χαράκωμα το .1 skyttegrav, dike 

2 fbrskansning 
χαρακώνω 1 linjera, randa 2 gbra 

lΠsni tt ί, rιsta ί 
χαρακωμένος (χαρακωτός) linjerad, 

randig 
χάραμα το morgongryning 11 τα χαράματα 

· . 
) grynlllgen 

χαραμάδα η spricka, springa, ramna 
. , χαραματια = χαραwtατια 

χαράμι forgaves, til1 ingen nytta, utan 
nytta 11 πάω '" ga (ίΙΙ spillo, vara (ίΙΙ 

· 
lngen nytta 

χαραμίζω sIosa bort, odsla bort, 
forbruka, begagna, fbrdriva 

χαραμοφάης odaga, lat person 
χάραξη η :1 linjering 2 kartlaggning, 

planering, skissering 
χαραυγή " daggryning 
χαραχτήρας " χαρακτήρας 
χαρέμι το harem 
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χάρη " :l.  ηad, benadηing 2 tjiinst, favbr 
3 grace, behag, rjusniηg 4 gava, skank 1 1 
οι τρεις Χάριτες (myrologi) de tre 
gracerna 1 1 απονέμω '" benada 1 1 ζητώ μια 

� be om en ψίnst 1 1 κάνω μια ,..... gbra en 
tjiinst 11 '" γούστου for skojs skull, ρ:] 
skamt 11 � σε tack vare 11 για χάρη σου 
for din skull ll λόγου � (ίll exempel 

χαριεντίζομαι skamta 
χαρίζομαι 1 gynna 2 taIa, tolerera 
χαρίζω skanka, donera 
χάρισμα 10 1 ga\'a, present 2 begavning, 

anlag, karisma, utstra!nil1g 1 1 άνθρωπος 
με πολλά χαρίσματα en begavad 
manniska 

χάριν " χάρη 
χαρισματικός karismatisk. begavad, 

med manga talanger 
χαριστικός partisk, gynηande 1 1 

χαριστική βολή η nadastot 
χαριτολόγημα το skamr 
χαριτολόγος skamtsal11, lustig 
χαριτολογώ skiilnta 
χαριτωμένος rar, napen, fortjusandc, 

. . .  gracιos 
χάρμα το behag, lrojd 1 1  ,...., οφθαλμών en 

frojd for ogat (ogonen) 
χαρμάνι το blandning (av olika 

tobakskvalitccr) 
χαρμόσυνος gladjande, glad, festl ig 

" . . .  χαροκοπι το nOJe 
χαροκόπος Ο rumlare, fesrρrisse 
χάροντας " χάρος 
χαροποιώ gladja, gora glad 
χάρος Ο (IIl),tologi) Karon, dodcn 
χαρούμενος � glad 2 gladjande 
χαρούπι το johannesbrDd 
χαρουπιά 'Ι johannesbrodtrad 
χαρταετός Ο pappersdrake 
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χαρτάκι το ρapperslapp 

χαρτεμπόριο το pappershandel 
χαρτέμπορος ο pappcrshandIare 
χαρτένιος = χάρτινος 
χαρτζιλίκι το fickpengar 
χαρτζιλικώνω ge fickpengar 

χάρτης () karta, sjokort 11 παγκόσμιος "" 

varldskarra 

χαρτί το 1 papper 2 dokument. akr 
3 spelkort 11 "-' και καλαμάρι ί deralj, 
utf6rligt 11 παίζω χαρτιά spela kort 

χαρτικά τιι pappershandeI, skrivmateriel 

χάρτινος av papper, pappers- II ..... 

πύργος Q luftslott 
χαρτοβιομηχανία η pappersindusιri 
χαρτογιακάς Q kontorsanstaIId, 

konrorist 
χαρτογράφηση η kartliiggning 

χαρτογραφία η kartografi 
χαρτογράφος ο kartograf, kartritare 

χαρτογραφώ kartHtgga 

χαρτόδετος kliidd med papper 
χαρτοκλέφτης falskspelare, 

bondfangarc 

χαρτοκόπτης ο papperskniv 
χαρτόκουτο το kartong 

χαρτομάντης υ sp!l.J11an med kort 

χαρτομάντιλο το pappersnasduk 

χαρτομάντισσα " spakvinna med kort 

χαρτόνι το kartong, papp 

χαρτονόμισμα ω sedei 

χαρτοπαίγνιο ω korrspel 

χαρτοπαίζω speJ� kort 

χαρτοπαικτικός spcI- 11 χαρτοπαικτική 
λέσχη IJ speIhaIa, spelklubb 

χαρτοπαιξία η hasardspel, korτspel 

χαρτοπαίχτης ο kortspelare, 
hasardspelare 

• Χ αρτοπετσετα 'Ι pa ppcrsservett 

χαρτοποιία η pappersindustri 
χαρτοπόλεμος u karnevaIserpentiner 

χαρτοπολτός ο pappersmassa 

χαρτοπωλείο το pappershandcJ 
χαρτοπώλης ο pappershandIare 
χαρτορίχτρα η spagumma med korr 
χαρτοσακούλα η papperspase 

χαυλιόδοντας 

χαρτοσημαίνω stampIa 

-χαρτοσήμανση η srampling 

χαρτόσημο το srampelmarke, 
srampelavgift 

χαρτοφύλακας ο dokumentsporrfolj 

χαρτοφυλάκιο τι) ministerρortfoIj 

χαρωπός lίνad, munter, gladIynt, 
gemytlig 

χασάπης ο slaktare 

χασάπικο το k6traffar, charkuteriaffar 
χασές ο bomullstyg, linnevav 

χάση η f6rsvinnande, avtagande, 
minskning 11 το φεγγάρι είναι στη '" του 
manen ar ί nedan 11 στη '" και στη φέξη 
Inycket sallan, siίlIan eller aldrig 

χασικλής ο narkoman 

χάσιμο το f6rlltst, nlistande, sl6seri, 
odslande 11 "" βάρους vikrforlust, 
viktrninskning 11 "" χρόνου tidsspillan 11 
δεν έχω χρόνο για "'" inte ha nagon tid 
att forlora 

χασίσι ΤΟ hasch 
χάσκας Q Μπε, ιδlρ, taf�tt individ 

χάσκω i sta och gapa, g10 2 (om dorr) 
sra ha1voppen 

χάσμα ro gap, gapande, oppning, lucka 11 
κλείνω ένα '" fylla en 1ucka, stoppa riIl 
ett hal 

• •• • 
χασμουρητο το gaspnIng 

• • • χασμουριεμαι gaspa 

χασμωδία IJ i gap, lucka (ί text, serie o.d.) 
2 hiatus, voka1mote 

χασομέρης sysslolos 

χασομέρι ro tidsforlust, syssloioshet 

χασομερώ i spilla borc sin tid, dr6ja 
2 forspiIla sin arbetstid 11 '" κάποιον 
srQra IHigons arbetsro 

χασούρα 'Ι forlusr 

χαστούκι το 6rfil 

χαστουκίζω orfila, ge orfil(ar) 

χατίρι το tjanst, gunst 11 για '" σου for din 
skuIl 11 κάνω τα χατίρια κάποιου 
tillfredsstalla nlgons nyckcr, lata 
nagon fa sin vilja fram 

χαυλιόδοντας (J huggtand. rovtand, 
bete 



χαύνος 

χαύνος 1. slapp, slag 2 svag, utan styrka 
(fasthet) 

χαυνότητα η slapphet, sladdrighet, 
loshet 

χαφιές υ angivare, forradare 
χάφτω sluka, uppsluka, haftigt svalja 11 

τα χάφτει όλα han tror ρ!ι allt 

χαχανίζω flina, hanskratta, gapskratta 
χαχάνισμα το flin, hanskrarr, gapskratt 
χάχας (χαχόλος) , stolle, ιδlρ 
χαψιά η munsbit, munfull, tugga 11 με μια 

• 
(V Ι ett tag 

χαώδης kaotisk, f6rvirrad 

χέζω skita, bajsa 11 χέστηκα! det skiter 
jag ί !  (vu!giirt) 

χείλ.ι το Ιίίρρ 
χειλικός labίal, lapp- II - φθόγγος , 

lappljud 
χείλος το 1. 1ίίρρ 2 rand, kant, bradd 11 

γλύφω τα χεiλη μου slicka sig om 
Inunnen 11 στο '" του γκρεμού vid 
a"grιHιdens rand 

χείμαρρος u stortflod, forsande vatten 
χειμαρρώδης svalIande, forsande 
χειμερινός vintrig, vinter- II '" καιρός ο 

vintervader 11 χειμερία νάρκη 1/ 

vinterdvaIa 11 πέφτω σε χειμερία νάρκη 
ligga ί vinterdvala 

χειμώνας ο vinter, vintertid 
χειμωνιάζει det btir vinter 
χειμωνιάτικος = ΧΕιμερινός 
χειραγώγηση η maniptIJcrillg, 

manίριιΙatίοn 
χειραγωγώ manipulcra 
χειράμαξα η rvahjuJίg karra 
χειραφετημένος emanciperad 

. . . χειραφετηση η eΠ1anCΙΡanοl1 
χειραφετώ emancipera 
χειραψία IJ handslag 
χειρίζομαι :ι. handΗίgga, handskas med, 

hantera, skota, ge sig ί kasr mcd 
2 manovrera 

χειρισμός Q hantering� handJaggning, 
hanterande, behandling, skorsel 

χειριστήριο ΓΟ kOlltro!lmekanism, 
styrappantt 

, .. 
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χειριστης Ο sryrman, operator, person 
som skoter (manovrerar) 

, '" .. χειριστος varst, samst 
χειροβομβίδα η handgranat 
χειρόγραφο το manuskript 
χειρόγραφος handskriven 

χειροκίνητος n1anuell, for hand, hand­
χειροκρότημα το appiad 
χειροκροτώ appιadera, klappa 

handerna 
χειρολαβή η handgtepp 
χειρομάλαξη 'Ι massage 
χειρομαντεία ιι konsten att spa ί 

hander, kiromanri 
χειρομάντης Ο person sοΠ1 spar ί 

handcι-, kjromanr 
χείρον (anrik grekiska) samre 11 το μη '" 

βέλτιστον av τν! onda tίng valjer man 
der minsc onda 

χειρονομία η 1. gest, handrorelse 
2 handgriplig retsamhet 

χειρονομώ gestikulera, vifta Jned 
hiinderna 

χειροπέδες οι handbojor 
χειροπιαστός handgripljg, uppenbar, 

tydlig 
χειροπόδαρα hand och ίοι, hander och 

fOttcr 

χειροποίητος handgjord 
χειροπρακτική η kiropraktik 
χειροπρακτικός u kiropraktor 
χειροπρίονο το handsag 

χειροτέρευση η fδrsamring, 
forvarrande, forsvarande 

χειροτερεύω 1. forvarra, forsaInra, 
forsvara 2 bli samre (forsanlrad), bIi 
varre, fOrvarras 

χειρότερος san1rc, varre 11 τόσο το 
χειρότερο dcsro varre, dessvarre, s1 
mycket varre 11 πάει από το κακό στο 
χειρότερο det blir baι-a viirre σch varre 
11 αλλαγή προς το χειρότερο forandring 
ιίll det satnre 1I στη χειρότερη 
περίιττωση ί varsta fall llnto χειρότερα 
annu samre (varre) 

χειροτέχνημα το hantverk, handarbete 
χειροτεχνία η handarbere, sJ6jd 
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χειροτονία (χειροτόνηση) η 

prastvigning 
χειροτονώ prastviga 
χειρουργείο το operationssal 

• • 
χειρουργηση η operatlOll 
χειρουργική η kirurgi 
χειρουργικός kirurgisk, operativ, som 

hor [ίΙΙ operation I1 χειρουΡΎική 
επέμβαση η kirurgiskt ingrepp, 
operatIon 

χειρούργος ο kirurg 
• 

χειρουΡΎουμαι opereras 
χειρουργώ operera (utfora en operation 

ρΔ) l1igon 
χειροφίλημα το handkyss 
χειρόφρενο το handbroms 
χειρωνακτικός manueII. hand- 11 

χειρωνακτική εργασία η haIldarbere 
χέλι fO 31 

χελιδόνι το svala 
χελιδονοφωλιά η svaIbo 
χελιδονόψαρο ," flygfisk 
χελώνα η skoIdpadda 11 θαλασσινή '" 

havsskDldpadda 11 καύκαλο χελώνας το 

skoldpaddskal ll βήμα χελώνας ΤΟ 

snigeJfarr 
χελωνόσουπα If skoldpaddsoppa 
χεράκι το Iiren hand 11 βάζω ένα '" ge en 

hjalpande hand 11 τα λέω (ψέλνω) σε 
κάποιον ένα '" saga nagO!l sitt hjartas 
mening, sjunga ut fOr nagon 

χέρι το :Ι  !tal1d 2 arn1 11 το '" του νόμου 
lagens arn1 11 από '"" σε Ν fran hand τίll 
hand, ΙΙΓ hand ί hand, fran man τίll 
man 11 μr. σταυρωμένα χέρια med 
arrnarna ί kors, med korslagda arInar 11 
αλλάζω χέρια byta agarc, komma ί 
andr.a hiindcr 11 δίνω ένα '" βοήθειας ge 
εη hjalpande hand, hjalpa τίl1 ll ζφώ το 

'" μιας "(υναίκας anha.lla om εη kvinnas 
hand 1 1 πιάνομαι (έρχομαι) στα χέρια 
komma τίll handgriplighetcr 11 σηκώνω 
'" Iyfca handen mot 11 ψηλά τα χέρια! 
ιιρρ med haI1derna! 

χερόβολο το kiirve 
χεροδύναμος srark ί handerna, 

handfast 

• 

χιονάτος 

χερούλι το skaft, handtag 
χερσαίος land- II χερσαίες δυνάμεις 

οι landstridskrafter 
χερσόνησος η halvb 
χέρσος obrukad, ί trada (om mark) 
χερσώνω vaxa Υilτ, b!i vild, forvildas 
χημεία η kell1i 11 οργανική '" organisk 

kemi 11 ανόργανη ...... oorganisk kemi 
χημείο ΤΟ keIniskt laboratorίum 
χημικός i kemisk 2 ο kemist 11 χημική 

ανάλυση " ketnisk analys 
χήνα 'Ι gas 11 βήμα χήνας το gasmarsch 
χήνος " gaskarl 

χήρα η anka 11 '" πολέμου krigsanka 
χηρεία η i iinkestand 2 vakans, ledig 

plats 11 πέπλο χηρείας 10 ankas drakt 
χηρεύω 1. bli ankeman, bli anka 3 b1ί 

ledig 
χήρος ο ankeman, ankIing 
χθες ί gar 
χθεσινός gardagens, fran ί gar 
χιαστί ί kors, korsvis 
Χιλή 'ι Chίle 
χαια tuseI1 11 ένα στα "" en pa tusen 
χιλιάδα" rusental 
χιλιαστής ο kiliasr, person som tror Ρ" 

der tusenariga riket 
χιλιετηρίδα η arτιιsende, 

τusena rsj u b ί IC ιιnι 
χιλιετία ιι artusellde, tusen ar 
χιλιόγραμμο " kilo 
χιλιόμετρο 1'0 kilotnerer 
χιλιοστόγραμμο 1'0 kilo 
χιλιοστός ruscnde 
χιλιόχρονος tusenarig, tusen ar 

gamΠ1al 
χίμαιρα ιι chίΠ1ar, drombild, illusion 
χιμαιρικός chinlarisk, fantastisk, 

visionar 11 "" κόσμος ο skenvarld 
χtμπαντζής ο schimpans 
χtμώ kasta (storta) sig over, rusa, 

storma, anfalla, ga τίll anfall 
χιονάνθρωπος ο snogubbe 
Χιονάτη 'Ι Snovit 
χιονάτος snovit 



χιόνι 

χιόνι το snD JI σαν τα χιόνια! man ser dig 
aIdrig (sallan) ηυ fOr tiden! 

χιονίζει der snoar 
χιονίστρα η frostknδl, frostsar 
χιονοδρομία 'Ι skidakning 
χιονοδρόμιο τα skidbana, skidspar 
χιονοδρόμος " skidakare 
χιονοθύελλα η snosrorm 
χιονόκαιρος ο snovader 
χιονοκαθαριστήρας α snop]og 
χιονόλευκος snovir 
χιονόμπαλα η snoboll 
χιονόνερο το snoblandar regn 
χιονονιφάδα η sn6f1inga 
χιονοπέδιλο το skida 
χιονοπόλεμος ο snoboIIskrig 11 παίζω 

χιονοπόλεμο kasta snoboJl 
χιονόπτωση 1/ snGfaJl 
χιονοστιβάδα η snoskred, lavίn 
χιονοστρόβιλος Ι) snG)'ta 
χιονόσφαιρα 1/ snoboIl 
Χίος 1J Chios 
χίπι ο hippie 
χιούμορ το hUΠ10r, stamning 
χιουμορίστας Ι) humotist, skamtare 
χιτώνας ο tunika, kjton (kliidcsplagg 

under antiken) 
χιτώνιο το llniformsjacka 
χλαίνη η manteJ 
χλευάζω forIQjliga, hana, skratta at 
χλευασμός ο han, for16jligande, ltlDje 
χλευαστικός spydig, hanfull, gackande 
χλιαρός Ijum 11 χλιαρό νερό το Ijumrnet 

vatten 
χλιαρότητα " Ijumhet 
χλιδή IJ prakt, yppighet 
χλιμιντρίζω gnagga 
χλιμίντρισμα το gnaggning 
χλοερός i gronskande, gron 2 gras­
χλόη IJ 1 gras 2 grasmatta 
χλομάδα (χλώμαδα) , bIekher 
χλομιάζω (χλωμιάζω) bIekna, bIi bIek 
χλωμός blek 11 χλωμό πρόσωπο το 

bIekansikrc 
χλωρίδα 1J flora 1 1 '" και πανίδα flora och 

fauna 

χλωρικός som innchiiIler klor, kIor- 11 
χλωρικό οξύ το klorsyra 

χλωρίνη " kIorin 
χλώριο το klor, klorid 
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χλωριούχος som innehaller kIor, kIor­
χλωρίαση η kJorering, behandling rned 

kIor 
χλωριώνω klorera, klorbehandIa 
χλωρός .1 (om vaxter) gron 2 frasch 11 

χλωρό χορτάρι το gront gras 
χλωροφόρμιο το kloroform 
χλωροφύλλη 'Ι kIorofyII 
χνότο το andedriikt 1 1 δεν ταιριάζουν τα 

χνότα μας νί ar olika, νί passar inte 
ihop 

χνουδάτος (χνουδωτός) dunig, fjunig 
χνούδι το fjul1, dul1 
χνώτο = χν6το 
χοάνη " .1  sIuaItdegeI 2 tratt 
χόβολη η giodande aska 
χοιρι νό το flask, griskort 
χοιρινός av flask, flask- 11 χοιρινό 

κρέας το flask, griskott 11 χοιρινή 
μπριζόλα ο/ f]askkotlen 

χοιροβοσκός ο svinaherde 
χοιρόδερμα το svinlader 
χοιρομέρι το skinka 

• • •  χοιρος ο grls, SVJn 
χοιροστάσιο το sνinhus, svinsria 
χόκεϊ 11 "" επί πάγου το ishockey 11 παίκτης 

του '" α hockeyspelare 
χολέρα 1/ kolera 
χολερικός kolerisk, argsinr, vrcsig 
χολή η galla Ilμου κόπηκε η '" jag bIev 

mycket radd 11 ποτίζω κάποιον ...... 

forbittra, sara djupt, tranιpa ρΔ en διη 
το 

χοληδόχος som innehaller galla, gall- II 
"" κύστη ιι gallbJasa 

χοληστερίνη η kolesterin 
χοληστερόλη '1 kolesterol, 

kolesterolhaIr 
χολιάζω 1. forarga, forbittra 2 forargas, 

bIi oτg 
χολόλιθος " gaIIsten 
χολοσκάζω bekymra sig, vara 

forbirtrad 
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χολωμένος arg, forbittrad 
χολώνω forarga, forbittra 
χονδροειδής grov, ρ!υαιρ 11 ένα 

χονδροειδές λάθος ett grovt (allvarligt) 
fe! 

χόνδρος ο brosk 
χοντραίνω bli tjock (rjockare) 
χοντρεμπόριο το grosshande! 
χοντρέμπορος ο i grossist 

2 grosshandlare 
χοντρικός grosshandels-, parti- I I 

χοντρικό εμπόριο ω grosshandel, 
partihandel ll '" υπολογισμός ο ett lost 
oversJag, εn tIngefarlig berakning 

χοντροδουλειά η grovarbete 
χοντροκαμωμένος grovt byggd, 

klumpigr gjord 
χοντροκεφαλιά η envishet, 

halsstarrighet, sryvsinthet 
χοντροκέφαλος 1. tjockskallig, dum 

2 envis, styvsint 
χοντροκοπιά η grovhet, plumphet 
χοντρόπετσος tjockhudad 
χόντρος το tjocklek 
χοντρός 1. tjock 2 grov 1 1 το χοντρό 

άντερο tjocktarmen 11 χοντρό 
αστείο το p!llmpt (grovt) skamt 11 χοντρό 
ψέμα το grov IOgn 

χορδή η strang 1 1 θίγω την ευαίσθητη '" 
κάποιου sla an den ratta strangen, 
traffa nigons omma punkr 

χορδίζω stamma (ett fllusikinstrulΠeIlt) 

χορεία If korus, kor 1 1 εν � ί kor, ί korus 
χορευτής ο dansor, dansare 
χορεύτρια η dans6s, dansare 
χορευτικός dans- II χορευτικό βήμα το 

danssteg 
χορεύω dansa 1 1 '"" το χορό του Ησαία 

gifta sig 1 1 χορεύουμε; ska νί dansa?, Ηίτ 
jag lov? 

• • χορηγεια η sponsrιng 
χορήγηση η 1. anslag 2 utbetalning 
χορηγός ο donator, givare, sponsor 
χορηγώ 1. ansl:i, ge 2 ombesorja, forse 

(med) 
χοροδιδασκαλείο το dansskola 
χοροδιδάσκαλος ο danslarare 

χρεοκοπώ 

χοροεσπερίδα η bal, dansti!lstal1ning 
χοροπήδημα το hopp, skutt, 

gladjesprang 

χοροπηδώ hoppa, r6ra sig upp och ned, 
skutta, studsa 

χορός ο 1. dans 2 korus 11 λαϊκός '" 

folkdans 11 '"" μεταμφιεσμένων 
maskeradbal ll μαθήματα χορού τα 

danslektioner 11 ορχήστρα χορού η 
dansorkester 1 1 μαθαίνω χορό (παίρνω 
μαθήματα χορού) ta dansIektioner 

χοροστατώ officiera, f6rratta gudstjanst 
χορταίνω 1. matta 2 bli matt 

• • • χορταρι το gl'as 

χορταριάζω bli full (6ver"uxen) av 
. .  

ogras 
χορταρικά τα gr6rιsaker 
χορταστικός mattande 

• • • χορτατος matt 
χορτόσουπα η gronsakssoppa 

. .. .. χορτοταπητας () grastuva, grastorva 
• • • χορτοφαγια ιι vegetarιanlsm 

χορτοφαγικός vegetarisk 
• • χορτοφαγος vegetarιan 

χορωδία η k6r, sangkor 
χορωδός Q korsangare 
χουβαρντάς ο generos person 
χουζούρεμα το laog tid (som man 

tillbringar) i sangen 

χουζουρεύω 1. ligga kvar ί sangen 2 1ata 

• • 
χουντα η Junta 
χουρμαδιά η dadeipalm 
χουρμάς " dade! 
χούφτα ιι handfull 
χούφταλο το gammal krake, krympling, 

mycket gamΩ1aΙ person 
χουφτώνω 1. gripa tag (ί, om), fatta tag 

ί 2 antasta (vanligcvis kvinna) 
χοχλάζω puttra, bubb!a 
χρεία η behov 

χρειάζομαι behova 1 1 δεν χρειάζεται det 
behovs inte 

χρεόγραφο το revers, obIigation 
χρεοκοπία η konkurs 
χρεοκοπώ gora (ga i) konkurs 



χρέος 

χρέος " 1 skuld 2 skyldighet, plikt 11 
βάζω "" skuldsatta sig 11 είναι "'" μου να 
der ar min skyldighet art 11 κάνω το '" 

μου gora sin plikt 
χρεοφειλέτης , giildeniir 
χρεωμένος skuldsatt 
χρεώνομαι skuldsi:ίtta sig 
χρεώνω debitera 
χρέωση " deber, debitering 1 1 '" και 

πίστωση debet och kredit 
χρεώστης , galdeniir 
χρεωστικός debet 1 1 χρεωστικό 

υπόλοιπο το debctbclopp 
χρεωστώ (χρωστώ) «. ί skuld hos, 

vara skyldig 
χρήμα ro pengar 11 αυτός έχει πολλά 

χρήματα han har mycket pengar 
χρηματαγορά ιι penningmarknad 
χρηματίζομαι ra mιHor, vara murbar 
χρηματίζω rjansrgbra, vara ί tjiinst 
χρηματικός ekonomisk, finansieJl, 

finans�, penning- II χρηματική 
ποινή 'ι plikr, boter 11 χρηματικές 
δυσκολiες οι ekonomiska svarigheter, 
penningknipa 

χρηματισμός Q nluta, mutor 1 1 απόπειρα 
χρηματισμού 'ι murforsok 

χρηματιστήριο το bors, b6rshus 11 τιμές 
μετοχών χρηματιστηρίου (J/ borskurs 

χρηματιστής ο borsmaklare 
χρηματοδότης ο finansIl1an 
χρηματοδότηση η finansiering 
χρηματοδοτώ finansiera 
χρηματοκιβώτιο το kassaskaρ 
χρηματομεσίτης ο penningmakIare, 

borsmakIare 
χρηματοφυλάκιο το kassaskrin, 

penningskrin 
χρήση '1 bruk, anvandning 11 κάνω '" 

begagIJa, anvanda 11 είμω σε '" vara ί 
bruk 

χρησικτησία η nyttjanderatt 
χρησιμεύω 1. vara nyttig, vara tiJl nytta 

2 tjana � σε τι χρησιμεύει αυτό; vad 
tji:inar detta Γί!l? 

χρησιμοπο\ ημένος anvand, begagnad 

χρησιμοποίηση " anvandning, 
begagnande, bruk 

χρησιμοποιήσιμος brukbar, 
anvaπdbar 
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χρησιμοποιούμαι anvandas, tjana SOffi 

χρησιμοποιώ anvanda, begagna 
χρήσιμος n)'ttig, anvandbar 
χρησιμότητα η nytta, nyttighet, 

anvandbarhet 
χρησμός ο orakelsvar, profetia 
χρήστης ο anvandarc, f6rbrukare 
χρηστικός anvandbar, brukbar 
χρηστός rattradig, hedcrJig 
χρίζω nominera, utnaInna, f6resJa 1 1 "­

υποψήφιο fόresIa sorn kandidat 
χρίσμα το 1 benatnning, utnamning 

2 smorjelse 
χριστιανικός kristlig, krisren 1I 

χριστιανική αγάπη η kristlig karlek, 
karlek τίΙΙ nastan 

χριστιανισμός Q kristendom(en) 
χριστιανομάχος Q forfoljare av de 

krisrna 
χριστιανός kristen 
χριστιανοσύνη /1 kristenhet, kristcndom 
Χριστός ο Kristus 1I προ ΧριστοΙ> fore 

Kristus 1I μετά Χριστόν efrer Kristus 
Χριστούγεννα τα juJ 1 1 παραμονή των 

Χριστουγέννων η julafton 1 1 καλά ", ! 
God Jul! 

χριστουγεννιάτικος juI- 11 
χριστουγεννιάτικο δώρο το juJkJapp 11 
χριστουγεννιάτικο δέντρο το jttlgran 1 1 
χριστουγεννιάτικη κάρτα η juJkort 

χροιά η farg, fargskiftning 1I ..... του 
δέρματος hudfarg 

χρονιά" ar 1I ήταν καλή (κακή) '" det var 
ett bra (daJigt) ar 11 τρώω της χρονιάς 
μου Ε .. ett ordentIigt kok stryk 

χρόνια τα ar (oregelbunden pluraIbildning 

av χρόνος) 11 πριν από πολλά '" fOr 
Inanga ar sen (sedan) 11 με τα '" med 
aren Ι τα τελευταία '" dc senaste aren ι ι  

..... πολλά! (jag) har den aran!, 'ma Ου 
leva manga ar' 

χρονιάζω 1 bli ett ar 2 Iyll. ar 
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χρονίζω 1. fylla e[t <ίτ 2 (a Iang tid, droja 
Iange 

χρονικογράφος kronikeskrivare 
χρονικό το kr6nika 

'Χρονικός 1. kronisk, tids- 2 (gramrmtίk) 

temporal, rids- II χρονικό διάστημα το 

tidsrymd, tidsperiod 11 χρονικό όριο ro 
tidsgrans 

χρόνιος kronisk, laηgνarίg, varaktig 11 
χρόνια αρρώστια η kronisk sjLtkdom 

χρονοβόρος tidskravande 11 χρονοVόρα 
διαδικασία η tidskravande prOCed1!f 

χρονογράφημα το kaseri, 
tidningskronika 

χρονογράφος ο kas6r, kronikor 
χρονοδιάγραμμα <o tidtabeII, 

ridsschcma 
χρονολόγηση If datering 
χρονολογία η arral, kronologi, datum 

χρονολογικός kronologisk, tids- I I  σε 
χρονολογική σειρά ί kronologisk 
ordning 

χρονολογούμαι dateras (ga tilIbala) ιίΙΙ 
χρονολογώ datera 

χρονομέτρης ο 1. tidmiitare, kronOO1erer 
2 tidkontroHor, tidskrivare 

χρονομέτρηση 'Ι tidmatning 
χρονόμετρο το kronometer 
χρονομετρώ berakna tiden 

χρόνος ιι 1 ar 2 tid 3 teInpus 11 ελε6�ερoς 
"" fririd 11 χάσιμο χρόνου το tidsfor]ust, 
ridspiIIan 1 1 '" μπαίνει χρόνος βγαίνει ar 
efter ar 11 με το χρόνο nled tiden II <ϊε  
λίγο (μικρό) χρόνο pa (en) kort (ίιl ll όλο 
το χρόνο heia aret 11 του χρόνου I13sta ar 
11 τον περασμένο χρόνο fδrra arct I I",άΟε 
χρόνο varje ar 11 μια φορά το χρόνο en 
gang σιη aret 11 σε μερικά χρόνια om 

nagra ar 11 εδώ και μερικά χρόνια s�dan 
I1<lgra aιo [illbaka 11 πριν ένα χρόνο for 
ett ar scdan 11 ευτυχισμένος ο καινούριος 
'" ! Gott Nyrr Ar! 11 xpόV1a πολλά ! (jag) 
har den aran!. 'm:i Ου Ieva mangl ar' Ι 
κερδίζω χρόνο vinna [ίd 11 κλείνω 
(συμπληρώνω) χρόνο ΙΥιι. ar 11 μας 
άφησε χρόνους han gick bort, haII dog 

χρονοτριβή η tidsfOriusr, drojsmal 

χρονοτριβώ spiIla tid, (f6r)dr6ja 
χρυσαλλίδα η puppa 
χρυσάνθεμο ΓΟ krysanremum 
χρυσαφής guIdbrιIn 
χρυσάφι το gLIld 
χρυσαφικό το guldsmycke 
χρυσή η gulsot 

χρώμιο 

χρυσοθήρας ο guIdgravare 
χρυσοθηρία /1 guldrush 
χρυσοκάνθαρος ο ollonborre 
χρυσόμαλλο med gyIlene iliir 1I � 

δέρας το (lηΥtο!οgί) Gyllene Skinnct 
χρυσός , 1 gLIId 2 av guId, gyIlene II 

χρυσοί γάμοι οι gn]dbrb1!op 1 1 '" κανόνας 
gy][ene regeln Il ό, τι λάμπει δεν είναι '" 
allt som glimmar ar inte guld 11 η σιωπή 
είναι "" tiga ar guld 

χρυσόσκονη ιι guldstoft 
χρυσοφόρος guIdhaItig 11 χρυσοφόρα 

κοιτάσματα τα guIdfalr, guIdfyndort 

χρυσόχαρτο το gnldfolie 
χρυσοχοείο το gιιldsmedsaffar 

χρυσοχόος /) guldsIned 
χρυσόψαρο ,ο guldfisk 
χρύσωμα ro forg)'lIning 
χρυσώνω forgylla 11 ,.... το χάπι sockra det 

binra pillrer 
χρυσωρυχείο το guldgruva 
χρυσωρύχος Q guldgrιIvearbetare 
χρυσοχέρης ο en person som skapar 

vardefulla saker Ined sina hander 

χρώμα ΤΟ .1 Ηίrg 2 (kortspeJ) f1ush, antal 
kort ί samnla farg 11 αλλάζω ", skifta 
farg 11 ανοιχτό ,.... ljus farg 11 σκούρο '" 

m6rk farg 11 τοπικό ,.... lokaJfarg 11 "" 
προσώπου ansίktsΗ'ίrg, hy 

χρωματίζω :ι farga, fargIagga 2 inala 

χρωμάτισμα το fargning. farglaggning, 
malning 

χρωματισμός /) 1 malning 2 Π"ίrgnίng 
χρωματιστός i fargad (om sak) 2 Inalad 

χρωματοπωλείο το farghande! 
χρωματοπώλης ο farghandIare 
χρωμόσωμα (χρωματόσωμα) ,ο 

kromosom 
χρώμιο το krom 



χρωμιούχος 

χρωμιούχος krom-, som irιnehaller 
krom 

χρωστικός farg- II χρωστ1κή ουσία η 
fargamne 

χρωστώ = χρεωστώ 
χταπόδι ,ο blackfisk 
χτένα ιι kam 
χτένι το kam 11 έφτασε ο κόμπος στο "" 

bringa saken till ett avgorande (til1 sin 
spets) 

χτενίζομαι kamtna sig, kamma haret 
χτενίζω kamma 
χτένισμα το kamning 
χτές ί gar 
χτεσινός gardagens, fran ί gaf 
χτήμα το lantegendoιn, gacd 
χτηματίας ο jordagare 
χτίζω bygga, anliigga 
χτικιάζω 1. bli !ungsiktig, fa 

lungruberkulos 2 pJaga {gora stora 
svarigherer (or) nagon 3 plagas 

χτικιάρης lungsίkrίg, lungsjuk 
χτικιό το lungtuberkulos. lungsot 
χτίσιμο το byggande 

χτίσμα το byggnad, bygge 
χτισμένος (χτιστός) byggd, inbyggd 

• χτιστης ο murarc 

χτύπημα τυ 1. slag 2 stot 3 ringning, 
klingande, klaIlg 11 "" ιcαρδιάς hjartsIag, 
pulss1ag 11 "" πόρτας knackning pa 
dorren 11 ρολογιού klockslag 

χτυπημένος 1. sIagen 2 s�rad 
• • 

χτυπητηρι το VJSp 
χτυπητός 1. vispad 2 slaende, pafal!ande 

3 pralig. grann 
χτυποκάρδι τυ hjartklappning 

• • χτυπος = χroπημα 
χτυπώ 1 ,l� 2 ,l. sig 3 knacka (ρΟ) 

4 vispa 5 (om Ijud) ringa, klinga 1I το 
ρολόι χτωτάει δύο kIockan slar tνΔ (rva 
slag) 11 "" δυνατά banka (pa) 11 '"" κάποιον 
στο πρόσωι:::ο sla nagon ί ansiktet 11 '" 

αντικανονικά sli under baItet (mot 
regeln. mot regJerna) 11 ,..... άσχημα gora 
ett d:�Higt intr)'"ck 11 f'V στο ψαχνό skj uta 
{or att dδda 

χυδαιολογία η oanstandigt tal (sprak) 
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χυδαιολόγος ο person soIn ar ful ί mun 
χυδαιολογώ vara fu! ί munncn, 

anνanda grovt sprak 

χυδαίος vulgar. gemen, ohyfsad 1I χυδαία 
γλώσσα η vulgart sprak 

χυδαιότητα η gemcnhet, vu!garitet 
χυδαϊσμός ο vulgart (simpelt) uttryck 
χυδαϊστής ο vulgar typ 
χυλόπιτα η ,'aIliηg 11 τρώω τη '" fa 

korgen. ίa avsJag pa frieri 
χυλός ο grOt. gr6tlik massa 

χυλώδης grotig, mosig 

χύμα ::ι los 2 ί kl\Jmp, ί los last, ej 
inpackad 11 τα λέω '" σε κάποιον saga 
nagon sitt hjiίrtas mening, sjunga υΤ f6r 
nagon 

χυμός ο saft, jtIice 11 '" πορτοκαλιού 
apelsinsaft 11 '" φρούτων fruktsaft 

χυμώ = χιμώ 
χυμώδης saftig 

χύνομαι .1 spillas ut 2 A6da. strσIl1Ina, 
riηna υΙ 11 ο ποταμός χύνεται σιη 
θάλασσα floden (ίπηεΓ υι ί havet 

χύνω ::ι hiilJa ut 2 spilla υτ 3 fiilla 
4 gjuta, tltgjuta 5 ejakulera, fa 
ιιtΙ6snίng 11 '" νερό spilla ιιι vatterl 11 "" 
δάκρυα fi:ίlla tarar 

χύσιμο Ίθ 1. rinnandc 2 ntgjtnande, 
gjutning 3 ejakt1lation, utlosning 

• • 
χυτηριο το gJ uterl 

• • 
χυτης ο gJutare 
χυτός gjuten, smalt 
χυτοσίδηρος Q gjuψίrn 
χύτρα η gryta Ι] ""' ταχύτητας tryckkokarc 
χωλ το hall 

χωλαίνω 1 halta 2 (bildligr) ga pa tok, 
ίητε komma nagon vart 

χωλός halt, I)altandc 
χώμα lO jord, mark 11 τρώω "" bita ί graset 

11 τον έφαγε το μαύρο ""' ga all varIdens 
viig. forgas 

χωματένιος (χωμάτινος) jordig, jord­
χωματερή η avstμiIpningspIats ίOr sopor 
χωματόδρομος jordvag, grusvag 
χωματουργία η jordverk, jordvall 

• χωνακι ω strut 

χωνευτήρι fQ sn)iίltdegel 
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χωνευτικός som underlattar 
matsmaltningen 

χωνεύω 1. smalta 2 rolerera, tila 1 1  δι;;ν 
χωνεύονται μεταξύ τους de ta1 inte 
νarandra 

χώνεψη η matsmaltining 
, χωνι το tι'att 

χώνομαι 1. krypa (ί, ncd) 2 tranga sig ίη 

χώνω 1. stoppa (ί, ίη, nedj, sli (trycka) 
ίη 2 stoppa (ned) 

χώρα η land, rike 11 η '" των θαυμάΤ0ν 
underlandet, sagolandet 11 οι Κάτω 
Χώρες Nederlanderna 1 1 λαμβάνω '-' aga 
cum 

χωρατατζής ο skamtare, skοjaΓc 
χωρατεύω skamta, skoja 
χωρατό ,ΙJ skamt 
χωράφι το iker, fiilr 
χωρητικότητα η 1. rymd, rymlighet, 

kapacitet 2 tonnage 
χώρια 1. separat, isar, var for sig 

2 sarskilr, for sig SΜί]ν 
χωριανός ο fran samma by 
χωριάτης ο bybo, bonde 
χωριάτικος bondaktig, bond- 11 

χωριάτικη σαλάτα η grekisk sallad 
χωριατοφέρνω se ut som en bonde, 

bete sig sorn cn bondc 
χωρίζομαι 1. skiljas 2 indelas 
χωρίζω 1 skilja (av, at), iranskilja: 

separera, uppdela 2 skiljas, skilja sig 
χωρικός 1. 1antbo, bonde 2 lands-, 

territorial- 11 χωρικά ύδατα 
τα sjoterritorinm 

χωριό τι) by 11 δεν κάνω '" με KάΠOtσιI inte 

komma Qverens med nagon 

χωρίο το stalle, passus (ί bok o.d.) 
χωρίς ntan 1 1 ..... κανένα λόγο utan nagon 

orsak, utan nagon anledning 1 1  '"" 

αμφιβολία utan rvivel, otνiνelaktigt 11 "-' 

να utan art 1 1 '" τέλος utan ande, andl6s 
χώρισμα το 1. ski1jaηde 2 skiljemur, 

skiljevagg 
χωρισμένος skild, franskild 
χωρισμός ο 1 hemskillnad, skilsmassa 

2 itskiljande 
χωριστός skild, separat, for sig 

χωρίστρα η bena 
χωρογράφηση η kartlaggning, 

lanrma tηing 

χώσιμο 

χωρογράφος ο lantmatare 
χωρογραφώ karrlagga, uppmata 
χώρος ο plats, rum, utrymme, rymd 11 σε 

κλειστό χώρο inomhus 11 κάνω (ανοί"(ω) 
χώρο ge (\amna) plats 1 1 πιάνω πολύ 
χώρο ta stor plars 11 υπάρχει πολύς � dcr 
ar gOtt om plats (utrymme) 11 δεν 
υπάρχει άλλος '" det fi.nns ingen plats 
kvar (over) 

χωροφύλακας ο gendarm 
χωροφυλακή η gendarιneri, polisstation 
χωρώ rymma, rymmas, fa rurn, ha rum 

(pJats) for 1 1 δεν το χωράει ο νους μου jag 
kan inre fatta det, det gaI over mitt 
forstand 1 1 δεν χωρά( ει) καμιά αμφιβολία 
γι' αυτό, det radcr inget rvivc! om det 

χώσιμο fQ nedgravning, nedsanknjng, 
nedstoppande 



ψάθα 

ψάθα η .1  halm 2 halmmatta (liggunderlag 

for fattiga ί galllJa tider) 1 1 πεθαίνω στην 
"" do utfattig 

ψάθινος halm- II ψάθινο 
καπέλο το haImhatt 

ψαλίδα η :ι sror sax, cradgardssax 
2 (zoologi) tvestjiirt 

ψαλιδάκι το liten sax, brodersax, 
nagelsax 

ψαλίδι το sax 

ψαλιδιά" klίpp (med sax) 

ψαλιδlζω klippa (n>ed '"'ι 
ψάλλω sjunga psalmer 

ψαλμός " psalm 

ψαλμωδία η psalmsang, Iovsang 

ψαλμωδός Ι) i psaimisr, psalmdiktare 
2 psa[mforfattare 

ψάλσιμο το saηg, massande 
ψάλτης Q kyrkosangare, kantor 

ψαλτήρι το :1 psalrare 2 psalmbok 

ψαμμίαση η (n1cdicin) njurgrus 
ψαμμίτης ο sandsren 

ψάξιμο το sokande, lerande, 
efterforskning, undersokning 

ψαραγορά η fiskmarknad 

ψαράδικο το fiskebat 
ψαραί ναι 1. gora gra 2 bli gra, grana 

ψαράκι το 1jten fisk, smMisk 

ψαράς ο 1. fiskare 2 fiskhandlare 

ψάρεμα το fiske, fiskande, metniπg 

ψαρεύω fiska (upp) 11 � κάποιον 
ucforska (fiska efte,r) nagons avsikcer 11 
'" σε θολά νερά fiska ί grumligt vatten 

ψαρής graharig 
ψάρι το fisk 11 ψήνω το "-' στο χείλι 

κάΠΟlΟυ gbra liνet τίΙΙ ett helνete f6r 
nagon 

ψαρική If fiske, fiskande, fiske[j 

ψαρόβαρκα η fiskebar 

ψαροκόκαλο το fiskben 
ψαρόκολλα η fiskliIη 

ψαρόλαδο ro fiskolja, fisklevc[Qlja, (ran 

ψαρομάλλης graharig 

• ψαρονι το scare 

ψαροπούλα " f1skebat 
ψαροπούλι το kuπgsfiskare 

ψαρόσουπα " fisksoppa 
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ψαροταβέρνα η fiskrestauraπg, fίskkrog 
ψαρός gra, graharig 
ψαύω fiπgra ρΑ, (Inedicin) palpera 
ψαχνό το magert kott (utan fctt) 11 μπαίνω 

στο ...., komma rill saken 11 χτυπώ στο '" 

skjuta for (med avsikt) art doda 
ψάχνω 1 soka , leta efter 2 genon1soka 

3 rota (snoka) ί 
ψαχουλεύω snoka ([ota) ί, fumla 
ψεγάδι το 1 fe1 2 brist 
ψέγω kIandra, forebra 
ψείρα ,1 1us 
ψειριάζω blί lusίg, fa loss 
ψειριάρης lusίg 
ψειρίζω avJusa 

ψεκάζω bespruta 
ψεκασμός Ι! besprutning 

• ψεκαστηρας ο sprιlta, sprιlrapparat 
ψελλίζω stamma (fram), mumJa, cala 

hackigr 
ψέλλισμα 10 stamning, stammande, 

mummel 

ψέλνω sjunga psalmer, sjunga lίturgίsk 
tnusik 11 τα '" σε κάποιον saga nagon sitt 
hjartas mening, saga sin mening rent υτ 

ψέμα το logn 1 1 λέει ψέματα han ljuger 11 
απριλιάτικο '" aprilskamt 1 1 το κάνω στα 
ψεματα spela, l:itsa sig vara 1 1 ψέματα! 
det ar logn! 

ψεματάκι το Ijten 16gn (osanning), vit 
logn 

• • • ψες ι gar 
ψευδαίσθηση 'Ι illusion, inbίl1ning, 

falsk foresta llning 11 δεν έχω (τρέφω) 
ψευδαισΘήσεις inte g6ra sig ηagra 
i1Jusioner 

ψευδάργυρος ο zink 
ψευδεπίγραφος falsk, fOrfalskad 
ψευδής 1 osanη, falsk 2 bedraglig 
ψευδίζω liispa 

ψεύδισμα το laspnίng 
ψευδολογία η Iognaktighet, osanning 
ψευδολόγος Iognaktig, son1 ljuger 
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ψεύδομαι ljuga 
ψευδομάρτυρας ο pcrson som vittηar 

falskt (begar mened) 
ψευδομαρτυρία η falskt vittnesmal 
ψευδομαρτυρώ vittna falskt, bega 

mened 
ψευδορκία η mened 
ψευδορκώ bega nlened, svara falskt 
ψεύδος το logn, osanning 11 ανιχνευηΊς 

ψεύδους ο lbgndetektor 
ψευδός ο person som laspar 
ψευδώνυμο το pseudonym 
ψευταράς ο lognhals, stor Jognare 
ψεύτης Q 16gnare 
ψευτιά 'I 1ogn 
ψεύnκος lognaktig, falsk, oakta 11 

ψεύτικα δόντια τα lostandcr 11 με ψεύτικο 
όνομα under falskt namn, under 
pseudonym, inkognito 

ψευτοαριστοκράτης ο tillgjord 
aristokrat 

ψευτοδουλειά η fuskarbete, klape[i 
ψεύτρα η lognerska 
ψηλά 110gt 11 σηκώνω � lylta hδgt Ι 

κρατάω ....... hilla lιppe ,Ι � τα χέρια! υρρ 
med Iliindcrna! 

ψηλάφηση η (medicin) palpatjon 
ψηλαφητός 11andgrίplίg, patagligJ 

uppen bar 
ψηλαφίζω (ψηλαφώ) i nudda rned 

fingr3rna, fingra pa 2 kanna vid 
lakarundersokning, palpera 

ψηλομύτης iIogdragen, som har nas:on ί 
\'iidret 

ψηλός 1 hog 2 iang (om person) 
ψήλωμα το::ι. hojd 2 hojande 
ψηλώνω 1 hoja, fori1i:>ja 2 bli hog 3 bl i 

Iang, vaxa υρρ (om person) 
ψημένος 1 stekt, rostad 2 brand 1 1  μέτρια 

,...., h"l)vstekt, mediumstekt 11 καλά '" 

gerιomstekt, vaIstekt 11 ψημένο στο 
φούρνο ugnsstekt 

ψή νομαι 1 stekas 2 steka sig 11 '" σων 
ήλω steka sig ί solen 11 '" στον πυρετό 
ha m)'cket hog feber 

ψήνω 1 steka, bracka, halstra 2 (br6d 

eller kakor) gradda 11 '" στο φούρνο steka 

ψηφώ 

ί ugnen 11 '" -κάποιον overtala (f6rma) 
nagon 

ψήσιμο το 1 stekning, graddning 
2 stekande 3 oyertalning 

ψητό το stek 11 έρχ:ομαι (φτάνω) στο '" 

koιnma till sakeη 
ψητός 3. stekt, brackt 2 rostad 

3 graddad 
ψηφιακός digital ll ψηφιακό κανάλι 

το digitaIkaηal l1 ψηφιακό ρολόι 
τα dίgίtaΙιιr, digitaIklocka 11 

, " ψηφιακη φωτογραφικη μη1.ανη 
η clίgίtaΙkamera 

ψηφιδωτό το mosaik, mosaikarbete 
ψηφιδωτός inlagd (belagd, belagr) med 

mosaik, tnosaik-
ψηφίζω rosta, votera � '" υπέρ (κατά) 

r6sta f6r (mot) 
ψηφίο το 1 siffra 2 bοkstaν 

, . _ .  .. ' 

ψηφιση η rosrnIΠg, omrostnIΠg� 
• 

'Voterlt1g 
ψήφισμα το resoiution, bes!ut 11 βγάζω '" 

fatta ett bes]ut ll αποδέχομαι ένα '" anta 
en rcso!υtiOt1 

ψηφοδέλτιο το rosrsedel, vaisede! 
ψηφοδόχος ιι "aIurna 
ψηφοθήρας ο rοstνarvarc 
ψηφοθηρία ιι rostvarvning 
ψηφοθηρώ varνa rdster (genom 

ΡeΓsοn]ig bearbetning), agitera 
ψηφολέκτης ο va!fonatrareJ 

valsedelgranskare 
ψήφος η rost, votum 11 ,..., 

εμπιστοσύνης 11 f6rtroendevotl1m 1 1  
δικαίωμα ψήφου το r6stratt 1 1  δίνω την 
ψήφο μου rosta, a"ge sin rost Ι ρίχνω 

, .- ' . .  την ψηφο μου rosta, avge Slll rost 

ψηφοφορία η omrostning, votering 1 1  
θέτω σε '" kOInma tjJ] omrostning, liita 
ga till vοrCΓίng, genοιηfοra omrostηing 
om 11 φανερή (μυστικιι) '"" oppen 
(sluten) omr6stning 

ψηφοφόρος ο va!jare 
ψηφοφορώ " ψηΦιζω 
ψηφώ bry sig OffiJ satta varde pa, ta 

hansyn till ll δεν '" το\' κίνδυνο inte br)' 
sig om faran 



ψιθυρίζω 

ψιθυρίζω viska, mun11a 11 ,..., χάη στο 
αυτί κάποιου viska nagot ί orat pa 
n,ιgon 11 ψιθυρίζεται der gar erτ rykre 
(om) 

ψιθυριστής ο person som viskar, 
fortalare, baktalare 

ψίθυρος ο viskning, mummel 
ψιλά τα 1. smapengar 2 vaxel 
ψιλικά τα smavaror (t.ex. sybehor, 

sma!eksaker, nasdukar) 1 1 έμπορος 
ψιλικών Q smaνaruhandlare 

ψιλικατζίδικο το smavaruhandel, 
smavaruaffar 

ψιλοδουλειά 1/ fint arbete 
ψιλοκομμένος finhackad 
ψιλοκουβέντα η smaprat 
ψιλοκουβεντιάζω (ψιλολογώ) 

smaprata 
ψιλοπράγματα τα smasaker, bagareIler, 

obetydIigherer 
ψιλός tunn, fί.n, 5mal 
ψιττακίαση η papegojsjuka, (siags) 

inAuensa 
ψιττακός = παπαγάλος 
ψίχα // 1 (brod) inknim, br6dsmula 2 (ί 

n6tcer och liknandc) karna 
ψιχάλα η duggregn 
ψιχαλίζει det duggar 
ψιχάλισμα τα dnggregn 
ψίχαλο = ψίχουλο 
ψιχίο το mycket lite (millimum, smula) 

av nagot 1 1  εργάζομαι για ψιχία arbeta 
for en ringa pel1ning (ΕδΓ en rnager !δπ) 

ψίχουλο ro smula 11 ψίχουλα ψωμιού 
f<l brodsmulor 

ψόγος Q klander, kritik 
ψοφίμι ro as, kadaver 
ψόφιος (om djur) dod 11 "" CLπό κούραση 

dodstrott 
ψόφος () dod 11 κάνει ψόφο der ar iskallt 11 

κακό ψόφο να' χει! fan ta hOl1oIn!, Π1'; 
han do ί pIagor! 

ψοφώ 1. (οιη djnr) dD 2 forgas av langtan 
11 '" από ιτείνα do av svalt 11 '"" της πείνας 
fOrgas av hunger, h�lla ρε. art svalta 
ihj al ll '" στη δουλειά slira hund, arbeta 
hart 

ψυγείο το 1 kylskap 2 (i bil) kylare 
ψυκτήρας () kylare (den del ί kylsk<1pet 

som producerar ky]all) 

ψυκτικός frysande, avkylande, 
kyinings-, frys- II ψυκτική 
ουσία η kylmedel 

ψυλλιάζομαι misstanka, bIi 
misstanksam 

ψυλλιάζω ιa Ioppor 
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ψύλλος , Ioppa ΙΙ τσίμπημα (δάγκωμα) 
ψύλλου το ioppbett 11 ζητώ ψ6λλους στ' 
άχυρα leta efter en nal ί en hosttack, 
forsoka gora nagot oIllojJigt 11 μπαίνουν 
ψύλλοι στ' αυτιά μου bli misstanks<ll11, 
ana orad 

ψύξη η 1 avkylning 2 kOIldellsering 
ψυχαγωγία η 1 underllallning, nbje 

2 rekreation, avkoppIing 
• • 

ψυχαγωγουμαι roa slg 
ψυχανάλυση 1/ psykoanaiys 
ψυχαναλυτής () ΡSΥkοanalΥtίker 
ψυχή 1J 1 sja! 2 psykc 11 στην '" μου! vid 

min sjal! ιι δεν υπάρχει ψυχή det finns 
inte en SΜίl (kotte) 11 από τα βάΘη της 
ψυχής μου, av allt l1jarta, av hela mitt 
hjiirra 11 με την '" στο στόμα med 11jartat 
ί halsgropen 

ψυχιατρείο το mentalsjukhus, 
psykiatrisk klinik 

ψυχιατρική ιι psyki,1tri 
ψυχίατρος ο psykiarcr, psykiarl'iker 
ψυχικό ro alΙlηοsa, givnlildhet 
ψυχικός sjalslig, psykisk, menta!, sjals-, 

sinnes-II ψυχική κατάσταση η 

sja!stillstand 11 ψυχική ηρεμία 
ιι sίnnesfrίd 11 ψυχικίι δύναμη ιι sjalsstyrka, 

menta! styrka 11 ψυχικό τραύμα το 

psykisk skada, psykiskt traunla 
ψυχοβλαβής sinnessjllk, Inentalsjuk 
ψυχογιός () adoptivsOI1 
ψυχοθεραπεία ιι psykoterapi 
ψυχοκόρη η adoptivdotter 
ψυχολογία η psykologi 
ψυχολογικός psykologisk 
ψυχολόγος , psykolog 
ψυχολογώ 1 gora psykologisk 

uηders6kning 2 forsoka diagnostisera 
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ψυχομάνα η 1. fostermor 2 amma 
ψυχομαΊ..ητό το dodsrossling 
ψυχομαχώ vara ί Sin dodskamp, rossIa 
ψυχοπάθεια η psykopati, 

menralsjukdom 
ψυχοπαθής η psykopar, menralsjuk 
ψυχοπαίδι το adoptivbarn 

, ψυχορραγημα = ψυχομαχητό 
ψυχορραγώ = ψυχομαχώ 
ψύχος " kyla, kOld 1 1  δριμύ - bitande 

kyla 
ψυχοσάββατο " de dodas lordag, alla 

sjalars dag 
ψυχοσύνθεση ιι sjalsverksamhet, 

psykisk laggning, kynne, person Iighet 
ψυχοσωματικός psykosoIηatisk 
ψυχοφάρμακα f« p5ykofarmaka 
ψυχοφθόρος sjalsdodande 
ψύχρα η kall luft, sτark kyla (koldl 
ψυχραιμία '1 kaIlblodigher (infor en 

fara), kallsinnighet, ΓΟ, sinneslugn, 
humor � διατηρώ την "" μου behalla 5ίττ 

lugn, vara beharskad IΙ χάνω την '" μου 
tappa besinningen, forlora 
behiίrskni Ilgen 

ψύχραιμος kallbtodig, kallsinnig� 
oforskrackr 

ψυχραίνω i kyla (avl, kylsIa 2 kallna, 
bli kal1(arc) 11 ο καιρός ψύχρανε det har 
blivit kal!t (kallarc) 11 ψυχραΘήκαμε ο Γιώργος κι εγώ rclationcll mellan 
Giorgos och mig blcv frosrig, Giorgos 
och jag koIn ρΑ kant med varandra 

ψυχραντικός fι·ysande, frys­
ψυχρολουσία η kaIIdusch, obehaglig 

ovcrraskning 
ψυχρός 1. kall, kylig 2 kall�inIlig, 

kiinslolos Ι/ - αέρας, kall luft // ο -

πόλεμος der kalla kriger 11 ψυχρή 
υποδοχή ιι kyligt mottagande 11 φέρνομαι 
\fIυχρά σε κάποιον vara kylig mot 
nagon, bemota nagon kyl igt 

ψυχρότητα 'Ι :ι kold, kyla 
2 kal1sinnighet, kanslolosJler 

ψύχω kyla laνl, kylsla 
ψύχωση η psykos 
ψωλή ιι kuk (vnIgan) 

ψωροπερήφανος 

ψωμί το brod 1 1 σιταρένιο "" vetebrod 11 
κριθαρένιο '" kornbrod 11 σικαλένιο ,..., , 
..... σικάλεως ragbrod 11 άσπρο ,... vitt 
brod 11 κομμάτι "" brodbir 11 φέτα 

"" 

brodskiva Ι/ βΥάζω (κερδίζω) το -

foI"tjiina sitt uppehalle 11 λίγα είναι τα 
ψωμιά του hans dagar ar raknade 

ψωμιέρα ιι brodkorg, brodfat 
ψωμοζώ skrapa ihop sitt Jcvebrod 
ψωμοτύρι το brod och fetaost (ats tidigare 

separat, ej som smorgas, ί GrekIand) 
ψωμώνω 1 mogna 2 liίgga pa hullet 

, ψωμωμενος 1. mogen 2 nluskulos, 
kraftig 

ψώνια τα inkop, inkopsrunda 11 πάω για 
� ga och handla 

ψωνίζω Iga ochl handla, gora inkop 11 
την ψωνίζω blί gaIen (tokig) 

ψώνιο ro 3. inkop 2 lacr1urad person 
enfaldig stackare 3 excentrΊSk individ 11 
έχω '" ha underIiga ideer 

ψώνισμα το inkop 
ψώραη skabb 
ψωραλέος skabbig 
ψωριάζω bli skabbig 
ψωριάρης skabbig 

, . . 
ψωριαση IJ pSOfIaSJS 
ψωροπερηφάνια Ij dιιιη hogfard, 

snobberi 
ψωροπερήφανος trasgral1l1, dU!nt 

hogfardig 



ωάριο 

ωάριο το agg( ccJl) 
ωδείο το sang- och musikskola, 

mιιsίkkοπserνa tori um 
ωδή " 1. ode 2 sang, Iyriskr kvade 
ωδική " sanglektion 11 καΘηγητής 

ωδικής ο sanglarare 
ωδικός satlg- II ωδικό πτηνό το sangfagel 
ωδίνες ο/ (fodslo)varkar, 

satnmandragningar 
ώθηση ,, 1. ryck, stot 2 impuls, eggelse 

3 drivkraft, pastorning 
ωθώ kηoffa, st6ta (puffa) [ίll, driva fram 
ωκεάνιος oceal1isk, som 11δr Γίll 

oceanerna, I1avs-
Ωκεανία " Oceanien, Soderhavsoarna 
ωκεανογραφία ιι occanografi, 

djuphavsforskning 
ωκεανογράφος ο oceanograf 
ωκεανός ο ocean 11 AτλαVΤΙKός '" 

At]anten 
ωλένη η armbagsben 
ωμοπλάτη η skuIderblad 
ώμος Q skLtldra, axel ll σlικώνω τους 

ώμους rycka pa axIarna 
ωμός 1. ra, okokt 2 grYJn, grov, brutal, 

ra 11 ωμή βία η ra styrka 
ωοειδής oval 
ωοθήκη " aggstock 
ωοτοκία " agglossηίng 
ώρα 'ι 1. timme 2 tid, srund 11 την 

ενδέκατη Ν ί eIfre timmen, sista 
minuten 11 τι ώρα; hnr dags? 11 τι ....., είναι; 
hur ιη)'cket (vad) ar klockan? ]Ι πόση 
"' ; hur liing tid? 11 πόσες ώρες; hur 
manga tiIlltnar? 11 για την '" fOr tillfallet, 
for narvarande, ρ;] nuvarande stadiunl 
11 κάΘε (μια) '" varje titnme 11 κάνει 
πολλή '" der tar l1ng tid 11 πριν από λίγη 

'" fOr en stund scn (sedan) 1I στην '" του 
ί ratt tid, ptJnkligr 11 '" καλΙ1 ! farval! 

ωραία 1. bra 2 vackert, skont, snygg, 
Ιίnτ, trevligt 1I ωραία πράγματα! viIka 
vack.ra saker! 

ωραίος vacL<cr) skon, fin 11 '" καιρός 
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ο vackert \'ader 11 ωραίο χαμόγελο ro ett 
vackert leendc 11 το ωραίο φύλο det 
tacka koηet 11 είναι πολύ ωραίο! der ar 
mycket bra (vackert)! 

ωραιότητα Ι] skDnhet, det vackra 
ωράριο το tidta bell, tidspJan 11 ....., 

εργασίας arbetstid 
ωριαίος som intraffar varje timme (eη 

gang ί timmen), tim- II ωριαία 
κατανάλωση ιι forbrukning per tintme, 
tίωfδrbruknίng 

ωριμάζω mogna, blί mogen 
ωρίμαση " mognad, mogenhet 
ώριμος mogen 11 ώριμα φρούτα τα mogcn 

frukt, mogna frιιktcr 11 ώριμη 
ηλικία η JllOgen alder 11 κατόπιν ωρίμου 
σκέψεως (μετά από ώριμη σκέψη) efter 
ιηοget overvagande 

ωριμότητα η :ι. Illognad, mogenhet 
2 Π10gen aIder 

, , ωρισμενος = ορισμενος 
ωροδείκτης ο timvisare 
ωρολογιακός tids- , ur- [[ � 

μηχανισμός ο orverk 11 ωρολογιακiι 
βόμβα 1/ cidsinstalld bomb 

ωρολογοποιείο fQ urmakeri 
ωρολογοποιός Q urnlakare 
ωρομίσθιο τι) τίιηΙδη 
ωροσκόπιο ro horoskop 
ωρύομαι tjuta, skr<ila, skrana 
ως 1 anda {ίΙΙ, anda tills I1 '" εδώ iil1da hit 

11 "" τότε ιίΙΙ dess 2 sasom, som, liksOtll 
I1 '" συνΙΊθαις som vanligt 11 '" προς 
angιi.cndc, betraffande, ί fraga om 

, . ωσμωση 'Ι (kemt) OS1110S 

ώσπου (ωσότου) rills, innan 
ώστε sa 3rt' alltsa, med andra ord 11 '" 

έτσι? ριί det viset? 
ωστόσο anda, dock, emellertid 
ωτακουστής person som tjuvlyssnar 
ωταλ Υία " otalgi, oronvark 
ωτίτιδα IJ otitis, oroninflammation 
ωτολόγος Q oronlakare, Dronspecialist 

, ωτομοτρις = οτομοτρ(ς 
ωτορινολαρυγγολόγος 

ο oron-nasa-halslakare 
ωτοσκόπιο το oronspegel 
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ωτοστόπ το Iiftning 
ωφέλ.εια η 1. nytta, gagn, nyttighet 

2 vinst 11 με ...... med fordel, med vinsr 11 
• • 

επιχειρηση κοινης 
ωφέλειας " allmanπyttigt foretag 
(vattenverk o.d.) 

ωφέλημα ro fortjiins(, fOrdel, vinst. 
nytta 

ωφέλιμος nyttig, fordelakrig, 
valgorande 

ωφελούμαι dra forde! av, (1 (ha) nytta 
ay 

ωφελώ vara τίΙI nytta (for), gagna 11 δεν 
ωφελεί σε τίποτα vara ιίΗ ingen nytta, 
inre tjana nagor rill ll σε τι ωφελεί (θα 
ωφελήσει); vad ska der tji:ίna τίlΙ? 

ώχραη οckra 
ωχραίνω ι bleka, g6ra blck 2 blekna, 

bIi bIek 
ωχριώ � blekna, bIi bIek 2 fOrbIekna 

3 (biIdligr) vara ingenting, vara 
undcrJagsen, komma efrer 

ωχροπρόσωπος blekansikre 
ωχρός 1 blek, glamig 2 svag, matt, vag, 

dunkel 
ωχρόηιτα IJ blekhet, glamigher 

ωχρότητα 
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